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The Gospel According 

to St. Matthew 

. Chapter 1 

1The book of the generation of Jesus 

Christ, the son of David, the son of 

Abraham. 2Abraham begat Isaac; and Isaac 

begat Jacob; and Jacob begat Judah and 

his brethren; 3and Judah begat Perez and 

Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron; 

and Hezron begat Ram; 4and Ram begat 

Amminadab; and Amminadab begat 

Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5and 

Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz 

begat Obed of Ruth; and Obed begat 

Jesse; 6and Jesse begat David the king. 

And David begat Solomon of her [that had 

been the wife] of Uriah; 7and Solomon 

begat Rehoboam; and Rehoboam begat 

Abijah; and Abijah begat Asa; 8and Asa 

begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat 

begat Joram; and Joram begat Uzziah; 
9and Uzziah begat Jotham; and Jotham 

begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 
10and Hezekiah begat Manasseh; and 

Manasseh begat Amon; and Amon begat 

Josiah; 11and Josiah begat Jechoniah and 

his brethren, at the time of the carrying 

away to Babylon. 12And after the carrying 

away to Babylon, Jechoniah begat 

Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel; 
13and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud 

begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 
14and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat 

Achim; and Achim begat Eliud; 15and Eliud 

begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; 

and Matthan begat Jacob;  

 

 

 

 

    ܐ ܀ƦƉܝ܀ 

Ʀƃܶܒܐ ܕűƀƇſܘܬܗ ܕŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ ܒƢܗ1 ݁ ݁ ݁ܳ ܺ ܽ ܶ ܶ
݂ ܽ ݂ ݂ܺ ܺ ܳ ܳ ݂ ݁ űſ݂ܕܕܘ ܺ ܰ ݂ ݁

ܳܒƢܗ ܕܐܒƢܗܡ܂ ܰܳ ݂ ݁ ݁ܶ 2ơŷƐſܐ ơŷƐſƧ űƆܗܡ ܐܘƢܳܐܒ ܳܺ ܺ
݂ ݂ܶ ܰ ܰܳ ܳ
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ܰ ܰ ܳܪܘܢ ܐܘƧ űƆܪܡ܂݁ ܳ
݂ ܶ

ܰ ܳܐܪܡ4 ܽ
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ܳܐܘűƍƀƊƖƆ űƆܒ űƍƀƊƕܒ ܐܘŴƤŷƍƆ űƆܢ ܰ ܳ ݂ܳ ݂ ݂ ݂ܶ ܶܰ ܰ
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ŴƤŷƌܽܢ ܳܐܘŴƊƇƐƆ űƆܢ܂ ܰ ܰ ݂ ܶ
ܰ

 5űƆܢ ܐܘŴƊƇƏ݂ ܶ
ܰ ܳ ܰ

űƆܐܘ ŵƖܒ ŪŶܪ ƎƉ ŵƖܒƆ݂ ݂ܶ ܰ ܳ ܳܳ ܳ݁ ݂ ܳ
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ܰ ܰ ܺ
 űſܘűƆ݂ ݂ܺ ܰ
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ܶ
݂ ݁ ݈

ܰ ܶ ܳ ܶ ܰ
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ܳܐܘƧ űƆܒƀܐ ܐܒƀܐ ܳܺ ݂ܺ ݂ ݂
ܰ ܰܰ ܳܐܘƏƧ űƆܐ܂ ܶ ܳ

݂ ܶ
ܰ

 8űƆܐ ܐܘƏ݂ܐ ܶ
ܰ ܳܳ

űƆܐܘ Żƙƣܘųſ ŻƙƣܘųƀƆ݂ ܶ
ܰ ܳ ݂ܳ ݂ܳ ܳܽ ܽܳ ŴƀƆܳܪܡ Ŵſܪܡ ܳ ܳܽ ܽ

ܳܐܘŴƖƆ űƆܙſܐ܂ ܺ ܽ ݂ ܶ
ܰ

Ŵƕܙſܐ ܐܘŴƀƆ űƆܬܡ Ŵſܬܡ9 
ܳ ܳ
݂ ݂ܽ ܽ ݂ ܶ

ܰ ܳ ܺ ܽ

Ŷܐ ŵŶƧ űƆܳܐܘ ܳܳ ܰܳ
݂ ŵܳ ܐܘƀƟŵŷƆ űƆܐ܂ܶ ܰ ܶ ݂ ܶ

ܰ
 10űƆܐ ܐܘƀƟŵŶ݂ ܶ

ܰ ܳ ܰ ܶ

ƤƍƊƆܶܐ ܰ ܰ űƆܢ ܐܘŴƉܢ ܐŴƉƧ űƆܐ ܐܘƤƍƉ݂ ݂ܶ ܶܰ ܰ ܰܽ ܽ ܰ ܶ ܰ

ƀƣŴƀƆܳܐ܂ ܺ ܽ 11űƆܐ ܐܘƀƣŴſ݂ ܶ
ܰ ܳ ܺ ƀƍƃŴƀƆ݈ܐ ܘŴŶƧܗܝ ܽ ܰ ܳܰ ܰ ݂ ܽ

ܶܒܓŴƇܬܐ ܕܒܒƈ܂ ݂ ݂ܳ ݁ ݁ܳ
݂ ܽ ƎƉ ܒƦܪ12 ݂ܳ

ܰ
݂ ܳ ݁ ܶ Ǝſܬܐ ܕŴƇܶܓ ݁ ܳ

݂ ܽ ܳ ݁

ƈſܐƦƇƣ ƈſܐƦƇƤƆ űƆܐ ܐܘƀƍƃŴſ ƈܕܒܒ
ܺ ܺ
݂ ݂ܰ ܰܶ ܶ ݂ ݂ ݂ܶ ܰ ܳ ܰ ݂ ܽ ܶ ܳ ݁

űƆ݂ܐܘ ܶ
ܰ

ŵƆܶܘܪܒܒƈ܂  ݂ ܳ ݁ ݂ܙܘܪܒܒƈ ܐܘƧ űƆܒŴƀܕ13 ܽ ܽ ܺ ݂ ݂ ݂
ܰ ܶ ܰ ܶ ܳ ݁ ܽ

űƆܕ ܐܘŴƀ݂ܐܒ ݂ܶ ܰ ܰ
݂ ܽ ƋƀƠƀƭ ƋƀƠƀƆƧܽ ܐܘŵƖƆ űƆܘܪ܂ ܺ ܳ ݂ ܶ

ܰ ܺ ܺܳ ܳܶ ܶ
ŵƕܽܘܪ ܐܘŵƆ űƆܕܘܩ14 ݂ ܳ ݂ ܶ

ܰ ܽ ܳ Ǝƀƃܐ ƎƀƃƧ űƆܺܙܕܘܩ ܐܘ ݂ܺ ݂
ܰ ܰܰ

݂ ܶ ܽ ݂ ܳ

݂ܐܘŴƀƆƧ űƆܕ܂ ܽ ܺ ܶ
݂ ܶ

ܰ
Ŵƀƭܽܕ15 

ܺ ܶ
ܳܐܘŵƖƀƆƧ űƆܪ ŵƖƀƭܪ  ܳܳ ܳܺ ܶ ܺ ܶ

݂ ܶ
ܰ

űƆܢ ܐܘƦƉ ܢƦƊƆ űƆ݂ܐܘ ݂ܶ ܶܰ ܰܳ ܳ
݂ ݂ܳ ݂ ŴƠƖƀƆܒ܂ܳ ܽ ܰ



16and Jacob begat Joseph the husband of 

Mary, of whom was born Jesus, who is 

called Christ. 17So all the generations from 

Abraham unto David are fourteen 

generations; and from David unto the 

carrying away to Babylon fourteen 

generations; and from the carrying away to 

Babylon unto the Christ fourteen 

generations. 18Now the birth of Jesus 

Christ was on this wise: When his mother 

Mary had been betrothed to Joseph, 

before they came together she was found 

with child of the Holy Spirit. 19And Joseph 

her husband, being a righteous man, and 

not willing to make her a public example, 

was minded to put her away privily. 20But 

when he thought on these things, behold, 

an angel of the Lord appeared unto him in 

a dream, saying, Joseph, thou son of 

David, fear not to take unto thee Mary thy 

wife: for that which is conceived in her is 

of the Holy Spirit. 21And she shall bring 

forth a son; and thou shalt call his name 

JESUS; for it is he that shall save his 

people from their sins. 22Now all this is 

come to pass, that it might be fulfilled 

which was spoken by the Lord through the 

prophet, saying, 23Behold, the virgin shall 

be with child, and shall bring forth a son, 

And they shall call his name Immanuel; 

which is, being interpreted, God with us. 
24And Joseph arose from his sleep, and did 

as the angel of the Lord commanded him, 

and took unto him his wife; 25and knew her 

not till she had brought forth a son: and he 

called his name JESUS.  

Chapter 2 

1Now when Jesus was born in Bethlehem 

of Judaea in the days of Herod the king, 

behold, Wise-men from the east came to 

Jerusalem, saying, 2Where is he that is 

born King of the Jews? for we saw his star 

16ųƍƉܕ ƋſƢƉܗ ܕƢܓܒ ƚƏŴƀƆ űƆܒ ܐܘŴƠƖſܳ ܶ ܽ݁ ݁ܰ ܰ ܰܰ ܳ ݂ ݂ܰ ݁ ݂ ݂ܶ ܶ ܰ

űƇſ݂ܐܬ ܶ
ܺ
݂
ܶ

ŴƤſܳܥ ܕŷƀƤƉ ŧƢƟƦƉܐ܂  ܺ ܽܶ ݂ ܶ ݁ ܶ 17ƎſųƇƃܶ ܽ ݁

ƎƉ ܐƦܒƢƣ ƈƀƃܶܗ ܺܳ
݂ ܳ ܳ݁ ܰ ݂ űſܘűƆ ܐƉűƕ ܗܡƢ݂ܐܒ ݂ ݂ ݂ܺ ܰ ܰܳ ܳ ܳ ܰ

ƢƣܳܒƦܐ ܐܪܒŧƢƐƖ ܘƎƉ ܕܘƉűƕ űſܐ ܰܰ ݂ ݂ ܺ ܰ ܰ ܳ݁ ݁ ݁ܶ ܶ ܶ ܰ ܳ
ƆܓŴƇܬܐ ݂

ܳ
݂ ܽ ݂ܳ

ƢƐƖܐ ܐܪܒƦܒƢƣ ƈܶܕܒܒ ܶ ܰ ܳ ܳ݁ ݁ ݁ܰ ܳ
݂ ܰ ܶ ݂ ݂ƈܬܐ ܕܒܒŴƇܓ ƎƉܘ ŧܶ ݂ ݂ܳ ݁ ܳ

݂ ܽ ܳ ݁ ܶ

Ɖűƕܳܐ ܰ ŷƀƤƊƆܶܐ ƢƣܒƦܐ ܐܪܒŧƢƐƖ܂ ݂ ܶ ܰ ܳ݁ ݁ܰ ܳ
݂ ܰ ܳ ܺ ܰ 18Ǝſܗ ܕűƇſܶ ݁ ܶ ݁ ܰ

ܳܕŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ ܺ ܽ ܶ ݁ ƋſƢƉ ܗܘܬ ŧƢƀƄƉ űƃ ܐ ܗܘܐƍƃܰܗ ܰ ݂ ܳ ܳ ݈ܳ
ܳ ܺ ݂ ݂݂ ܰ ܰ݁ ܳ

ܽܐƦƤƌ Ƨűƕ ƚƏŴƀƆ ųƉܘܬŴƘܢ ݂ ݂݁ ܰ ݁ ܶ ܳ
݂ ܰ ܶ ܰ ܶ ܶ

 ƦŷƃƦƣ݂ܐ ܰ ݂
ܰ ݁ ܶ

ܳܒƍźܐ ƎƉ ܪܘŶܐ ܕŴƟܕƣܐ܂ ݂ ܽ ܶ݁ ݁ܳ ܽ ܳ ܰ 19ųƇƖܒ Ǝſܕ ƚƏŴſܳ ܰ ݁ ݁ܶ ݂ ܶ ܰ

ƃ݁ܺܗܘܐ Ɓƕܘܐܬܪ ųƀƏƢƙƌܨܒܐ ܕ Ƨܐ ܗܘܐ ܘƌܳܐ ܰ ܳ ݈ܳ ݈ܺ ܶܰ
݂ ܶ ܰ ݂ ݁ ݂

ܳ ܳ

ܶܕƀƤźƉܐųſƢƤƌ Ʀſ܂ ܶ ݂ ܺ ܳ ܰ ݁ 20Ɓƕܐܬܪ Ǝſܕ ƎƀƆܗ űƃܺ ܶܰ
݂
ܶ ݁ ܶ ܳ ݂ ܰ ݁

ܳܐܬŵŶܝ ƃƨƉ ųƆܐ ܕſƢƉܐ ܳ ܰ݁ ܳ ݂
ܰ ܶ ܺ ݂

ܶ
 ųƆ ƢƉܐ ܘܐƊƇŷܶܒ ܰ ܳܶ ܶ ݁

ƋſƢƊƆ ŪƐƊƆ ƈŶܬܕ Ƨ űſܗ ܕܕܘƢܒ ƚƏŴſܰ ܰ ܰܰ ݂݁ ݂ܰ ܶ ݂ ݂
ܶ ܳ

݂ ܺ ܰ ݁ ݁ܶ ܶ

 ƎƉ ųܒ űƇſܕܐܬ Ƣƀܬܟ ܗܘ ܓƦƌܶܐ ܳ ܰ݁ ݂݁ ݂ܶ ܺ
݂ ݂ܶ ܶ ݁ ܳ ݁ ݈

ܰ
ܽܪܘŶܐ ܗܘ ܳ ܽ

ܳܕŴƟܕƣܐ܂ ݂ ܽ ܽܬܐűƆ ܕƎſ ܒŧƢ ܘܬŴƤſ ųƊƣ ŧƢƟܥ21 ݁ ܶ ܶ ܶ ܶ
݂ ܳ ݁ ݁ܶ ݂ ܰ

ܺ ݁

݈ܗܘ ܓŴƀŷƌ Ƣƀܗܝ ܶ ܰ ܶ ݁ ųſųźŶ ƎƉ ųƊƖƆܽܘܢ܂ ܽ ܰ ܳ ܶ ܶ ܰ
22ƨƉƦƌܕܗܘܬ ܕ ųƇƃ Ǝſܕ ŧܗܕ

ܶ ܰ ݂ ܶ ݁ ݁ ݂݁ ݂ܳ ܰ ܳܳ ܽ ݁ ܶ ܶ ƢƉܡ ܕܐܬܐűƉܰ ܶ
݂ ܶ ݁ ܶ ݁ ܶ

ſƢƉ ƎƉܳܐ ܒƌ űƀܒƀܐ܂ ܰ ܳܺ ݂ ݂ ݁ ܳ ܕܗܐ ܒƦܘƦƆܐ23 ܶ
ܳ ݁ ܽ

݂ ݁ ݁ܳ Ǝźܰܬܒ
݂
ܶ ݁

Ɗƣ ܘܢƢƠƌܘ ŧƢܒ űƆܶܘܬܐ ܽ ܶ ܳ ݁ ݂ ܰ
ܺ
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ܰܕƦƉܬܪܓųƭ ƎƊƕ Ƌܢ܂ ܳ ܰ ܰ ݁ܰ ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ 24ƚƏŴſ Ǝſܕ ƋƟ űƃ݂ ܶ ܰ ܶ ݁ ܳ ݂ܰ ݁
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݂ ܶ ųƃƨƉܳ ܕſƢƉܐ ܶ ܳ ܰ݁ ܶ ݂

ܰ

ܘܕܒƢܗ ƦƌƧܬܗ܂
ܶ
݂ ݂݁ ݈

ܰ ܳ ݂ ܳܘƉűƕ ųƊƄŶ Ƨܐ25 ܰ ܳܰ ݂ ݂ ܰ
ܳ

ܕűƇſܬܗ 
ܶ
݂ ݂ ܶ ܺ ݁

ƆܽܒƢܗ ܒŧƢƃŴ ܘƢƟܬ ŴƤſ ųƊƣܥ܂ ܶ ܶ ݂ ܳ ܳ ܳܰ ݂ ܽ ݁ ݂ ܰ   

 

   ܀ ƦƉܝ ܒ ܀

1 Ǝſܕ űƃܶ ݁ ݂ ܰ ݁Ʀƀܥ ܒܒŴƤſ űƇſ݂ܐܬ ܶ ݂ ݂݁ ܽ ܶ ܶ ܺ
݂
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 ƋŷƆܶ ŧܘܕųſܳܕ ݂ ܽ ܺ ݁

ƎƉ ܐƣŴܓƉ ܐ ܐܬܘƄƇƉ ܗܪܘܕܣ ƁƉŴƀܶܒ ܶ ݂ܽ
ܰ
݂ ݂
ܶ ܳ ݁ ܰ ܰܶ ܶܳ ܰ ݁

ŷƌűƉܶܐ ƧܘܪƋƇƣ܂ ܺ ܽ ܳ ݂ ܳܘܐƎſƢƉ ܐƄƇƉ ŴƄſܐ2 ܰ ܰ݁ ݁ܰ ܰ ܺ ܳ



in the east, and are come to worship him. 
3And when Herod the king heard it, he was 

troubled, and all Jerusalem with him. 4And 

gathering together all the chief priests and 

scribes of the people, he inquired of them 

where the Christ should be born. 5And 

they said unto him, In Bethlehem of 

Judaea: for thus it is written through the 

prophet, 6And thou Bethlehem, land of 

Judah, Art in no wise least among the 

princes of Judah: For out of thee shall 

come forth a governor, Who shall be 

shepherd of my people Israel. 7Then Herod 

privily called the Wise-men, and learned of 

them exactly what time the star appeared. 
8And he sent them to Bethlehem, and said, 

Go and search out exactly concerning the 

young child; and when ye have found [him,] 

bring me word, that I also may come and 

worship him. 9And they, having heard the 

king, went their way; and lo, the star, which 

they saw in the east, went before them, till 

it came and stood over where the young 

child was. 10And when they saw the star, 

they rejoiced with exceeding great joy. 
11And they came into the house and saw 

the young child with Mary his mother; and 

they fell down and worshipped him; and 

opening their treasures they offered unto 

him gifts, gold and frankincense and myrrh. 
12 And being warned [of God] in a dream 

that they should not return to Herod, they 

departed into their own country another 

way. 13Now when they were departed, 

behold, an angel of the Lord appeareth to 

Joseph in a dream, saying, Arise and take 

the young child and his mother, and flee 

into Egypt, and be thou there until I tell 

thee: for Herod will seek the young child to 

destroy him. 14And he arose and took the 

young child and his mother by night, and 

departed into Egypt; 15and was there until 

the death of Herod: that it might be 
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fulfilled which was spoken by the Lord 

through the prophet, saying, Out of Egypt 

did I call my son. 16Then Herod, when he 

saw that he was mocked of the Wise-men, 

was exceeding wroth, and sent forth, and 

slew all the male children that were in 

Bethlehem, and in all the borders thereof, 

from two years old and under, according to 

the time which he had exactly learned of 

the Wise-men. 17Then was fulfilled that 

which was spoken through Jeremiah the 

prophet, saying, 18A voice was heard in 

Ramah, Weeping and great mourning, 

Rachel weeping for her children; And she 

would not be comforted, because they are 

not. 19But when Herod was dead, behold, 

an angel of the Lord appeareth in a dream 

to Joseph in Egypt, saying, 20Arise and 

take the young child and his mother, and 

go into the land of Israel: for they are dead 

that sought the young child's life. 21And he 

arose and took the young child and his 

mother, and came into the land of Israel. 
22But when he heard that Archelaus was 

reigning over Judaea in the room of his 

father Herod, he was afraid to go thither; 

and being warned [of God] in a dream, he 

withdrew into the parts of Galilee, 23and 

came and dwelt in a city called Nazareth; 

that it might be fulfilled which was spoken 

through the prophets, that he should be 

called a Nazarene.  

Chapter 3 

1And in those days cometh John the 

Baptist, preaching in the wilderness of 

Judaea, saying, 2Repent ye; for the 

kingdom of heaven is at hand. 3For this is 

he that was spoken of through Isaiah the 

prophet, saying, The voice of one crying in 

the wilderness, Make ye ready the way of 

the Lord, Make his paths straight. 4Now 

John himself had his raiment of camel's 
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hair, and a leathern girdle about his loins; 

and his food was locusts and wild honey. 
5Then went out unto him Jerusalem, and 

all Judaea, and all the region round about 

the Jordan; 6and they were baptized of him 

in the river Jordan, confessing their sins. 
7But when he saw many of the Pharisees 

and Sadducees coming to his baptism, he 

said unto them, Ye offspring of vipers, who 

warned you to flee from the wrath to 

come? 8 Bring forth therefore fruit worthy 

of repentance: 9and think not to say within 

yourselves, We have Abraham to our 

father: for I say unto you, that God is able 

of these stones to raise up children unto 

Abraham. 10And even now the axe lieth at 

the root of the trees: every tree therefore 

that bringeth not forth good fruit is hewn 

down, and cast into the fire. 11I indeed 

baptize you in water unto repentance: but 

he that cometh after me is mightier than I, 

whose shoes I am not worthy to bear: he 

shall baptize you in the Holy Spirit and [in] 

fire: 12whose fan is in his hand, and he will 

thoroughly cleanse his threshing-floor; 

and he will gather his wheat into the 

garner, but the chaff he will burn up with 

unquenchable fire. 13Then cometh Jesus 

from Galilee to the Jordan unto John, to 

be baptized of him. 14But John would have 

hindered him, saying, I have need to be 

baptized of thee, and comest thou to me? 
15But Jesus answering said unto him, 

Suffer [it] now: for thus it becometh us to 

fulfil all righteousness. Then he suffereth 

him. 16And Jesus when he was baptized, 

went up straightway from the water: and 

lo, the heavens were opened unto him, and 

he saw the Spirit of God descending as a 

dove, and coming upon him; 17and lo, a 

voice out of the heavens, saying, This is 

my beloved Son, in whom I am well 

pleased.  
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Chapter 4 

1Then was Jesus led up of the Spirit into 

the wilderness to be tempted of the devil. 
2And when he had fasted forty days and 

forty nights, he afterward hungered. 3And 

the tempter came and said unto him, If 

thou art the Son of God, command that 

these stones become bread. 4But he 

answered and said, It is written, Man shall 

not live by bread alone, but by every word 

that proceedeth out of the mouth of God. 5 

Then the devil taketh him into the holy 

city; and he set him on the pinnacle of the 

temple, 6and saith unto him, If thou art the 

Son of God, cast thyself down: for it is 

written, He shall give his angels charge 

concerning thee: and, On their hands they 

shall bear thee up, Lest haply thou dash 

thy foot against a stone. 7Jesus said unto 

him, Again it is written, Thou shalt not 

make trial of the Lord thy God. 8Again, the 

devil taketh him unto an exceeding high 

mountain, and showeth him all the 

kingdoms of the world, and the glory of 

them; 9and he said unto him, All these 

things will I give thee, if thou wilt fall down 

and worship me. 10Then saith Jesus unto 

him, Get thee hence, Satan: for it is 

written, Thou shalt worship the Lord thy 

God, and him only shalt thou serve. 11Then 

the devil leaveth him; and behold, angels 

came and ministered unto him. 12Now when 

he heard that John was delivered up, he 

withdrew into Galilee; 13and leaving 

Nazareth, he came and dwelt in 

Capernaum, which is by the sea, in the 

borders of Zebulun and Naphtali: 14that it 

might be fulfilled which was spoken 

through Isaiah the prophet, saying, 15The 

land of Zebulun and the land of Naphtali, 

Toward the sea, beyond the Jordan, 

Galilee of the Gentiles, 16The people that 
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sat in darkness Saw a great light, And to 

them that sat in the region and shadow of 

death, To them did light spring up. 17From 

that time began Jesus to preach, and to 

say, Repent ye; for the kingdom of heaven 

is at hand. 18And walking by the sea of 

Galilee, he saw two brethren, Simon who is 

called Peter, and Andrew his brother, 

casting a net into the sea; for they were 

fishers. 19And he saith unto them, Come ye 

after me, and I will make you fishers of 

men. 20And they straightway left the nets, 

and followed him. 21And going on from 

thence he saw two other brethren, James 

the [son] of Zebedee, and John his 

brother, in the boat with Zebedee their 

father, mending their nets; and he called 

them. 22And they straightway left the boat 

and their father, and followed him. 23And 

Jesus went about in all Galilee, teaching in 

their synagogues, and preaching the 

gospel of the kingdom, and healing all 

manner of disease and all manner of 

sickness among the people. 24And the 

report of him went forth into all Syria: and 

they brought unto him all that were sick, 

holden with divers diseases and torments, 

possessed with demons, and epileptic, and 

palsied; and he healed them. 25And there 

followed him great multitudes from Galilee 

and Decapolis and Jerusalem and Judaea 

and [from] beyond the Jordan.  

 

Chapter 5 

1And seeing the multitudes, he went up 

into the mountain: and when he had sat 

down, his disciples came unto him: 2and he 

opened his mouth and taught them, saying, 
3Blessed are the poor in spirit: for theirs is 

the kingdom of heaven. 4Blessed are they 

that mourn: for they shall be comforted. 
5Blessed are the meek: for they shall 
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inherit the earth. 6Blessed are they that 

hunger and thirst after righteousness: for 

they shall be filled. 7Blessed are the 

merciful: for they shall obtain mercy. 
8Blessed are the pure in heart: for they 

shall see God. 9Blessed are the 

peacemakers: for they shall be called sons 

of God. 10Blessed are they that have been 

persecuted for righteousness' sake: for 

theirs is the kingdom of heaven. 11 Blessed 

are ye when [men] shall reproach you, and 

persecute you, and say all manner of evil 

against you falsely, for my sake. 12Rejoice, 

and be exceeding glad: for great is your 

reward in heaven: for so persecuted they 

the prophets that were before you. 13Ye 

are the salt of the earth: but if the salt 

have lost its savor, wherewith shall it be 

salted? it is thenceforth good for nothing, 

but to be cast out and trodden under foot 

of men. 14Ye are the light of the world. A 

city set on a hill cannot be hid. 15Neither do 

[men] light a lamp, and put it under the 

bushel, but on the stand; and it shineth 

unto all that are in the house. 16Even so let 

your light shine before men; that they may 

see your good works, and glorify your 

Father who is in heaven. 17Think not that I 

came to destroy the law or the prophets: I 

came not to destroy, but to fulfil. 18For 

verily I say unto you, Till heaven and earth 

pass away, one jot or one tittle shall in no 

wise pass away from the law, till all things 

be accomplished. 19Whosoever therefore 

shall break one of these least 

commandments, and shall teach men so, 

shall be called least in the kingdom of 

heaven: but whosoever shall do and teach 

them, he shall be called great in the 

kingdom of heaven. 20For I say unto you, 

that except your righteousness shall 

exceed [the righteousness] of the scribes 

and Pharisees, ye shall in no wise enter 
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into the kingdom of heaven. 21Ye have 

heard that it was said to them of old time, 

Thou shalt not kill; and whosoever shall kill 

shall be in danger of the judgment: 22but I 

say unto you, that every one who is angry 

with his brother shall be in danger of the 

judgment; and whosoever shall say to his 

brother, Raca, shall be in danger of the 

council; and whosoever shall say, Thou 

fool, shall be in danger of the hell of fire. 
23If therefore thou art offering thy gift at 

the altar, and there rememberest that thy 

brother hath aught against thee, 24leave 

there thy gift before the altar, and go thy 

way, first be reconciled to thy brother, and 

then come and offer thy gift. 25Agree with 

thine adversary quickly, while thou art with 

him in the way; lest haply the adversary 

deliver thee to the judge, and the judge 

deliver thee to the officer, and thou be 

cast into prison. 26Verily I say unto thee, 

thou shalt by no means come out thence, 

till thou have paid the last farthing. 27Ye 

have heard that it was said, Thou shalt not 

commit adultery: 28but I say unto you, that 

every one that looketh on a woman to lust 

after her hath committed adultery with her 

already in his heart. 29And if thy right eye 

causeth thee to stumble, pluck it out, and 

cast it from thee: for it is profitable for 

thee that one of thy members should 

perish, and not thy whole body be cast 

into hell. 30And if thy right hand causeth 

thee to stumble, cut it off, and cast it from 

thee: for it is profitable for thee that one 

of thy members should perish, and not thy 

whole body go into hell. 31It was said also, 

Whosoever shall put away his wife, let him 

give her a writing of divorcement: 32but I 

say unto you, that every one that putteth 

away his wife, saving for the cause of 

fornication, maketh her an adulteress: and 

whosoever shall marry her when she is put 
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away committeth adultery. 33Again, ye have 

heard that it was said to them of old time, 

Thou shalt not forswear thyself, but shalt 

perform unto the Lord thine oaths: 34but I 

say unto you, swear not at all; neither by 

the heaven, for it is the throne of God; 35 

nor by the earth, for it is the footstool of 

his feet; nor by Jerusalem, for it is the city 

of the great King. 36Neither shalt thou 

swear by thy head, for thou canst not 

make one hair white or black. 37But let your 

speech be, Yea, yea; Nay, nay: and 

whatsoever is more than these is of the 

evil [one]. 38Ye have heard that it was said, 

An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 
39but I say unto you, resist not him that is 

evil: but whosoever smiteth thee on thy 

right cheek, turn to him the other also. 
40And if any man would go to law with thee, 

and take away thy coat, let him have thy 

cloak also. 41And whosoever shall compel 

thee to go one mile, go with him two. 42Give 

to him that asketh thee, and from him that 

would borrow of thee turn not thou away. 
43Ye have heard that it was said, Thou 

shalt love thy neighbor, and hate thine 

enemy: 44but I say unto you, love your 

enemies, and pray for them that persecute 

you; 45that ye may be sons of your Father 

who is in heaven: for he maketh his sun to 

rise on the evil and the good, and sendeth 

rain on the just and the unjust. 46For if ye 

love them that love you, what reward have 

ye? do not even the publicans the same? 
47And if ye salute your brethren only, what 

do ye more [than others?] do not even the 

Gentiles the same? 48Ye therefore shall be 

perfect, as your heavenly Father is 

perfect.  
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Chapter 6 

1Take heed that ye do not your 

righteousness before men, to be seen of 

them: else ye have no reward with your 

Father who is in heaven. 2When therefore 

thou doest alms, sound not a trumpet 

before thee, as the hypocrites do in the 

synagogues and in the streets, that they 

may have glory of men. Verily I say unto 

you, They have received their reward. 3But 

when thou doest alms, let not thy left hand 

know what thy right hand doeth: 4that 

thine alms may be in secret: and thy 

Father who seeth in secret shall 

recompense thee. 5And when ye pray, ye 

shall not be as the hypocrites: for they 

love to stand and pray in the synagogues 

and in the corners of the streets, that they 

may be seen of men. Verily I say unto you, 

They have received their reward. 6But 

thou, when thou prayest, enter into thine 

inner chamber, and having shut thy door, 

pray to thy Father who is in secret, and 

thy Father who seeth in secret shall 

recompense thee. 7And in praying use not 

vain repetitions, as the Gentiles do: for 

they think that they shall be heard for 

their much speaking. 8Be not therefore like 

unto them: for your Father knoweth what 

things ye have need of, before ye ask him. 
9After this manner therefore pray ye. Our 

Father who art in heaven, Hallowed be thy 

name. 10Thy kingdom come. Thy will be 

done, as in heaven, so on earth. 11Give us 

this day our daily bread. 12And forgive us 

our debts, as we also have forgiven our 

debtors. 13And bring us not into 

temptation, but deliver us from the evil 

[one.]  
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14For if ye forgive men their trespasses, 

your heavenly Father will also forgive you. 
15 But if ye forgive not men their 

trespasses, neither will your Father forgive 

your trespasses. 16Moreover when ye fast, 

be not, as the hypocrites, of a sad 

countenance: for they disfigure their 

faces, that they may be seen of men to 

fast. Verily I say unto you, They have 

received their reward. 17But thou, when 

thou fastest, anoint thy head, and wash 

thy face; 18that thou be not seen of men to 

fast, but of thy Father who is in secret: 

and thy Father, who seeth in secret, shall 

recompense thee. 19Lay not up for 

yourselves treasures upon the earth, 

where moth and rust consume, and where 

thieves break through and steal: 20but lay 

up for yourselves treasures in heaven, 

where neither moth nor rust doth 

consume, and where thieves do not break 

through nor steal: 21for where thy treasure 

is, there will thy heart be also. 22The lamp 

of the body is the eye: if therefore thine 

eye be single, thy whole body shall be full 

of light. 23But if thine eye be evil, thy whole 

body shall be full of darkness. If therefore 

the light that is in thee be darkness, how 

great is the darkness! 24No man can serve 

two masters; for either he will hate the 

one, and love the other; or else he will hold 

to one, and despise the other. Ye cannot 

serve God and mammon. 25Therefore I say 

unto you, be not anxious for your life, what 

ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet 

for your body, what ye shall put on. Is not 

the life more than the food, and the body 

than the raiment? 26 Behold the birds of 

the heaven, that they sow not, neither do 

they reap, nor gather into barns; and your 

heavenly Father feedeth them. Are not ye 

of much more value then they?  
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27 And which of you by being anxious can 

add one cubit unto the measure of his life? 
28And why are ye anxious concerning 

raiment? Consider the lilies of the field, 

how they grow; they toil not, neither do 

they spin: 29yet I say unto you, that even 

Solomon in all his glory was not arrayed 

like one of these. 30But if God doth so 

clothe the grass of the field, which to-day 

is, and to-morrow is cast into the oven, 

[shall he] not much more [clothe] you, O 

ye of little faith? 31Be not therefore 

anxious, saying, What shall we eat? or, 

What shall we drink? or, Wherewithal shall 

we be clothed? 32For after all these things 

do the Gentiles seek; for your heavenly 

Father knoweth that ye have need of all 

these things. 33But seek ye first his 

kingdom, and his righteousness; and all 

these things shall be added unto you. 34Be 

not therefore anxious for the morrow: for 

the morrow will be anxious for itself. 

Sufficient unto the day is the evil thereof. 

 

 

Chapter 7 

1Judge not, that ye be not judged. 2For 

with what judgment ye judge, ye shall be 

judged: and with what measure ye mete, it 

shall be measured unto you. 3And why 

beholdest thou the mote that is in thy 

brother's eye, but considerest not the 

beam that is in thine own eye? 4Or how 

wilt thou say to thy brother, Let me cast 

out the mote out of thine eye; and lo, the 

beam is in thine own eye? 5Thou hypocrite, 

cast out first the beam out of thine own 

eye; and then shalt thou see clearly to 

cast out the mote out of thy brother's eye. 
6Give not that which is holy unto the dogs, 
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neither cast your pearls before the swine, 

lest haply they trample them under their 

feet, and turn and rend you. 7Ask, and it 

shall be given you; seek, and ye shall find; 

knock, and it shall be opened unto you: 8for 

every one that asketh receiveth; and he 

that seeketh findeth; and to him that 

knocketh it shall be opened. 9Or what man 

is there of you, who, if his son shall ask 

him for a loaf, will give him a stone; 10or if 

he shall ask for a fish, will give him a 

serpent? 11If ye then, being evil, know how 

to give good gifts unto your children, how 

much more shall your Father who is in 

heaven give good things to them that ask 

him? 12All things therefore whatsoever ye 

would that men should do unto you, even 

so do ye also unto them: for this is the law 

and the prophets. 13Enter ye in by the 

narrow gate: for wide is the gate, and 

broad is the way, that leadeth to 

destruction, and many are they that enter 

in thereby. 14For narrow is the gate, and 

straitened the way, that leadeth unto life, 

and few are they that find it. 15Beware of 

false prophets, who come to you in 

sheep's clothing, but inwardly are ravening 

wolves. 16By their fruits ye shall know 

them. Do [men] gather grapes of thorns, or 

figs of thistles? 17Even so every good tree 

bringeth forth good fruit; but the corrupt 

tree bringeth forth evil fruit. 18A good tree 

cannot bring forth evil fruit, neither can a 

corrupt tree bring forth good fruit. 19Every 

tree that bringeth not forth good fruit is 

hewn down, and cast into the fire. 
20Therefore by their fruits ye shall know 

them. 21Not every one that saith unto me, 

Lord, Lord, shall enter into the kingdom of 

heaven; but he that doeth the will of my 

Father who is in heaven. 22Many will say to 

me in that day, Lord, Lord, did we not 

prophesy by thy name, and by thy name 
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cast out demons, and by thy name do 

many mighty works? 23 And then will I 

profess unto them, I never knew you: 

depart from me, ye that work iniquity. 
24Every one therefore that heareth these 

words of mine, and doeth them, shall be 

likened unto a wise man, who built his 

house upon the rock: 25and the rain 

descended, and the floods came, and the 

winds blew, and beat upon that house; and 

if fell not: for it was founded upon the rock. 
26And every one that heareth these words 

of mine, and doeth them not, shall be 

likened unto a foolish man, who built his 

house upon the sand: 27and the rain 

descended, and the floods came, and the 

winds blew, and smote upon that house; 

and it fell: and great was the fall thereof. 
28And it came to pass, when Jesus had 

finished these words, the multitudes were 

astonished at his teaching: 29 for he taught 

them as [one] having authority, and not as 

their scribes.  

Chapter 8 

1And when he was come down from the 

mountain, great multitudes followed him. 
2And behold, there came to him a leper and 

worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, 

thou canst make me clean. 3And he 

stretched forth his hand, and touched him, 

saying, I will; be thou made clean. And 

straightway his leprosy was cleansed. 4And 

Jesus saith unto him, See thou tell no 

man; but go, show thyself to the priest, 

and offer the gift that Moses commanded, 

for a testimony unto them. 5And when he 

was entered into Capernaum, there came 

unto him a centurion, beseeching him, 6and 

saying, Lord, my servant lieth in the house 

sick of the palsy, grievously tormented. 
7And he saith unto him, I will come and 

heal him. 8And the centurion answered and 
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said, Lord, I am not worthy that thou 

shouldest come under my roof; but only 

say the word, and my servant shall be 

healed. 9For I also am a man under 

authority, having under myself soldiers: 

and I say to this one, Go, and he goeth; 

and to another, Come, and he cometh; and 

to my servant, Do this, and he doeth it. 
10And when Jesus heard it, he marvelled, 

and said to them that followed, Verily I say 

unto you, I have not found so great faith, 

no, not in Israel. 11And I say unto you, that 

many shall come from the east and the 

west, and shall sit down with Abraham, and 

Isaac, and Jacob, in the kingdom of 

heaven: 12but the sons of the kingdom shall 

be cast forth into the outer darkness: 

there shall be the weeping and the 

gnashing of teeth. 13And Jesus said unto 

the centurion, Go thy way; as thou hast 

believed, [so] be it done unto thee. And 

the servant was healed in that hour. 14And 

when Jesus was come into Peter's house, 

he saw his wife's mother lying sick of a 

fever. 15And he touched her hand, and the 

fever left her; and she arose, and 

ministered unto him. 16And when even was 

come, they brought unto him many 

possessed with demons: and he cast out 

the spirits with a word, and healed all that 

were sick: 17that it might be fulfilled which 

was spoken through Isaiah the prophet, 

saying: Himself took our infirmities, and 

bare our diseases. 18Now when Jesus saw 

great multitudes about him, he gave 

commandments to depart unto the other 

side. 19And there came a scribe, and said 

unto him, Teacher, I will follow thee 

whithersoever thou goest. 20And Jesus 

saith unto him, The foxes have holes, and 

the birds of the heaven [have] nests; but 

the Son of man hath not where to lay his 

head. 21And another of the disciples said 

ƦƀŶܠ ܬŴƕܐ ܕܬƌܐ ܐŴƣ݂ ܶ ݁ ܳܽ ܶܶ
݂ ݁ ܳ ƁǈźƉ݂ ܐƧ ܒŴŷƇܕ ݈ ܽ ܰ ݁ ܳ ܶ

݈ ܰ

ܺܐƢƉ ܒƦƇƊܐ ܘƦƌܐƏܐ ƁƀƇŹ܂ ܰ ܶ ܰ ܳ
݂ ݂ܶ ܶ ݁ ܰ ܶ

݂ܐܦ9 
ܳ

 Ƣƀܐ ܓƌܶܐ ݁ ܳ ܶ

݂ܓܒŧƢ ܐƌܐ ܕܬƍźƆŴƣ ƦƀŶܐ ܘܐƦſ ܬƦƀŶ ܐűſܝ ݂
ܺ

݂ ݂ ݂ܶ ܶ݁ ܺ ܳ ܳܳ ܽ ݂ ܰ ݁ ݈
ܳ ܰ ݁

ųƆ ܐƌܐ ƢƉܐ ܘܐŹŴƀŹƢźƏܳܐ ܳܳ ݈ ܰ ܶ ܽ ܺ ܰ ܶ
ƌܳܐ ܕܙܠ ܘܐܙܠ ܘƌƢŶƧܐ ܳܺ ݈

ܰ ܶ ܶܳ ݁

ܕܬܐ ܘܐܬܐ
ܶ
݂ ݂ܳ ܳ ݂ܘƖƆܒűܝ ܕƕܒű ܗܕŧ ܘƕܒű܂ ݁ ݂ ݂ ݂ ݂ܶ ܶ ܶܳ ݂ܰ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ 10űƃ݂ ܰ ݁

ƗƊƣܽ ܕŴƤſ Ǝſܥ ܶ ܶ ݁ ܰ ųƊƕ ƎſܐܬűƆ ƢƉܘܐ ƢƉܶܐܬܕ ܰ ܶ
݂ ܳ ݂ ܰ ܰ ݁ܶ ܰ ݁ ܶ

Ƨ ܢ ܕܐܦŴƄƆ ܐƌܐ ƢƉܐ ƎƀƉܐ
ܳ

݂ ݂ܳ ݁ ܽ ܳ ݈ ܰ ܳ ܰܺ ƈſܐƢƐſܶܒܐ ܳ ܺ ݁

ܐƦŷƄƣ ܐƅſ ܗܕŧ ܗŴƍƊſܬܐ܂
ܳ
݂ ݂ܽ ܳ ܰ ܳܶ ݂

ܰ
݂ ܶ ݁ ܶ

ܳܐƢƉ ܐƌܐ11  ݈ ܰ ܳ
ŴƄƆܽܢ  ݂

Ǝſܶ݁ܒܐܕƢƖƉ ƎƉܐ ܘŷƌűƉ ƎƉ ܐܬܘܢƌ ܐܐƀܓƏܕ ܳ ݂ ݂ܰ ܰܶ ܶܳ ܽ
݂ ܺ ܶ ܺ ݁ ܰ ݁

Ƌƕ ܢŴƄƉƦƐƌܰܘ ܽ ݁ ܰ ݁ ݂ܐܒƢܗܡ ܘܐơŷƐſ ܘŴƠƖſܒ ܶ ܽ ܰ ܳ ܺ ܳ ܳ ݂
ܰ

ܳܒŴƄƇƊܬܐ ܕƀƊƣܐ܂ ܰ ܰܰ ݁ ݁ܳ
݂ ܽ ݁ 12Ǝſܕ ųƀƍܶܒ ݁ ܕŴƄƇƉܬܐ ܶ݁

ܳ
݂ ܽ ݁ ܰ ݁

ŴƠƙƌܳܢ ƃŴƤŷƆܐ ܒſƢܐ ܬųƌ ƎƉܘܐ ܒƀƄܐ ܘŴŶܪܩ ܽ ܳ ݂ܳ ݂ܶ ܶ݁ ݁ܶ ܶܳ ݁ܰ ܳ ܰ ܳ ܽ ܶ ܽ ݁

ƍƣܶܐ܂ ܶ 13ſܐ ܗܘ ܙܠ ܐƌܘƢźƍƠƆ ܥŴƤſ ƢƉܘܐ
ܰ ܶ ܰ ܳ ܽ ܶ ܽ ܶ ܰ ƍƄܳܐܶ ܰ ݁

ƅƆ ܘܐųƌ ƦƍƊſ݂ܕܗ ܳ ܶ ܶ ݁ ܶ ܰ ݁ ųܒ ųƀƇŹ ƁƏܳܘܐܬܐ ݁ ܶ ܰ ܺ ܰ
݂ ܶ

ܒƦƖƤܐ܂
ܳ
݂ ܳ ܘܐܬܐ ŴƤſܥ ƆܒƦƀܗ14 ݁

ܶ ݁ ܰ ݂ ܽ ܶ ܳ
݂ ܽܕŴƖƊƣܢ ܶ ܶ ݁

ܘŵŶܐ ƦƊŷƆܗ ܕܪƀƉܐ ܘܐųƆ ŧűƀŶ ܐƦƣܐ܂
ܳ
݂ ݂ܳ ܳܶ ܳ ܰܳ ݂ ܺ ܰ ܰܳ ܰ ݁ ܶ ܳ

15ƦƊƟܐ ܘƦƣܗ ܐƦƠܒƣܗ ܘűſƧ ܒƢƟ݂ܘ ݂ ݂ܰ ܳܳ ܳ ܳܶ ܰ ܰ ݂ܰ ݂ܳ
ܺ

݂ ܶ

ܶܘƤƊƤƉܐ ܗܘܬ ųƆ܂ ݂ ܳ ݈ܰ ܳ űƃܳ ܗܘܐ ܕƎſ ܪƤƉܐ16 ܰ ܰ ܶ ݁ ܳ ݂ ܰ ݁

 ŴܒƢƟ݂ ܶ ŴƉűƟܶܗܝ ܕƌŴſܐ Əܓƀܐܐܰ ܳܺ ݁ ܰ ܶ ܳ ܰ ݁ ݈ ܰ ܽܘܐơƘ ܕųſŴſܘܢ ݂ ܰ ܰ ܰ݁ ܶ ݁

Ǝſűƀܒƕ ƦſܐƤƀܕܒ ƎƀƇſܘܢ ܐųƇƄƆܐ ܘƦƇƊܺܒ ݂ ݂ ݂ܺ ܺ ݂ܽ ݂ܺ ܳ ݁ ݁ܶ ܰ ܽ ݂ܶ ܰ ܳ

ܰܗܘܘ ܽܐƁƏ ܐŴƌܢ܂ ݈ ܶ ܺ ܰ
 17ƢƉܡ ܕܐܬܐűƉ ƨƉƦƌܕ ƅſܰܐ ܰܶ

݂ ܶ ݁ ݁ܶ ݁ ܶ ܶ
݂ ܶ ݂

ܰ

ܳܒűƀ ܐƀƖƣܐ ܰܰ ܶ
݂ ݁ Ǝƀܐܒƃ ŪƐƌ ܕܗܘ ƢƉܐ ܕܐƀܒƌܰ ݂ ݂ܺ ݁ ݂ ܰ ܶܶ ܽ ܺ݁ ݁ܰ ܳ

ܰܘŴƃܪܗƎƖźƌ Ǝƀƌ܂ ܶ ܰ ܳ ܽ ݂ 18űƃ݂ ܰ ŵŶܶܐ ܕ ݁ ݁ ŴƤſ Ǝſܶܥ Ƥƍƃܐܳ ܶ ݁ ܽ ܶ

Ə݈ܓƀܐܐ ܕűƠƘ ųƆ ƎſƢſűŶ ܕƌܐܙŴƆܢ ܽ ܺ ݁ ݂݁ ݂ܰ ݁ ܶ ܺ ܺ ܰ ܶ ܺ ݁ ƖƆܳܒŧƢ܂ ܰ ݂ ܶ
݂ܘƢƟܒ űŶ ŧƢƙƏ ܘܐųƆ ƢƉ ܪܒƁ ܐܬܐ ܒƦܪܟ19 ݂

ܳ ܰ
݂ ܳ ܰ݁ ݁ܶ

݂
ܺ ܺ ܶ ܰ ܶ ܳܰ ܳ ݂ ݂ ܶ

Ƨ݁ܬܪ ܕܐܙܠ ܐƦƌ܂ ݈
ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ

݂
ܰ

 20ƨƕƦƆ ܥŴƤſ ųƆ ƢƉܐ
ܶ ܰ

݂ ܽ ܶ ܶ ܰ ܳ

Ʀſܐ ܐƖƠƌ݂
ܺ ܶ ܶ ƨƇźƉ ܐƀƊƣܐ ܕƦŶƢƙƆܘܢ ܘųƆ

ܳ
݈ ܰ ܰܳ ܰ ܰ݁ ܳ

݂ ܰ ܳ ݂ ܽ

Ƥƌܕܐ Ǝſܗ ܕƢܳܒ ܳ ݈ ݁ ݁ ݁ܶ ܳܐ ųƆ ƦƀƆ ܐƄſܐܶ ݁ ܰ ܶ ݁ ܶܕŴƊƐƌܟ ܪųƣ܂ ܰ ܺ
݂ ܽ ܶ ݁

ܳܐƌƢŶܐ ܕƎƉ Ǝſ ܬűƀƊƆܘܗܝ ܐƢƉ ųƆ ƢƉܝ21 ܰ ݁ܶ ܺܶ
݈ ݈ܰ ݂ ܺ ܰ ܶ ܶ ݁ ܳ

݂ܐűƟŴƆ ƁƆ ƑƘܡ ܐܙܠ ܐƟܒŴܪ ܐܒƁ܂ ݂
ܳ ܰܽ ݁ ܶ ܰ ܺ ܰ ܽ ܺ ܶ ݁ 



unto him, Lord, suffer me first to go and 

bury my father. 22But Jesus saith unto him, 

Follow me; and leave the dead to bury 

their own dead. 23And when he was entered 

into a boat, his disciples followed him. 
24And behold, there arose a great tempest 

in the sea, insomuch that the boat was 

covered with the waves: but he was 

asleep. 25And they came to him, and awoke 

him, saying, Save, Lord; we perish. 26And he 

saith unto them, Why are ye fearful, O ye 

of little faith? Then he arose, and rebuked 

the winds and the sea; and there was a 

great calm. 27And the men marvelled, 

saying, What manner of man is this, that 

even the winds and the sea obey him? 
28And when he was come to the other side 

into the country of the Gadarenes, there 

met him two possessed with demons, 

coming forth out of the tombs, exceeding 

fierce, so that no man could pass by that 

way. 29And behold, they cried out, saying, 

What have we to do with thee, thou Son of 

God? art thou come hither to torment us 

before the time? 30Now there was afar off 

from them a herd of many swine feeding. 
31And the demons besought him, saying, If 

thou cast us out, send us away into the 

herd of swine. 32And he said unto them, Go. 

And they came out, and went into the 

swine: and behold, the whole herd rushed 

down the steep into the sea, and perished 

in the waters. 33And they that fed them 

fled, and went away into the city, and told 

everything, and what was befallen to them 

that were possessed with demons. 34And 

behold, all the city came out to meet 

Jesus: and when they saw him, they 

besought [him] that he would depart from 

their borders.  
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over, and came into his own city. 2And 

behold, they brought to him a man sick of 

the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing 

their faith said unto the sick of the palsy, 

Son, be of good cheer; thy sins are 

forgiven. 3And behold, certain of the 

scribes said within themselves, This man 

blasphemeth. 4And Jesus knowing their 

thoughts said, Wherefore think ye evil in 

your hearts? 5For which is easier, to say, 

Thy sins are forgiven; or to say, Arise, and 

walk? 6But that ye may know that the Son 

of man hath authority on earth to forgive 

sins (then saith he to the sick of the 

palsy), Arise, and take up thy bed, and go 

up unto thy house. 7And he arose, and 

departed to his house. 8But when the 

multitudes saw it, they were afraid, and 

glorified God, who had given such 

authority unto men. 9And as Jesus passed 

by from thence, he saw a man, called 

Matthew, sitting at the place of toll: and he 

saith unto him, Follow me. And he arose, 

and followed him. 10And it came to pass, as 

he sat at meat in the house, behold, many 

publicans and sinners came and sat down 

with Jesus and his disciples. 11And when 

the Pharisees saw it, they said unto his 

disciples, Why eateth your Teacher with 

the publicans and sinners? 12But when he 

heard it, he said, They that are whole have 

no need of a physician, but they that are 

sick. 13But go ye and learn what [this] 

meaneth, I desire mercy, and not sacrifice, 

for I came not to call the righteous, but 

sinners. 14Then come to him the disciples 

of John, saying, Why do we and the 

Pharisees fast oft, but thy disciples fast 

not? 15And Jesus said unto them, Can the 

sons of the bridechamber mourn, as long 

as the bridegroom is with them? but the 

days will come, when the bridegroom shall 

be taken away from them, and then will 
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they fast. 16And no man putteth a piece of 

undressed cloth upon an old garment; for 

that which should fill it up taketh from the 

garment, and a worse rent is made. 
17Neither do [men] put new wine into old 

wine-skins: else the skins burst, and the 

wine is spilled, and the skins perish: but 

they put new wine into fresh wine-skins, 

and both are preserved. 18While he spake 

these things unto them, behold, there 

came a ruler, and worshipped him, saying, 

My daughter is even now dead: but come 

and lay thy hand upon her, and she shall 

live. 19And Jesus arose, and followed him, 

and [so did] his disciples. 20And behold, a 

woman, who had an issue of blood twelve 

years, came behind him, and touched the 

border of his garment: 21for she said within 

herself, If I do but touch his garment, I 

shall be made whole. 22But Jesus turning 

and seeing her said, Daughter, be of good 

cheer; thy faith hath made thee whole. 

And the woman was made whole from that 

hour. 23 And when Jesus came into the 

ruler's house, and saw the flute-players, 

and the crowd making a tumult, 24he said, 

Give place: for the damsel is not dead, but 

sleepeth. And they laughed him to scorn. 
25But when the crowd was put forth, he 

entered in, and took her by the hand; and 

the damsel arose. 26And the fame hereof 

went forth into all that land. 27And as 

Jesus passed by from thence, two blind 

men followed him, crying out, and saying, 

Have mercy on us, thou son of David. 
28And when he was come into the house, 

the blind men came to him: and Jesus 

saith unto them, Believe ye that I am able 

to do this? They say unto him, Yea, Lord. 
29Then touched he their eyes, saying, 

According to your faith be it done unto 

you. 30And their eyes were opened. And 

Jesus strictly charged them, saying, See 
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that no man know it. 31 But they went 

forth, and spread abroad his fame in all 

that land. 32And as they went forth, behold, 

there was brought to him a dumb man 

possessed with a demon. 33And when the 

demon was cast out, the dumb man spake: 

and the multitudes marvelled, saying, It 

was never so seen in Israel. 34But the 

Pharisees said, By the prince of the 

demons casteth he out demons. 35And 

Jesus went about all the cities and the 

villages, teaching in their synagogues, and 

preaching the gospel of the kingdom, and 

healing all manner of disease and all 

manner of sickness. 36But when he saw the 

multitudes, he was moved with 

compassion for them, because they were 

distressed and scattered, as sheep not 

having a shepherd. 37Then saith he unto his 

disciples, The harvest indeed is plenteous, 

but the laborers are few. 38Pray ye 

therefore the Lord of the harvest, that he 

send forth laborers into his harvest.  

Chapter 10 

1And he called unto him his twelve 

disciples, and gave them authority over 

unclean spirits, to cast them out, and to 

heal all manner of disease and all manner 

of sickness. 2Now the names of the twelve 

apostles are these: The first, Simon, who 

is called Peter, and Andrew his brother; 

James the [son] of Zebedee, and John his 

brother; 3Philip, and Bartholomew; Thomas, 

and Matthew the publican; James the 

[son] of Alphaeus, and Thaddaeus; 4Simon 

the Cananaean, and Judas Iscariot, who 

also betrayed him. 5These twelve Jesus 

sent forth, and charged them, saying, Go 

not into [any] way of the Gentiles, and 

enter not into any city of the Samaritans: 
6but go rather to the lost sheep of the 

house of Israel.  
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ܶܗƍƃܐ ܒܐƢƐſܐƈſ܂ ܳ ܺ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ 34ſƢƉܐ Ǝſܐ ܕƤſƢƘܺ ܺܳ ܶ ݁ ܶ Ǝܰ ܗܘܘ݁ ݈
ܶܒƣƢܐ ܕܕŴſܐ ơƙƉ ܕŴſܐ܂ ܶܰ ܰ݁ ݁ ݁ܶ ݁ ܰ ݂ܳ ܳܘƢƃƦƉܟ ܗܘܐ35 ܺ ݈ ݂ ܶ ݁ ݂ ܶ

ŴƤſܳܥ ܒƦƍſűƊܐ ƎſųƇƃ ܘܒŴƠܪſܐ ܽ ݂ܽ ݂ܰ ܰܶ ݁ ܳ
݂ ܳ ܺ ݁ ܽ ܳܘƚƇƉ ܗܘܐ ܶ ݈ ݂ ܶ ܰ

ܶܒƦƣŴƍƄܗܘܢ ܘƢƄƉܙ ƏܒƢܬܐ ܕŴƄƇƉܬܐ ܘƉܐƏܐ ܽܰ ܰ ܰ ܳܳ ܳ
݂ ݂ܽ ݁ ݁ ݁ܰ ݂ܰ ܶ ݂ ݂ܽ ݂

ƈƃ݁ܽ ܂Ǝƀܐܒƃ ƈƃܘ ƎƀƌܪܗŴƃܺ ݂ ܺ ܽ ܽ݁ ݂݁ ܺ ŵŶ űƃܽܐ ܕŴƤſ Ǝſܥ36 ܳ ܶ ܶ ݁ ܳ ݂ ܰ ݁

ƤƍƄƆܶܐ ܶ ݂  ƋŶܰܐܬܪ ܰ
݂
ܶ

ƅſܐ ƎſƢƣܗܘܘ ܘ ƎſƧܘܢ ܕųƀƇƕ݂
ܰ ܶ ܰ ܰ ݈ܰ

ܶ ݁ ܽ ܰ

Ƣƕܳܒܐ ܕųƆ ƦƀƆܘܢ ܪƀƕܐ܂ ܳ ܽ ݁ ܰ ݁ ݁ܶ ܶ 37ƢƉܰܘܐ ܶ

űƀƊƆƦƆܺܘܗܝ ƞŶܕƏ ŧܓƁ ܘƨƖƘ ܙŴƕܪƎſ܂ ܽ ܰܶ ܳ ݂ ܺ ݁ ܳ ݂ ܳ ݈ ܰ ݂ ܺ ܰ
݂
38ƨƖƘ ơƙƌܕ ŧܕƞŶ ŧƢƉ ƎƉ ƈƀƃܗ ŴƖܒ

ܶ ܳ ݁ ݁ܶ ܶܰ ݁ ݁ܳ ݂ܳ ܳ ܳ ܶ ܺ ݂ ܰ

ƞŷƆܶܕܗ܂ ݂ ܳ ܰ   

 

   ܀ ƦƉܝ ܝ ܀

ܽܘƦƆ ŧƢƟܪƢƐƕ ܬűƀƊƆܘܗܝ ܘųſܒ ųƆܘܢ1 ݂ ݈ ݈ܰ ܰ ݂ ܺ ܰ ݁ ܰ ܶ
݂ ܰ ܳ ܰ

źƆŴƣܳ ܽŴƀƏܐƊƆܢ ܘŴƠƙƌܐ ܕƦƙƍŹ ܐŶܪܘ ƈƕ ܐƍܽ ܳ ܰ ܰ ܽ ݁ ܰ ܳ݁ ܳ
݂ ܳ ݂

ܰ ܶ ܽ ܰ

ƃ ƈƃܳܐܒ ܘŴƃܪܗܢ܂ ܽ ܺ ݂ܽ ݂ ݁ ݁ 2ƢƐƕܕܬܪ Ǝſܘܢ ܕųƇſܰܕ ܶܶ
݂ ܰ ݁ ݁ ݁ܽ ܺ

ƎƀƆܘܢ ܗųſƦſܐ ܐųƊƣ ܐŷƀƇƣܶ ܳ ܽ ܰ
݂

ܺ ܶ ܳ ܶ ųƀƉűƟܽܘܢ ܺ ܳ ݂ ܰ

ŴƖƊƣ݈ܢ ܕƃ ŧƢƟƦƉܐƘܐ ܘܐűƌܪܐܘܣ ܐŴŶܗܝ ܽ ܰ ܳ ܰܶ ݁ ܳ ݂ ܺ ܶ ܶ݁ ܶ ݂ ݁ ܽ

Ƣܒ ܒŴƠƖſܰܘ ݁ ݂ ܽ ݈ܙܒűܝ ܘƎƍŶŴſ ܐŴŶܗܝ܂ ܰ ܽ ܽܰ ܳ ܰ ܰ ݂ ݂ ܰ
ܳܘŴƙƀƇƀƘܣ 3 ݁ ܺ ܺ ݂Ƣܰܘܒ ܰܬܘƁƊƆ ܘܬܐܘƉܐ ݂ ܰ ݁ܳ

݂
ܽ

ܘƦƉܝ 
ܰ ݁ ܰ

Ɓƍƃܕܐܬ ƁܒƆܘ ƁƙƇŶ Ƣܒ ܒŴƠƖſܐ ܘƐƄƉܺ ܰ ݁ ݂ ܶ ܳ݁ ݁ ݁ܺ ܰ ܰ ݂ ݂ ݂ܰ ܰܰ ܽ ܳ

ܰܬܕܝ܂ ݂
ܰ ܰܘŴƖƊƣܢ ƀƍƍƟܐ ܘųſܘܕŹŴſƢƄƏ ŧܐ ܗܘ4 ݁ ܳܳ ܽ ܰ ݂ ݂ ܽ ܺ ܳ ܳ ܳ ܽ ܶ

ܶܕܐųƊƇƣ܂ ܰ ݁ 5űƠƘܥ ܘŴƤſ ܪűƣ ƢƐƕܬܪ ƎƀƆųƆ݂ ܶ ܰ ݂ ܽ ܶ ܰ ݁ ܰ ݁ܰ ܶ ܶ ܳ

ܳܐŴƌܢ ܘܐƢƉ ܒܐܘܪŶܐ ܽ ݁ ܰ ܶ ܽ ݈ܕƙƍŶܐ Ƨ ܬܐܙŴƆܢ ܶ ܽ ܺ ݁ ܳ ܶ ݂ ܰ ݁

ܘƦƍſűƊƆܐ 
ܳ ݁ ݈ ܺ ݂ ܽܕſƢƊƣܐ Ƨ ܬŴƇƕܢ܂ܰ ܶ ݁ ܳܳ ܶ ܳ ܽܙŴƄƆ ŴƆܢ6 ݁ ݂ ܶ



7And as ye go, preach, saying, The kingdom 

of heaven is at hand. 8Heal the sick, raise 

the dead, cleanse the lepers, cast out 

demons: freely ye received, freely give. 
9Get you no gold, nor silver, nor brass in 

your purses; 10no wallet for [your] journey, 

neither two coats, nor shoes, nor staff: for 

the laborer is worthy of his food. 11And into 

whatsoever city or village ye shall enter, 

search out who in it is worthy; and there 

abide till ye go forth. 12And as ye enter into 

the house, salute it. 13And if the house be 

worthy, let your peace come upon it: but if 

it be not worthy, let your peace return to 

you. 14And whosoever shall not receive 

you, nor hear your words, as ye go forth 

out of that house or that city, shake off 

the dust of your feet. 15Verily I say unto 

you, It shall be more tolerable for the land 

of Sodom and Gomorrah in the day of 

judgment, than for that city. 16Behold, I 

send you forth as sheep in the midst of 

wolves: be ye therefore wise as serpents, 

and harmless as doves. 17But beware of 

men: for they will deliver you up to 

councils, and in theirs synagogues they 

will scourge you; 18yea and before 

governors and kings shall ye be brought 

for my sake, for a testimony to them and 

to the Gentiles. 19But when they deliver 

you up, be not anxious how or what ye 

shall speak: for it shall be given you in that 

hour what ye shall speak. 20For it is not ye 

that speak, but the Spirit of your Father 

that speaketh in you. 21And brother shall 

deliver up brother to death, and the father 

his child: and children shall rise up against 

parents, and cause them to be put to 

death. 

 

 

 

 

Ʀƀܒ ƎƉ ܘűܒܐ ܕܐܒƢƕ ܬŴƆ ƦſܐƢſƦſ Ǝſ݂ܕ ݂ܶ ܶ ܶ ܶ݁ ݁ ݁ ݁ܶ ݂ ݂ܰ ܳܶ ݂ ܺ ܳ ܺ ݁ ܰ

ƈſƢƐſܶ܂ ܳ ܰܘűƃ ܐܙƎƀƆ ܐƦƌܘܢ ܐƢƃܙܘ ܘܐƢƉܘ7 ܺ ܶ ܶ ݂ ݂
ܰ ܳܽ ݁ ݈ ݈ ܺ ݂ ܰ

ƦܒƢƟ݂ܕ ܰ ݁ ŴƄƇƉܳܬܐ ܕƀƊƣܐ܂ ܶ݁ ܰ ܰܰ ݁ ܳ
݂ ܽ ųſƢƃܶܐ ܐŴƏ ܘܓƢܒܐ8 ݁ ܰ ܶ݁ ݂ܰ

ܰ ܺ ݁

ܶܕŴƃ ܘܕŴſܐ ܰ ݂ܰ ܰ ݁ ݁ ƎܓƉ ܘܢƦܒƐƌ ƎܓƉ ŴƠƘܳܐ ܳ݁ ݁ܰ ܰܽ ݁ ݂ ܰ ܶ ݁ ݂ ܗܒŴ܂ܰ ܰ
9Ƨܢ ܕܗܒܐ ܘŴƍƟܬ Ƨ

ܳ ܳܳ ݂ܰ ݁ ܽ ܶ ƏܳܐƉܐ ܘƤŷƌ Ƨܐ ݁ ܳܳ ܳ ܺ

ܽܒŴƄƀƐƀƄܢ܂ ܺ݁ ܰ ݂ ݁ 10Ƨܐ ܘŶܘܪƧ ƨƉܬܪ Ƨܘ
ܳ ܳ ܳܳ ܽ ܳ ݁ܰ Ǝſܬܪܬ

ܶ ݁ ݁ܰ

ƨƖƘ Ƣƀܐ ܗܘ ܓŴƣ ܐźܒƣ Ƨܐ ܘƍƐƉ Ƨܘ ƎƀƍſܬŴƃ
ܳ ܳ ܳܳ ݁ ܶ ݁ ݈ ܶ ܳܳ ܰ ݁ܳ

݂ ܶ ܳ ܺ ܽ ݁

ƀƏܒƢܬܗ܂
ܶ ݁ ܳ ݁ ܰ 11ƎƀƆܐƕܐ ܕƦſƢƟ ܐ ܐܘƦƍſűƉ Ǝſܕ ŧűſƧܺ ܳ ݁ ݁ܳ ܳ

݂ ܺ ܰ ݁ ݈ ܺ ݂ ݂ܶ ܳ ܰ

Ɔܐƣ ųƆ ܘܢƦƌܰܐ ܳ ܽ ݁ Ŵƣ ŴƍƉ Ŵܰܐ ܒų ܘܬƎƉ ܗܘܘ݈ ܳܳ ܳ ܰܰ
݂ ݁ ܶ ܽ

Ɖűƕܐ ܕƎƀƠƙƌ ܐƦƌܘܢ܂
ܽ ݁ ݈ ܺ ݂ ܳ ݁ ܳ ܰ ܘƉܐ ܕƕܐƎƀƆ ܐƦƌܘܢ12 ݂

ܽ ݁ ݈ ܺ ܳ ݁ ܳ

ƆܒƦƀܐ ƣܐųƊƇƣ ŴƆ ܕܒƦƀܐ܂
ܳ ܳ݁ ݁ܰ ݂ܰ ݂݁ ܶ ܳ ܽܘܐܢ ܗܘ13 ܰ ܶ

Ƨ Ǝſܗܝ ܐܢ ܕŴƇƕ ܐܬܐƌ ܢŴƄƊƇƣ ܐƦƀܐ ܒŴƣܕ
ܳ ܶ ܶ݁ ݁ ݁ܶ

݈ ܰ ܳܶ
݂ ܺ ܽ ݂

ܳ ݁ ܰ ܳ

Ŵƣܶܐ ŴƄƊƇƣܢ ŴƄƀƇƕܢ ƍƙƌܐ܂ ݂ܶ ݂ܽ ܽ݁ ܰ ܳ ܶ ܳ 14Ǝſܕ Ƨܕ ƎƉܶ ݁ ݁ܳ ܰ

ŴƄƆ ƈܒƠƉܽ ݂ ܶ ݁ ܺܘŴƄƀƇƉ ƗƊƣ Ƨܢ ƎƀƠƙƌ űƃ ܢܰ ܽ ݂ܶ ܳ ݂ ܰ ݁ ݁ ܰ ܰ ܳ ܳ

ܳܐƦƌܘܢ ƎƉ ܒƦƀܐ ܐܘ ƦſƢƟ ƎƉܐ ܗܝ ܰܳ ܳ
݂ ܺ ܶ ܶܰ ݁ ݁݁ ܽ

݈ ƨŶ ܘƞƘ
ܳ ܶ ܶ ݁

ƎƉܽ ܪܓŴƄƀƇܢ܂ ܶ݁ ܰ
݂

ܽܘܐƎƀƉ ܐƢƉ ܐƌܐ ŴƄƆܢ15 ܶ ݂ ܳ ݈ ܰ ܳ ܺ ܰ

ܳܕƧܪƕܐ ܰ ܳܕűƏܘܡ ܘܕŴƊƕܪųƌ ŧܘܐ Ÿƀƌ ܒƉŴƀܐ ܕܕƍſܐ ݁ ܺ ݂ ݂݁ ݁ ݁ܳ ܰ ܺ ܶ ܶ ܳ ܽ ܰ ܰ ܰܽ ݂
ܳܐܘ ƦƍſűƊƆܐ ܗܝ܂ ܳ ݁ ݈ ܺ ݂ ܰ ܰ

 16ƄƆ ܐƌܪ ܐűƤƉ ܐƌܽܗܐ ܐ ݂ ܳ ݈ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ Ŵܢܳ
ܰܐƅſ ܐŧƢƉ ܒƁƍƀ ܕܐܒܐ ܗܘܘ ܰܶ ݂ ݂ܺ ݁ ݁ܰ ܶ ܶ ܰ
 ƅſܐ ܐƊƀƄŶ ƈƀƃ݂ܗ

ܰ ܶ ܺ ܺ݁ ܰ ݂ ܳ

ŴŶܶܘܬܐ ܘܬƊƀƉܐ ܐƌŴſ ƅſܐ܂ ܰ ݂
ܰ ܶ ܺ ܰ ܳ

݂ ݂ ܳ ܰ 17ƎƉ Ǝſܶܐܙܕܗܪܘ ܕ ܶ ݁ ݈݁ ܰ ܶ

ƦƀܒƆ Ƣƀܢ ܓŴƄƆ ƎƀƊƇƤƉ ܐƤƍƀƍ݂ܒ ܶ ݂ ܶ ݁ ܽ ݂ ܺ ܰ ܳ ܳ ܰ ܶܕƍſܐ ݁ ܳ ܰ ݁

ܽܘܒƦƣŴƍƄܗܘܢ ƍƌܓűܘŴƄƌܢ܂ ݂ ݂ܳ ܰܽ ݂ ݂݁ ܽ ݂ ܳ ܽ ܶܘűƟܡ ܗܓƌŴƊܐ18 ܰ ܽ ݂ ܺ ܳ ݂ ܰ

Ɖ ܢŴƄƆ ƎƀܒƢƠƉ ܐƄƇƉܶܘ ܽ ݂ ܺ ݂ ܰ ܶ ݁ ƦƇźܝ ųƐƆܕܘܬܐܰ
ܳ
݂ ܽ ݁ ܳ ݂ ܳ ܽ

ܶܕųƇſܘܢ ܘܕƊƊƕܐ܂ ݈ ܰ ݂ ܰ ܽ ܺ ݁ 19Ǝſܝ ܕƦƉܶܐ ݁ ݂ ܰ ܶ

ܳܕŴƄƌŴƊƇƤƌܢ Ƨ ܬܐܨŴƘܢ ܐƍƄſܐ ܐܘ ƍƉܐ ܳ ܳ ܰܳ ݁ܰ ܰܰ ݁ ܽ ݁ ܺ ܳ ܽ ݂ ܽ ݁

ܬŴǈƉܢ ųſƦƉܒ ŴƄƆܢ ܓƢƀ ܒųܝ ƦƖƣܐ
ܳ
݂ ݂ܳ ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ݁ ܽ ݂ܶ ݂ ܶ

ܺ ܽ

Ɖܐ ܕܬŴǈƉܢ܂
ܽ ܰ ݂ܳ ܰ Ƨ ܗܘܐ ܓƢƀ ܐƦƌܘܢ20 ݁

ܽ ݁ ݈ ݈
ܰ ܶ ݁ ܳ ܳ

ƎƀǈƊƉܽ ܐƧ ܪܘŶܐ ܕܐܒŴƃŴܢ ݂ ܽ ݂ ܰ ݁ ܳ ܽ ܳ ܶ ܺ ܰ Ƅܒ ƨƇƊƉܽ ݂ ݁ ܳ Ŵܢ܂ܰ
ƋƇƤƌܳ ܕƎſ ܐŶܐ ŴŶƧܗܝ ŴƊƆܬܐ ܘܐܒܐ21 ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ ݈ ܽ ܰ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ƆܶܒƢܗ ܰ ݂ ܰ

ܘŴƉŴƠƌܢ ܒƀƍܐ ƈƕ ܐܒųſųܘܢ ܘƦƀƊƌܘܢ
ܽ
݂ ܺ ܽܰ ܰ ܳ ܰܽ ݂

ܰ ܰ ܳ ܰ ݁ ܽ



 22And ye shall be hated of all men for my 

name's sake: but he that endureth to the 

end, the same shall be saved. 23But when 

they persecute you in this city, flee into 

the next: for verily I say unto you, Ye shall 

not have gone through the cities of Israel, 

till the Son of man be come. 24A disciple is 

not above his teacher, nor a servant above 

his lord. 25It is enough for the disciple that 

he be as his teacher, and the servant as 

his lord. If they have called the master of 

the house Beelzebub, how much more 

them of his household! 26Fear them not 

therefore: for there is nothing covered, 

that shall not be revealed; and hid, that 

shall not be known. 27What I tell you in the 

darkness, speak ye in the light; and what 

ye hear in the ear, proclaim upon the 

house-tops. 28And be not afraid of them 

that kill the body, but are not able to kill 

the soul: but rather fear him who is able to 

destroy both soul and body in hell. 29Are 

not two sparrows sold for a penny? and 

not one of them shall fall on the ground 

without your Father: 30but the very hairs of 

your head are all numbered. 31Fear not 

therefore: ye are of more value than many 

sparrows. 32Every one therefore who shall 

confess me before men, him will I also 

confess before my Father who is in 

heaven. 33But whosoever shall deny me 

before men, him will I also deny before my 

Father who is in heaven. 34Think not that I 

came to send peace on the earth: I came 

not to send peace, but a sword. 35For I 

came to set a man at variance against his 

father, and the daughter against her 

mother, and the daughter in law against 

her mother in law: 36and a man's foes [shall 

be] they of his own household. 37He that 

loveth father or mother more than me is 

not worthy of me; and he that loveth son 

or daughter more than me is not worthy of 

ܽܐŴƌܢ܂
ܶ

 22ƈźƉ ƥƍƇƃ ƎƉ ƎſܐƀƍƏ ܽܘܬܗܘܘܢ ܶ ܽ ܶܳ ݁ ܺ ܺ ܽ ܶ
݂

ƢܒƀƐƌܕ Ǝſܐ ܕƍſܐ ƁƊƣܰ ܰ݁ ݁ ݁ܰ ܶ ܳ ܰ Ɖűƕܶܐ ƢŷƆܬܐ ܗܘ ŷƌܐ܂ ܶ ܰܺ ܽ ܳ
݂ ܰ ܳ ݂

23Ǝſܢ ܕŴƄƆ ƎƀƘܐ ܕܪܕƉܶ ݁ ݁ܽ ݂ ܺ ݁ ݂
ܳ ܳ ƦƍſűƊܒ

ܳ ݁ ݈ ܺ ݂ ܰ ݁ŴƟܘƢƕ ŧܽܐ ܗܕ ܶ ݂ ܳ

ŴƄƆܽܢ ƢŶƧܬܐ ܐƎƀƉ ܓƢƀ ܐƢƉ ܐƌܐ ŴƄƆܢ ݂ܽ ݂ܳ ݈ ܰ ܳ ܰܶ ݁ ܺ ܳ
݂ ܺ ݈

ܰ
 Ƨܕ

ܳ ݁

ƈſƢƐſܐ Ʀƀܐ ܕܒƦƍſűƉ ƎſųƇƃ Ǝƀƌܢ ܐŴƊƇƣܶܬ ܳ ܺ
݂ ݂ܶ ݂ܶ ݂݁ ܳ ܳ ܺ ܽ ݁ ܶ ܶ ܽ ܰ ݁

Ɖűƕܐ ܕƌܐܬܐ
ܶ
݂ ܺ ݁ ܳ ܰ ܳܒƢܗ ܕܐƤƌܐ܂ ݂ ܳ ݈ ݁ ݁ܶ 24ƢſƦſܕ ŧűƀƊƆܬ ƦƀƆ

ܺ ݁ ݁ܰ ݁ ܳ ݂ ܺ ܰ ݁ ܰ

Ƨܘ ųܪܒ ƎƉ
ܳ ܶ ݁ ܰ ƕܶܒƢƉ ƎƉ ŧűܗ܂ ܶ ܳ ܶ ܳ ݁ ݂ ܰ 25ųƆ ơƙƏܶ ܶ ݂ ܳ

űƀƊƆƦƆܳ ݂ ܺ ܰ
݂ųܪܒ ƅſܘܐ ܐųƌܕ ŧܶ ܶ݁ ݁ܰ

݂
ܰ ܶܘƖƆܒŧű ܐƢƉ ƅſܗ ܶ ܳ ݂ ݂

ܰ ܳ ݁ ܰ ܰ

ܳܐܢ ƢƊƆܗ ܕܒƦƀܐ ƢƟܘ ܒŵƇƖܒŴܒ Ɗƃ űŶܐ ܳ݁ ݂ ݂ ݂ܰ ݂ ܽ ܶ ݁ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ܶ ܶ

ƆܒƁƍ ܒƦƀܗ܂
ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ Ƨܽ ܗƈƀƃ ܬܕŴƇŶܢ ųƍƉܘܢ26 ܰ ܶ ܺܽ ݂

ܶ ݁ ݂ ܳ
ܳ

ƦƀƆܶ ܓűƉ Ƣƀܡ ݁ ܶ ܶ ݁ ݁ ܰ Ƨܕ ƁƤźƉܘܕ ƨܓƦƌ Ƨܐ ܕƐƃܕ
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me. 38And he that doth not take his cross 

and follow after me, is not worthy of me. 
39He that findeth his life shall lose it; and 

he that loseth his life for my sake shall find 

it. 40He that receiveth you receiveth me, 

and he that receiveth me receiveth him 

that sent me. 41He that receiveth a 

prophet in the name of a prophet shall 

receive a prophet's reward: and he that 

receiveth a righteous man in the name of a 

righteous man shall receive a righteous 

man's reward. 42And whosoever shall give 

to drink unto one of these little ones a cup 

of cold water only, in the name of a 

disciple, verily I say unto you he shall in no 

wise lose his reward.  

Chapter 11 

1And it came to pass when Jesus had 

finished commanding his twelve disciples, 

he departed thence to teach and preach in 

their cities. 2Now when John heard in the 

prison the works of the Christ, he sent by 

his disciples 3and said unto him, Art thou 

he that cometh, or look we for another? 
4And Jesus answered and said unto them, 

Go and tell John the things which ye hear 

and see: 5the blind receive their sight, and 

the lame walk, the lepers are cleansed, and 

the deaf hear, and the dead are raised up, 

and the poor have good tidings preached 

to them. 6And blessed is he, whosoever 

shall find no occasion of stumbling in me. 
7And as these went their way, Jesus began 

to say unto the multitudes concerning 

John, What went ye out into the 

wilderness to behold? a reed shaken with 

the wind? 8But what went ye out to see? a 

man clothed in soft [raiment]? Behold, 

they that wear soft [raiment] are in king's 

houses. 9But wherefore went ye out? to 

see a prophet? Yea, I say unto you, and 

much more than a prophet. 10This is he, of 
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whom it is written, Behold, I send my 

messenger before thy face, Who shall 

prepare thy way before thee. 11Verily I say 

unto you, Among them that are born of 

women there hath not arisen a greater 

than John the Baptist: yet he that is but 

little in the kingdom of heaven is greater 

than he. 12And from the days of John the 

Baptist until now the kingdom of heaven 

suffereth violence, and men of violence 

take it by force. 13For all the prophets and 

the law prophesied until John. 14And if ye 

are willing to receive [it,] this is Elijah, that 

is to come. 15He that hath ears to hear, let 

him hear. 16But whereunto shall I liken this 

generation? It is like unto children sitting 

in the marketplaces, who call unto their 

fellows 17and say, We piped unto you, and 

ye did not dance; we wailed, and ye did not 

mourn. 18For John came neither eating nor 

drinking, and they say, He hath a demon. 
19The Son of man came eating and drinking, 

and they say, Behold, a gluttonous man 

and a winebibber, a friend of publicans and 

sinners! And wisdom is justified by her 

works. 20Then began he to upbraid the 

cities wherein most of his mighty works 

were done, because they repented not. 21 

Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, 

Bethsaida! for if the mighty works had 

been done in Tyre and Sidon which were 

done in you, they would have repented 

long ago in sackcloth and ashes. 22But I say 

unto you, it shall be more tolerable for 

Tyre and Sidon in the day of judgment 

than for you. 23And thou, Capernaum, shalt 

thou be exalted unto heaven? thou shalt 

go down unto Hades: for if the mighty 

works had been done in Sodom which 

were done in thee, it would have remained 

until this day. 24But I say unto you that it 

shall be more tolerable for the land of 

Sodom in the day of judgment, than for 
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thee. 25At that season Jesus answered and 

said, I thank thee, O Father, Lord of 

heaven and earth, that thou didst hide 

these things from the wise and 

understanding, and didst reveal them unto 

babes: 26yea, Father, for so it was 

well-pleasing in thy sight. 27All things have 

been delivered unto me of my Father: and 

no one knoweth the Son, save the Father; 

neither doth any know the Father, save 

the Son, and he to whomsoever the Son 

willeth to reveal [him.] 28Come unto me, all 

ye that labor and are heavy laden, and I 

will give you rest. 29 Take my yoke upon 

you, and learn of me; for I am meek and 

lowly in heart: and ye shall find rest unto 

your souls. 30For my yoke is easy, and my 

burden is light.  

Chapter 12 

1At that season Jesus went on the 

sabbath day through the grainfields; and 

his disciples were hungry and began to 

pluck ears and to eat. 2But the Pharisees, 

when they saw it, said unto him, Behold, 

thy disciples do that which it is not lawful 

to do upon the sabbath. 3But he said unto 

them, Have ye not read what David did, 

when he was hungry, and they that were 

with him; 4how he entered into the house 

of God, and ate the showbread, which it 

was not lawful for him to eat, neither for 

them that were with him, but only for the 

priests? 5Or have ye not read in the law, 

that on the sabbath day the priests in the 

temple profane the sabbath, and are 

guiltless? 6But I say unto you, that one 

greater than the temple is here. 7But if ye 

had known what this meaneth, I desire 

mercy, and not sacrifice, ye would not 

have condemned the guiltless. 8For the 

Son of man is lord of the sabbath. 9And he 

departed thence, and went into their 
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synagogue: 10and behold, a man having a 

withered hand. And they asked him, saying, 

Is it lawful to heal on the sabbath day? 

that they might accuse him. 11And he said 

unto them, What man shall there be of you, 

that shall have one sheep, and if this fall 

into a pit on the sabbath day, will he not 

lay hold on it, and lift it out? 12How much 

then is a man of more value than a sheep! 

Wherefore it is lawful to do good on the 

sabbath day. 13Then saith he to the man, 

Stretch forth thy hand. And he stretched 

it forth; and it was restored whole, as the 

other. 14But the Pharisees went out, and 

took counsel against him, how they might 

destroy him. 15And Jesus perceiving [it] 

withdrew from thence: and many followed 

him; and he healed them all, 16and charged 

them that they should not make him 

known: 17that it might be fulfilled which was 

spoken through Isaiah the prophet, saying, 
18Behold, my servant whom I have chosen; 

My beloved in whom my soul is well 

pleased: I will put my Spirit upon him, And 

he shall declare judgment to the Gentiles. 
19He shall not strive, nor cry aloud; Neither 

shall any one hear his voice in the streets. 
20A bruised reed shall he not break, And 

smoking flax shall he not quench, Till he 

send forth judgment unto victory. 21And in 

his name shall the Gentiles hope. 22Then 

was brought unto him one possessed with 

a demon, blind and dumb: and he healed 

him, insomuch that the dumb man spake 

and saw. 23And all the multitudes were 

amazed, and said, Can this be the son of 

David? 24But when the Pharisees heard it, 

they said, This man doth not cast out 

demons, but by Beelzebub the prince of 

the demons. 25And knowing their thoughts 

he said unto them, Every kingdom divided 

against itself is brought to desolation; and 

every city or house divided against itself 
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shall not stand: 26and if Satan casteth out 

Satan, he is divided against himself; how 

then shall his kingdom stand? 27And if I by 

Beelzebub cast out demons, by whom do 

your sons cast them out? therefore shall 

they be your judges. 28But if I by the Spirit 

of God cast out demons, then is the 

kingdom of God come upon you. 29Or how 

can one enter into the house of the strong 

[man,] and spoil his goods, except he first 

bind the strong [man]? and then he will 

spoil his house. 30He that is not with me is 

against me, and he that gathereth not with 

me scattereth. 31Therefore I say unto you, 

Every sin and blasphemy shall be forgiven 

unto men; but the blasphemy against the 

Spirit shall not be forgiven. 32And 

whosoever shall speak a word against the 

Son of man, it shall be forgiven him; but 

whosoever shall speak against the Holy 

Spirit, it shall not be forgiven him, neither 

in this world, nor in that which is to come. 
33Either make the tree good, and its fruit 

good; or make the tree corrupt, and its 

fruit corrupt: for the tree is known by its 

fruit. 34Ye offspring of vipers, how can ye, 

being evil, speak good things? for out of 

the abundance of the heart the mouth 

speaketh. 35The good man out of his good 

treasure bringeth forth good things: and 

the evil man out of his evil treasure 

bringeth forth evil things. 36And I say unto 

you, that every idle word that men shall 

speak, they shall give account thereof in 

the day of judgment. 37For by thy words 

thou shalt be justified, and by thy words 

thou shalt be condemned. 38Then certain 

of the scribes and Pharisees answered 

him, saying, Teacher, we would see a sign 

from thee. 39But he answered and said 

unto them, An evil and adulterous 

generation seeketh after a sign; and there 

shall no sign be given it but the sign of 
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Jonah the prophet: 40for as Jonah was 

three days and three nights in the belly of 

the whale; so shall the Son of man be 

three days and three nights in the heart of 

the earth. 41The men of Nineveh shall 

stand up in the judgment with this 

generation, and shall condemn it: for they 

repented at the preaching of Jonah; and 

behold, a greater than Jonah is here. 42The 

queen of the south shall rise up in the 

judgment with this generation, and shall 

condemn it: for she came from the ends of 

the earth to hear the wisdom of Solomon; 

and behold, a greater than Solomon is 

here. 43But the unclean spirit, when he is 

gone out of the man, passeth through 

waterless places, seeking rest, and findeth 

it not. 44Then he saith, I will return into my 

house whence I came out; and when he is 

come, he findeth it empty, swept, and 

garnished. 45Then goeth he, and taketh 

with himself seven other spirits more evil 

than himself, and they enter in and dwell 

there: and the last state of that man 

becometh worse than the first. Even so 

shall it be also unto this evil generation. 
46While he was yet speaking to the 

multitudes, behold, his mother and his 

brethren stood without, seeking to speak 

to him. 47And one said unto him, Behold, 

thy mother and thy brethren stand 

without, seeking to speak to thee. 48But he 

answered and said unto him that told him, 

Who is my mother? and who are my 

brethren? 49And he stretched forth his 

hand towards his disciples, and said, 

Behold, my mother and my brethren! 50For 

whosoever shall do the will of my Father 

who is in heaven, he is my brother, and 

sister, and mother.  

Chapter 13 

1On that day went Jesus out of the house, 
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and sat by the sea side. 2And there were 

gathered unto him great multitudes, so 

that he entered into a boat, and sat; and all 

the multitude stood on the beach. 3And he 

spake to them many things in parables, 

saying, Behold, the sower went forth to 

sow; 4and as he sowed, some [seeds] fell 

by the way side, and the birds came and 

devoured them: 5and others fell upon the 

rocky places, where they had not much 

earth: and straightway they sprang up, 

because they had no deepness of earth: 6 

and when the sun was risen, they were 

scorched; and because they had no root, 

they withered away. 7And others fell upon 

the thorns; and the thorns grew up and 

choked them: 8and others fell upon the 

good ground, and yielded fruit, some a 

hundredfold, some sixty, some thirty. 9He 

that hath ears, let him hear. 10And the 

disciples came, and said unto him, Why 

speakest thou unto them in parables? 
11And he answered and said unto them, 

Unto you it is given to know the mysteries 

of the kingdom of heaven, but to them it is 

not given. 12For whosoever hath, to him 

shall be given, and he shall have 

abundance: but whosoever hath not, from 

him shall be taken away even that which 

he hath. 13Therefore speak I to them in 

parables; because seeing they see not, 

and hearing they hear not, neither do they 

understand. 14And unto them is fulfilled the 

prophecy of Isaiah, which saith, By hearing 

ye shall hear, and shall in no wise 

understand; And seeing ye shall see, and 

shall in no wise perceive: 15For this 

people's heart is waxed gross, And their 

ears are dull of hearing, And their eyes 

they have closed; Lest haply they should 

perceive with their eyes, And hear with 

their ears, And understand with their 

heart, And should turn again, And I should 
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heal them. 16But blessed are your eyes, for 

they see; and your ears, for they hear. 
17For verily I say unto you, that many 

prophets and righteous men desired to see 

the things which ye see, and saw them not; 

and to hear the things which ye hear, and 

heard them not. 18Hear then ye the parable 

of the sower. 19When any one heareth the 

word of the kingdom, and understandeth it 

not, [then] cometh the evil [one], and 

snatcheth away that which hath been 

sown in his heart. This is he that was sown 

by the way side. 20And he that was sown 

upon the rocky places, this is he that 

heareth the word, and straightway with joy 

receiveth it; 21yet hath he not root in 

himself, but endureth for a while; and when 

tribulation or persecution ariseth because 

of the word, straightway he stumbleth. 
22And he that was sown among the thorns, 

this is he that heareth the word; and the 

care of the world, and the deceitfulness of 

riches, choke the word, and he becometh 

unfruitful. 23And he that was sown upon 

the good ground, this is he that heareth 

the word, and understandeth it; who verily 

beareth fruit, and bringeth forth, some a 

hundredfold, some sixty, some thirty. 
24Another parable set he before them, 

saying, The kingdom of heaven is likened 

unto a man that sowed good seed in his 

field: 25but while men slept, his enemy 

came and sowed tares also among the 

wheat, and went away. 26But when the 

blade sprang up and brought forth fruit, 

then appeared the tares also. 27And the 

servants of the householder came and 

said unto him, Sir, didst thou not sow good 

seed in thy field? whence then hath it 

tares? 28And he said unto them, An enemy 

hath done this. And the servants say unto 

him, Wilt thou then that we go and gather 

them up? 29But he saith, Nay; lest haply 
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while ye gather up the tares, ye root up 

the wheat with them. 30Let both grow 

together until the harvest: and in the time 

of the harvest I will say to the reapers, 

Gather up first the tares, and bind them in 

bundles to burn them; but gather the 

wheat into my barn. 31Another parable set 

he before them, saying, The kingdom of 

heaven is like unto a grain of mustard 

seed, which a man took, and sowed in his 

field: 32which indeed is less than all seeds; 

but when it is grown, it is greater than the 

herbs, and becometh a tree, so that the 

birds of the heaven come and lodge in the 

branches thereof. 33Another parable spake 

he unto them; The kingdom of heaven is 

like unto leaven, which a woman took, and 

hid in three measures of meal, till it was all 

leavened. 34All these things spake Jesus in 

parables unto the multitudes; and without 

a parable spake he nothing unto them: 
35that it might be fulfilled which was 

spoken through the prophet, saying, I will 

open my mouth in parables; I will utter 

things hidden from the foundation of the 

world. 36Then he left the multitudes, and 

went into the house: and his disciples 

came unto him, saying, Explain unto us the 

parable of the tares of the field. 37And he 

answered and said, He that soweth the 

good seed is the Son of man; 38 and the 

field is the world; and the good seed, these 

are the sons of the kingdom; and the tares 

are the sons of the evil [one]; 39and the 

enemy that sowed them is the devil: and 

the harvest is the end of the world; and 

the reapers are angels. 40As therefore the 

tares are gathered up and burned with fire; 

so shall it be in the end of the world. 41The 

Son of man shall send forth his angels, and 

they shall gather out of his kingdom all 

things that cause stumbling, and them that 

do iniquity, 42and shall cast them into the 
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furnace of fire: there shall be the weeping 

and the gnashing of teeth. 43 Then shall the 

righteous shine forth as the sun in the 

kingdom of their Father. He that hath ears, 

let him hear. 44The kingdom of heaven is 

like unto a treasure hidden in the field; 

which a man found, and hid; and in his joy 

he goeth and selleth all that he hath, and 

buyeth that field. 45Again, the kingdom of 

heaven is like unto a man that is a 

merchant seeking goodly pearls: 46and 

having found one pearl of great price, he 

went and sold all that he had, and bought 

it. 47Again, the kingdom of heaven is like 

unto a net, that was cast into the sea, and 

gathered of every kind: 48 which, when it 

was filled, they drew up on the beach; and 

they sat down, and gathered the good into 

vessels, but the bad they cast away. 49So 

shall it be in the end of the world: the 

angels shall come forth, and sever the 

wicked from among the righteous, 50and 

shall cast them into the furnace of fire: 

there shall be the weeping and the 

gnashing of teeth. 51Have ye understood all 

these things? They say unto him, Yea. 
52And he said unto them, Therefore every 

scribe who hath been made a disciple to 

the kingdom of heaven is like unto a man 

that is a householder, who bringeth forth 

out of his treasure things new and old. 
53And it came to pass, when Jesus had 

finished these parables, he departed 

thence. 54And coming into his own country 

he taught them in their synagogue, 

insomuch that they were astonished, and 

said, Whence hath this man this wisdom, 

and these mighty works? 55Is not this the 

carpenter's son? is not his mother called 

Mary? and his brethren, James, and 

Joseph, and Simon, and Judas? 56And his 

sisters, are they not all with us? Whence 

then hath this man all these things? 57And 
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they were offended in him. But Jesus said 

unto them, A prophet is not without honor, 

save in his own country, and in his own 

house. 58And he did not many mighty works 

there because of their unbelief.  

Chapter 14 

1At that season Herod the tetrarch heard 

the report concerning Jesus, 2and said 

unto his servants, This is John the 

Baptist; he is risen from the dead; and 

therefore do these powers work in him. 
3For Herod had laid hold on John, and 

bound him, and put him in prison for the 

sake of Herodias, his brother Philip's wife. 
4For John said unto him, It is not lawful for 

thee to have her. 5And when he would 

have put him to death, he feared the 

multitude, because they counted him as a 

prophet. 6But when Herod's birthday came, 

the daughter of Herodias danced in the 

midst, and pleased Herod. 7Whereupon he 

promised with an oath to give her 

whatsoever she should ask. 8And she, 

being put forward by her mother, saith, 

Give me here on a platter the head of 

John the Baptist. 9And the king was 

grieved; but for the sake of his oaths, and 

of them that sat at meat with him, he 

commanded it to be given; 10and he sent 

and beheaded John in the prison. 11And his 

head was brought on a platter, and given 

to the damsel: and she brought it to her 

mother. 12And his disciples came, and took 

up the corpse, and buried him; and they 

went and told Jesus. 13Now when Jesus 

heard [it], he withdrew from thence in a 

boat, to a desert place apart: and when the 

multitudes heard [thereof,] they followed 

him on foot from the cities. 14 And he came 

forth, and saw a great multitude, and he 

had compassion on them, and healed their 

sick. 15And when even was come, the 
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disciples came to him, saying, The place is 

desert, and the time is already past; send 

the multitudes away, that they may go into 

the villages, and buy themselves food. 
16But Jesus said unto them, They have no 

need to go away; give ye them to eat. 
17And they say unto him, We have here but 

five loaves, and two fishes. 18And he said, 

Bring them hither to me. 19And he 

commanded the multitudes to sit down on 

the grass; and he took the five loaves, and 

the two fishes, and looking up to heaven, 

he blessed, and brake and gave the loaves 

to the disciples, and the disciples to the 

multitudes. 20And they all ate, and were 

filled: and they took up that which 

remained over of the broken pieces, 

twelve baskets full. 21And they that did eat 

were about five thousand men, besides 

women and children. 22And straightway he 

constrained the disciples to enter into the 

boat, and to go before him unto the other 

side, till he should send the multitudes 

away. 23And after he had sent the 

multitudes away, he went up into the 

mountain apart to pray: and when even 

was come, he was there alone. 24But the 

boat was now in the midst of the sea, 

distressed by the waves; for the wind was 

contrary. 25And in the fourth watch of the 

night he came unto them, walking upon the 

sea. 26And when the disciples saw him 

walking on the sea, they were troubled, 

saying, It is a ghost; and they cried out for 

fear. 27But straightway Jesus spake unto 

them, saying Be of good cheer; it is I; be 

not afraid. 28And Peter answered him and 

said, Lord, if it be thou, bid me come unto 

the upon the waters. 29And he said, Come. 

And Peter went down from the boat, and 

walked upon the waters to come to Jesus. 
30But when he saw the wind, he was afraid; 

and beginning to sink, he cried out, saying, 
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Lord, save me. 31And immediately Jesus 

stretched forth his hand, and took hold of 

him, and saith unto him, O thou of little 

faith, wherefore didst thou doubt? 32 And 

when they were gone up into the boat, the 

wind ceased. 33And they that were in the 

boat worshipped him, saying, Of a truth 

thou art the Son of God. 34And when they 

had crossed over, they came to the land, 

unto Gennesaret. 35And when the men of 

that place knew him, they sent into all that 

region round about, and brought unto him 

all that were sick, 36and they besought him 

that they might only touch the border of 

his garment: and as many as touched were 

made whole.  

Chapter 15 

1Then there come to Jesus from 

Jerusalem Pharisees and scribes, saying, 
2Why do thy disciples transgress the 

tradition of the elders? for they wash not 

their hands when they eat bread. 3And he 

answered and said unto them, Why do ye 

also transgress the commandment of God 

because of your tradition? 4For God said, 

Honor thy father and thy mother: and, He 

that speaketh evil of father or mother, let 

him die the death. 5But ye say, whosoever 

shall say to his father or his mother, That 

wherewith thou mightest have been 

profited by me is given [to God]; 6he shall 

not honor his father. And ye have made 

void the word of God because of your 

tradition. 7Ye hypocrites, well did Isaiah 

prophesy of you, saying, 8This people 

honoreth me with their lips; But their heart 

is far from me. 9But in vain do they worship 

me, Teaching [as their] doctrines the 

precepts of men. 10And he called to him 

the multitude, and said unto them, Hear, 

and understand: 11Not that which entereth 

into the mouth defileth the man; but that 
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which proceedeth out of the mouth, this 

defileth the man. 12Then came the 

disciples, and said unto him, Knowest thou 

that the Pharisees were offended, when 

they heard this saying? 13But he answered 

and said, Every plant which my heavenly 

Father planted not, shall be rooted up. 
14Let them alone: they are blind guides. 

And if the blind guide the blind, both shall 

fall into a pit. 15And Peter answered and 

said unto him, Declare unto us the parable. 
16And he said, Are ye also even yet without 

understanding? 17Perceive ye not, that 

whatsoever goeth into the mouth passeth 

into the belly, and is cast out into the 

draught? 18But the things which proceed 

out of the mouth come forth out of the 

heart; and they defile the man. 19For out of 

the heart come forth evil thoughts, 

murders, adulteries, fornications, thefts, 

false witness, railings: 20these are the 

things which defile the man; but to eat 

with unwashen hands defileth not the man. 
21And Jesus went out thence, and 

withdrew into the parts of Tyre and Sidon. 
22And behold, a Canaanitish woman came 

out from those borders, and cried, saying, 

Have mercy on me, O Lord, thou son of 

David; my daughter is grievously vexed 

with a demon. 23But he answered her not a 

word. And his disciples came and besought 

him, saying, Send her away; for she crieth 

after us. 24But he answered and said, I was 

not sent but unto the lost sheep of the 

house of Israel. 25But she came and 

worshipped him, saying, Lord, help me. 
26And he answered and said, It is not meet 

to take the children's bread and cast it to 

the dogs. 27But she said, Yea, Lord: for 

even the dogs eat of the crumbs which fall 

from their masters' table. 
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 28Then Jesus answered and said unto her, 

O woman, great is thy faith: be it done 

unto thee even as thou wilt. And her 

daughter was healed from that hour. 29And 

Jesus departed thence, and came nigh 

unto the sea of Galilee; and he went up 

into the mountain, and sat there. 30And 

there came unto him great multitudes, 

having with them the lame, blind, dumb, 

maimed, and many others, and they cast 

them down at this feet; and he healed 

them: 31 insomuch that the multitude 

wondered, when they saw the dumb 

speaking, the maimed whole, and lame 

walking, and the blind seeing: and they 

glorified the God of Israel. 32And Jesus 

called unto him his disciples, and said, I 

have compassion on the multitude, 

because they continue with me now three 

days and have nothing to eat: and I would 

not send them away fasting, lest haply 

they faint on the way. 33And the disciples 

say unto him, Whence should we have so 

many loaves in a desert place as to fill so 

great a multitude? 34And Jesus said unto 

them, How many loaves have ye? And they 

said, Seven, and a few small fishes. 35And 

he commanded the multitude to sit down 

on the ground; 36and he took the seven 

loaves and the fishes; and he gave thanks 

and brake, and gave to the disciples, and 

the disciples to the multitudes. 37And they 

all ate, and were filled: and they took up 

that which remained over of the broken 

pieces, seven baskets full. 38And they that 

did eat were four thousand men, besides 

women and children. 39And he sent away 

the multitudes, and entered into the boat, 

and came into the borders of Magadan.  
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Chapter 16 

1And the Pharisees and Sadducees came, 

and trying him asked him to show them a 

sign from heaven. 2But he answered and 

said unto them, When it is evening, ye say, 

[It will be] fair weather: for the heaven is 

red. 3And in the morning, [It will be] foul 

weather to-day: for the heaven is red and 

lowering. Ye know how to discern the face 

of the heaven; but ye cannot [discern] the 

signs of the times. 4An evil and adulterous 

generation seeketh after a sign; and there 

shall no sign be given unto it, but the sign 

of Jonah. And he left them, and departed. 
5And the disciples came to the other side 

and forgot to take bread. 6And Jesus said 

unto them, Take heed and beware of the 

leaven of the Pharisees and Sadducees. 
7And they reasoned among themselves, 

saying, We took no bread. 8 And Jesus 

perceiving it said, O ye of little faith, why 

reason ye among yourselves, because ye 

have no bread? 9Do ye not yet perceive, 

neither remember the five loaves of the 

five thousand, and how many baskets ye 

took up? 10Neither the seven loaves of the 

four thousand, and how many baskets ye 

took up? 11How is it that ye do not 

perceive that I spake not to you 

concerning bread? But beware of the 

leaven of the Pharisees and Sadducees. 
12Then understood they that he bade them 

not beware of the leaven of bread, but of 

the teaching of the Pharisees and 

Sadducees. 13Now when Jesus came into 

the parts of Caesarea Philippi, he asked 

his disciples, saying, Who do men say that 

the Son of man is? 14And they said, Some 

[say] John the Baptist; some, Elijah; and 

others, Jeremiah, or one of the prophets. 
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15He saith unto them, But who say ye that I 

am? 16And Simon Peter answered and said, 

Thou art the Christ, the Son of the living 

God. 17And Jesus answered and said unto 

him, Blessed art thou, Simon Bar-jonah: 

for flesh and blood hath not revealed it 

unto thee, but my Father who is in heaven. 
18And I also say unto thee, that thou art 

Peter, and upon this rock I will build my 

church; and the gates of Hades shall not 

prevail against it. 19I will give unto thee the 

keys of the kingdom of heaven: and 

whatsoever thou shalt bind on earth shall 

be bound in heaven; and whatsoever thou 

shalt loose on earth shall be loosed in 

heaven. 20Then charged he the disciples 

that they should tell no man that he was 

the Christ. 21From that time began Jesus 

to show unto his disciples, that he must go 

unto Jerusalem, and suffer many things of 

the elders and chief priests and scribes, 

and be killed, and the third day be raised 

up. 22And Peter took him, and began to 

rebuke him, saying, Be it far from thee, 

Lord: this shall never be unto thee. 23But 

he turned, and said unto Peter, Get thee 

behind me, Satan: thou art a 

stumbling-block unto me: for thou mindest 

not the things of God, but the things of 

men. 24Then said Jesus unto his disciples, 

If any man would come after me, let him 

deny himself, and take up his cross, and 

follow me. 25For whosoever would save his 

life shall lose it: and whosoever shall lose 

his life for my sake shall find it. 26For what 

shall a man be profited, if he shall gain the 

whole world, and forfeit his life? or what 

shall a man give in exchange for his life? 27 

For the Son of man shall come in the glory 

of his Father with his angels; and then 

shall he render unto every man according 

to his deeds. 28Verily I say unto you, there 

are some of them that stand here, who 
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shall in no wise taste of death, till they see 

the Son of man coming in his kingdom.  

 

 

Chapter 17 

1And after six days Jesus taketh with him 

Peter, and James, and John his brother, 

and bringeth them up into a high mountain 

apart: 2and he was transfigured before 

them; and his face did shine as the sun, 

and his garments became white as the 

light. 3And behold, there appeared unto 

them Moses and Elijah talking with him. 
4And Peter answered, and said unto Jesus, 

Lord, it is good for us to be here: if thou 

wilt, I will make here three tabernacles; 

one for thee, and one for Moses, and one 

for Elijah. 5While he was yet speaking, 

behold, a bright cloud overshadowed them: 

and behold, a voice out of the cloud, 

saying, This is my beloved Son, in whom I 

am well pleased; hear ye him. 6And when 

the disciples heard it, they fell on their 

face, and were sore afraid. 7And Jesus 

came and touched them and said, Arise, 

and be not afraid. 8And lifting up their eyes, 

they saw no one, save Jesus only. 9And as 

they were coming down from the 

mountain, Jesus commanded them, saying, 

Tell the vision to no man, until the Son of 

man be risen from the dead. 10And his 

disciples asked him, saying, Why then say 

the scribes that Elijah must first come? 
11And he answered and said, Elijah indeed 

cometh, and shall restore all things: 12but I 

say into you, that Elijah is come already, 

and they knew him not, but did unto him 

whatsoever they would. Even so shall the 

Son of man also suffer of them. 13Then 

understood the disciples that he spake 
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unto them of John the Baptist. 14And when 

they were come to the multitude, there 

came to him a man, kneeling to him, saying, 
15Lord, have mercy on my son: for he is 

epileptic, and suffereth grievously; for 

oft-times he falleth into the fire, and 

off-times into the water. 16And I brought 

him to thy disciples, and they could not 

cure him. 17And Jesus answered and said, 

O faithless and perverse generation, how 

long shall I be with you? how long shall I 

bear with you? bring him hither to me. 18 

And Jesus rebuked him; and the demon 

went out of him: and the boy was cured 

from that hour. 19Then came the disciples 

to Jesus apart, and said, Why could not we 

cast it out? 20And he saith unto them, 

Because of your little faith: for verily I say 

unto you, If ye have faith as a grain of 

mustard seed, ye shall say unto this 

mountain, Remove hence to yonder place; 

and it shall remove; and nothing shall be 

impossible unto you. 21[But this kind goeth 

not out save by prayer and fasting.] 22And 

while they abode in Galilee, Jesus said 

unto them, The Son of man shall be 

delivered up into the hands of men; 23and 

they shall kill him, and the third day he 

shall be raised up. And they were 

exceeding sorry. 24And when they were 

come to Capernaum, they that received 

the half-shekel came to Peter, and said, 

Doth not your teacher pay the 

half-shekel? 25He saith, Yea. And when he 

came into the house, Jesus spake first to 

him, saying, What thinkest thou, Simon? 

the kings of the earth, from whom do they 

receive toll or tribute? from their sons, or 

from strangers? 26And when he said, From 

strangers, Jesus said unto him, Therefore 

the sons are free. 27But, lest we cause 

them to stumble, go thou to the sea, and 

cast a hook, and take up the fish that first 
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cometh up; and when thou hast opened his 

mouth, thou shalt find a shekel: that take, 

and give unto them for me and thee.  

 

Chapter 18 

1In that hour came the disciples unto 

Jesus, saying, Who then is greatest in the 

kingdom of heaven? 2And he called to him 

a little child, and set him in the midst of 

them, 3and said, Verily I say unto you, 

Except ye turn, and become as little 

children, ye shall in no wise enter into the 

kingdom of heaven. 4Whosoever therefore 

shall humble himself as this little child, the 

same is the greatest in the kingdom of 

heaven. 5And whoso shall receive one such 

little child in my name receiveth me: 6But 

whoso shall cause one of these little ones 

that believe on me to stumble, it is 

profitable for him that a great millstone 

should be hanged about his neck, and 

[that] he should be sunk in the depth of 

the sea. 7Woe unto the world because of 

occasions of stumbling! for it must needs 

be that the occasions come; but woe to 

that man through whom the occasion 

cometh! 8And if thy hand or thy foot 

causeth thee to stumble, cut it off, and 

cast it from thee: it is good for thee to 

enter into life maimed or halt, rather than 

having two hands or two feet to be cast 

into the eternal fire. 9And if thine eye 

causeth thee to stumble, pluck it out, and 

cast it from thee: it is good for thee to 

enter into life with one eye, rather than 

having two eyes to be cast into the hell of 

fire. 10See that ye despise not one of these 

little ones; for I say unto you, that in 

heaven their angels do always behold the 

face of my Father who is in heaven. 11[For 

the Son of man came to save that which 
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was lost.] 12How think ye? if any man have 

a hundred sheep, and one of them be gone 

astray, doth he not leave the ninety and 

nine, and go unto the mountains, and seek 

that which goeth astray? 13And if so be 

that he find it, verily I say unto you, he 

rejoiceth over it more than over the ninety 

and nine which have not gone astray. 
14Even so it is not the will of your Father 

who is in heaven, that one of these little 

ones should perish. 15And if thy brother sin 

against thee, go, show him his fault 

between thee and him alone: if he hear 

thee, thou hast gained thy brother. 16But if 

he hear [thee] not, take with thee one or 

two more, that at the mouth of two 

witnesses or three every word may be 

established. 17And if he refuse to hear 

them, tell it unto the church: and if he 

refuse to hear the church also, let him be 

unto thee as the Gentile and the publican. 
18Verily I say unto you, what things soever 

ye shall bind on earth shall be bound in 

heaven; and what things soever ye shall 

loose on earth shall be loosed in heaven. 
19Again I say unto you, that if two of you 

shall agree on earth as touching anything 

that they shall ask, it shall be done for 

them of my Father who is in heaven. 20For 

where two or three are gathered together 

in my name, there am I in the midst of 

them. 21Then came Peter and said to him, 

Lord, how oft shall my brother sin against 

me, and I forgive him? until seven times? 
22Jesus saith unto him, I say not unto thee, 

Until seven times; but, Until seventy times 

seven. 23Therefore is the kingdom of 

heaven likened unto a certain king, who 

would make a reckoning with his servants. 
24And when he had begun to reckon, one 

was brought unto him, that owed him ten 

thousand talents. 25But forasmuch as he 

had not [wherewith] to pay, his lord 
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commanded him to be sold, and his wife, 

and children, and all that he had, and 

payment to be made. 26The servant 

therefore fell down and worshipped him, 

saying, Lord, have patience with me, and I 

will pay thee all. 27And the lord of that 

servant, being moved with compassion, 

released him, and forgave him the debt. 
28But that servant went out, and found one 

of his fellow-servants, who owed him a 

hundred shillings: and he laid hold on him, 

and took [him] by the throat, saying, Pay 

what thou owest. 29So his fellow-servant 

fell down and besought him, saying, Have 

patience with me, and I will pay thee. 30And 

he would not: but went and cast him into 

prison, till he should pay that which was 

due. 31So when his fellow-servants saw 

what was done, they were exceeding 

sorry, and came and told unto their lord all 

that was done. 32Then his lord called him 

unto him, and saith to him, Thou wicked 

servant, I forgave thee all that debt, 

because thou besoughtest me: 33shouldest 

not thou also have had mercy on thy 

fellow-servant, even as I had mercy on 

thee? 34And his lord was wroth, and 

delivered him to the tormentors, till he 

should pay all that was due. 35So shall also 

my heavenly Father do unto you, if ye 

forgive not every one his brother from 

your hearts.  

Chapter 19 

1And it came to pass when Jesus had 

finished these words, he departed from 

Galilee, and came into the borders of 

Judaea beyond the Jordan; 2and great 

multitudes followed him; and he healed 

them there. 3And there came unto him 

Pharisees, trying him, and saying, Is it 

lawful [for a man] to put away his wife for 

every cause? 4And he answered and said, 
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Have ye not read, that he who made 

[them] from the beginning made them 

male and female, 5and said, For this cause 

shall a man leave his father and mother, 

and shall cleave to his wife; and the two 

shall become one flesh? 6So that they are 

no more two, but one flesh. What therefore 

God hath joined together, let not man put 

asunder. 7They say unto him, Why then did 

Moses command to give a bill of 

divorcement, and to put [her] away? 8He 

saith unto them, Moses for your hardness 

of heart suffered you to put away your 

wives: but from the beginning it hath not 

been so. 9And I say unto you, Whosoever 

shall put away his wife, except for 

fornication, and shall marry another, 

committeth adultery: and he that marrieth 

her when she is put away committeth 

adultery. 10The disciples say unto him, If 

the case of the man is so with his wife, it is 

not expedient to marry. 11But he said unto 

them, Not all men can receive this saying, 

but they to whom it is given. 12For there 

are eunuchs, that were so born from their 

mother's womb: and there are eunuchs, 

that were made eunuchs by men: and 

there are eunuchs, that made themselves 

eunuchs for the kingdom of heaven's sake. 

He that is able to receive it, let him 

receive it. 13Then were there brought unto 

him little children, that he should lay his 

hands on them, and pray: and the disciples 

rebuked them. 14But Jesus said, Suffer the 

little children, and forbid them not, to 

come unto me: for to such belongeth the 

kingdom of heaven. 15And he laid his hands 

on them, and departed thence. 16And 

behold, one came to him and said, 

Teacher, what good thing shall I do, that I 

may have eternal life? 17And he said unto 

him, Why askest thou me concerning that 

which is good? One there is who is good: 

݈ܘܐƈźƉ ƢƉ ܗƌܐ ƤƌܒŴܩ ܓܒƧ ŧƢܒŴܗܝ5 ܽ ݂ܽ ݂
ܰ ܳ ܰ ݁ ݁ ܶ ܳ ܳ ܽ ܶ ܰ ܶ

ƚƠƌܘ ųƉƧ݂ܘ ܰ ܶ ܶ ܶ
 ųſܘܘܢ ܬܪųƌܬܗ ܘƦƌƧܽ ܽܰ ݁ ܶ ܶ

݂ ݁ ݈
ܰ

űŶ ݂ܘܢ ܰ

ܰܒƢƐ܂ ݁ 6Ǝſܗܘܘ ܬܪ Ƨ ƎſűƉܶ ݁ ܳܰ ܳ ܶ ܶܐƘ űŶ ƧܓűƉ Ƣܡ ݂ ݁ ܶ ݂ܰ ݁ ݂ ܰ
ܳ ܶ

ܶܗƈƀƃ ܕųƭܐ ܙܘܓ ܒƤƌƢܐ Ƣƙƌ Ƨܫ܂ ܰ ݂ ݂
ܳ ܳ ܳ ܰ ܳ ܰ ܳ݁ ݂݁

ܶ ܰ ܳ ܺ 7ƎſƢƉܺܐ ܳ

ƍƊƆ ųƆܳܐ ܗƣŴƉ ƈƀƃܐ űƠƘ ܕƦƌܠ Ʀƃܒܐ ݂ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܶ ݁ ܶ ݁ ܶ ܰ ݁ ܶ ܺܽ ݂ ܳ ܳ ܶ

ܺܕŴƣܒƍƠܐ ܘųſƢƤƌ܂ ܶ ܳ ܳ ݂ ܽ ܶܐųƆ ƢƉܘܢ ƣŴƉܐ8 ݁ ܽ ܽ ܰ ܳ

ƟŴƆ݂ܒŴƀƤƟ ƈܬ ܽ ܰ ܰ ݂ ܽ ƄƆ ƑƘܢ ܐŴƄܒƆܽ ݂ܽ ݂ܶ ݁ ܰ ݁ Ŵܽܢ ܕܬƢƣܘܢܶ ܶ
݂ ݁

ŴƄƀƤƌܳܢ ƎƉ ܒƦƀƣƢ ܕƧ Ǝſ ܗܘܐ ܳ ܶ ݁ ݂݁ ܺ ܺ ܶ ܽ ݁ ܰ ܳܗƍƃܐ܂ ܶ ܰ ݂ ܳܐƢƉ ܐƌܐ9 ܳ ݈ ܰ ܳ

Ƨܬܗ ܕƦƌܐ ơܒƣܕ ƎƉܕ Ǝſܢ ܕŴƄƆ
ܳ ݁ ݁ ݁ ݁ܶ

݂ ݁ ݈
ܰ ܶ ݂ܶ ܳ ܰ ܽ ݂ ŪƐƌܘ ŧܪŴ݂ܓ ܶ ܳ ܳ ܰ ݁

ܐƢŶܬܐ ܓܐܪ ܘƎƉ ܕƣ ŪƐƌܒƦƠƀܐ ܓܐܪ܂
ܰ ܰܳ ܳ݁ ݁ܳ ܳ݁ ܺ ݂ ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܺ ݈

ܳܐųƆ ƎſƢƉ ܬűƀƊƆܘܗܝ ܐܢ ܗƍƃܐ ܐƀƆűƕ Ʀſܐ10 ܳ ݂ ݂ܶ ݂ܳ
ܺ ܰ ݂ ܳ

ܶ
݈ ܰ ܺ ܰ ݁ ܶ ܺ ܳ

Ɓƍƀܰܒ ܰ ܓܒƦƌƧ ŧƢܬܐ ŪƐƊƆ ŸƠƘ Ƨ ܐƦƌܬܐ܂ ݁
ܳ ܳ
݂ ݂݁ ݈݁ ݈

ܰ
݂ ܰ ܶ ܳ ܰ ܳ݁ ܳ ܰ

݂ ܰ ݁
11ƢƉܐ Ǝſܰܗܘ ܕ ܶ ܶ ݁ ܽ ųƆ ơƙƏ ƥƍƇƃ Ƨ ܘܢųƆܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܽ ݁ ܳ ܽ

ƦƇƊƆܶܐ ܗܕŧ ܐƎƉ Ƨ ܕųƆ Ūſųſ܂ ݂ ܺ ܺ ݁ ܰ ܳ ܶ ܶ ݂ ܳ
ܳ
݂ ܶ 12Ƣƀܓ Ʀſܶܐ ݁ ݂

ܺ

ƍƊſųƉܳܐ ܕƏƢƃ ƎƉܐ ܕܐųƉܘܢ ܐܬűƇſܘ ܗƍƃܐ ܰ ݂ܰ ܳ ݂ܰ ܶ
ܺ
݂
ܶ ܽ ܶ ܳ݁ ݁݁ ܶ ܶ

ܶܘܐƍƊſųƉ Ʀſܐ ܕƎƉ ܒƤƍƀƍܐ ܗܘܘ ƍƊſųƉܐ ܶܰ ܰ ܰܳ ܳ ܰ ݁ ݁ܶ ݂ ܺ

݂ܐƍƊſųƉ Ʀſܐ ܕܗŴƌܢ ƕܒűܘܘܺ ݂ܰ ܰܽ ܶ ݁ ܶ ųƤƙƌܶܘܢ ƍƊſųƉܐ ݂ ܰ ܽ ݂ ܰ

ơƙƐƌܕ ŸƄƤƉܕ ƎƉ ܐƀƊƣܬܐ ܕŴƄƇƉ ƈźƉܰ ݁ ܶ ݁ ݁ ݁ܰ ݁ ݁ܶ ܽ ܶܰ ܰ ܰܳ ܰ ܳ
݂

ܽ

ơƙƐƌܰ܂ ݁ ܶܗƢƟ ƎſűſܒƀƇŹ ųƆ Ŵܐ ܕƋƀƐƌ ܐűſܗ13 ܶ ݂ܶ ݂
ܺ ܺ ܰ ܳ݁ ܶ ܳ ܶ ܶ ܰ ݁

Ƨƞƌܘܢ ܘųƀƇƕ
ܶ ܰ ܰ ܽ ݈ܘƃܐܘ ܒųܘܢ ܬűƀƊƆܘܗܝ܂ ܰ ܰ ݂ ܺ ܰ ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗܽܘ14 ܰ

ŴƟŴܒƣ ܘܢųƆ ƢƉܥ ܐŴƤſ Ǝſܽܕ ݂ܽ ܰ ܶ ܽ ܶ ܶ ƀƇŹܐ ܐ ݁
ܳ ܶ ܳƎſܬ

ܶ
݂

ƅſܕܐ Ƣƀܓ ƎƀƇſܢ ܕܕܐŴƌܢ ܐŴƇƃܬ Ƨܬܝ ܘŴƆ݂ ܰ ܰ ܳ݁ ݁ܶ ݁ ܶ ݂ ݂ܽ ܶ ܽ ݂
ܶ ݁ ܳ

ƎƀƆܶܗ ܳܐŴƌܢ ܐŴƄƇƉ ųſƦſܬܐ ܕƀƊƣܐ܂ ܳ ܰ ܰܰ ݁ ܳ
݂ ܽ ݁ ܶ

݂
ܺ ܽ ܶ 15ƋƏܳܘ

ܰܐűſܗ ųƀƇƕܘܢ ܘܐܙܠ ܶ ܽ ܰ ܶ ݂
ܺ

ƎƉܳ ܬƎƉ܂  ݁ܰ ܶ 16űŶ ݂ܘܐܬܐ ܰ
ܳ
݂ ܶ

ƢƟܳܒ ܘܐƍƙƇƉ ųƆ ƢƉܐ Źܒܐ ƍƉܐ ܳܳ ܰ ܰܳ ݂
ܳ ܳ ݂ ݂ܶ ܶ ܶ űܒƕܐ ŪŹ݂ܕ ܶ ݁ ݁ܶ

݂
ܳ

ܰܕųƌܘܘܢ ƀŶ ƁƆܐ ܕƋƇƖƆ܂ ܳ ܰ ݁ ݁ܶ ܰ ܺ ܽ ܶܘ ܕƎſ ܐųƆ ƢƉܗ17ܽ ܶ ܰ ܶ ܶ ݁

űŶ ܐܢ Ƨܒܐ ܐŹ ƦƀƆ ܒܐŹ ƁƆ Ʀƌܐ ŧƢƟ ܐƍƉ݂ ݂ ݂ܰ ܶ ܶܳ ܳ ܳܳ ܳ݁ ݁ܰ ܺ ݈
ܰ ܶ ܳ ܳ ܳ

Ǝſܐ ܐܢ ܕųƭܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܰ
 ƢŹ ܐƀŷƆ ܠŴƕܕܬ Ʀƌܰܨܒܐ ܐ ܶ ܰ ܽ ܶܶ

݂ ݁ ݁ ݈
ܰ

݂ ܳ

ƌűƟŴƘܶܐ܂ ܳ ݁ ܽ ݁ 
 



but if thou wouldest enter into life, keep 

the commandments. 18He saith unto him, 

Which? And Jesus said, Thou shalt not kill, 

Thou shalt not commit adultery, Thou 

shalt not steal, Thou shalt not bear false 

witness, 19Honor thy father and mother; 

and, Thou shalt love thy neighbor as 

thyself. 20The young man saith unto him, 

All these things have I observed: what lack 

I yet? 21 Jesus said unto him, If thou 

wouldest be perfect, go, sell that which 

thou hast, and give to the poor, and thou 

shalt have treasure in heaven: and come, 

follow me. 22But when the young man heard 

the saying, he went away sorrowful; for he 

was one that had great possessions. 23And 

Jesus said unto his disciples, Verily I say 

unto you, It is hard for a rich man to enter 

into the kingdom of heaven. 24And again I 

say unto you, It is easier for a camel to go 

through a needle's eye, than for a rich man 

to enter into the kingdom of God. 25And 

when the disciples heard it, they were 

astonished exceedingly, saying, Who then 

can be saved? 26And Jesus looking upon 

[them] said to them, With men this is 

impossible; but with God all things are 

possible. 27Then answered Peter and said 

unto him, Lo, we have left all, and followed 

thee; what then shall we have? 28And 

Jesus said unto them, Verily I say unto 

you, that ye who have followed me, in the 

regeneration when the Son of man shall sit 

on the throne of his glory, ye also shall sit 

upon twelve thrones, judging the twelve 

tribes of Israel. 29And every one that hath 

left houses, or brethren, or sisters, or 

father, or mother, or children, or lands, for 

my name's sake, shall receive a 

hundredfold, and shall inherit eternal life. 30 

But many shall be last [that are] first; and 

first [that are] last.  
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Chapter 20 

1For the kingdom of heaven is like unto a 

man that was a householder, who went out 

early in the morning to hire laborers into 

his vineyard. 2And when he had agreed 

with the laborers for a shilling a day, he 

sent them into his vineyard. 3And he went 

out about the third hour, and saw others 

standing in the marketplace idle; 4and to 

them he said, Go ye also into the vineyard, 

and whatsoever is right I will give you. And 

they went their way. 5Again he went out 

about the sixth and the ninth hour, and did 

likewise. 6And about the eleventh [hour] he 

went out, and found others standing; and 

he saith unto them, Why stand ye here all 

the day idle? 7They say unto him, Because 

no man hath hired us. He saith unto them, 

Go ye also into the vineyard. 8And when 

even was come, the lord of the vineyard 

saith unto his steward, Call the laborers, 

and pay them their hire, beginning from the 

last unto the first. 9And when they came 

that [were hired] about the eleventh hour, 

they received every man a shilling. 10And 

when the first came, they supposed that 

they would receive more; and they likewise 

received every man a shilling. 11And when 

they received it, they murmured against 

the householder, 12saying, These last have 

spent [but] one hour, and thou hast made 

them equal unto us, who have borne the 

burden of the day and the scorching heat. 
13But he answered and said to one of them, 

Friend, I do thee no wrong: didst not thou 

agree with me for a shilling? 14Take up that 

which is thine, and go thy way; it is my will 

to give unto this last, even as unto thee. 
15Is it not lawful for me to do what I will 

with mine own? or is thine eye evil, 

because I am good? 16So the last shall be 

first, and the first last. 17And as Jesus was 
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going up to Jerusalem, he took the twelve 

disciples apart, and on the way he said 

unto them, 18Behold, we go up to 

Jerusalem; and the Son of man shall be 

delivered unto the chief priests and 

scribes; and they shall condemn him to 

death, 19and shall deliver him unto the 

Gentiles to mock, and to scourge, and to 

crucify: and the third day he shall be 

raised up. 20Then came to him the mother 

of the sons of Zebedee with her sons, 

worshipping [him], and asking a certain 

thing of him. 21And he said unto her, What 

wouldest thou? She saith unto him, 

Command that these my two sons may sit, 

one on thy right hand, and one on thy left 

hand, in thy kingdom. 22 But Jesus 

answered and said, Ye know not what ye 

ask. Are ye able to drink the cup that I am 

about to drink? They say unto him, We are 

able. 23He saith unto them, My cup indeed 

ye shall drink: but to sit on my right hand, 

and on [my] left hand, is not mine to give; 

but [it is for them] for whom it hath been 

prepared of my Father. 24And when the ten 

heard it, they were moved with indignation 

concerning the two brethren. 25 But Jesus 

called them unto him, and said, Ye know 

that the rulers of the Gentiles lord it over 

them, and their great ones exercise 

authority over them. 26Not so shall it be 

among you: but whosoever would become 

great among you shall be your minister; 
27and whosoever would be first among you 

shall be your servant: 28even as the Son of 

man came not to be ministered unto, but 

to minister, and to give his life a ransom 

for many. 29And as they went out from 

Jericho, a great multitude followed him. 
30And behold, two blind men sitting by the 

way side, when they heard that Jesus was 

passing by, cried out, saying, Lord, have 

mercy on us, thou son of David.  
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31And the multitude rebuked them, that 

they should hold their peace: but they 

cried out the more, saying, Lord, have 

mercy on us, thou son of David. 32And 

Jesus stood still, and called them, and 

said, What will ye that I should do unto 

you? 33 They say unto him, Lord, that our 

eyes may be opened. 34 And Jesus, being 

moved with compassion, touched their 

eyes; and straightway they received their 

sight, and followed him.  

 

Chapter 21 

1And when they drew nigh unto Jerusalem, 

and came unto Bethphage, unto the mount 

of Olives, then Jesus sent two disciples, 
2saying unto them, Go into the village that 

is over against you, and straightway ye 

shall find an ass tied, and a colt with her: 

loose [them], and bring [them] unto me. 3 

And if any one say aught unto you, ye shall 

say, The Lord hath need of them; and 

straightway he will send them. 4Now this is 

come to pass, that it might be fulfilled 

which was spoken through the prophet, 

saying, 5Tell ye the daughter of Zion, 

Behold, thy King cometh unto thee, Meek, 

and riding upon an ass, And upon a colt 

the foal of an ass. 6And the disciples went, 

and did even as Jesus appointed them, 
7and brought the ass, and the colt, and put 

on them their garments; and he sat 

thereon. 8And the most part of the 

multitude spread their garments in the 

way; and others cut branches from the 

trees, and spread them in the way. 9And 

the multitudes that went before him, and 

that followed, cried, saying, Hosanna to 

the son of David: Blessed [is] he that 

cometh in the name of the Lord; Hosanna 

in the highest. 10And when he was come 

into Jerusalem, all the city was stirred, 
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saying, Who is this? 11And the multitudes 

said, This is the prophet, Jesus, from 

Nazareth of Galilee. 12And Jesus entered 

into the temple of God, and cast out all 

them that sold and bought in the temple, 

and overthrew the tables of he 

money-changers, and the seats of them 

that sold the doves; 13and he saith unto 

them, It is written, My house shall be 

called a house of prayer: but ye make it a 

den of robbers. 14And the blind and the 

lame came to him in the temple; and he 

healed them. 15But when the chief priests 

and the scribes saw the wonderful things 

that he did, and the children that were 

crying in the temple and saying, Hosanna 

to the son of David; they were moved with 

indignation, 16and said unto him, Hearest 

thou what these are saying? And Jesus 

saith unto them, Yea: did ye never read, 

Out of the mouth of babes and sucklings 

thou has perfected praise? 17And he left 

them, and went forth out of the city to 

Bethany, and lodged there. 18Now in the 

morning as he returned to the city, he 

hungered. 19And seeing a fig tree by the 

way side, he came to it, and found nothing 

thereon, but leaves only; and he saith unto 

it, Let there be no fruit from thee 

henceforward for ever. And immediately 

the fig tree withered away. 20And when the 

disciples saw it, they marvelled, saying, 

How did the fig tree immediately wither 

away? 21And Jesus answered and said unto 

them, Verily I say unto you, If ye have 

faith, and doubt not, ye shall not only do 

what is done to the fig tree, but even if ye 

shall say unto this mountain, Be thou 

taken up and cast into the sea, it shall be 

done. 22And all things, whatsoever ye shall 

ask in prayer, believing, ye shall receive. 
23And when he was come into the temple, 
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people came unto him as he was teaching, 

and said, By what authority doest thou 

these things? and who gave thee this 

authority? 24And Jesus answered and said 

unto them, I also will ask you one question, 

which if ye tell me, I likewise will tell you by 

what authority I do these things. 25The 

baptism of John, whence was it? from 

heaven or from men? And they reasoned 

with themselves, saying, If we shall say, 

From heaven; he will say unto us, Why 

then did ye not believe him? 26But if we 

shall say, From men; we fear the multitude; 

for all hold John as a prophet. 27And they 

answered Jesus, and said, We know not. 

He also said unto them, Neither tell I you 

by what authority I do these things. 28 But 

what think ye? A man had two sons; and 

he came to the first, and said, Son, go 

work to-day in the vineyard. 29And he 

answered and said, I will not: but afterward 

he repented himself, and went. 30And he 

came to the second, and said likewise. And 

he answered and said, I [go], sir: and went 

not. 31Which of the two did the will of his 

father? They say, The first. Jesus saith 

unto them, Verily I say unto you, that the 

publicans and the harlots go into the 

kingdom of God before you. 32For John 

came unto you in the way of 

righteousness, and ye believed him not; 

but the publicans and the harlots believed 

him: and ye, when ye saw it, did not even 

repent yourselves afterward, that ye might 

believe him. 33Hear another parable: There 

was a man that was a householder, who 

planted a vineyard, and set a hedge about 

it, and digged a winepress in it, and built a 

tower, and let it out to husbandmen, and 

went into another country. 34And when the 

season of the fruits drew near, he sent his 

servants to the husbandmen, to receive 

his fruits. 35And the husbandmen took his 
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servants, and beat one, and killed another, 

and stoned another. 36Again, he sent other 

servants more than the first: and they did 

unto them in like manner. 37But afterward 

he sent unto them his son, saying, They 

will reverence my son. 38But the 

husbandmen, when they saw the son, said 

among themselves, This is the heir; come, 

let us kill him, and take his inheritance. 
39And they took him, and cast him forth out 

of the vineyard, and killed him. 40When 

therefore the lord of the vineyard shall 

come, what will he do unto those 

husbandmen? 41They say unto him, He will 

miserably destroy those miserable men, 

and will let out the vineyard unto other 

husbandmen, who shall render him the 

fruits in their seasons. 42Jesus saith unto 

them, Did ye never read in the scriptures, 

The stone which the builders rejected, 

The same was made the head of the 

corner; This was from the Lord, And it is 

marvelous in our eyes? 43Therefore say I 

unto you, The kingdom of God shall be 

taken away from you, and shall be given to 

a nation bringing forth the fruits thereof. 
44And he that falleth on this stone shall be 

broken to pieces: but on whomsoever it 

shall fall, it will scatter him as dust. 45And 

when the chief priests and the Pharisees 

heard his parables, they perceived that he 

spake of them. 46And when they sought to 

lay hold on him, they feared the 

multitudes, because they took him for a 

prophet.  

Chapter 22 

1And Jesus answered and spake again in 

parables unto them, saying, 2The kingdom 

of heaven is likened unto a certain king, 

who made a marriage feast for his son, 
3and sent forth his servants to call them 

that were bidden to the marriage feast: 
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and they would not come. 4Again he sent 

forth other servants, saying, Tell them 

that are bidden, Behold, I have made ready 

my dinner; my oxen and my fatlings are 

killed, and all things are ready: come to the 

marriage feast. 5But they made light of it, 

and went their ways, one to his own farm, 

another to his merchandise; 6and the rest 

laid hold on his servants, and treated them 

shamefully, and killed them. 7 But the king 

was wroth; and he sent his armies, and 

destroyed those murderers, and burned 

their city. 8Then saith he to his servants, 

The wedding is ready, but they that were 

bidden were not worthy. 9Go ye therefore 

unto the partings of the highways, and as 

many as ye shall find, bid to the marriage 

feast. 10And those servants went out into 

the highways, and gathered together all as 

many as they found, both bad and good: 

and the wedding was filled with guests. 
11But when the king came in to behold the 

guests, he saw there a man who had not 

on a wedding-garment: 12and he saith unto 

him, Friend, how camest thou in hither not 

having a wedding-garment? And he was 

speechless. 13Then the king said to the 

servants, Bind him hand and foot, and cast 

him out into the outer darkness; there 

shall be the weeping and the gnashing of 

teeth. 14For many are called, but few 

chosen. 15Then went the Pharisees, and 

took counsel how they might ensnare him 

in [his] talk. 16And they send to him their 

disciples, with the Herodians, saying, 

Teacher, we know that thou art true, and 

teachest the way of God in truth, and 

carest not for any one: for thou regardest 

not the person of men. 17Tell us therefore, 

What thinkest thou? Is it lawful to give 

tribute unto Caesar, or not? 18But Jesus 

perceived their wickedness, and said, Why 

make ye trial of me, ye hypocrites? 19Show 
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me the tribute money. And they brought 

unto him a denarius. 20And he saith unto 

them, Whose is this image and 

superscription? 21They say unto him, 

Caesar's. Then saith he unto them, Render 

therefore unto Caesar the things that are 

Caesar's; and unto God the things that are 

God's. 22And when they heard it, they 

marvelled, and left him, and went away. 
23On that day there came to him 

Sadducees, they that say that there is no 

resurrection: and they asked him, 24 saying, 

Teacher, Moses said, If a man die, having 

no children, his brother shall marry his 

wife, and raise up seed unto his brother. 
25Now there were with us seven brethren: 

and the first married and deceased, and 

having no seed left his wife unto his 

brother; 26in like manner the second also, 

and the third, unto the seventh. 27And after 

them all, the woman died. 28In the 

resurrection therefore whose wife shall 

she be of the seven? for they all had her. 
29But Jesus answered and said unto them, 

Ye do err, not knowing the scriptures, nor 

the power of God. 30For in the resurrection 

they neither marry, nor are given in 

marriage, but are as angels in heaven. 
31But as touching the resurrection of the 

dead, have ye not read that which was 

spoken unto you by God, saying, 32I am the 

God of Abraham, and the God of Isaac, and 

the God of Jacob? God is not [the God] of 

the dead, but of the living. 33And when the 

multitudes heard it, they were astonished 

at his teaching. 34But the Pharisees, when 

they heard that he had put the Sadducees 

to silence, gathered themselves together. 
35 And one of them, a lawyer, asked him a 

question, trying him: 36Teacher, which is 

the great commandment in the law? 37And 

he said unto him, Thou shalt love the Lord 

thy God with all thy heart, and with all thy 
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soul, and with all thy mind. 38This is the 

great and first commandment. 39 And a 

second like [unto it] is this, Thou shalt 

love thy neighbor as thyself. 40On these 

two commandments the whole law 

hangeth, and the prophets. 41Now while the 

Pharisees were gathered together, Jesus 

asked them a question, 42saying, What 

think ye of the Christ? whose son is he? 

They say unto him, [The son] of David. 
43He saith unto them, How then doth David 

in the Spirit call him Lord, saying, 44The 

Lord said unto my Lord, Sit thou on my 

right hand, Till I put thine enemies 

underneath thy feet? 45If David then 

calleth him Lord, how is he his son? 46And 

no one was able to answer him a word, 

neither durst any man from that day forth 

ask him any more questions.  

Chapter 23 

1Then spake Jesus to the multitudes and 

to his disciples, 2saying, The scribes and 

the Pharisees sit on Moses seat: 3all things 

therefore whatsoever they bid you, 

[these] do and observe: but do not ye 

after their works; for they say, and do not. 
4Yea, they bind heavy burdens and 

grievous to be borne, and lay them on 

men's shoulders; but they themselves will 

not move them with their finger. 5But all 

their works they do to be seen of men: for 

they make broad their phylacteries, and 

enlarge the borders [of their garments], 
6and love the chief place at feasts, and the 

chief seats in the synagogues, 7and the 

salutations in the marketplaces, and to be 

called of men, Rabbi. 8But be not ye called 

Rabbi: for one is your teacher, and all ye 

are brethren. 9And call no man your father 

on the earth: for one is your Father, [even] 

he who is in heaven. 10Neither be ye called 

masters: for one is your master, [even] the 
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Christ. 11But he that is greatest among you 

shall be your servant. 12And whosoever 

shall exalt himself shall be humbled; and 

whosoever shall humble himself shall be 

exalted. 13But woe unto you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! because ye shut 

the kingdom of heaven against men: for ye 

enter not in yourselves, neither suffer ye 

them that are entering in to enter. [14Woe 

unto you, scribes and Pharisees, 

hypocrites! for ye devour widows' houses, 

even while for a pretence ye make long 

prayers: therefore ye shall receive greater 

condemnation.] 15Woe unto you, scribes 

and Pharisees, hypocrites! for ye compass 

sea and land to make one proselyte; and 

when he is become so, ye make him 

twofold more a son of hell than yourselves. 
16Woe unto you, ye blind guides, that say, 

Whosoever shall swear by the temple, it is 

nothing; but whosoever shall swear by the 

gold of the temple, he is a debtor. 17Ye 

fools and blind: for which is greater, the 

gold, or the temple that hath sanctified the 

gold? 18And, Whosoever shall swear by the 

altar, it is nothing; but whosoever shall 

swear by the gift that is upon it, he is a 

debtor. 19Ye blind: for which is greater, the 

gift, or the altar that sanctifieth the gift? 
20He therefore that sweareth by the altar, 

sweareth by it, and by all things thereon. 
21And he that sweareth by the temple, 

sweareth by it, and by him that dwelleth 

therein. 22And he that sweareth by the 

heaven, sweareth by the throne of God, 

and by him that sitteth thereon. 23Woe 

unto you, scribes and Pharisees, 

hypocrites! for ye tithe mint and anise and 

cummin, and have left undone the 

weightier matters of the law, justice, and 

mercy, and faith: but these ye ought to 

have done, and not to have left the other 

undone. 24Ye blind guides, that strain out 
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the gnat, and swallow the camel! 25Woe 

unto you, scribes and Pharisees, 

hypocrites! for ye cleanse the outside of 

the cup and of the platter, but within they 

are full from extortion and excess. 26Thou 

blind Pharisee, cleanse first the inside of 

the cup and of the platter, that the outside 

thereof may become clean also. 27Woe 

unto you, scribes and Pharisees, 

hypocrites! for ye are like unto whited 

sepulchres, which outwardly appear 

beautiful, but inwardly are full of dead 

men's bones, and of all uncleanness. 
28Even so ye also outwardly appear 

righteous unto men, but inwardly ye are 

full of hypocrisy and iniquity. 29Woe unto 

you, scribes and Pharisees, hypocrites! for 

ye build the sepulchres of the prophets, 

and garnish the tombs of the righteous, 
30and say, If we had been in the days of our 

fathers, we should not have been 

partakers with them in the blood of the 

prophets. 31Wherefore ye witness to 

yourselves, that ye are sons of them that 

slew the prophets. 32Fill ye up then the 

measure of your fathers. 33Ye serpents, ye 

offspring of vipers, how shall ye escape 

the judgment of hell? 34Therefore, behold, I 

send unto you prophets, and wise men, 

and scribes: some of them shall ye kill and 

crucify; and some of them shall ye scourge 

in your synagogues, and persecute from 

city to city: 35that upon you may come all 

the righteous blood shed on the earth, 

from the blood of Abel the righteous unto 

the blood of Zachariah son of Barachiah, 

whom ye slew between the sanctuary and 

the altar. 36Verily I say unto you, All these 

things shall come upon this generation. 37O 

Jerusalem, Jerusalem, that killeth the 

prophets, and stoneth them that are sent 

unto her! how often would I have gathered 

thy children together, even as a hen 
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gathereth her chickens under her wings, 

and ye would not! 38Behold, your house is 

left unto you desolate. 39For I say unto you, 

Ye shall not see me henceforth, till ye shall 

say, Blessed [is] he that cometh in the 

name of the Lord.  

Chapter 24 

1And Jesus went out from the temple, and 

was going on his way; and his disciples 

came to him to show him the buildings of 

the temple. 2But he answered and said 

unto them, See ye not all these things? 

verily I say unto you, There shall not be 

left here one stone upon another, that 

shall not be thrown down. 3And as he sat 

on the mount of Olives, the disciples came 

unto him privately, saying, Tell us, when 

shall these things be? and what [shall be] 

the sign of thy coming, and of the end of 

the world? 4And Jesus answered and said 

unto them, Take heed that no man lead 

you astray. 5For many shall come in my 

name, saying, I am the Christ; and shall 

lead many astray. 6And ye shall hear of 

wars and rumors of wars; see that ye be 

not troubled: for [these things] must 

needs come to pass; but the end is not 

yet. 7For nation shall rise against nation, 

and kingdom against kingdom; and there 

shall be famines and earthquakes in divers 

places. 8But all these things are the 

beginning of travail. 9Then shall they 

deliver you up unto tribulation, and shall 

kill you: and ye shall be hated of all the 

nations for my name's sake. 10 And then 

shall many stumble, and shall deliver up 

one another, and shall hate one another. 
11And many false prophets shall arise, and 

shall lead many astray. 12And because 

iniquity shall be multiplied, the love of the 

many shall wax cold. 13But he that 

endureth to the end, the same shall be 
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saved. 14And this gospel of the kingdom 

shall be preached in the whole world for a 

testimony unto all the nations; and then 

shall the end come. 15When therefore ye 

see the abomination of desolation, which 

was spoken of through Daniel the prophet, 

standing in the holy place (let him that 

readeth understand), 16then let them that 

are in Judaea flee unto the mountains: 17let 

him that is on the housetop not go down 

to take out things that are in his house: 
18and let him that is in the field not return 

back to take his cloak. 19But woe unto 

them that are with child and to them that 

give suck in those days! 20 And pray ye 

that your flight be not in the winter, 

neither on a sabbath: 21for then shall be 

great tribulation, such as hath not been 

from the beginning of the world until now, 

no, nor ever shall be. 22And except those 

days had been shortened, no flesh would 

have been saved: but for the elect's sake 

those days shall be shortened. 23Then if 

any man shall say unto you, Lo, here is the 

Christ, or, Here; believe [it] not. 24 For 

there shall arise false Christs, and false 

prophets, and shall show great signs and 

wonders; so as to lead astray, if possible, 

even the elect. 25Behold, I have told you 

beforehand. 26If therefore they shall say 

unto you, Behold, he is in the wilderness; 

go not forth: Behold, he is in the inner 

chambers; believe [it] not. 27For as the 

lightning cometh forth from the east, and 

is seen even unto the west; so shall be the 

coming of the Son of man. 28 Wheresoever 

the carcase is, there will the eagles be 

gathered together. 29But immediately after 

the tribulation of those days the sun shall 

be darkened, and the moon shall not give 

her light, and the stars shall fall from 

heaven, and the powers of the heavens 

shall be shaken: 30and then shall appear the 
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sign of the Son of man in heaven: and then 

shall all the tribes of the earth mourn, and 

they shall see the Son of man coming on 

the clouds of heaven with power and great 

glory. 31And he shall send forth his angels 

with a great sound of a trumpet, and they 

shall gather together his elect from the 

four winds, from one end of heaven to the 

other. 32Now from the fig tree learn her 

parable: when her branch is now become 

tender, and putteth forth its leaves, ye 

know that the summer is nigh; 33even so ye 

also, when ye see all these things, know ye 

that he is nigh, [even] at the doors. 34Verily 

I say unto you, This generation shall not 

pass away, till all these things be 

accomplished. 35Heaven and earth shall 

pass away, but my words shall not pass 

away. 36But of that day and hour knoweth 

no one, not even the angels of heaven, 

neither the Son, but the Father only. 37 And 

as [were] the days of Noah, so shall be the 

coming of the Son of man. 38For as in those 

days which were before the flood they 

were eating and drinking, marrying and 

giving in marriage, until the day that Noah 

entered into the ark, 39 and they knew not 

until the flood came, and took them all 

away; so shall be the coming of the Son of 

man. 40Then shall two man be in the field; 

one is taken, and one is left: 41two women 

[shall be] grinding at the mill; one is taken, 

and one is left. 42Watch therefore: for ye 

know not on what day your Lord cometh. 
43But know this, that if the master of the 

house had known in what watch the thief 

was coming, he would have watched, and 

would not have suffered his house to be 

broken through. 44Therefore be ye also 

ready; for in an hour that ye think not the 

Son of man cometh. 45Who then is the 

faithful and wise servant, whom his lord 

hath set over his household, to give them 
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their food in due season? 46Blessed is that 

servant, whom his lord when he cometh 

shall find so doing. 47Verily I say unto you, 

that he will set him over all that he hath. 
48But if that evil servant shall say in his 

heart, My lord tarrieth; 49and shall begin to 

beat his fellow-servants, and shall eat and 

drink with the drunken; 50the lord of that 

servant shall come in a day when he 

expecteth not, and in an hour when he 

knoweth not, 51and shall cut him asunder, 

and appoint his portion with the 

hypocrites: there shall be the weeping and 

the gnashing of teeth.  

Chapter 25 

1Then shall the kingdom of heaven be 

likened unto ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to meet the 

bridegroom. 2And five of them were foolish, 

and five were wise. 3For the foolish, when 

they took their lamps, took no oil with 

them: 4but the wise took oil in their vessels 

with their lamps. 5Now while the 

bridegroom tarried, they all slumbered and 

slept. 6But at midnight there is a cry, 

Behold, the bridegroom! Come ye forth to 

meet him. 7Then all those virgins arose, 

and trimmed their lamps. 8And the foolish 

said unto the wise, Give us of your oil; for 

our lamps are going out. 9But the wise 

answered, saying, Peradventure there will 

not be enough for us and you: go ye rather 

to them that sell, and buy for yourselves. 
10And while they went away to buy, the 

bridegroom came; and they that were 

ready went in with him to the marriage 

feast: and the door was shut. 11Afterward 

came also the other virgins, saying, Lord, 

Lord, open to us. 12But he answered and 

said, Verily I say unto you, I know you not. 
13Watch therefore, for ye know not the day 

nor the hour. 14For [it is] as [when] a man, 
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going into another country, called his own 

servants, and delivered unto them his 

goods. 15And unto one he gave five talents, 

to another two, to another one; to each 

according to his several ability; and he 

went on his journey. 16Straightway he that 

received the five talents went and traded 

with them, and made other five talents. 17In 

like manner he also that [received] the 

two gained other two. 18But he that 

received the one went away and digged in 

the earth, and hid his lord's money. 19Now 

after a long time the lord of those 

servants cometh, and maketh a reckoning 

with them. 20And he that received the five 

talents came and brought other five 

talents, saying, Lord, thou deliveredst unto 

me five talents: lo, I have gained other five 

talents. 21His lord said unto him, Well done, 

good and faithful servant: thou hast been 

faithful over a few things, I will set thee 

over many things; enter thou into the joy 

of thy lord. 22And he also that [received] 

the two talents came and said, Lord, thou 

deliveredst unto me two talents: lo, I have 

gained other two talents. 23His lord said 

unto him, Well done, good and faithful 

servant: thou hast been faithful over a few 

things, I will set thee over many things; 

enter thou into the joy of thy lord. 24And he 

also that had received the one talent 

came and said, Lord, I knew thee that thou 

art a hard man, reaping where thou didst 

not sow, and gathering where thou didst 

not scatter; 25and I was afraid, and went 

away and hid thy talent in the earth: lo, 

thou hast thine own. 26 But his lord 

answered and said unto him, Thou wicked 

and slothful servant, thou knewest that I 

reap where I sowed not, and gather where 

I did not scatter; 27thou oughtest therefore 

to have put my money to the bankers, and 

at my coming I should have received back 
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mine own with interest. 28Take ye away 

therefore the talent from him, and give it 

unto him that hath the ten talents. 29For 

unto every one that hath shall be given, 

and he shall have abundance: but from him 

that hath not, even that which he hath 

shall be taken away. 30And cast ye out the 

unprofitable servant into the outer 

darkness: there shall be the weeping and 

the gnashing of teeth. 31But when the Son 

of man shall come in his glory, and all the 

angels with him, then shall he sit on the 

throne of his glory: 32and before him shall 

be gathered all the nations: and he shall 

separate them one from another, as the 

shepherd separateth the sheep from the 

goats; 33and he shall set the sheep on his 

right hand, but the goats on the left. 34 

Then shall the King say unto them on his 

right hand, Come, ye blessed of my Father, 

inherit the kingdom prepared for you from 

the foundation of the world: 35for I was 

hungry, and ye gave me to eat; I was 

thirsty, and ye gave me drink; I was a 

stranger, and ye took me in; 36naked, and 

ye clothed me; I was sick, and ye visited 

me; I was in prison, and ye came unto me. 
37Then shall the righteous answer him, 

saying, Lord, when saw we thee hungry, 

and fed thee? or athirst, and gave thee 

drink? 38And when saw we thee a stranger, 

and took thee in? or naked, and clothed 

thee? 39And when saw we thee sick, or in 

prison, and came unto thee? 40And the 

King shall answer and say unto them, 

Verily I say unto you, Inasmuch as ye did it 

unto one of these my brethren, [even] 

these least, ye did it unto me. 41Then shall 

he say also unto them on the left hand, 

Depart from me, ye cursed, into the 

eternal fire which is prepared for the devil 

and his angels: 42for I was hungry, and ye 

did not give me to eat; I was thirsty, and ye 

ܪܒƦƀܗ܂
ܶ
݂ ܳ ݁ ܶ 28ŴܒƏ݂ ܽܗŧƢƄƃ ųƍƉ ƈƀƃ ܘܗܒŴܗ ܰ ݂ܽ ݈

ܳ ݁ ݁ܰ ܶ ܶ ܺ ݂ ܳ

ƢƄƃ ƢƐƕ ųƆ Ʀſܘ ܕܐųƆܺ ܶ݁ ݁ܰ ܰ ݂ ܺ ݁ ƎƊƆܶ ܓƎſ 29Ƣƀ܂ܰ ݁ ܰ

ܰܕܐųſƦƌ ųƆ Ʀſܒ ųƆ ܘƦƌܬܘųƆ ƚƏ ܘܗܘ ܶ ܶ ݂ܶ ݂ܰ ܶܰ ݁ ݁ ܶ ܶܺ
݂ ݂ ܺ ݁

Ǝſܶ݁ܕ ƈƟƦƤƌ ųƆ Ʀſܘܐܦ ܗܘ ܕܐ ųƆ ƦƀƆܶܕ ݁ ݁ܶ ܶ ݂ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ݂ܳ ܰ

ųƍƉܶ܂ ܶ 30ŧűܒƖƆܳܘ ݁ ݂ ܰ ܳܒƨƀź ܐŴƠƘܗܝ ƃŴƤŷƆܐ ܰ ݂ ܽ ܶ ݈ ܽ ݁ ܰ ܳ ܺ ܰ ݁

ܶܒſƢܐ ܬųƌ ƎƉܘܐ ܒƀƄܐ ܘŴŶܪܩ ƍƣܐ܂ ܶܶ ܳ ܽ ܳ ݂ܳ ܶ ܶ݁ ݁ܳ ݁ܰ ܳ Ɖܐ ܕܐܬܐ31 ܰ
ܶ
݂ ܳ ݁ ܳ

Ƥܐ ܒƤƌܗ ܕܐƢܒ Ǝſܽܕ ݁ ݁ ݁ ݁ܳ ܳ ݈
ܶ Ŵܽܒųŷ ܘųƇƃܘܢܶ ܽ ݂ ܶ ŴƃƨƉ݈ܗܝ ݂ ܰ ݂

ܰ ܰ

ƤſűƟܳܐ ųƊƕ ܗƦƌ Ǝſűſܒ ƈƕ ܬܪŴƌܣ ܳ ݁ ܰ ݂ܰ
ܶ ݁ ܶ ܶ ݁ ݁ܳ ܶ ܶ ܺ ܰ

ܶܕŴƣܒųŷ܂ ݂ ܽ ܽܘŴƤƍƃƦƌܢ ŴƉűƟܗܝ ųƇƃܘܢ32 ݁ ܽ ݁ ݈݁ ܰ ܳ ݂ ܽ ܰ ݂ ܶ

ƎƉ űŶ ܢŴƌܫ ܐƢƙƌܐ ܘƊƊƕܶ ݂ܶ ܰ ܽ ܶ ܶ ܰ ݂ ܰ ݈ űŶܳ ܐƅſ ܪƀƕܐ ܰ ܰܳ
݂ ݂
ܰ

ܳܕƢƙƉܫ Ƣƕܒܐ ƎƉ ܓſűܐ܂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ݁ ݁ܶ ܶ ܰ ݂ ܶܘƢƕ ƋƀƠƌܒܐ33 ܰ ݁ ܶ ܺ ܰ ƎƉܶ
 ƎƉ ܐſűܘܓ ųƍƀƊſܶ ܳ ܰܰ ݂ ݂ ܰ ܶ ųƇƊƏܶ܂ܺ ܳ ܶ 34ƢƉܐƌ Ǝſűſܰܗ ܺ ܶ ݁ ܳ

ƄƇƉܳܐ ݁ ܰ Ɓܗܝ ܕܐܒŴƄſƢܬܘ ܒ ųƍƀƊſ ƎƉܢ ܕŴƌųƆ݂ ܳ ܳ݁ ݁ ݈݁ ܰ ݂ ܺ ܰ ݁ ܶ ܺ ܰ ܶ ܽ

Ƣſܬܘ ŴƄƇƉܬܐ
ܳ
݂ ݂ܽ ݁ ܰ ܰ ܺ ƎƉ ܢŴƄƆ ܗܘܬ ŧűſƦƕܶܕ ܽ ݂ ݂ ܳ ݈ܰ ܳ ݂

ܺ
݂ ݁

ܳܬܪƦƀƉܗ ܕƊƇƕܐ܂ ݁ܳ ݁ ܶ
݂ ܳ ܰ

 35Ʀƍƙƃ݂ ܶ ݂ ܶ ܓƢƀ ܘųſܒƦܘܢ ݁
ܽ ݁ ݂ ݈ ܰ ܶ ݁

ƊƆ ƁƆܳܐƈƃ ܘܨܗƦſ ܘܐƦƀƠƣܘƁƍƌ ܐƀƍƐƃܐ ܳ ݂ܳ ݂
ܰ ܽ ݁ ܺ ܶܰ ݂ܰ ܺ ܰ ܺ

Ʀſ݂ܗܘ ܺ ܘƦƤƍƃܘ ݈
ܽ ݁ ܶ ܰ ƀƇŹƢƕ݂ܐ ܗܘƁƍƌܳ 36Ʀſ܂݂ ܺ ݈ ܳ ܳ ܶ ܰ

Ʀſܗܘ ųſƢƃ ƁƍƌܘƦƀƐƃ݂ܘ ܺ ݈
ܺ ݁ ܳ ܽ ݁ ܺ ܰ ݂ Ʀƀܘܒ ƁƍƌܬܘƢƖƏ݂ܘ ܶ ݂ ܳ ܽ ݁ ܰ ܰ

݂ܐŧƢƀƏ ܗܘƦſ ܘܐܬƦſܘܢ ŴƆܬܝ܂ ݂ܳ ܽ ݁ ܰ ܶ ݂ ܺ ݈
ܶ ܺ ܰ

 37Ǝſűſܶܗ ݁ ܳ

ƅƍſŵŶ ܝƦƉܢ ܐƢƉ ܐƠſܢ ܙܕŴƌܗ ųƆ ܘܢƢƉܐƌ݂ ܳ ܰ ݂ܰ ܰ ܳܶ ܰ ܶ ܺ ݁ ܽ ܺܳ ܶ ܽ

݂ܕƎƙƃ ܐƦƌ ܘܬܪƅƍƀƏ ܐܘ ܕܨܗܐ ܐƦƌ ܘܐƅƍƀƠƣ܂ ݂ܳ ܳܺ ܰ ܰ ܰ݁ ݈݁ ݈
ܰ ܰ ܰܶ ݁ ݁ܺ ܰ

݂
ܶ ݂ ݂
݂ܘܐƦƉܝ 38 ܰ ƅƍſŵŶ ܕܐƀƍƐƃܐ ܐƦƌ ܘƅƍƤƍƃ ܐܘܶ

ܰ ܰ
݂ ݂ܳ ܳ ܳܶ ܰ ݂ ݂݁ ݈ܰ ܳ ܰ ݁

ƁƇŹƢƕܳܕ ܶ ܰ ݂ܐƦƌ ܘƅƍƀƐƃ܂ ݁ ܳ ܺ ܰ ݂ ݁ ݈
ܰ

 39ƅƍſŵŶ ܝƦƉ݂ܘܐ ܳ ܰ ݂ ܰ ܶ

ŧƢƀƏܐ Ʀƀܐ ܐܘ ܒųſƢƃܶ ܺ ܰ ܰ
݂ ܶ ݁ ܳ ܺ ݂ܘܐܬŴƆ Ǝſܬܟ܂ ݁

ܳ ܰ
݂ ݂ܳ ܳܘƍƕܐ40 ܶ ܰ

ƄƇƉܳܐ ܘܐųƆ ƢƉܘܢ ܐƎƀƉ ܐƢƉ ܐƌܐ ݈ ܰ ܰ ܰܳ ܰܺ ܽ ܶ ܳ ŴƄƆܽܢ ݁ ݂
Ɔ ŧܪŴƕܙ ƁŶܐ ƎƀƆܗ ƎƉ űŷƆ ܬܘܢűܒƕܐ ܕƊƃܺܕ ܶ ܽ ܰ ܰܰ ܶ ܳ ܰ ܰ ܰܶ ݂ ݂

ܽ ݁ ܳ݁ ݁ ݂݁Ɓ
ƕܒűܬܘܢ܂ ܗ݈ܽܘ

ܽ ݁ ݁ ܰ ݂ 41ƎƉܢ ܕŴƌųƆ ܐܦ ƢƉܐƌ Ǝſűſܶܗ ݁ ܽ ܺܳ ݂ܳ
ܳ ܰ ܶ ݁

ųƇƊƏܽ ܙŴƄƆ ŴƆܢ ݂ ܶ ܶ ܳ ܶ ƋƇƖƆܕ ŧܪŴƍƆ ܐźƀƆ ƁƍƉܰ ܳ ܰ ݁ ܳ ܽ ܶ ܺ ܶ

݈ܗܝ ܕƀźƉܒܐ ƢƠƇƃƧܨܐ ܘŴƃƨƊƆܗܝ܂ ܰ ݂ܰ ݂
ܰ ܳܰ ܰ ܳ ܰ ܳܳ ܶ ݂

ܰ ݁ 42Ʀƍƙƃ݂ ܶ ݂ ܶ ݁

Ƨܘ Ʀſܘܨܗ ƈƃܐƊƆ ƁƆ ܘܢƦܒųſ Ƨܘ Ƣƀܓ
ܳ ܳ

݂ ܺ ܰ ܰ ݂ ܶ ܺ ܽ ݁ ݂ ݈ ܰ ܶ ݁



gave me no drink; 43I was a stranger, and ye 

took me not in; naked, and ye clothed me 

not; sick, and in prison, and ye visited me 

not. 44Then shall they also answer, saying, 

Lord, when saw we thee hungry, or athirst, 

or a stranger, or naked, or sick, or in 

prison, and did not minister unto thee? 
45Then shall he answer them, saying, Verily 

I say unto you, Inasmuch as ye did it not 

unto one of these least, ye did it not unto 

me. 46And these shall go away into eternal 

punishment: but the righteous into eternal 

life.  

 

 

Chapter 26 

1And it came to pass, when Jesus had 

finished all these words, he said unto his 

disciples, 2Ye know that after two days the 

passover cometh, and the Son of man is 

delivered up to be crucified. 3Then were 

gathered together the chief priests, and 

the elders of the people, unto the court of 

the high priest, who was called Caiaphas; 
4and they took counsel together that they 

might take Jesus by subtlety, and kill him. 
5But they said, Not during the feast, lest a 

tumult arise among people. 6Now when 

Jesus was in Bethany, in the house of 

Simon the leper, 7there came unto him a 

woman having an alabaster cruse of 

exceeding precious ointment, and she 

poured it upon his head, as he sat at meat. 
8But when the disciples saw it, they had 

indignation, saying, To what purpose is this 

waste? 9For this [ointment] might have 

been sold for much, and given to the poor. 
10But Jesus perceiving it said unto them, 

Why trouble ye the woman? for she hath 

wrought a good work upon me. 11For ye 

have the poor always with you; but me ye 

have not always. 
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Ʀƙƀźƣ ųƀܐ
ܳ ݁ ݂

ܺ ܳ
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݂ܘųſƦƌܒ ܶ
ܺ
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ƕ ŧƢƀƙƣ݂ܒűܬ ŴƆܬܝ܂ ݂ܳ ܰ ݁ ݂ ܶ ܳ ܺ ݁ ܰ 11ƎܒŵƇƄܰܒ ݂ ܽ ݂ ܶܓƍƄƐƉ Ƣƀܐ ݁ ܺ ܶ݁ ܶ ݁

Ʀſܐ ƎܒŵƇƄܒ Ƨ Ǝſܕ ƁƆ ܢŴƄƊƕ ܢŴƄƆ Ʀſ݂ܐ ݂
ܺ ܺܰ ݂ ܽ ܽ ݂ܽ ݂ ݂݁ ݁ܳ ܶ ܺ ܰ



 12For in that she poured this ointment 

upon my body, she did it to prepare me for 

burial. 13Verily I say unto you, Wheresoever 

this gospel shall be preached in the whole 

world, that also which this woman hath 

done shall be spoken of for a memorial of 

her. 14Then one of the twelve, who was 

called Judas Iscariot, went unto the chief 

priests, 15and said, What are ye willing to 

give me, and I will deliver him unto you? 

And they weighed unto him thirty pieces of 

silver. 16And from that time he sought 

opportunity to deliver him [unto them.] 
17Now on the first [day] of unleavened 

bread the disciples came to Jesus, saying, 

Where wilt thou that we make ready for 

thee to eat the passover? 18And he said, 

Go into the city to such a man, and say 

unto him, The Teacher saith, My time is at 

hand; I keep the passover at thy house 

with my disciples. 19And the disciples did 

as Jesus appointed them; and they made 

ready the passover. 20Now when even was 

come, he was sitting at meat with the 

twelve disciples; 21and as they were eating, 

he said, Verily I say unto you, that one of 

you shall betray me. 22 And they were 

exceeding sorrowful, and began to say 

unto him every one, Is it I, Lord? 23And he 

answered and said, He that dipped his 

hand with me in the dish, the same shall 

betray me. 24The Son of man goeth, even 

as it is written of him: but woe unto that 

man through whom the Son of man is 

betrayed! good were it for that man if he 

had not been born. 25And Judas, who 

betrayed him, answered and said, Is it I, 

Rabbi? He saith unto him, Thou hast said. 
26And as they were eating, Jesus took 

bread, and blessed, and brake it; and he 

gave to the disciples, and said, Take, eat; 

this is my body. 27And he took a cup, and 

gave thanks, and gave to them, saying, 
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݂ܕƎſ ܐųƆ ƢƉܘܢ ܙƦƍſűƊƆ ŴƆܐ ŴƆܬ ܳ

ܳ ݁ ݈ ܺ ݂ ܰ ܶ ܽ ܰ ܶ ܶ ݁ ƎƇƘܳ ݁

݂ܘܐƢƉܘ ųƆ ܪܒƎ ܐƢƉ ܙܒźƉ Ɓƍܐ ŴƆ ųƆܬܟ ݂
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݂

ƕܽܒűܘ ܐƍƄſܐ ܕųƆ űƠƘܘܢ ݂ ݂ ݂ܰ ݂ܰ ܰ ܰ݁ ܳ ݁ ܰ
ŴƤſܳܥ ܘƀŹܒŶƞƘ Ŵܐ܂  ܶ ݁ ݂ ܶ ܶܰ ܽ

20Ƌƕ ܗܘܐ ƅƀƊƏ ܐƤƉܗܘܐ ܪ űƃܰܘ ܳ ݂ܳ ݂ܺ ܳ ܰ ܰ ݂ ƢƐƕܰܬܪ ܶ ݁

݈ܬűƀƊƆܘܗܝ܂ ܰ ݂ ܺ ܰ ݁ 21ƢƉܐ ƎƀƉܐ ƢƉܐ ƎƀƐƖƆ űƃܰܘ ܰܳ ܰܺ ܶ ܺ ܳ ݂ ܰ ݂
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ܳ ܽ ܶ ܰ ܳܳ ݂ ݂ܰ

ܶ
݂ܐܬűƇſ܂ ݈ ܶ

ܺ
݂
ܶ

ƍƕܳܐ25 
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ܰ

݂ ݂ܰ ܶܰ ݈ ܰ ܺ ܰ
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Ƙ݂ܓƢܝ܂
ܰ ܽܘƐƃ ƈƠƣܐ ܘܐܘܕܝ ܘųſܒ ųƆܘܢ27 ݁ ݂ܺ ݈ ܰ ݁ ܰ ܰܳ ܳ ܰ݁



Drink ye all of it; 28 for this is my blood of 

the covenant, which is poured out for 

many unto remission of sins. 29But I say 

unto you, I shall not drink henceforth of 

this fruit of the vine, until that day when I 

drink it new with you in my Father's 

kingdom. 30And when they had sung a 

hymn, they went out unto the mount of 

Olives. 31Then saith Jesus unto them, All 

ye shall be offended in me this night: for it 

is written, I will smite the shepherd, and 

the sheep of the flock shall be scattered 

abroad. 32 But after I am raised up, I will go 

before you into Galilee. 33But Peter 

answered and said unto him, If all shall be 

offended in thee, I will never be offended. 
34Jesus said unto him, Verily I say unto 

thee, that this night, before the cock crow, 

thou shalt deny me thrice. 35Peter saith 

unto him, Even if I must die with thee, 

[yet] will I not deny thee. Likewise also 

said all the disciples. 36Then cometh Jesus 

with them unto a place called 

Gethsemane, and saith unto his disciples, 

Sit ye here, while I go yonder and pray. 
37And he took with him Peter and the two 

sons of Zebedee, and began to be 

sorrowful and sore troubled. 38Then saith 

he unto them, My soul is exceeding 

sorrowful, even unto death: abide ye here, 

and watch with me. 39And he went forward 

a little, and fell on his face, and prayed, 

saying, My Father, if it be possible, let this 

cup pass away from me: nevertheless, not 

as I will, but as thou wilt. 40And he cometh 

unto the disciples, and findeth them 

sleeping, and saith unto Peter, What, could 

ye not watch with me one hour? 41Watch 

and pray, that ye enter not into 

temptation: the spirit indeed is willing, but 

the flesh is weak. 42Again a second time he 

went away, and prayed, saying, My Father, 

if this cannot pass away, except I drink it, 
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thy will be done. 43And he came again and 

found them sleeping, for their eyes were 

heavy. 44And he left them again, and went 

away, and prayed a third time, saying again 

the same words. 45Then cometh he to the 

disciples, and saith unto them, Sleep on 

now, and take your rest: behold, the hour 

is at hand, and the Son of man is betrayed 

into the hands of sinners. 46Arise, let us be 

going: behold, he is at hand that betrayeth 

me. 47And while he yet spake, lo, Judas, 

one of the twelve, came, and with him a 

great multitude with swords and staves, 

from the chief priest and elders of the 

people. 48Now he that betrayed him gave 

them a sign, saying, Whomsoever I shall 

kiss, that is he: take him. 49And straightway 

he came to Jesus, and said, Hail, Rabbi; 

and kissed him. 50And Jesus said unto him, 

Friend, [do] that for which thou art come. 

Then they came and laid hands on Jesus, 

and took him. 51And behold, one of them 

that were with Jesus stretched out his 

hand, and drew his sword, and smote the 

servant of the high priest, and struck off 

his ear. 52Then saith Jesus unto him, Put 

up again thy sword into its place: for all 

they that take the sword shall perish with 

the sword. 53Or thinkest thou that I cannot 

beseech my Father, and he shall even now 

send me more than twelve legions of 

angels? 54How then should the scriptures 

be fulfilled that thus it must be? 55In that 

hour said Jesus to the multitudes, Are ye 

come out as against a robber with swords 

and staves to seize me? I sat daily in the 

temple teaching, and ye took me not. 56But 

all this is come to pass, that the scriptures 

of the prophets might be fulfilled. Then all 

the disciples left him, and fled. 57And they 

that had taken Jesus led him away to [the 

house of] Caiaphas the high priest, where 

the scribes and the elders were gathered 
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together. 58But Peter followed him afar off, 

unto the court of the high priest, and 

entered in, and sat with the officers, to 

see the end. 59Now the chief priests and 

the whole council sought false witness 

against Jesus, that they might put him to 

death; 60and they found it not, though many 

false witnesses came. But afterward came 

two, 61and said, This man said, I am able to 

destroy the temple of God, and to build it 

in three days. 62And the high priest stood 

up, and said unto him, Answerest thou 

nothing? what is it which these witness 

against thee? 63But Jesus held his peace. 

And the high priest said unto him, I adjure 

thee by the living God, that thou tell us 

whether thou art the Christ, the Son of 

God. 64Jesus said unto him, Thou hast said: 

nevertheless I say unto you, Henceforth 

ye shall see the Son of man sitting at the 

right hand of Power, and coming on the 

clouds of heaven. 65Then the high priest 

rent his garments, saying, He hath spoken 

blasphemy: what further need have we of 

witnesses? behold, now ye have heard the 

blasphemy: 66what think ye? They 

answered and said, He is worthy of death. 
67Then did they spit in his face and buffet 

him: and some smote him with the palms 

of their hands, 68 saying, Prophesy unto us, 

thou Christ: who is he that struck thee? 
69Now Peter was sitting without in the 

court: and a maid came unto him, saying, 

Thou also wast with Jesus the Galilaean. 
70But he denied before them all, saying, I 

know not what thou sayest. 71And when he 

was gone out into the porch, another 

[maid] saw him, and saith unto them that 

were there, This man also was with Jesus 

of Nazareth.  
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72And again he denied with an oath, I know 

not the man. 73And after a little while they 

that stood by came and said to Peter, Of a 

truth thou also art [one] of them; for thy 

speech maketh thee known. 74Then began 

he to curse and to swear, I know not the 

man. And straightway the cock crew. 75And 

Peter remembered the word which Jesus 

had said, Before the cock crow, thou shalt 

deny me thrice. And he went out, and wept 

bitterly.  

 

 

Chapter 27 

1Now when morning was come, all the chief 

priests and the elders of the people took 

counsel against Jesus to put him to death: 
2and they bound him, and led him away, 

and delivered him up to Pilate the 

governor. 3Then Judas, who betrayed him, 

when he saw that he was condemned, 

repented himself, and brought back the 

thirty pieces of silver to the chief priests 

and elders, 4saying, I have sinned in that I 

betrayed innocent blood. But they said, 

What is that to us? see thou [to it]. 5And 

he cast down the pieces of silver into the 

sanctuary, and departed; and he went 

away and hanged himself. 6And the chief 

priests took the pieces of silver, and said, 

It is not lawful to put them into the 

treasury, since it is the price of blood. 
7And they took counsel, and bought with 

them the potter's field, to bury strangers 

in. 8Wherefore that field was called, the 

field of blood, unto this day. 9Then was 

fulfilled that which was spoken through 

Jeremiah the prophet, saying, And they 

took the thirty pieces of silver, the price of 

him that was priced, whom [certain] of the 

children of Israel did price; 10and they gave 

them for the potter's field, as the Lord 
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appointed me. 11Now Jesus stood before 

the governor: and the governor asked him, 

saying, Art thou the King of the Jews? And 

Jesus said unto him, Thou sayest. 12And 

when he was accused by the chief priests 

and elders, he answered nothing. 13Then 

saith Pilate unto him, Hearest thou not 

how many things they witness against 

thee? 14And he gave him no answer, not 

even to one word: insomuch that the 

governor marvelled greatly. 15Now at the 

feast the governor was wont to release 

unto the multitude one prisoner, whom 

they would. 16And they had then a notable 

prisoner, called Barabbas. 17When 

therefore they were gathered together, 

Pilate said unto them, Whom will ye that I 

release unto you? Barabbas, or Jesus who 

is called Christ? 18For he knew that for 

envy they had delivered him up. 19And 

while he was sitting on the judgment-seat, 

his wife sent unto him, saying, Have thou 

nothing to do with that righteous man; for I 

have suffered many things this day in a 

dream because of him. 20Now the chief 

priests and the elders persuaded the 

multitudes that they should ask for 

Barabbas, and destroy Jesus. 21But the 

governor answered and said unto them, 

Which of the two will ye that I release unto 

you? And they said, Barabbas. 22Pilate 

saith unto them, What then shall I do unto 

Jesus who is called Christ? They all say, 

Let him be crucified. 23And he said, Why, 

what evil hath he done? But they cried out 

exceedingly, saying, Let him be crucified. 
24So when Pilate saw that he prevailed 

nothing, but rather that a tumult was 

arising, he took water, and washed his 

hands before the multitude, saying, I am 

innocent of the blood of this righteous 

man; see ye [to it]. 25And all the people 

answered and said, His blood [be] on us, 
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and on our children. 26Then released he 

unto them Barabbas; but Jesus he 

scourged and delivered to be crucified. 
27Then the soldiers of the governor took 

Jesus into the Praetorium, and gathered 

unto him the whole band. 28And they 

stripped him, and put on him a scarlet 

robe. 29And they platted a crown of thorns 

and put it upon his head, and a reed in his 

right hand; and they kneeled down before 

him, and mocked him, saying, Hail, King of 

the Jews! 30And they spat upon him, and 

took the reed and smote him on the head. 
31And when they had mocked him, they 

took off from him the robe, and put on him 

his garments, and led him away to crucify 

him. 32And as they came out, they found a 

man of Cyrene, Simon by name: him they 

compelled to go [with them], that he might 

bear his cross. 33And they were come unto 

a place called Golgotha, that is to say, The 

place of a skull, 34they gave him wine to 

drink mingled with gall: and when he had 

tasted it, he would not drink. 35And when 

they had crucified him, they parted his 

garments among them, casting lots; 36and 

they sat and watched him there. 37And 

they set up over his head his accusation 

written, THIS IS JESUS THE KING OF 

THE JEWS. 38 Then are there crucified 

with him two robbers, one on the right 

hand and one on the left. 39And they that 

passed by railed on him, wagging their 

heads, 40and saying, Thou that destroyest 

the temple, and buildest it in three days, 

save thyself: if thou art the Son of God, 

come down from the cross. 41In like 

manner also the chief priests mocking 

[him], with the scribes and elders, said, 
42He saved others; himself he cannot save. 

He is the King of Israel; let him now come 

down from the cross, and we will believe 

on him. 43He trusteth on God; let him 
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deliver him now, if he desireth him: for he 

said, I am the Son of God. 44And the 

robbers also that were crucified with him 

cast upon him the same reproach. 45Now 

from the sixth hour there was darkness 

over all the land until the ninth hour. 46And 

about the ninth hour Jesus cried with a 

loud voice, saying, Eli, Eli, lama 

sabachthani? that is, My God, my God, why 

hast thou forsaken me? 47And some of 

them stood there, when they heard it, said, 

This man calleth Elijah. 48And straightway 

one of them ran, and took a sponge, and 

filled it with vinegar, and put it on a reed, 

and gave him to drink. 49And the rest said, 

Let be; let us see whether Elijah cometh 

to save him. 50And Jesus cried again with a 

loud voice, and yielded up his spirit. 51And 

behold, the veil of the temple was rent in 

two from the top to the bottom; and the 

earth did quake; and the rocks were rent; 
52and the tombs were opened; and many 

bodies of the saints that had fallen asleep 

were raised; 53and coming forth out of the 

tombs after his resurrection they entered 

into the holy city and appeared unto many. 
54Now the centurion, and they that were 

with him watching Jesus, when they saw 

the earthquake, and the things that were 

done, feared exceedingly, saying, Truly this 

was the Son of God. 55And many women 

were there beholding from afar, who had 

followed Jesus from Galilee, ministering 

unto him: 56among whom was Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James 

and Joses, and the mother of the sons of 

Zebedee. 57And when even was come, 

there came a rich man from Arimathaea, 

named Joseph, who also himself was 

Jesus' disciple: 58this man went to Pilate, 

and asked for the body of Jesus. Then 

Pilate commanded it to be given up. 59And 

Joseph took the body, and wrapped it in a 
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clean linen cloth, 60and laid it in his own 

new tomb, which he had hewn out in the 

rock: and he rolled a great stone to the 

door of the tomb, and departed. 61And 

Mary Magdalene was there, and the other 

Mary, sitting over against the sepulchre. 
62Now on the morrow, which is [the day] 

after the Preparation, the chief priests and 

the Pharisees were gathered together 

unto Pilate, 63saying, Sir, we remember 

that that deceiver said while he was yet 

alive, After three days I rise again. 
64Command therefore that the sepulchre 

be made sure until the third day, lest haply 

his disciples come and steal him away, and 

say unto the people, He is risen from the 

dead: and the last error will be worse than 

the first. 65Pilate said unto them, Ye have a 

guard: go, make it [as] sure as ye can. 66So 

they went, and made the sepulchre sure, 

sealing the stone, the guard being with 

them.  

 

 

 

 

Chapter 28 

1Now late on the sabbath day, as it began 

to dawn toward the first [day] of the week, 

came Mary Magdalene and the other Mary 

to see the sepulchre. 2And behold, there 

was a great earthquake; for an angel of the 

Lord descended from heaven, and came 

and rolled away the stone, and sat upon it. 
3His appearance was as lightning, and his 

raiment white as snow: 4and for fear of him 

the watchers did quake, and became as 

dead men. 5And the angel answered and 

said unto the women, Fear not ye; for I 

know that ye seek Jesus, who hath been 

crucified. 6He is not here; for he is risen, 

even as he said. Come, see the place 
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where the Lord lay. 7And go quickly, and 

tell his disciples, He is risen from the dead; 

and lo, he goeth before you into Galilee; 

there shall ye see him: lo, I have told you. 
8And they departed quickly from the tomb 

with fear and great joy, and ran to bring his 

disciples word. 9And behold, Jesus met 

them, saying, All hail. And they came and 

took hold of his feet, and worshipped him. 
10 Then saith Jesus unto them, Fear not: 

go tell my brethren that they depart into 

Galilee, and there shall they see me. 11Now 

while they were going, behold, some of the 

guard came into the city, and told unto the 

chief priests all the things that were come 

to pass. 12And when they were assembled 

with the elders, and had taken counsel, 

they gave much money unto the soldiers, 
13saying, Say ye, His disciples came by 

night, and stole him away while we slept. 
14And if this come to the governor's ears, 

we will persuade him, and rid you of care. 
15So they took the money, and did as they 

were taught: and this saying was spread 

abroad among the Jews, [and continueth] 

until this day. 16But the eleven disciples 

went into Galilee, unto the mountain 

where Jesus had appointed them. 17And 

when they saw him, they worshipped [him]; 

but some doubted. 18And Jesus came to 

them and spake unto them, saying, All 

authority hath been given unto me in 

heaven and on earth. 19Go ye therefore, 

and make disciples of all the nations, 

baptizing them into the name of the Father 

and of the Son and of the Holy Spirit: 
20teaching them to observe all things 

whatsoever I commanded you: and lo, I am 

with you always, even unto the end of the 

world. 
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The Gospel According 
to Saint Mark  

.Chapter 1 

1The beginning of the gospel of Jesus 

Christ, the Son of God. 2Even as it is 

written in Isaiah the prophet, Behold, I 

send my messenger before thy face, Who 

shall prepare thy way. 3The voice of one 

crying in the wilderness, Make ye ready 

the way of the Lord, Make his paths 

straight; 4John came, who baptized in the 

wilderness and preached the baptism of 

repentance unto remission of sins. 5And 

there went out unto him all the country of 

Judaea, and all they of Jerusalem; And 

they were baptized of him in the river 

Jordan, confessing their sins. 6And John 

was clothed with camel's hair, and [had] a 

leathern girdle about his loins, and did eat 

locusts and wild honey. 7And he preached, 

saying, There cometh after me he that is 

mightier than I, the latchet of whose shoes 

I am not worthy to stoop down and 

unloose. 8I baptized you in water; But he 

shall baptize you in the Holy Spirit. 9And it 

came to pass in those days, that Jesus 

came from Nazareth of Galilee, and was 

baptized of John in the Jordan. 10And 

straightway coming up out of the water, he 

saw the heavens rent asunder, and the 

Spirit as a dove descending upon him: 
11And a voice came out of the heavens, 

Thou art my beloved Son, in thee I am well 

pleased. 12And straightway the Spirit 

driveth him forth into the wilderness. 13And 

he was in the wilderness forty days 

tempted of Satan; And he was with the 

wild beasts; And the angels ministered 
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unto him. 14Now after John was delivered 

up, Jesus came into Galilee, preaching the 

gospel of God, 15and saying, The time is 

fulfilled, and the kingdom of God is at hand: 

repent ye, and believe in the gospel. 16 And 

passing along by the sea of Galilee, he saw 

Simon and Andrew the brother of Simon 

casting a net in the sea; for they were 

fishers. 17And Jesus said unto them, Come 

ye after me, and I will make you to become 

fishers of men. 18And straightway they left 

the nets, and followed him. 19And going on 

a little further, he saw James the [son] of 

Zebedee, and John his brother, who also 

were in the boat mending the nets. 20And 

straightway he called them: and they left 

their father Zebedee in the boat with the 

hired servants, and went after him. 21 And 

they go into Capernaum; and straightway 

on the sabbath day he entered into the 

synagogue and taught. 22And they were 

astonished at his teaching: For he taught 

them as having authority, and not as the 

scribes. 23And straightway there was in 

their synagogue a man with an unclean 

spirit; and he cried out, 24saying, What have 

we to do with thee, Jesus thou Nazarene? 

art thou come to destroy us? I know thee 

who thou art, the Holy One of God. 25And 

Jesus rebuked him, saying, Hold thy 

peace, and come out of him. 26And the 

unclean spirit, tearing him and crying with 

a loud voice, came out of him. 27And they 

were all amazed, insomuch that they 

questioned among themselves, saying, 

What is this? a new teaching! with 

authority he commandeth even the 

unclean spirits, and they obey him. 28And 

the report of him went out straightway 

everywhere into all the region of Galilee 

round about. 29And straightway, when they 

were come out of the synagogue, they 

came into the house of Simon and Andrew, 
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with James and John. 30Now Simon's wife's 

mother lay sick of a fever; and straightway 

they tell him of her: 31and he came and 

took her by the hand, and raised her up; 

and the fever left her, and she ministered 

unto them. 32And at even, when the sun did 

set, they brought unto him all that were 

sick, and them that were possessed with 

demons. 33And all the city was gathered 

together at the door. 34And he healed many 

that were sick with divers diseases, and 

cast out many demons; and he suffered 

not the demons to speak, because they 

knew him. 35 And in the morning, a great 

while before day, he rose up and went out, 

and departed into a desert place, and 

there prayed. 36And Simon and they that 

were with him followed after him; 37and 

they found him, and say unto him, All are 

seeking thee. 38And he saith unto them, 

Let us go elsewhere into the next towns, 

that I may preach there also; for to this 

end came I forth. 39And he went into their 

synagogues throughout all Galilee, 

preaching and casting out demons. 40 And 

there cometh to him a leper, beseeching 

him, and kneeling down to him, and saying 

unto him, If thou wilt, thou canst make me 

clean. 41And being moved with compassion, 

he stretched forth his hand, and touched 

him, and saith unto him, I will; be thou 

made clean. 42And straightway the leprosy 

departed from him, and he was made 

clean. 43And he strictly charged him, and 

straightway sent him out, 44and saith unto 

him, See thou say nothing to any man: but 

go show thyself to the priest, and offer for 

thy cleansing the things which Moses 

commanded, for a testimony unto them. 
45But he went out, and began to publish it 

much, and to spread abroad the matter, 

insomuch that Jesus could no more 

openly enter into a city, but was without in 
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desert places: and they came to him from 

every quarter.  

Chapter 2 

1And when he entered again into 

Capernaum after some days, it was noised 

that he was in the house. 2And many were 

gathered together, so that there was no 

longer room [for them], no, not even about 

the door: and he spake the word unto 

them. 3And they come, bringing unto him a 

man sick of the palsy, borne of four. 4And 

when they could not come nigh unto him 

for the crowd, they uncovered the roof 

where he was: and when they had broken 

it up, they let down the bed whereon the 

sick of the palsy lay. 5And Jesus seeing 

their faith saith unto the sick of the palsy, 

Son, thy sins are forgiven. 6But there were 

certain of the scribes sitting there, and 

reasoning in their hearts, 7Why doth this 

man thus speak? he blasphemeth: who can 

forgive sins but one, [even] God? 8 And 

straightway Jesus, perceiving in his spirit 

that they so reasoned within themselves, 

saith unto them, Why reason ye these 

things in your hearts? 9Which is easier, to 

say to the sick of the palsy, Thy sins are 

forgiven; or to say, Arise, and take up thy 

bed, and walk? 10But that ye may know that 

the Son of man hath authority on earth to 

forgive sins (he saith to the sick of the 

palsy), 11I say unto thee, Arise, take up thy 

bed, and go unto thy house. 12And he 

arose, and straightway took up the bed, 

and went forth before them all; insomuch 

that they were all amazed, and glorified 

God, saying, We never saw it on this 

fashion. 13And he went forth again by the 

sea side; and all the multitude resorted 

unto him, and he taught them. 14And as he 

passed by, he saw Levi the [son] of 

Alphaeus sitting at the place of toll, and he 
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saith unto him, Follow me. And he arose 

and followed him. 15And it came to pass, 

that he was sitting at meat in his house, 

and many publicans and sinners sat down 

with Jesus and his disciples: for there 

were many, and they followed him. 16And 

the scribes of the Pharisees, when they 

saw that he was eating with the sinners 

and publicans, said unto his disciples, 

[How is it] that he eateth and drinketh 

with publicans and sinners? 17And when 

Jesus heard it, he saith unto them, They 

that are whole have no need of a 

physician, but they that are sick: I came 

not to call the righteous, but sinners. 18And 

John's disciples and the Pharisees were 

fasting: and they come and say unto him, 

Why do John's disciples and the disciples 

of the Pharisees fast, but thy disciples 

fast not? 19And Jesus said unto them, Can 

the sons of the bridechamber fast, while 

the bridegroom is with them? as long as 

they have the bridegroom with them, they 

cannot fast. 20But the days will come, when 

the bridegroom shall be taken away from 

them, and then will they fast in that day. 
21No man seweth a piece of undressed 

cloth on an old garment: else that which 

should fill it up taketh from it, the new 

from the old, and a worse rent is made. 
22And no man putteth new wine into old 

wineskins; else the wine will burst the 

skins, and the wine perisheth, and the 

skins: but [they put] new wine into fresh 

wine-skins. 23And it came to pass, that he 

was going on the sabbath day through the 

grainfields; and his disciples began, as they 

went, to pluck the ears. 24And the 

Pharisees said unto him, Behold, why do 

they on the sabbath day that which is not 

lawful? 25And he said unto them, Did ye 

never read what David did, when he had 

need, and was hungry, he, and they that 
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were with him? 26How he entered into the 

house of God when Abiathar was high 

priest, and ate the showbread, which it is 

not lawful to eat save for the priests, and 

gave also to them that were with him? 
27And he said unto them, The sabbath was 

made for man, and not man for the 

sabbath: 28so that the Son of man is lord 

even of the sabbath.  

 

 

Chapter 3 

1And he entered again into the synagogue; 

and there was a man there who had his 

hand withered. 2And they watched him, 

whether he would heal him on the sabbath 

day; that they might accuse him. 3And he 

saith unto the man that had his hand 

withered, Stand forth. 4And he saith unto 

them, Is it lawful on the sabbath day to do 

good, or to do harm? to save a life, or to 

kill? But they held their peace. 5And when 

he had looked round about on them with 

anger, being grieved at the hardening of 

their heart, he saith unto the man, Stretch 

forth thy hand. And he stretched it forth; 

and his hand was restored. 6And the 

Pharisees went out, and straightway with 

the Herodians took counsel against him, 

how they might destroy him. 7And Jesus 

with his disciples withdrew to the sea: and 

a great multitude from Galilee followed; 

and from Judaea, 8 and from Jerusalem, 

and from Idumaea, and beyond the Jordan, 

and about Tyre and Sidon, a great 

multitude, hearing what great things he 

did, came unto him. 9And he spake to his 

disciples, that a little boat should wait on 

him because of the crowd, lest they should 

throng him: 10for he had healed many; 

insomuch that as many as had plagues 

pressed upon him that they might touch 
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him. 11And the unclean spirits, whensoever 

they beheld him, fell down before him, and 

cried, saying, Thou art the Son of God. 
12And he charged them much that they 

should not make him known. 13And he 

goeth up into the mountain, and calleth 

unto him whom he himself would; and they 

went unto him. 14And he appointed twelve, 

that they might be with him, and that he 

might send them forth to preach, 15 and to 

have authority to cast out demons: 16and 

Simon he surnamed Peter; 17and James 

the [son] of Zebedee, and John the 

brother of James; and them he surnamed 

Boanerges, which is, Sons of thunder: 
18and Andrew, and Philip, and 

Bartholomew, and Matthew, and Thomas, 

and James the [son] of Alphaeus, and 

Thaddaeus, and Simon the Cananaean, 
19and Judas Iscariot, who also betrayed 

him. And he cometh into a house. 20And 

the multitude cometh together again, so 

that they could not so much as eat bread. 
21And when his friends heard it, they went 

out to lay hold on him: for they said, He is 

beside himself. 22And the scribes that 

came down from Jerusalem said, He hath 

Beelzebub, and, By the prince of the 

demons casteth he out the demons. 23And 

he called them unto him, and said unto 

them in parables, How can Satan cast out 

Satan? 24And if a kingdom be divided 

against itself, that kingdom cannot stand. 
25And if a house be divided against itself, 

that house will not be able to stand. 26And 

if Satan hath rise up against himself, and is 

divided, he cannot stand, but hath an end. 
27But no one can enter into the house of 

the strong [man], and spoil his goods, 

except he first bind the strong [man]; and 

then he will spoil his house. 28Verily I say 

unto you, All their sins shall be forgiven 

unto the sons of men, and their 
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blasphemies wherewith soever they shall 

blaspheme: 29but whosoever shall 

blaspheme against the Holy Spirit hath 

never forgiveness, but is guilty of an 

eternal sin: 30because they said, He hath 

an unclean spirit. 31And there come his 

mother and his brethren; and, standing 

without, they sent unto him, calling him. 
32And a multitude was sitting about him; 

and they say unto him, Behold, thy mother 

and thy brethren without seek for thee. 
33And he answereth them, and saith, Who 

is my mother and my brethren? 34And 

looking round on them that sat round 

about him, he saith, Behold, my mother 

and my brethren! 35For whosoever shall do 

the will of God, the same is my brother, 

and sister, and mother.  

Chapter 4 

1And again he began to teach by the sea 

side. And there is gathered unto him a 

very great multitude, so that he entered 

into a boat, and sat in the sea; and all the 

multitude were by the sea on the land. 
2And he taught them many things in 

parables, and said unto them in his 

teaching, 3Hearken: Behold, the sower 

went forth to sow: 4and it came to pass, as 

he sowed, some [seed] fell by the way 

side, and the birds came and devoured it. 
5And other fell on the rocky [ground], 

where it had not much earth; and 

straightway it sprang up, because it had no 

deepness of earth: 6and when the sun was 

risen, it was scorched; and because it had 

no root, it withered away. 7And other fell 

among the thorns, and the thorns grew up, 

and choked it, and it yielded no fruit. 8 And 

others fell into the good ground, and 

yielded fruit, growing up and increasing; 

and brought forth, thirtyfold, and sixtyfold, 

and a hundredfold. 9And he said, Who hath 
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ears to hear, let him hear. 10And when he 

was alone, they that were about him with 

the twelve asked of him the parables. 
11And he said unto them, Unto you is given 

the mystery of the kingdom of God: but 

unto them that are without, all things are 

done in parables: 12that seeing they may 

see, and not perceive; and hearing they 

may hear, and not understand; lest haply 

they should turn again, and it should be 

forgiven them. 13And he saith unto them, 

Know ye not this parable? and how shall ye 

know all the parables? 14The sower soweth 

the word. 15And these are they by the way 

side, where the word is sown; and when 

they have heard, straightway cometh 

Satan, and taketh away the word which 

hath been sown in them. 16And these in like 

manner are they that are sown upon the 

rocky [places], who, when they have heard 

the word, straightway receive it with joy; 
17and they have no root in themselves, but 

endure for a while; then, when tribulation 

or persecution ariseth because of the 

word, straightway they stumble. 18And 

others are they that are sown among the 

thorns; these are they that have heard the 

word, 19and the cares of the world, and the 

deceitfulness of riches, and the lusts of 

other things entering in, choke the word, 

and it becometh unfruitful. 20And those are 

they that were sown upon the good 

ground; such as hear the word, and accept 

it, and bear fruit, thirtyfold, and sixtyfold, 

and a hundredfold. 21And he said unto 

them, Is the lamp brought to be put under 

the bushel, or under the bed, [and] not to 

be put on the stand? 22For there is nothing 

hid, save that it should be manifested; 

neither was [anything] made secret, but 

that it should come to light. 23If any man 

hath ears to hear, let him hear. 24And he 

said unto them, Take heed what ye hear: 
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with what measure ye mete it shall be 

measured unto you; and more shall be 

given unto you. 25For he that hath, to him 

shall be given: and he that hath not, from 

him shall be taken away even that which 

he hath. 26And he said, So is the kingdom 

of God, as if a man should cast seed upon 

the earth; 27and should sleep and rise night 

and day, and the seed should spring up and 

grow, he knoweth not how. 28The earth 

beareth fruit of herself; first the blade, 

then the ear, then the full grain in the ear. 
29But when the fruit is ripe, straightway he 

putteth forth the sickle, because the 

harvest is come. 30And he said, How shall 

we liken the kingdom of God? or in what 

parable shall we set it forth? 31It is like a 

grain of mustard seed, which, when it is 

sown upon the earth, though it be less 

than all the seeds that are upon the earth, 
32yet when it is sown, groweth up, and 

becometh greater than all the herbs, and 

putteth out great branches; so that the 

birds of the heaven can lodge under the 

shadow thereof. 33 And with many such 

parables spake he the word unto them, as 

they were able to hear it; 34and without a 

parable spake he not unto them: but 

privately to his own disciples he 

expounded all things. 35And on that day, 

when even was come, he saith unto them, 

Let us go over unto the other side. 36And 

leaving the multitude, they take him with 

them, even as he was, in the boat. And 

other boats were with him. 37And there 

ariseth a great storm of wind, and the 

waves beat into the boat, insomuch that 

the boat was now filling. 38And he himself 

was in the stern, asleep on the cushion: 

and they awake him, and say unto him, 

Teacher, carest thou not that we perish? 39 

And he awoke, and rebuked the wind, and 

said unto the sea, Peace, be still. And the 
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wind ceased, and there was a great calm. 
40And he said unto them, Why are ye 

fearful? have ye not yet faith? 41And they 

feared exceedingly, and said one to 

another, Who then is this, that even the 

wind and the sea obey him?  

Chapter 5 

1And they came to the other side of the 

sea, into the country of the Gerasenes. 
2And when he was come out of the boat, 

straightway there met him out of the 

tombs a man with an unclean spirit, 3who 

had his dwelling in the tombs: and no man 

could any more bind him, no, not with a 

chain; 4because that he had been often 

bound with fetters and chains, and the 

chains had been rent asunder by him, and 

the fetters broken in pieces: and no man 

had strength to tame him. 5And always, 

night and day, in the tombs and in the 

mountains, he was crying out, and cutting 

himself with stones. 6And when he saw 

Jesus from afar, he ran and worshipped 

him; 7and crying out with a loud voice, he 

saith, What have I to do with thee, Jesus, 

thou Son of the Most High God? I adjure 

thee by God, torment me not. 8For he said 

unto him, Come forth, thou unclean spirit, 

out of the man. 9And he asked him, What is 

thy name? And he saith unto him, My 

name is Legion; for we are many. 10And he 

besought him much that he would not 

send them away out of the country. 11Now 

there was there on the mountain side a 

great herd of swine feeding. 12And they 

besought him, saying, Send us into the 

swine, that we may enter into them. 13And 

he gave them leave. And the unclean 

spirits came out, and entered into the 

swine: and the herd rushed down the 

steep into the sea, [in number] about two 

thousand; and they were drowned in the 

ܰܕƎƀƌƦƆŴŶ ܐƦƌܘܢ ܗƎƃ ܘ ܳ ܰܰ ݂
ܽ ݁ ݈ ܺ ܳ ݂ ܽ ƍƊƆܽܐ ƦƀƆ ܒŴƄܢ݁ ݂ ݁ ݁ ܰ ܳ ܳ

ܗŴƍƊſܬܐ܂
ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ 41ƎſƢƉܐ ܘܐƦܐ ܪܒƦƇŶܕ ŴƇŶܺܘܕ ܳ ܰܳ ܳ

݂ ݂݁ ݁ܰ ܶ ܶ ݂
Ɓƃ ŴƍƉ űŷƆ űŶ ܰܗܘܘ ݁ ܽ ܰ ݂ ݂ܰ ܰ ܰ ܳܗƌܐ ܕܪܘŶܐ ܘƊſܐ ݈ ܰ ܶ ܽ ݁ ܳ ܳ

ųƆ ƎƀƖƉƦƤƉܶ܂ ܺ ܰ ݁ ܶ   

   ܀ ŴƟƢƉܣ ܗ ܀

ܶܘܐܬܐ ƖƆܒŧƢ ܕƊſܐ Ƨܬܪŧ ܕܓűܪſܐ܂1 ܳ ܳ
݂ ݂݂ܳ ݁ ݂݁ ݂

ܰ ܳ ܰ ܳ ܶ ܳ ܶ 2ơƙƌ űƃܰܘ ݂ ݂݂ ܰ

Ʀƀܒ ƎƉ ųܒ ƗܓƘ ܐƦƍƀƙƏ ƎƉ݂ ܶ ܶ݁ ݁ܶ ݂ܶܰ ݁ ܳ ݁ ݈
ܺ ݂ŧܪŴܒƟ ܶ ܽ ݂ ŧƢܳܓܒ ݂ ܰ ݁

ܕܐƦſ ܒų ܪܘŶܐ ƦƙƍŹܐ܂
ܳ
݂ ݂݂

ܰ ܳ ܽ ܶ ݁ ݁ܺ 3Ʀƀܗܘܐ ܒ ƢƊƕ݂ܘ ܶ ݁ ܳ ݈ ܰ ܳ

ŧܪŴܒƟܶ ܽ ܳܘܒƦƇƤƤܐ ܐŸƄƤƉ Ƨ ƥƌ ܗܘܐ ݂ ݈ܰ ݈ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ
݂ ܳ ܺ ݂

ƊƆܶܐƢƏܗ܂ ƈźƉ݂ ܕƈƃ ܐƦƉܝ4 ܶ ܰ ܶ ܽ ݂ܶ ݁ ܶܕܒƊŹŴƐܐ ܽ ܽ ݂ ܰ ݁

ܳܘܒƦƇƤƤܐ ƦƉܐƢƏ ܗܘܐ ƦƇƤƣܐ ƦƉܒƢ ܗܘܐ ܰ ܳ ݈ܰ ݈݁ ܰ ܳ ܳ
݂ ݂ ݂ ݂ܳ ܳܺ ܺܰ ܶ ܶ ݂

ܶܘƊŹŴƏܐ ܽ ƤƉ ƥƌܐ Ƨܗܘܐ ܘ ơƐƙƉܶ ܳ ݈ ݈
ܳ ܳ ܶ ܰ ŸƄܳ ܗܘܐ݂ ݈ ܰ ݁

ƄƊƆܶܒųƤ܂ ܶ݁ ݂ 5Ǝܙܒ ƈƄܰܘܒ ݂ܰ ݂ܽ ܳܒƀǈܐ ܘܒܐƊƊſܐ ݂ ܳ ܺ ݂ ܳ ܺ ݁

ܳܒܒƟ ƦƀܒŴܪŧ ܘܒŴźܪŧ ܐƦſܘܗܝ ܗܘܐ ܘƖƟܐ ܗܘܐ ܳ ݈ܰ ݈ ݈ܶ ܳ ܰ
݂ ݂

ܺ ܶ ܶܽ
݂ ݂ ݂ܽ ܶ ݁

ܶܘųƤƙƌ ƚƆƞƉ ܒƄܐƘܐ܂ ݂ ݂ ݂ ݂ܺ ܶ݁ ܰ ܶ ܰ ŵŶ űƃܽܐ ܕŴƤƀƆ Ǝſܥ6 ܰ ܶ ܶ ݁ ܳ ݂ ܰ ݁

ƎƉܳ ܪܘƠŶܐ ܽ ܶܪܗܛ ƏܓųƆ ű܂ ܶ ݂ ݂ܶ ܳܘƖƟܐ ܒƨƠ ܪƉܐ7 ܶ ܳ ܳ ܳ ݁ ܳ ܰ

ܽܘܐƉ ƢƉܐ ƁƆ ܘŴƤſ ƅƆܥ ܶ ݂ ܳ ܺ ܳ ܰ Ƣܳܗ ܕųƭܐ ƊſƢƉܐܒ݁ ܶ ܰ ܳ ܰܳ ݁ ܶ

ƉŴƉܰܐ ܐƌܐ ƅƆ ܒܐųƆܐ ܕƧ ܬƁƍƠƍƣ܂ ܰ ݁ ܰܳ ݁ ݁ܳ ܰܳ ݂ܳ ܳ ݈ ܳܐƢƉ ܗܘܐ8 ܶ ݈ ܰ ܳ

ųƆܳ ܓŴƘ Ƣƀܩ ƎƉ ܒƤƌƢܐ ܪܘŶܐ ƙƍŹܐ܂ ݂
ܰ ܳ ܽ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܽ ܶ݁ ܶ ݁

9ƎƊƣ ܢŴƀܓƆ ųƆ ƢƉܐ ƅƊƣ ܐƍƄſܐ ųƆܐƣܰܘ ܰ ܳ ܰܽ ݂
ܶ ܶ ܶܳ ܰ

݂ ܳ ܰ ݁

ƈźƉܶ ܕƏܓƀܐܐ ܺ ݁ ܰ ݁ ܽ ƎƍŶܰ܂ ܶ ݈ 10ƁܓƏ ųƍƉ ܐ ܗܘܐƖܺܘܒ ݁ ܰ ܶ ܶ ܳ ݈ܳ ܶ ݂
Ɖ ƢܒƆ ܗܝŴſܪűƤƌ Ƨܶܕ ܰ ݂ ݈

ܺ ݁ ܰ ܳ ݁Ǝ ܂ŧܳܐܬܪ
݂
ܰ

 11Ǝſܗܘܐ ܕ Ʀſܶܐ ݁ ܳ ݈ ݂
ܺ

ܬŴƆ ƎƉܬ ŴŹܪŧ ܒŧƢƠ ܪܒƦܐ
ܳ ܰ
݂ ݁ ݁ܰ ܳܳ ܰ ܳܽ

݂ ܳ ܳܕŧƢſŵŶ ܕܪƀƕܐ܂ ݁ ܳ ݁ ݁ܶ ܺ ܰ
12ƎſƢƉܘܐ ŧܐܕƣ ܢŴƌܗ ųƍƉ ܗܘܘ ƎƀƖܺܘܒ ܳ ܳ ܰ ܳܶ ݂ ܺ ܽ ܶ ܶ ݈ ܶ ݂ Ǝſܪűƣܰ ܰ ݁ ܰ

ƈƕܽ ܗŴƌܢ ŧƢſŵŶ ܕܒųܘܢ ŴƖƌܠ܂ ܶ ܽ ݂ ܰ ܳ݁ ܶ ܺ ܽ ܰ 13ƑƘܶܘܐ ݁ ܰ

ܶܘơƙƌ ܪܘŶܐ ܗƦƙƍŹ ƎƀƆܐ ܘƈƕ ܒųƆܽ ŧƢſŵŷܘܢ ܺ ܰ ܳ ܰ݁ ܰ ܳ
݂ ܳ ݂ܰ ݂

ܰ ܶ ܶ ܽ

ƦŹ݂ܘܪܗ
ܰ ܳ ܗܝ ܒƙƀƠƤƆ ŧƢƠܐܶ ݂ܳ ܺ ܰ ܰ ܳ݁ ƅſܐ ܐƊƀܒ ƦƇƙƌ݂ܘ

ܰ ܳ ܰ ݁ ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳܬܪƎƀƙƭ Ǝſ ܘܐܬŴƠƍŶ ܒƀƊܐ܂ ܰܰ ݁݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ 

 



sea. 14And they that fed them fled, and told 

it in the city, and in the country. And they 

came to see what it was that had come to 

pass. 15And they come to Jesus, and 

behold him that was possessed with 

demons sitting, clothed and in his right 

mind, [even] him that had the legion: and 

they were afraid. 16And they that saw it 

declared unto them how it befell him that 

was possessed with demons, and 

concerning the swine. 17And they began to 

beseech him to depart from their borders. 
18And as he was entering into the boat, he 

that had been possessed with demons 

besought him that he might be with him. 
19And he suffered him not, but saith unto 

him, Go to thy house unto thy friends, and 

tell them how great things the Lord hath 

done for thee, and [how] he had mercy on 

thee. 20And he went his way, and began to 

publish in Decapolis how great things 

Jesus had done for him: and all men 

marvelled. 21And when Jesus had crossed 

over again in the boat unto the other side, 

a great multitude was gathered unto him; 

and he was by the sea. 22And there cometh 

one of the rulers of the synagogue, Jairus 

by name; and seeing him, he falleth at his 

feet, 23and beseecheth him much, saying, 

My little daughter is at the point of death: 

[I pray thee], that thou come and lay thy 

hands on her, that she may be made 

whole, and live. 24And he went with him; 

and a great multitude followed him, and 

they thronged him. 25And a woman, who 

had an issue of blood twelve years, 26and 

had suffered many things of many 

physicians, and had spent all that she had, 

and was nothing bettered, but rather grew 

worse, 27having heard the things 

concerning Jesus, came in the crowd 

behind, and touched his garment. 28For she 

said, If I touch but his garments, I shall be 
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made whole. 29And straightway the 

fountain of her blood was dried up; and she 

felt in her body that she was healed of her 

plague. 30And straightway Jesus, 

perceiving in himself that the power 

[proceeding] from him had gone forth, 

turned him about in the crowd, and said, 

Who touched my garments? 31And his 

disciples said unto him, Thou seest the 

multitude thronging thee, and sayest thou, 

Who touched me? 32And he looked round 

about to see her that had done this thing. 
33But the woman fearing and trembling, 

knowing what had been done to her, came 

and fell down before him, and told him all 

the truth. 34And he said unto her, Daughter, 

thy faith hath made thee whole; go in 

peace, and be whole of thy plague. 35While 

he yet spake, they come from the ruler of 

the synagogue's [house] saying, Thy 

daughter is dead: why troublest thou the 

Teacher any further? 36But Jesus, not 

heeding the word spoken, saith unto the 

ruler of the synagogue, Fear not, only 

believe. 37And he suffered no man to follow 

with him, save Peter, and James, and John 

the brother of James. 38And they come to 

the house of the ruler of the synagogue; 

and he beholdeth a tumult, and [many] 

weeping and wailing greatly. 39And when he 

was entered in, he saith unto them, Why 

make ye a tumult, and weep? the child is 

not dead, but sleepeth. 40And they laughed 

him to scorn. But he, having put them all 

forth, taketh the father of the child and 

her mother and them that were with him, 

and goeth in where the child was. 41And 

taking the child by the hand, he saith unto 

her, Talitha cumi; which is, being 

interpreted, Damsel, I say unto thee, Arise. 
42And straightway the damsel rose up, and 

walked; for she was twelve years old. And 

they were amazed straightway with a 
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great amazement. 43And he charged them 

much that no man should know this: and 

he commanded that [something] should be 

given her to eat.  

Chapter 6 

1And he went out from thence; and he 

cometh into his own country; and his 

disciples follow him. 2And when the 

sabbath was come, he began to teach in 

the synagogue: and many hearing him were 

astonished, saying, Whence hath this man 

these things? and, What is the wisdom that 

is given unto this man, and [what mean] 

such mighty works wrought by his hands? 
3Is not this the carpenter, the son of Mary, 

and brother of James, and Joses, and 

Judas, and Simon? and are not his sisters 

here with us? And they were offended in 

him. 4And Jesus said unto them, A prophet 

is not without honor, save in his own 

country, and among his own kin, and in his 

own house. 5And he could there do no 

mighty work, save that he laid his hands 

upon a few sick folk, and healed them. 
6And he marvelled because of their 

unbelief. And he went round about the 

villages teaching. 7And he calleth unto him 

the twelve, and began to send them forth 

by two and two; and he gave them 

authority over the unclean spirits; 8and he 

charged them that they should take 

nothing for [their] journey, save a staff 

only; no bread, no wallet, now money in 

their purse; 9but [to go] shod with sandals: 

and, [said he], put not on two coats. 10And 

he said unto them, Wheresoever ye enter 

into a house, there abide till ye depart 

thence. 11And whatsoever place shall not 

receive you, and they hear you not, as ye 

go forth thence, shake off the dust that is 

under your feet for a testimony unto them. 

 

 43 Ƨܕ ƁܓƏ ܢŴƌܐ űƠƘܘ
ܳ ݁ ܺ ݁ ܰ ܽ ܶ ݂ ܶ ܰ ݂ƢƉܘܐ ŧܥ ܗܕűƌ ƥƌܰܐ ܶ ܶ ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ݈

ܽܕŴƆƦƌܢ ݁ ܶ ƑƖƇƊƆ ųƆܰ܂ ݁ ܶ ܳ   

   ܀ ŴƟƢƉܣ ܘ ܀

ܘƎƉ ơƙƌ ܬƎƉ ܘܐܬܐ ƦƍſűƊƆܗ1
ܶ ݁ ݈ ܺ ݂ ܰ ܳ ܰ

݂ ܶ ܳ ݁ ܶ ܰ ݂ ܰ ƎƀƠƀܺܘܕܒ ܺ ݁ ܰ ݂
݈ܗܘܘ ųƆ ܬűƀƊƆܘܗܝ܂ ݈ܰ ݂ ܺ ܰ ݁ ܶ ܺܘűƃ ܗܘܬ ƣܒƦܐ Ƣƣܝ2 ܰ ܰ ܰܳ

݂ ݁ ݂ ܳ ݂ ܰ ݂
ŴƙƇƊƆܰ ܒƦƣŴƍƄܐ ܘƏܓƀܐܐ ܕŴƖƊƣ ܐܬܕƢƉܘ ݁ ܰ ܰܰ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ܶ ܶ ܺ ݁ ܰ ܳ ݁ ܽ ݂ ݂ܽ ܳ

ܳܘܐƎſƢƉ ܗܘܘ ܐƄƊſܐ ݁ ܶ ܰ ܰ ݈ܳ
ųƆ݈ ܗƌųƆ ƎƀƆܐ ܘܐŧűſ ܗܝ ܺ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳܳ ܶ ܶ

ƅſܕܐ ƨƀŶܕ ųƆ Ʀܒųſܐ ܕܐܬƦƊƄŶ݂ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ ݁ܶ ܰ ܰܶ ݂ ݂݂ ܶ ܳ
݂ ܶ ƎƀƆܶܗ ܳ

ܽܒܐűſܘܗܝ ųƌܘܘܢ܂ ܺܶ ݈ ܰ ݂ Ƨܳ ܗܘܐ ܗƌܐ ƌܓŧƢ ܒƢܗ3 ݁ ܳ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ݈
ܳ

ƋſƢƉܰܕ ܰ ݁ ŧܘܕųſܐ ܘܕƏŴſܒ ܘܕŴƠƖſܗܝ ܕŴŶܳܘܐ ܰ ݂ܰ ݂ ݂ܽ ܺ ܺ ܳ ݂ܰ ܽ ݁ ݈ ܽ

ܘܕŴƖƊƣܢ ܘƧ ܗܐ ܐŴŶܬܗ
ܶ
݂ ݂ܳ ܳ ܰܰ ܳ ܽ ܬŴƆ Ǝƌܬܢ ܶ

ܰ
݂ ܳ ܳ ݁

ܰܘƎƀƇƤƃƦƉ ܗܘܘ ݈ ܺ ܰ ݁ ݂ ܶ ܒų܂ܶ ܽܘܐųƆ ƢƉܘܢ ŴƤſܥ4 ݁ ܶ ܽ ܰ ܶ

ƦƀƆ݁ ܰ Ʀƀܗ ܘܒƦƍſűƊܐܢ ܒ Ƨܐ Ƣƀƕܐ ܕܨƀܒƌ݂ ܶ ݂ܺ ݂ ݂
ܶ ݁ ݈ ܺ ܰ ܰ݁ ݁ܶ ܶܳ ܳ ܺ

ܐŴƍƀŶܗܝ ܘܒܒƦƀܗ܂
ܶ ݁ ܰ ݂ܰ ݂ ݈ ݈ܰ ܳ 5űܒƖƌܗܘܐ ܕ ŸƄƤƉ Ƨ݂ܘ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ݈ ܰ ݁ ܶ ܳ

ܬƎƉ ܐܦ ƨƀŶ űŶ Ƨ ܐƧ ܐܢ
ܶ ܶܳ ܳ ܳܰ ݂ܰ ݂

ܳ ܳ ݁ܰ ƈƀƇƟ ܐųſƢƃ ƈƕܺܕ ܰ ܶ ܺ ݁ ܰ ݁

ƋƏܺ ܐűſܗ ܘܐƁƏ܂ ܰ ܶ ݂
ܺ ܳܘƦƉܕƢƉ ܗܘܐ6 ܳ ݈ܰ ܰ ݁ ݁ ݂ܒƢƀƐŷܘܬ ܶ ܽ ܺ ܰ ݁

ſܰ܂ܗƚƇƉ űƃ ܐſܪŴƠܟ ܗܘܐ ܒƢƃƦƉܬܗܘܢ ܘŴƍƊ݂ ܶ ܰ ݂ܳ ݂ܰ ݁ ݁ܳ ܽ ܶ݁ ܳ ݈
ܶ ݂ ܽ ݂ ܽ

7Ǝſܢ ܬܪŴƌܪ ܐűƤƌܝ ܕƢƣܬܗ ܘƢƐƕܪƦƆ ŧƢƟܶܘ ܶ݁ ܰ ܰ ݁ܽ ܶ ܰ ݁ ܰ ܰ݁ ܺ ܶ ܰ ݂ ܰ ܳ

݂ܬܪƎſ ܘųſܒ ݈ ܰ ܶ ųƆܘܢ ƍźƆŴƣܐ ƈƕ ܪܘŶܐ ƦƙƍŹܐ ݁
ܳ
݂ ܳ ݂

ܰ ܳܶ ܽ ܰ ܳ ܽ ܽ

ܽܕŴƠƙƌܢ܂ ݁ ܰ ܽܘűƠƘ ܐŴƌܢ8 ݁ ܶ ݂ ܶ ܰ ܳܕŴƇƠƤƌ Ƨܢ űƉܡ ƧܘܪŶܐ ݂ ܽ ܶ ݁ ܶ ܽ ܶ ܳ ݁

ܐƧ ܐܢ ƣܒźܐ ܒŴŷƇܕ Ƨ ܬ
ܰ ݁ ܰܳ ܳ

݂ ܽ ܰ ݁ ܳ
݂

ܶ ܶ
Ƨܘ ƨƉܪ
ܳ ܳ ܳ Ƨܐ ܘƊŷƆ

ܳ ܳ ܰ

Ƥŷƌܽܐ ܒųƀƐƀƄܘܢ܂ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ܳ 9Ƨܘ ŧƢƇŹ ܢŴƌܐƐƌ Ƨܐ
ܳ ܳܶ ܳ ܶ ܽ ܶ ܶ ܶ

ƇƌܳܒŴƤܢ ܬܪܬŴƃ ƎſܬƎƀƍſ܂ ܺ ݁ ݁ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܽ ݁ ܳܘܐųƆ ƢƉܘܢ ܕƍſƧܐ10 ܶ ܰ ݁ ܽ ܰ ܶ

ܒƦƀܐ
ܳ ݁ ܰ ݁ ƎƀƠƙƌܐ ܕƉűƕ ܗܘܘ ƎƉܘܢ ܬƦƌܐ ƎƀƆܐƕܺܕ ݂ ܳ ݁ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ݂ ܰ ܰ ܽ ݁ ݈ ܺ ܳ

ܳܐƦƌܘܢ ƎƉ ܬƎƉ܂ ݁ܰ ܶ ܽ ݁ ܽܘƎƉ ƈƃ ܕƠƌ ƧܒŴƄƌŴƇܢ11 ݈ ݂ܽ ݂ܳ ܽ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ

ƌ Ƨܶܘ ܳ
ƎƀƠƙƌܐ ܕƉ ܢŴƄƌŴƖƊƤܺ ݂ܽ ݂ܳ ܳ݁ ܳ ܽ ƎƉܬ ƎƉ ܘܢƦƌܳܐ ݁ܰ ܶ ܽ ݁ ݈

ƞƘܽܘ ƨŶ ܕܒſƦŶƦܐ ܕܪܓŴƄƀƇܢ ųƐƆܕܘܬܗܘܢ ݂ܽ ݁ ݁ ݁ܳ ܽ ݁ ܰ
݂

ܶ ܳ ܳ ܰ݁ ݂ ݂ ܰ
ܳ ܶ ܶ ݁

ܽܘܐƎƀƉ ܐƢƉ ܐƌܐ ŴƄƆܢ ܕųƌܘܐ űƐƆ Ÿƀƌܘܡ ݂ ܰ ܺ ܶ ܶ ݁ ܽ ݂ ܳ ݈ ܰ ܳ ܺ ܰ

ܳܘŴƊƖƆܪŧ ܒƉŴƀܐ ܕܕƍſܐ ܺ ݂ ݁ ݁ܳ ܰ ܳ ܽ ܳ ܳܐܘ ƦƍſűƊƆܐ ܗܝ܂ ܰ ܳ ݁ ݈ ܺ ݂ ܰ ܰ



12And they went out, and preached that 

[men] should repent. 13And they cast out 

many demons, and anointed with oil many 

that were sick, and healed them. 14And king 

Herod heard [thereof]; for his name had 

become known: and he said, John the 

Baptizer is risen from the dead, and 

therefore do these powers work in him. 
15But others said, It is Elijah. And others 

said, [It is] a prophet, [even] as one of the 

prophets. 16 But Herod, when he heard 

[thereof], said, John, whom I beheaded, he 

is risen. 17For Herod himself had sent forth 

and laid hold upon John, and bound him in 

prison for the sake of Herodias, his 

brother Philip's wife; for he had married 

her. 18For John said unto Herod, It is not 

lawful for thee to have thy brother's wife. 
19And Herodias set herself against him, and 

desired to kill him; and she could not; 20for 

Herod feared John, knowing that he was a 

righteous and holy man, and kept him safe. 

And when he heard him, he was much 

perplexed; and he heard him gladly. 21And 

when a convenient day was come, that 

Herod on his birthday made a supper to his 

lords, and the high captains, and the chief 

men of Galilee; 22and when the daughter of 

Herodias herself came in and danced, she 

pleased Herod and them that sat at meat 

with him; and the king said unto the 

damsel, Ask of me whatsoever thou wilt, 

and I will give it thee. 23And he sware unto 

her, Whatsoever thou shalt ask of me, I will 

give it thee, unto the half of my kingdom. 
24And she went out, and said unto her 

mother, What shall I ask? And she said, 

The head of John the Baptizer. 25And she 

came in straightway with haste unto the 

king, and asked, saying, I will that thou 

forthwith give me on a platter the head of 

John the Baptist.  
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26And the king was exceeding sorry; but for 

the sake of his oaths, and of them that sat 

at meat, he would not reject her. 27And 

straightway the king sent forth a soldier of 

his guard, and commanded to bring his 

head: and he went and beheaded him in 

the prison, 28and brought his head on a 

platter, and gave it to the damsel; and the 

damsel gave it to her mother. 29And when 

his disciples heard [thereof], they came 

and took up his corpse, and laid it in a 

tomb. 30And the apostles gather 

themselves together unto Jesus; and they 

told him all things, whatsoever they had 

done, and whatsoever they had taught. 
31And he saith unto them, Come ye 

yourselves apart into a desert place, and 

rest a while. For there were many coming 

and going, and they had no leisure so much 

as to eat. 32And they went away in the boat 

to a desert place apart. 33And [the people] 

saw them going, and many knew [them], 

and they ran together there on foot from 

all the cities, and outwent them. 34And he 

came forth and saw a great multitude, and 

he had compassion on them, because they 

were as sheep not having a shepherd: and 

he began to teach them many things. 35And 

when the day was now far spent, his 

disciples came unto him, and said, The 

place is desert, and the day is now far 

spent; 36send them away, that they may go 

into the country and villages round about, 

and buy themselves somewhat to eat. 
37But he answered and said unto them, 

Give ye them to eat. And they say unto 

him, Shall we go and buy two hundred 

shillings' worth of bread, and give them to 

eat? 38 And he saith unto them, How many 

loaves have ye? go [and] see. And when 

they knew, they say, Five, and two fishes. 
39And he commanded them that all should 

sit down by companies upon the green 
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grass. 40And they sat down in ranks, by 

hundreds, and by fifties. 41And he took the 

five loaves and the two fishes, and looking 

up to heaven, he blessed, and brake the 

loaves; and he gave to the disciples to set 

before them; and the two fishes divided he 

among them all. 42And they all ate, and 

were filled. 43And they took up broken 

pieces, twelve basketfuls, and also of the 

fishes. 44And they that ate the loaves were 

five thousand men. 45And straightway he 

constrained his disciples to enter into the 

boat, and to go before [him] unto the other 

side to Bethsaida, while he himself 

sendeth the multitude away. 46And after he 

had taken leave of them, he departed into 

the mountain to pray. 47And when even 

was come, the boat was in the midst of the 

sea, and he alone on the land. 48And seeing 

them distressed in rowing, for the wind 

was contrary unto them, about the fourth 

watch of the night he cometh unto them, 

walking on the sea; and he would have 

passed by them: 49but they, when they saw 

him walking on the sea, supposed that it 

was a ghost, and cried out; 50 for they all 

saw him, and were troubled. But he 

straightway spake with them, and saith 

unto them, Be of good cheer: it is I; be not 

afraid. 51And he went up unto them into the 

boat; and the wind ceased: and they were 

sore amazed in themselves; 52for they 

understood not concerning the loaves, but 

their heart was hardened. 53And when they 

had crossed over, they came to the land 

unto Gennesaret, and moored to the 

shore. 54And when they were come out of 

the boat, straightway [the people] knew 

him, 55and ran round about that whole 

region, and began to carry about on their 

beds those that were sick, where they 

heard he was.  
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56And wheresoever he entered, into 

villages, or into cities, or into the country, 

they laid the sick in the marketplaces, and 

besought him that they might touch if it 

were but the border of his garment: and as 

many as touched him were made whole.  

 

Chapter 7 

1And there are gathered together unto him 

the Pharisees, and certain of the scribes, 

who had come from Jerusalem, 2 and had 

seen that some of his disciples ate their 

bread with defiled, that is, unwashen, 

hands. 3(For the Pharisees, and all the 

Jews, except they wash their hands 

diligently, eat not, holding the tradition of 

the elders; 4and [when they come] from 

the market-place, except they bathe 

themselves, they eat not; and many other 

things there are, which they have received 

to hold, washings of cups, and pots, and 

brasen vessels.) 5 And the Pharisees and 

the scribes ask him, Why walk not thy 

disciples according to the tradition of the 

elders, but eat their bread with defiled 

hands? 6And he said unto them, Well did 

Isaiah prophesy of you hypocrites, as it is 

written, This people honoreth me with 

their lips, But their heart is far from me. 
7But in vain do they worship me, Teaching 

[as their] doctrines the precepts of men. 

8Ye leave the commandment of God, and 

hold fast the tradition of men. 9And he said 

unto them, Full well do ye reject the 

commandment of God, that ye may keep 

your tradition. 10For Moses said, Honor thy 

father and thy mother; and, He that 

speaketh evil of father or mother, let him 

die the death:  
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11but ye say, If a man shall say to his father 

or his mother, That wherewith thou 

mightest have been profited by me is 

Corban, that is to say, Given [to God]; 12ye 

no longer suffer him to do aught for his 

father or his mother; 13 making void the 

word of God by your tradition, which ye 

have delivered: and many such like things 

ye do. 14And he called to him the multitude 

again, and said unto them, Hear me all of 

you, and understand: 15there is nothing 

from without the man, that going into him 

can defile him; but the things which 

proceed out of the man are those that 

defile the man. 16[If any man hath ears to 

hear, let him hear.] 17And when he was 

entered into the house from the multitude, 

his disciples asked of him the parable. 
18And he saith unto them, Are ye so 

without understanding also? Perceive ye 

not, that whatsoever from without goeth 

into the man, [it] cannot defile him; 19 

because it goeth not into his heart, but 

into his belly, and goeth out into the 

draught? [This he said], making all meats 

clean. 20And he said, That which 

proceedeth out of the man, that defileth 

the man. 21For from within, out of the heart 

of men, evil thoughts proceed, 

fornications, thefts, murders, adulteries, 
22covetings, wickednesses, deceit, 

lasciviousness, an evil eye, railing, pride, 

foolishness: 23 all these evil things proceed 

from within, and defile the man. 24And from 

thence he arose, and went away into the 

borders of Tyre and Sidon. And he entered 

into a house, and would have no man know 

it; and he could not be hid. 25But 

straightway a woman, whose little 

daughter had an unclean spirit, having 

heard of him, came and fell down at his 

feet. 26Now the woman was a Greek, a 

Syrophoenician by race. And she besought 
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him that he would cast forth the demon 

out of her daughter. 27And he said unto her, 

Let the children first be filled: for it is not 

meet to take the children's bread and cast 

it to the dogs. 28But she answered and 

saith unto him, Yea, Lord; even the dogs 

under the table eat of the children's 

crumbs. 29And he said unto her, For this 

saying go thy way; the demon is gone out 

of thy daughter. 30And she went away unto 

her house, and found the child laid upon 

the bed, and the demon gone out. 31And 

again he went out from the borders of 

Tyre, and came through Sidon unto the 

sea of Galilee, through the midst of the 

borders of Decapolis. 32And they bring unto 

him one that was deaf, and had an 

impediment in his speech; and they 

beseech him to lay his hand upon him. 
33And he took him aside from the multitude 

privately, and put his fingers into his ears, 

and he spat, and touched his tongue; 34and 

looking up to heaven, he sighed, and saith 

unto him, Ephphatha, that is, Be opened. 
35And his ears were opened, and the bond 

of his tongue was loosed, and he spake 

plain. 36And he charged them that they 

should tell no man: but the more he 

charged them, so much the more a great 

deal they published it. 37And they were 

beyond measure astonished, saying, He 

hath done all things well; he maketh even 

the deaf to hear, and the dumb to speak. 

Chapter 8 

1In those days, when there was again a 

great multitude, and they had nothing to 

eat, he called unto him his disciples, and 

saith unto them, 2I have compassion on 

the multitude, because they continue with 

me now three days, and have nothing to 

eat: 3and if I send them away fasting to 

their home, they will faint on the way; and 
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some of them are come from far. 4And his 

disciples answered him, Whence shall one 

be able to fill these men with bread here in 

a desert place? 5And he asked them, How 

many loaves have ye? And they said, 

Seven. 6And he commandeth the multitude 

to sit down on the ground: and he took the 

seven loaves, and having given thanks, he 

brake, and gave to his disciples, to set 

before them; and they set them before the 

multitude. 7And they had a few small 

fishes: and having blessed them, he 

commanded to set these also before them. 
8And they ate, and were filled: and they 

took up, of broken pieces that remained 

over, seven baskets. 9And they were about 

four thousand: and he sent them away. 
10And straightway he entered into the boat 

with his disciples, and came into the parts 

of Dalmanutha. 11And the Pharisees came 

forth, and began to question with him, 

seeking of him a sign from heaven, trying 

him. 12And he sighed deeply in his spirit, 

and saith, Why doth this generation seek a 

sign? verily I say unto you, There shall no 

sign be given unto this generation. 13And 

he left them, and again entering into [the 

boat] departed to the other side. 14And 

they forgot to take bread; and they had 

not in the boat with them more than one 

loaf. 15And he charged them, saying, Take 

heed, beware of the leaven of the 

Pharisees and the leaven of Herod. 16And 

they reasoned one with another, saying, 

We have no bread. 17 And Jesus perceiving 

it saith unto them, Why reason ye, 

because ye have no bread? do ye not yet 

perceive, neither understand? have ye 

your heart hardened? 18Having eyes, see 

ye not? and having ears, hear ye not? and 

do ye not remember?  
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19When I brake the five loaves among the 

five thousand, how many baskets full of 

broken pieces took ye up? They say unto 

him, Twelve. 20And when the seven among 

the four thousand, how many basketfuls of 

broken pieces took ye up? And they say 

unto him, Seven. 21And he said unto them, 

Do ye not yet understand? 22And they 

come unto Bethsaida. And they bring to 

him a blind man, and beseech him to touch 

him. 23And he took hold of the blind man by 

the hand, and brought him out of the 

village; and when he had spit on his eyes, 

and laid his hands upon him, he asked him, 

Seest thou aught? 24And he looked up, and 

said, I see men; for I behold [them] as 

trees, walking. 25Then again he laid his 

hands upon his eyes; and he looked 

stedfastly, and was restored, and saw all 

things clearly. 26 And he sent him away to 

his home, saying, Do not even enter into 

the village. 27And Jesus went forth, and his 

disciples, into the villages of Caesarea 

Philippi: and on the way he asked his 

disciples, saying unto them, Who do men 

say that I am? 28And they told him, saying, 

John the Baptist; and others, Elijah; but 

others, One of the prophets. 29And he 

asked them, But who say ye that I am? 

Peter answereth and saith unto him, Thou 

art the Christ. 30And he charged them that 

they should tell no man of him. 31And he 

began to teach them, that the Son of man 

must suffer many things, and be rejected 

by the elders, and the chief priests, and 

the scribes, and be killed, and after three 

days rise again. 32And he spake the saying 

openly. And Peter took him, and began to 

rebuke him. 33But he turning about, and 

seeing his disciples, rebuked Peter, and 

saith, Get thee behind me, Satan; for thou 

mindest not the things of God, but the 

things of men.  
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34And he called unto him the multitude with 

his disciples, and said unto them, If any 

man would come after me, let him deny 

himself, and take up his cross, and follow 

me. 35For whosoever would save his life 

shall lose it; and whosoever shall lose his 

life for my sake and the gospel's shall save 

it. 36For what doth it profit a man, to gain 

the whole world, and forfeit his life? 37For 

what should a man give in exchange for his 

life? 38For whosoever shall be ashamed of 

me and of my words in this adulterous and 

sinful generation, the Son of man also shall 

be ashamed of him, when he cometh in the 

glory of his Father with the holy angels.  

 

Chapter 9 

1And he said unto them, Verily I say unto 

you, There are some here of them that 

stand [by], who shall in no wise taste of 

death, till they see the kingdom of God 

come with power. 2 And after six days 

Jesus taketh with him Peter, and James, 

and John, and bringeth them up into a high 

mountain apart by themselves: and he was 

transfigured before them; 3and his 

garments became glistering, exceeding 

white, so as no fuller on earth can whiten 

them. 4And there appeared unto them 

Elijah with Moses: and they were talking 

with Jesus. 5And Peter answereth and 

saith to Jesus, Rabbi, it is good for us to 

be here: and let us make three 

tabernacles; one for thee, and one for 

Moses, and one for Elijah. 6For he knew not 

what to answer; for they became sore 

afraid. 7And there came a cloud 

overshadowing them: and there came a 

voice out of the cloud, This is my beloved 

Son: hear ye him. 8And suddenly looking 

round about, they saw no one any more, 
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save Jesus only with themselves. 9And as 

they were coming down from the 

mountain, he charged them that they 

should tell no man what things they had 

seen, save when the Son of man should 

have risen again from the dead. 10And they 

kept the saying, questioning among 

themselves what the rising again from the 

dead should mean. 11And they asked him, 

saying, [How is it] that the scribes say 

that Elijah must first come? 12And he said 

unto them, Elijah indeed cometh first, and 

restoreth all things: and how is it written of 

the Son of man, that he should suffer 

many things and be set at nought? 13But I 

say unto you, that Elijah is come, and they 

have also done unto him whatsoever they 

would, even as it is written of him. 14And 

when they came to the disciples, they saw 

a great multitude about them, and scribes 

questioning with them. 15And straightway 

all the multitude, when they saw him, were 

greatly amazed, and running to him saluted 

him. 16And he asked them, What question 

ye with them? 17And one of the multitude 

answered him, Teacher, I brought unto 

thee my son, who hath a dumb spirit; 18and 

wheresoever it taketh him, it dasheth him 

down: and he foameth, and grindeth his 

teeth, and pineth away: and I spake to thy 

disciples that they should cast it out; and 

they were not able. 19And he answereth 

them and saith, O faithless generation, 

how long shall I be with you? how long shall 

I bear with you? bring him unto me. 20And 

they brought him unto him: and when he 

saw him, straightway the spirit tare him 

grievously; and he fell on the ground, and 

wallowed foaming. 21And he asked his 

father, How long time is it since this hath 

come unto him? And he said, From a child. 
22And oft-times it hath cast him both into 

the fire and into the waters, to destroy 
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him: but if thou canst do anything, have 

compassion on us, and help us. 23And 

Jesus said unto him, If thou canst! All 

things are possible to him that believeth. 
24Straightway the father of the child cried 

out, and said, I believe; help thou mine 

unbelief. 25And when Jesus saw that a 

multitude came running together, he 

rebuked the unclean spirit, saying unto 

him, Thou dumb and deaf spirit, I command 

thee, come out of him, and enter no more 

into him. 26And having cried out, and torn 

him much, he came out: and [the boy] 

became as one dead; insomuch that the 

more part said, He is dead. 27But Jesus 

took him by the hand, and raised him up; 

and he arose. 28And when he was come 

into the house, his disciples asked him 

privately, [How is it] that we could not 

cast it out? 29And he said unto them, This 

kind can come out by nothing, save by 

prayer. 30And they went forth from thence, 

and passed through Galilee; and he would 

not that any man should know it. 31For he 

taught his disciples, and said unto them, 

The Son of man is delivered up into the 

hands of men, and they shall kill him; and 

when he is killed, after three days he shall 

rise again. 32But they understood not the 

saying, and were afraid to ask him. 33And 

they came to Capernaum: and when he 

was in the house he asked them, What 

were ye reasoning on the way? 34But they 

held their peace: for they had disputed one 

with another on the way, who [was] the 

greatest. 35And he sat down, and called the 

twelve; and he saith unto them, If any man 

would be first, he shall be last of all, and 

servant of all. 36And he took a little child, 

and set him in the midst of them: and 

taking him in his arms, he said unto them, 
37Whosoever shall receive one of such 

little children in my name, receiveth me: 
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ܘŴƆ ƥƍƃƦƉܬܗ ƃܐܐ
ܳ ݁ ݁ܶ

݂ ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ƢƉܐ ܘܐƦƙƍŹ ܐŶܝ ܪܘųܰܒ ܶ ܳ
݂ ݂

ܰ ܳ ܽ ܳ ݁

ƦƣƢŶ ܐŶܪܘ ųƆ
ܳ
݂ ܶ ܰ ܳ ܽ ܳűƠƘ ܐƌܐ ƨƇƊƉ Ƨ݂ܐ ܕ ܶ ܳ ݁ ܳ ܶ ܳ ܳܰ ݁ ƁƄƆ ܐƌ݂ܐ ܶ ܳ ݈

ųƍƉ ƁƟŴƘܶ ܘܬܘܒ Ƨ ܬųƆ ƎƀƇƕ܂ ܽܺ ܶ ݁ ܳ
݂

ܽ
݂ ܶ ܶ ܳܘƖƟܐ26 ݁ ܰ

ŧܐܕƣܳ ݂ ܺ ƅſܘܗܘܐ ܐ ơƙƌܘ ųƠŷƣܘ ƁܓƏ ݂ܗܘ
ܰ ܳ ܰ ܰ ܰܰ ݂ ܶ ܰ ܺ ݁ ܰ

ƦƀƉܽܐ ܐƅſ ܕƏܓƀܐܐ ƌܐƢƉܘܢ ܺ ܶ ܺ ݁ ܰ ݁ ݂
ܰ ܳ

݂ ܶܕųƆ ƦƀƉ܂ ܺ ݂ ܺ ܗܽܘ27 ݁
ܶܕŴƤſ Ǝſܥ ܐűŶܗ ܒܐűſܗ ܘܐųƊƀƟ܂ ܺ ܰ ܶ ݂ܶ ܺ ݁ ݁݁ ܰ ܽ ܶ ܶ 28ƈƕ űƃܰ ݂ ܰ ݁

ܰܕƆ Ǝſܒ ݂ ܶ Ʀƀ݈ܐ ŴƤſܥ ƣܐŴƆܗܝ ܬűƀƊƆܘܗܝ݁ ݈ܰ ݂ܶ ܺ ܽܰ ܳ݁ ܰܽ ݁

ܒŴŷƇܕųſܘܢ ƍƊƆܐ Ƨ ƎƍŶ ܐŴƠƙƊƆ ƎŷƄƣܬܗ܂
ܶ
݂ ݂ܽ ܳ ݁ ܰ ܳܰ ݁ ܶ ܳ ܰ ܳ ܽ ܰ ܰܽ ݁

ܽܐųƆ ƢƉܘܢ29 ܰ ܳ
 ŸƄƤƉ Ƨ ܡűƊܐ ܒƐƍܐ ܓƌܰܗ ݁ ܶܶ ܶܳ ݁ ݁ ܳ ܶ ݁ ܳ ܳ

ơƙƊƆ ܐƧ ܒƞܘƉܐ ܘܒŴƆƞܬܐ܂
ܳ
݂ ܽ ܰ ݂ ܳ ܰ ݁ ܳ ܶ ܰ ݁ ܶ 30ƎƉ ơƙƌ űƃܶܘ ܰ ݂ ݂݂ ܰ

ܶܬƕ ƎƉܒƎſƢ ܗܘܘ ܒܓƨƀƇ ܘƧ ܨܒܐ ݂ ݂ܳ ܳ ܳ ܺ
݂ ܰ ܰ݁ ݈

ܺ ܳ ܳ ݈ܗܘܐ ܕܐ ܰ݁ ݈݁ ܳƥƌܳ
űƌܶܥ ܒų܂ ݁ ܰ ݁ ƚƇƉ݈ ܗܘܐ ܓűƀƊƆƦƆ Ƣƀܘܗܝ31 ܶ ݈ܰ ݂ ܺ ܰ

݂ ܶ ݁ ܳ ݂ ܶ ܰ

ܳܘܐųƆ ƢƉܘܢ ܕܒƢܗ ܕܐƤƌܐ ƋƆƦƤƉ ܒܐűſܝ ܐƤƌܐ ܳ ܰܳ ݈ܳ ݈ܰ ݂ ݂ܺ ܽ݁ ݁ ݁ܶ ݁ ܶ ܶ ܰ ܳ

ܳܘųƀƌŴƇźƠƌܝ ܘƉܐ ݈ ܳ ܽ ܕܐܬƈźƟ ܒƉŴƀܐ ܕܬƦƆܐ ܶ
ܳ
݂ ܳ ݂ ݂ܰ ݁ ݁ ݁ܳ ܰ ܶ ܶ

ܺܗŴƌܢ ܕŴƠƌܽ 32Ǝƀƕűſ Ƨ Ǝſܡ܂ ܶ ݂ܶ ܳ
ܳ ݁ ܗܘܘ ƦƇƊƆ ųƆܐ ܽ

ܳ
݂ ܶ ܳ ܰ ݈

݈ܘܕƎƀƇŶ ܗܘܘ ܕƤƌܐųƀƌŴƆܝ܂ ݈ܳ ܽ ܺܰ ܰ ܰ ܳ݁ ܘܐܬܘ33 ݂
ܰ
݂ ܶ

ŴŷƌƢƙƄƆܳܡ ܘƆ ŴƇƕ űƃܒƦƀܐ ƤƉܐܠ ܗܘܐ ݈ܰ
ܶ ܰ ܳ ݁ ݂ ݂ܰ ܰ ݂ ݂ ݂ܽ ܰ ܰ ܰ

ƎƀܒƤŶƦƉ ܐƍƉܘܢ ܕųƆܺ ݂ܽ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܳܗܘƦſܘܢ ܒܐܘܪŶܐ ݁ ܽ ݁ ܽ ݁ ܰ

ܽܒŴƃƦƍƀܢ܂ ݂ ݂ ܳ ܰ ܰܗŴƌܢ ܕƎƀƠſƦƣ Ǝſ ܗܘܘ34 ݁ ݈ ܺ ܺ ݁ ܰ ܶ ܶ݁ ܽ ŴſƢŶܺܐܬ ݂
ܶ

ܽܗܘܘ ܓƢƀ ܒܐܘܪŶܐ űŶ Ƌƕ űŶ ܕŴƍƉ ܪܒ ܒųܘܢ܂ ܽ݁ ݁ ݂݁
ܰ ܽ ܰ ݂ ݂ܰ ܰ ܳܰ ܶ ݁ ܰ ݈

ܶܘƦſܒ ŴƤſܥ ܘƦƆ ŧƢƟܪƢƐƕ ܘ35 ܰ ܶ
݂ ݂ܰ ܳ ܰ ܽ ܶ ݂

ܶ ܽܐųƆ ƢƉܘܢܺ ܰ

ƎƉܶ ܕܨܒܐ ݂ ܳ ݁ ܰ ƥƌܐ ƈƃܐ ܕſƢŶܘܐ ܐųƌ ܐƀƉűƟ ܘܐųƌܳܕ ݈ ݈ܽ ݂ ݁ ݁ܳ ܳܳ ܶ ܶܶ ܶܳ ݂ ܰ

ܳܘƍƤƊƤƉܐ ܕƈƃ ܐƥƌ܂ ݈ܳ ܽ ݂ ݁ ܳ ܰ ܰ 36űŶ ܐƀƇŹ ŪƐƌ݂ܘ ܰ ܳ ܰ
݂ ܰ ܰ

݈ܘܐųƊƀƟ ܒƦƕƞƊܐ ܘƈƕ ųƇƠƣ ܕܪŴƕܗܝ ܰ ܰܳ ݁ ݁ܶ ܰ ܳ
݂ ܰ ܰ ܰܶ ܺ

ܽܘܐųƆ ƢƉܘܢ܂ ܰ ƎƉ ƈƃܳ ܕƠƌܒƈ ܐƅſ ܗƌܐ37 ܶ ܳ ݂ܰ
ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ܰ ܽ ݁

ƀƇŹܽܐ ܒƁƆ ƁƊƤ ܗܘ ܺ ܶ ݁ ܳ ܰ ƁƆܕ ƎƉܘ ƈܒƠƉܺ ݁ ݁ܰ ܶ ܰ



and whosoever receiveth me, receiveth 

not me, but him that sent me. 38 John said 

unto him, Teacher, we saw one casting out 

demons in thy name; and we forbade him, 

because he followed not us. 39 But Jesus 

said, Forbid him not: for there is no man 

who shall do a mighty work in my name, 

and be able quickly to speak evil of me. 
40For he that is not against us is for us. 
41For whosoever shall give you a cup of 

water to drink, because ye are Christ's, 

verily I say unto you, he shall in no wise 

lose his reward. 42And whosoever shall 

cause one of these little ones that believe 

on me to stumble, it were better for him if 

a great millstone were hanged about his 

neck, and he were cast into the sea. 43And 

if thy hand cause thee to stumble, cut it 

off: it is good for thee to enter into life 

maimed, rather than having thy two hands 

to go into hell, into the unquenchable fire. 
44[where their worm dieth not, and the fire 

is not quenched.] 45And if thy foot cause 

thee to stumble, cut it off: it is good for 

thee to enter into life halt, rather than 

having thy two feet to be cast into hell. 
46[where their worm dieth not, and the fire 

is not quenched.] 47And if thine eye cause 

thee to stumble, cast it out: it is good for 

thee to enter into the kingdom of God with 

one eye, rather than having two eyes to be 

cast into hell; 48where their worm dieth not, 

and the fire is not quenched. 49For every 

one shall be salted with fire. 50Salt is good: 

but if the salt have lost its saltness, 

wherewith will ye season it? Have salt in 

yourselves, and be at peace one with 

another.  

 

 

Chapter 10 

1And he arose from thence and cometh 

Ɖ܂Ɓƌܪűƣܕ ƎƊƆ Ƨܐ ƈܒƠƉ ƁƆ ܗܘܐ Ƨ ƈܒƠܰ ݁ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ܳ ܳܶ ܶ ܶܰ ܰܺ ܳ ݈
38ŧܐܕƣ ơƙƉܕ ƥƌܐ ƎſŵŶ Ɓܪܒ ƎƍŶŴſ ųƆ ƢƉܶܐ ݂ ܺ ܶ ݁ ܰ ܰ݁ ݁ܳ ݈ܳ ܰ ܺ ܰ ܰ ܽ ܶ ܳ

ƅƊƤ݂ܒ ܳ ܰ ܰܘųƀƍƀƇƃܝ ƈƕ ܕƎƆ ƚƠƌ Ƨ܂ ݁ ݂ܰ ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݈ ܳ ܰ 39ƢƉܰܐ
ܳ

Ƨ ܥŴƤſ ܘܢųƆ
ܳ ܽ ܶ ܽ ƥƌܐ Ƣƀܓ ƦƀƆ ܝųƀƌŴƇƃܳܬ ݈ܳ ݈ܶ ݁ ݁ ܰ ܽ ݂

ܶ ݁

ƢƉܐ ƈܓƕ ŸƄƤƉܘ ƁƊƤܒ ƨƀŶ űܒƕܰܕ ܳ ݂ܰ ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ݁ܶ ܰ ݂ ݂ܶ ܳ ƁƇƕܰ

ܺܕܒƥƀ܂ ݂ ƎƉܽ ܕƧ ܗܘܐ ܗƟŴƆ ƈƀƃܒŴƄƇܢ40 ݁ ݂ܺ ݂ܰ ܳ ݂ܳ ܽ ݈
ܳ ݁ ܰ

ŴƄƀƙƇŶܽܢ ݁ ܰ ݂ ƈƃܳ ܕƎſ ܕŴƄƀƠƤƌܢ Ɛƃܐ41 ܗ݈ܽܘ܂ ܳ ܶܳ ݁ ݁ܽ ݂ܽ ܶ ܰ ݁ ݁

ܳܕƀƉܐ ܒŴŷƇܕ ܒƊƤܐ ܰܰ ܰ݁ ݁ ݂݁ ܽ ܳ ƎƀƉܘܢ ܐƦƌܐ ܐŷƀƤƉܺܕܕ ܺܰ ܰܽ ݁ ݈ ܳ ܰ ݂ ݁

ܶܐƢƉ ܐƌܐ ŴƄƆܢ ܕŴƌ Ƨܒű ܐܓƢܗ܂
݂

ܰ ܳ
݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܳܳ ܽ ݂ ݈ ܰ 42ƎƉ ƈƃܰܘ ܽ ݂

ܰܕƎƉ űŷƆ ƈƤƄƌ ܗƎƀƆ ܙŴƕܪŧ ܕ ܳ݁ ݁ܶ ܽ ܶ ܶ ݂ܶ ܰ ݂ ܰƁܒ ƎƀƍƊſųƉܺ ݁ ܺ ܰ

ŧƢƊŶܐ ܕƀŶܐ ܗܘܬ ܪƀƉܪ Ŵƭ ųƆ ܗܘܐ ŸƠƘܳ ܰܳ ܰ ܳ ܳ݁ ܳ ܳܰ ܰ
݂ ݈ ݈

ܽ ܶ ܶ ܳ ݁

ܳܒƞܘܪܗ ܘŧűƣ ܒƊƀܐ܂ ܰ ݁ ݁ܶ ݂ ܰ ܶ ݂ܐܢ ܕƅƆ ƨƤƄƉ Ǝſ ܐűſܟ43 ܰ ݂ ݂ܳ ܺ ܳ ܳ
݂ ܰ ܶ ݁ ܶ

ƅƆ ܗܘ ŸƠƘ ųƀƟŴƐƘ݂ ܳ ܽ ݈ ܳ ܰ ݁ ݁ܶ ƀƤƘܶܓܐ ܕܬŴƕܠ ƀŷƆܐ ܽ ܰ ܽ ܶ
݂ ݁ ݂ܳ ܺ ݁

ܰܐܘ űƃ ܐƅƆ Ʀſ ܬܪܬƎſ ܐƎſűſ ܬܐܙܠ ܺ ݁ ݁ ݁ܺ ݂ ݂ ݂
ܺ ܺܶ ܰ ܳ ݂ ܰ ݁ ܰ

Ɔܳܓƌųܐ܂  ܰ ݂ܺ
ܐƄſܐ ܕܬ44

ܰ
݂ ݁ ܳ ݁ ܰ

Ƨ ܪܗܘܢŴƌܐ ܘƦƀƉ Ƨ ܘܢųƖƆܘ
ܳ ܳܽ ܽܽ ܳ ݁ ܳ ܳܕƄƕܐ܂ ܰ ݁ ܳ ݁

ܽܘܐܢ ܪܓŸƠƘ ųƀƟŴƐƘ ƅƆ ƨƤƄƉ ƅƇ ܗܘ45 ݈ ܳ ܰ ݁ ݁ܶ ܽ ݂ ݂ܳ ܳܳ
݂ ܰ ݂

ܶ ܶ

ƅƆ݂ ܳ ƅƆ Ʀſܐ űƃ ܐ ܐܘƐƀܓŶ ܐƀŷƆ ܠŴƕ݂ܕܬ ݂ܳ ݂
ܺ ܰ ݁ ܰ ܳ ݂ܽܺ ܶ ܰ ܶ

݂ ݁

ƈƘܬ ƎƀƇܪܓ Ǝſܶܬܪܬ ݁ ܶ ܶ݁ ݁ ݁ܺ
݂

ܶ ܰ
ܳܒܓƌųܐ܂  ܰ ݂ܺ ܳܐƄſܐ46 ݁ ݁ ܰ

Ƨ ܪܗܘܢŴƌܐ ܘƦƀƉ Ƨ ܘܢųƖƆܕܬܘ
ܳ ܳܽ ܽܽ ܳ ܰ݁ ܳ ܰ ݂ ܳܕƄƕܐ܂ ݁ ݁ ܳ ܘܶܐܢ47 ݁

ƅƆ ܗܘ ŸƠƘ ųſƞŶ ƅƆ ƨƤƄƉ ƅƍƀƕ݂ ݂ ݂ܳ ܳܽ ݈ ܳ ܰ ݁ ܺ ܳ
݂ ܰ ܳ ܰ ŧűŷܳܕܒ ݂ ݂ܰ ݁

Ʀſܐ űƃ ܐ ܐܘųƭܬܗ ܕŴƄƇƊƆ ܠŴƕܬ ƅƍƀƕ݂
ܺ

݂ ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܳ ܰܳ ݁ ܶ ܶ
݂ ܽ ܰ ݁ܽ ܳ ܰ

Ǝſܬܪܬ ƅƆ
ܶ ݁ ݁ܰ ݂ Ǝƀƍƀƕܳ ܬƈƘ ܒܓƌųܐ ܕŴƌܪŧ܂ ܳ ܽ ܺ݁ ݁ܳ ܰ ݂ܺ

ܶ ݁ ܶ ݁ ܳܐƄſܐ48 ܰ ݁ ܰ

Ƨ ܘܢųƖƆܕܬܘ
ܳ ܽ ܰ ܰ

݂ ƦƀƉܳܐ ܘŴƌܪܗܘܢ Ƨ ܕƄƕܐ܂ ݁ ݁ ܳ ݁ ܳ ܽ ܽ ܳ ݁ ܳ 49ƈƃ݁ܽ
ܰܓƢƀ ܒŴƍܪŸƇƉƦƌ ŧ ܘ ݂ ܶ

ܳ ܽ ݁ ܶ ݁ƈƃ݂ܽ ܐŷƇƊܐ ܒƦŷܳܕܒ ܶ ݁ ݁ܳ
݂ ݂ ܶ

ܰܬܬŸƇƉ܂ ݂
ܶ ݁ 50Ǝſܐ ܐܢ ܕŷƇƉ ܗܝ ŧƢƀƙƣܶ ݁ ܶ ܳ ܶ ݈

ܳ ܺ ݁ ŷƇƉܳܐ ܰ ܶ

ܳܬųƄƘ ܒƍƊܐ ܬܬŸƇƉ ܬܗܘܐ ܒŴƄܢ ŷƇƉܐ ܶ ܽ ݂ ݂݁ ݁ܶ ܶ ܶ ܶ݁ ݁ ܳ ݁ܰ ݂ ܳ ܰ ݁

űŶ ܐ ܗܘܘƍƀƤ݂ܘܒ ݂ܰ ܰ ܰܳ űŶ Ƌƕ݂܂ ܰ ܰ ܰ   

   ܀ ŴƟƢƉܣ ܝ ܀

݂ܘƎƉ ƋƟ ܬƎƉ ܘܐܬܐ ƉŴŶƦƆܐ ܕųſܘܕ1 ݂ܽ ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ܽ ݂ ܰ ܳ ܰܶ ܶ ܳ ŧƢܒƖƆܳ ݂ ܶ



into the borders of Judaea and beyond the 

Jordan: and multitudes come together 

unto him again; and, as he was wont, he 

taught them again. 2And there came unto 

him Pharisees, and asked him, Is it lawful 

for a man to put away [his] wife? trying 

him. 3And he answered and said unto them, 

What did Moses command you? 4And they 

said, Moses suffered to write a bill of 

divorcement, and to put her away. 5But 

Jesus said unto them, For your hardness 

of heart he wrote you this commandment. 
6But from the beginning of the creation, 

Male and female made he them. 7For this 

cause shall a man leave his father and 

mother, and shall cleave to his wife; 8and 

the two shall become one flesh: so that 

they are no more two, but one flesh. 9What 

therefore God hath joined together, let not 

man put asunder. 10And in the house the 

disciples asked him again of this matter. 
11And he saith unto them, Whosoever shall 

put away his wife, and marry another, 

committeth adultery against her: 12and if 

she herself shall put away her husband, 

and marry another, she committeth 

adultery. 13 And they were bringing unto 

him little children, that he should touch 

them: and the disciples rebuked them. 
14But when Jesus saw it, he was moved 

with indignation, and said unto them, 

Suffer the little children to come unto me; 

forbid them not: for to such belongeth the 

kingdom of God. 15Verily I say unto you, 

Whosoever shall not receive the kingdom 

of God as a little child, he shall in no wise 

enter therein. 16And he took them in his 

arms, and blessed them, laying his hands 

upon them. 17And as he was going forth 

into the way, there ran one to him, and 

kneeled to him, and asked him, Good 

Teacher, what shall I do that I may inherit 

eternal life? 18And Jesus said unto him, 

Ɔ ƎƉƦƆ ŴƆܘܐܙ ƎƌܪܕŴſܳܕ ܰ
݂ ܰ ܶ ܳ ݁ Ŵܶܬܗ Ƥƍƃܐ Əܓƀܐܐܽ݁ ܺ ݁ ܰ ܶ ܶ ݁ ܶ

݂ ܳ

ܳܘƚƇƉ ܗܘܐ ݈ ݂ ܶ ųƆܳܘܢ ܬܘܒ ܐƅſ ܕűƖƉ ܗܘܐ܂ ܰ ݈ܰ ݂ ݂ܳ ݁ ܰ
݂

ܽ ݁ ܽ
2ųƆ ƎƀƐƍƉ ܐƤſƢƘ ŴܒƢƟܶܘ ܺܶ ܰ ܶ ݁ ݂ ܶ ܶܘƤƉܐƎƀƆ ܕܐܢ ܰ ݁ ܺ ܰ ܰ

Ɔ ŻƀƇƣܓܒŧƢ ܕƤƌܒŴܩ ܐƦƌܬܗ܂
ܶ
݂ ݁ ݈

ܰ ܽ ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ݂ܰ
ܺ ܽܐųƆ ƢƉܘܢ3 ܰ ܰ ܳ

ƍƉܶܐ ŴƃűƠƘܢ ƣŴƉܐ܂ ܽܽ ݂ ݂ ܶ ܰ ݁ ܳ ܶܗŴƌܢ ܕƎſ ܐƣŴƉ ƎſƢƉܐ4 ܳ ܽ ܺ ܳ ܶ ܶ݁ ܽ

ƎƆ ƑƘܰܐ ܶ ݁ ܰ ƃ ܘܒƦƄƌ݁ܕ ݂ ݂
ܽ ݁ ܶ Ʀܶܒܐ ܕŴƣܒƍƠܐ ܘŧƢƤƌ܂݁ ܶ ܳ ܳ ݂ ݂ܽ ݁ ܳ ܳ ݂

5ƢƉܥ ܘܐŴƤſ ܐƍƕܰ ܶ ܽ ܶ ųƆ݂ܘܢ ƟŴƆܒŴƀƤƟ ƈܬ ܳ ܽ ܰ ܰ ݂ ܽ ܽ

ƆܽܒŴƄܢ ݂ ݁ Ʀƃܳܒ ŴƄƆܢ ƌűƟŴƘܐ ܗƌܐ܂ ܶ ܳܳ ܳ ݁ ܽ ݁ ܽ ݂ ݂
ܰ
݂ ݁ 6ƎƉܶ

ܳܒƦƀƣƢ ܕƎſ ܕŧƢƃ ܘƠƌܒƦܐ ƕܒű ܐŴƌܢ ųƭܐ܂ ܰܳ ܰ ܽ ܶ ݂ ݂
ܳ
݂ ݂݁ ݁ ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܶ ܶ ܺ ܺ

7ųƉƧܗܝ ܘŴܒƧ ŧƢܩ ܓܒŴܒƤƌ ܐƌܗ ƈźƉܶ ܶܶ
݈ ܽ ݂ܽ ݂

ܰ ܳ ܰ ݁ ݁ ܶ ܳ ܳ ܽ

ƚƠƌ݂ܘ ܰ ƦƌƧܬܗ܂ ܶ
ܶ
݂ ݁ ݈

ܰ
ųƌܰܘܘܢ ܬܪųſܘܢ űŶ ܒƢƐܘ8  ݁ ݂ ܰ ܽ ܽܰ ݁ ܶ

Ǝſܗܘܘ ܬܪ Ƨ ƈƀƄƉܶ ݁ ܰ ݈
ܳ ܺ ܰܐűŶ Ƨ ܒƢƐ܂ ݁ܶ ݁ ݂ ܰ

ܳ ܶ
űƉܳܡ ܕųƭܐ9  ܰܳ ݁ ܶ ݁ ܶ

Ƨ ܐƤƌƢܙܘܓ ܒ ƈƀƃܗ
ܳ ܳ ܳ ܰ ܳ݁ ݂

ܶ ܰ ܺ Ƣƙƌܶܫ܂ ݂ ܰ ݈ܘƣܐŴƆܗܝ10 ݂ ܽ ܰ

ܶܬܘܒ ܬűƀƊƆܘܗܝ ܒܒƦƀܐ ƈƕ ܗܕŧ܂ ݂ ܳ ܰܰ ܳ ܰ݁ ݂ ݂݁ ݈ ܰ ܺ ݁ ݂݁
ܽ

 11ƢƉܰܘܐ ܶ

ųƆܘܢ ƎƉ ƈƃ ܕŧƢƤƌ ܐƦƌܬܗ ܘŪƐƌ ܐƢŶܬܐ
ܳ
݂ ݂ܺ

݈ ݈݂ ܰ ܶ ܶܶ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܽ ݁ ܽ

ܓܐܪ܂
ܰ ܳ ܳܘܐܢ ܐƦƌܬܐ ܬŧƢƣ ܒųƇƖ ܘܬܗܘܐ ƌƢŶƧܐ12 ݁ ܺ ݈

ܰ ܶ ܶܶ ܶ
݂ ݂ܳ ܰ ݁ ܶ ݁ ܳ ݁ ݈

ܰ

ܳܓŧƢƀ܂ ܳ ݂ܘƢƠƉܒƎƀ ܗܘܘ ƀƇŹ ųƆܐ ܕƢƠƌܘܒ13 ݁ ܽ ܶܶ ݁ ܶ ܳ ܰ ݈ܰ ܺ ݂ ܰ

Ǝſܘܗܝ ܕűƀƊƆܘܢ ܬųƆܶ ݁ ݈ ܰ ݂ ܺ ܰ ݁ ܽ ƎƀƆųܗܘܘ ܒ Ǝſܐƃܶ ܳ ܰ݁ ݈
ܶ ܳ ݁

ܽܕƢƠƉܒųƆ Ǝƀܘܢ܂ ܺ ݂ ܰ ܰ ŴƤſܳܥ ܕŵŶ Ǝſܐ14 ݁ ܶ ݁ ܽ ܶܘܐܬܒܐܫ ܶ ܶ݁ ݂
ųƆ݂ ܘܐųƆ ƢƉܘܢ ƣܒƀƇŹ ŴƟŴܐ ܐܬŴƆ Ǝſܬܝ ݂ܳ ܶ ܳ ܶ ܳ ܽ ݂ܽ ܰ ܶ ܶ

Ƨܘ
ܳ

ܽ ܬŴƇƃܢ ܐŴƌܢ ܶ ܽ ݂
ܶ ݁ ƎƀƆܗ ƅſܕܐ Ƣƀܓ ƎƀƇſܶܕܕܐ ܶܳ ܰ ݂ܰ ݁ ݁ܶ ݁ ݂

ܳܐŴƌܢ ܐŴƄƇƉ ųſƦſܬܐ ܕųƭܐ܂ ܰܳ ݁ ܳ
݂ ܽ ݁ ܰ ܶ

݂
ܺ ܽ ܳܐƎƀƉ ܐƢƉ ܐƌܐ15 ܶ ݈ ܰ ܳ ܰܺ

ŴƄƆܢ ܕƈƃ ܕƠƌ ƧܒŴƄƇƉ ƈܬܐ
ܳ
݂ ܽ ܽ ܽ݁ ܰ ܶ ݁ ݁ ݁ܰ ܳ

݂ ݂ ƅſܐ ܐųƭ݂ܕ
ܰ ܳ ܰܳ ݁

ƀƇŹܳܐ ŴƖƌ Ƨܠ ųƆ܂ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ 16ƈƕ ܢŴƌܐ ƈƠƣܰܘ ܽ ܶ ܰ ܰ

݈ܕܪŴƕܗܝ ܰ ܳ ݁ ƌܟ ܐƢܘܢ ܘܒųƀƇƕ ܗűſܐ ƋƏܽܘ ܶ ݂ ݂ ݂ܶ ܰ ܽ ܰ ܶ ܺ Ŵܢ܂ܳ
ܶܘűƃ ܪܕŧ ܒܐܘܪŶܐ ܪܗܛ17 ܶܳ ܽ ݁ ݂

ܳ
݂ ܰ ݂ ƈƕ ƈƙƌ űŶܰ ܰ ݂ ݂ ܰ

ܳܒŴܪŴƃܗܝ ܘƤƉܐܠ ܗܘܐ ųƆ ܘܐƍƙƇƉ ƢƉܐ ܳ ݂ ܰ ܰ ܰܳ ܳ ܰܶ
݈ ݈

ܶ ܰ ݁ ܽ ݁

Źܳܒܐ ƍƉܐ ܳ ܳ ݂
ܰܐƕܒű ܕܐܬܪ ƀŶܐ ܕƋƇƖƆ܂ ܳ ܳ ܰ ݁ ݁ ݁ܶ ܰ ܰ

݂ ܺ ݂ ܶ
ܶ

 18ųƆ ƢƉܶܐ ܰ ܳ

ŧƢƟ ܐƍƉ ܥŴƤſܶ ܳ ܳ ܳ ܽ ܐŹ ƁƆ Ʀƌܒܐ Ź ƦƀƆܒܐ ܐƧ ܐܢ ܶ
ܶ ܶܳ ܳ ݂ܳ ݂

ܳ ܳ݁ ݁ܰ ܺ ݈
ܰ

ųƭ űŶܳܐ܂ ܳ ܰ
݂ ܰ 



Why callest thou me good? none is good 

save one, [even] God. 19Thou knowest the 

commandments, Do not kill, Do not 

commit adultery, Do not steal, Do not bear 

false witness, Do not defraud, Honor thy 

father and mother. 20And he said unto him, 

Teacher, all these things have I observed 

from my youth. 21And Jesus looking upon 

him loved him, and said unto him, One 

thing thou lackest: go, sell whatsoever 

thou hast, and give to the poor, and thou 

shalt have treasure in heaven: and come, 

follow me. 22But his countenance fell at the 

saying, and he went away sorrowful: for he 

was one that had great possessions. 23And 

Jesus looked round about, and saith unto 

his disciples, How hardly shall they that 

have riches enter into the kingdom of God! 
24And the disciples were amazed at his 

words. But Jesus answereth again, and 

saith unto them, Children, how hard is it 

for them that trust in riches to enter into 

the kingdom of God! 25It is easier for a 

camel to go through a needle's eye, than 

for a rich man to enter into the kingdom of 

God. 26And they were astonished 

exceedingly, saying unto him, Then who 

can be saved? 27 Jesus looking upon them 

saith, With men it is impossible, but not 

with God: for all things are possible with 

God. 28 Peter began to say unto him, Lo, 

we have left all, and have followed thee. 
29Jesus said, Verily I say unto you, There is 

no man that hath left house, or brethren, 

or sisters, or mother, or father, or children, 

or lands, for my sake, and for the gospel's 

sake, 30but he shall receive a hundredfold 

now in this time, houses, and brethren, and 

sisters, and mothers, and children, and 

lands, with persecutions; and in the world 

to come eternal life. 31But many [that are] 

first shall be last; and the last first. 

 

ƌűƟŴƘܶܐ19  ܳ ݁ ܽ űſܰܥ  ݁ ݂ ܳƧ ܒŴƍܬܓ Ƨ ܪŴܬܓ Ƨ Ʀƌܐ
ܳ ܳ ܳ

݂ ܽ
݂ ݂

ܶ ݁ ݁ܽ ݁ ݈
ܰ

ܬŴźƟܠ ܘƧ ܬųƏܕ ųƏܕܘܬܐ
ܳ
݂ ݂ܽ ݁ ܳ ܰ ܶ ܶ݁ ݁ܳ ܽܕܓƦƇܐ Ƨ ܬŴƇŹܡ ܽ ܶ ݁ ܳ ܳ

݂ ܳ ݁ ܰ ݁

Ƨ ƢƠſ݂ܒŴܟ ܘƅƉƧ܂ ݂ ݂ܳ ܶ ܽ ܰ ܰ ܳܗܘ ܕƍƕ Ǝſܐ20 ܰ ܶ ݁ ܽ ųƆ ƢƉܶܘܐ ܰ ܶ

ƍƙƇƉ݂ܐ ܗƢźƌ ƎſųƇƃ ƎƀƆܬ ܐŴƀƇŹ ƎƉ Ǝƀƌܬܝ܂ ݂ܽ ܰ ܶ ܽܶ ܶܶ ܶ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ݂ ܰ
21űŶ ųƆ ƢƉܘܐ ųܒŶܘܐ ųܒ ƢŶ Ǝſܥ ܕŴƤſܳ ݂ܶ ݂ܶ ܰ ܶ ܶ ܶ ܶܰ ݁ ݁ܳ ܽŧ

ƅƆ ŧƢƀƐŶܶ ܙܠ ݂ ܳ ܳ ܺ ݂ܙܒűƉ ƈƃ Ǝܡ ܕܐƅƆ Ʀſ ܘܗܒ ܰ ܰ ݂ ܳ ݂ ܺ ݁ ݁ܶ ݁݁ ܶ ܽ ܶ ܰ

ƍƄƐƊƆܐ ܘܬܗܘܐ ƦƊƀƏ ƅƆܐ
ܳ
݂ ܺ ݂ ܳ ܶ ܶ

݂ ܶ ܺ ܶ݁ ŪƏܐ ܘƀƊƤ݂ܒ ܰ ܳ ܰ ܰ ݁

ܨƀƆܒܐ ܘܬܐ ܒƦܪܝ܂
ܰ ܳ
݂ ܳ ܳ݁ ݂ ݂ ܺ 22ƢƊƃܐܬ Ǝſܰܗܘ ܕ ݁ ݂

ܶ ܶ ݁ ܒƦƇƊܐ ܽ
ܳ
݂ ܶ ݁

Ƣƀܓ ųƆ ܗܘܐ Ʀſܐ ųƆ ܐƠƀƀƕ űƃ ܘܐܙܠ ŧܶܗܕ ݁ ܶ ܶܳ ݈ܳ ݂
ܺ ܳ ܰܺ ܰ ݂ ݁ ܰ ܶ ܶ ݂

ƐƄƌܶܐ ݂ Əܶܓƀܐܐ܂ ܶ ܺ ݁ ܰ 23ŴƤſ Ǝſܕ ƢŶܽ ܶ ܶ ݁ ݈ܥ ܒűƀƊƆƦܘܗܝܳ ܰ ݂ ܺ ܰ
݂ ݁

ܳܘܐųƆ ƢƉܘܢ Ɗƃܐ ܰ݁ ܽ ƎƀƇſƧ ƨźƕܽ ܕܐųƆ Ʀſܘܢ ܶ ݂ܺ ݁ ܶ ܰ ܳ ܰ

ƐƄƌܳܐ ܕŴƇƖƌܢ ŴƄƇƊƆܬܐ ܕųƭܐ܂ ܰܳ ݁ ݁ܳ
݂ ܽ ݁ ܰ ܽ ܶ ܶܶ ݂ 24ŧűƀƊƆܶܬ ݂ ܺ ܰ ݁

݂ܕƦƉ ƎſܕƎſƢƉ ܗܘܘ ŴƇƉ ƈƕܗܝ ܘƍƕܐ ܬܘܒ
ܽ ݁ ܳ ܰ ܰ ݈ܰ ݈ܰ ܶ ܶܰ ܺ ݁ ݁݁ ܶ

ƎƀƇſƧ ƨźƕ ܐƊƃ Ɓƍܘܢ ܒųƆ ƢƉܥ ܘܐŴƤſܶ ܰ ܳ ܰ ܳ ܰ݁ ܰ ݁ ܽ ܶ ܽ ܶ

ܽܕܬųƀƐƄƌ ƈƕ ƎƀƇƀƃܘܢ ܰ ݂ ݂ܶ ܰ ܺ ܺ ݂ ܰ ŴƇƖƌܢ ŴƄƇƊƆܬܗܕ݁ ݁
ܶ
݂ ܽ ݁ ܰ ܽ ܶ

ܳܕųƭܐ܂ ܰܳ ơƀƤƘܽ ܗܘ ƆܓƨƊ ܕŴƖƌܠ25 ݁ ܶ ݁ ܳ ݂ܰ ܽ ݈ ܺ ݁ ŧܘܪƢŷܳܒ ܽ ܰ ݁

ܰܕźŷƉܐ ܐܘ ŴƄƇƊƆ ŧƢſƦƕܬܗ ܕųƭܐ ƈƖƊƆ܂ ܰܶ ܽܳ ܰ ܰܳ ݁ ݁ܶ
݂ ݁ ܰ ܳ ܺ ݁ ܰ ܳ ܰ

26ƎſƢƉܗܘܘ ܘܐ ƎſƢƉܕƦƉ ƦſܐƢſƦſ Ǝſܢ ܕŴƌܺܗ ܺܳ ܰ ݈ܰ ݁ ݁݁ ݁ܶ ݂ ܺ ܳ ܺ ܰ ܶ ܶܽ

ܽܒųƀƍƀܘܢ ܰ ܰ ŷƊƆ ŸƄƤƉ ŴƍƉܳܐ܂ ݁ ܶ ܶܰ ݁ ܽ ƢŶܽ ܕƎſ ܒųܘܢ27 ܰ ݁ ݁ܶ ܳ

ųƆ ƢƉܥ ܘܐŴƤſܽ ܰ ܶ ܽ ݂ܘܢ ŴƆܬܶ ܳ Ƨ ŧܐ ܗܕƤƌܐ Ɓƍܒ
ܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܳ ݈ܰ ݁

ŷƄƤƉܳܐ ܐŴƆ Ƨܬ ųƭܐ űƉ ƈƃܡ ܓŷƄƤƉ Ƣƀܐ ܳ݁ ܶ ݁ ݁ܶ ܶ ܽ ܶܶ ݁ ݁ ܳ ܳܳ ܰ
݂

ܳ ܶ

ŴƆܳܬ ųƭܐ܂ ܳܳ ܰ
݂ 28ƎƍŶ ܗܐ ƢƉܐƊƆ ܐƘܐƃ ܝƢƣܰܘ ܳ ܰ ܰܺ ܳ ݂ ܺ ݁ ܺ

ƣܶܒűƉ ƈƃ ƎƠܡ ݁݁ ܶ ܽ ܰ ݂ܘƅƍƙƠƌ܂ ݂ ܳ ݂ ܶ ܰ 29ƢƉܥ ܘܐŴƤſ ܐƍƕܰ ܶ ܽ ܶ ܳ

ƦƀƆܢ ܕŴƄƆ ܐƌܐ ƢƉܐ ƎƀƉ݁ܐ ܰ ݁ ܽ ݂ ܳ ݈ ܰ ܳ ܐƥƌ ܕƣܒơ ܒƦܐ ܺܰ
ܶ ݁ ܳ ݁ ݁ܶ ݂ ܳ ܳ ݈

ܐܘ ܐ
ܰ ܰ

Ŷܐ ܐܘ ܐŴŶܬܐ ܐܘ ܐܒܐ ܐܘ ܐƉܐ ܐܘ
ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ ܰܳ ܶ ܳ ݂ܳ

ܳ
݂ ܐƦƌܬܐ ܐܘ ܶ

ܰ ܰܳ
݂ ݁ ݈

݂ܒƀƍܐ ܐܘ ŴƟܪſܐ ƦƇźƉܝ ܘƏ ƈźƉܒƢܬܝ܂ ܰ ݂
ܽ ܽܶ ܶ ݂ܽ ܳ ܳ ܳܰ ܰ ݁

30Ƨܘ
ܳ

ƠƌܒűŶ ƈ ܒƊܐܐ ܗƣܐ ܒŵܒƍܐ ܗƌܐ ܒƦܐ 
ܶ ݁ ܰܳ ܳ ܳ ܰ݁ ݁ ݁ ݁ܳ ܳ ݂ ݂ܳ ܳ ܰ ܶ ܰ

ܘܐŶܐ ܘܐŴŶܬܐ ܘܐųƉܬܐ
ܳ ܳ
݂ ݂ܳ ܳ ܰ ܰܶ ܶ Ƌƕ ܐſܪŴƟܐ ܘƀƍܰܘܒ ܳ ܳܽ ܰ ݂ ܰ

ܰܪܕܘƀƘܐ ܘܒƊƇƖܐ ܕܐܬܐ ƀŶܐ ܕ ܳ ܰ݁ ݁ܶ ܰ ܳܶ
݂ ݂ܳ ܳ ݂ ݂ ƋƇƖƆܰ܂ܽ Əܶܓƀܐܐ31 ܳ ܺ ݁ ܰ

ܶܕƀƉűƟ Ǝſܐ ܕųƌܘܘܢ ܐſƢŶܐ ܘܐſƢŶܐ ƀƉűƟܐ܂ ܶ ܶ ܶܳ ݂ܳ ݂ܰ ܰܳ ܳ
݈ ݈ܰ ܽ ܶ ݁ ݁ܶ 



 32And they were on the way, going up to 

Jerusalem; and Jesus was going before 

them: and they were amazed; and they 

that followed were afraid. And he took 

again the twelve, and began to tell them 

the things that were to happen unto him, 
33[saying], Behold, we go up to Jerusalem; 

and the Son of man shall be delivered unto 

the chief priests and the scribes; and they 

shall condemn him to death, and shall 

deliver him unto the Gentiles: 34and they 

shall mock him, and shall spit upon him, 

and shall scourge him, and shall kill him; 

and after three days he shall rise again. 
35And there come near unto him James 

and John, the sons of Zebedee, saying 

unto him, Teacher, we would that thou 

shouldest do for us whatsoever we shall 

ask of thee. 36And he said unto them, What 

would ye that I should do for you? 37And 

they said unto him, Grant unto us that we 

may sit, one on thy right hand, and one on 

[thy] left hand, in thy glory. 38 But Jesus 

said unto them, Ye know not what ye ask. 

Are ye able to drink the cup that I drink? 

or to be baptized with the baptism that I 

am baptized with? 39And they said unto 

him, We are able. And Jesus said unto 

them, The cup that I drink ye shall drink; 

and with the baptism that I am baptized 

withal shall ye be baptized: 40but to sit on 

my right hand or on [my] left hand is not 

mine to give; but [it is for them] for whom 

it hath been prepared. 41And when the ten 

heard it, they began to be moved with 

indignation concerning James and John. 
42And Jesus called them to him, and saith 

unto them, Ye know that they who are 

accounted to rule over the Gentiles lord it 

over them; and their great ones exercise 

authority over them. 43But it is not so 

among you: but whosoever would become 

great among you, shall be your minister; 

ƎƀƠƇƏ űƃܽ ܗܘܘ ܕƎſ ܒܐܘܪŶܐ ƧܘܪƋƇƣ ܗܘ32  ܽܶ ܺ ܽ ܳ ݁ ݁ܶ ܳܰ ݈ ܺ ݂ ܰ ݁

ƋſűƟ ܥŴƤſܺ ݂ ܽ ܰܗܘܐ ųƆܘܢ ܘƦƉܬƎſųƉ ܗܘܘ ܶ ݈ܳ ܺ ܽܰ ݁ ݁ ܶ

ƎƀƇƀŶܕ űƃ ܪܗƦܗܘܘ ܒ ƎƀƆܺܘܐܙ ܺ ܰ ܳ ܰ ܳ݁ ݂݁ ܰ ݁
ܶ

݂ ݈ ݈ ܺ Ƣܰܘܕܒ ݂ܰ ݂
Ɖܐƌܝ ܕƢƣܬܗ ܘƢƐƕܪƦƆܰ ܰ ݁ܺ ݁ ܺ ܶ ܰ ܶ

݂ ܰűſƦƕܡ ܕűƉ ܘܢųƆ Ƣ݂
ܺ
݂ ܰ ݁ ܶ ݁ ܶ ܽ

ܶܕųƌܘܐ ųƆ܂ ܶ ܶ ܶܕܗܐ Ƨ ƎƍŶ ƎƀƠƇƏܘܪƋƇƣ ܘܒƢܗ33 ݁ ݂ ܰ ܳܶ ܺ ܽ ܰ ݈ ܺ ܳ ݁

ƁܒƢƆ ƋƆƦƤƉ ܐƤƌܰܕܐ ݁ ݁ܰ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ݈ ŧƢƙƐƆܐ ܘƌųƃܶ ݂ ܳ ܰ ܶ ܳ ݁

ܶܘƀŷƌܒųƀƌŴܝ ŴƊƆܬܐ ܘųƀƌŴƊƇƤƌܝ ƊƊƖƆܐ܂ ݈ ݈ ݈ܰ ܳ ܰ ܳܽ ܳ ݁ ܰ ܽ ݂ ܰ ܰ
݈ܘƌܒŴŶŵܢ ܒų ܘƍƌܓűܘųƀƌܝ ܘŴƟƢƌܢ ܒܐŴƘܗܝ34 ݈

ܰ ݁ ܰ ܰ ܰ ܰ݁ ݁ܽ ܶ ܳ ܰܽ ݂ ݂݁ ܶ ܽ

ƀƆܝ ܘųƀƌŴƇźƠƌܰܘ ܰ ݈ ܳ ܽ ƉŴܽܐ ܕܬƦƆܐ ŴƠƌܡ܂ܶ ܳ
݂ ܳ ݂ ܰ ݁ ܳ

ܘƢƟܒŴƆ Ŵܬܗ35
ܶ
݂ ܳ ݂ܰ ŴƠƖſܰܒ ܘƎƍŶŴſ ܒƁƍ ܙܒűܝ ܶ ݂ ݂ ܰ ܰ ܳ݁ ܰ ܰܽ ݂ ܽ

ƈƃܕ ƎƍŶ Ǝƀܐ ܨܒƍƙƇƉ ųƆ ƎſƢƉܽܘܐ ݂ ݂݁ ܰ ݈ܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܰ ܶ ܺ ܰܕƤƌܐܠ ܳ ܶ ݁

ܰܬƕܒƎƆ ű܂ ݂ ܶ ݁
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44and whosoever would be first among you, 

shall be servant of all. 45For the Son of man 

also came not to be ministered unto, but 

to minister, and to give his life a ransom 

for many. 46 And they come to Jericho: and 

as he went out from Jericho, with his 

disciples and a great multitude, the son of 

Timaeus, Bartimaeus, a blind beggar, was 

sitting by the way side. 47 And when he 

heard that it was Jesus the Nazarene, he 

began to cry out, and say, Jesus, thou son 

of David, have mercy on me. 48And many 

rebuked him, that he should hold his 

peace: but he cried out the more a great 

deal, Thou son of David, have mercy on 

me. 49And Jesus stood still, and said, Call 

ye him. And they call the blind man, saying 

unto him, Be of good cheer: rise, he calleth 

thee. 50And he, casting away his garment, 

sprang up, and came to Jesus. 51And Jesus 

answered him, and said, What wilt thou 

that I should do unto thee? And the blind 

man said unto him, Rabboni, that I may 

receive my sight. 52And Jesus said unto 

him, Go thy way; thy faith hath made thee 

whole. And straightway he received his 

sight, and followed him in the way.  

Chapter 11 

1And when they draw nigh unto Jerusalem, 

unto Bethphage and Bethany, at the 

mount of Olives, he sendeth two of his 

disciples, 2and saith unto them, Go your 

way into the village that is over against 

you: and straightway as ye enter into it, ye 

shall find a colt tied, whereon no man ever 

yet sat; loose him, and bring him. 3And if 

any one say unto you, Why do ye this? say 

ye, The Lord hath need of him; and 

straightway he will send him back hither. 
4And they went away, and found a colt tied 

at the door without in the open street; and 

they loose him. 5And certain of them that 
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stood there said unto them, What do ye, 

loosing the colt? 6 And they said unto them 

even as Jesus had said: and they let them 

go. 7And they bring the colt unto Jesus, 

and cast on him their garments; and he sat 

upon him. 8And many spread their 

garments upon the way; and others 

branches, which they had cut from the 

fields. 9And they that went before, and 

they that followed, cried, Hosanna; 

Blessed [is] he that cometh in the name of 

the Lord: 10Blessed [is] the kingdom that 

cometh, [the kingdom] of our father David: 

Hosanna in the highest. 11And he entered 

into Jerusalem, into the temple; and when 

he had looked round about upon all things, 

it being now eventide, he went out unto 

Bethany with the twelve. 12And on the 

morrow, when they were come out from 

Bethany, he hungered. 13And seeing a fig 

tree afar off having leaves, he came, if 

haply he might find anything thereon: and 

when he came to it, he found nothing but 

leaves; for it was not the season of figs. 
14And he answered and said unto it, No 

man eat fruit from thee henceforward for 

ever. And his disciples heard it. 15And they 

come to Jerusalem: and he entered into 

the temple, and began to cast out them 

that sold and them that bought in the 

temple, and overthrew the tables of the 

money-changers, and the seats of them 

that sold the doves; 16and he would not 

suffer that any man should carry a vessel 

through the temple. 17And he taught, and 

said unto them, Is it not written, My house 

shall be called a house of prayer for all the 

nations? but ye have made it a den of 

robbers. 18And the chief priests and the 

scribes heard it, and sought how they 

might destroy him: for they feared him, for 

all the multitude was astonished at his 

teaching. 19And every evening he went 
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forth out of the city. 20And as they passed 

by in the morning, they saw the fig tree 

withered away from the roots. 21And Peter 

calling to remembrance saith unto him, 

Rabbi, behold, the fig tree which thou 

cursedst is withered away. 22And Jesus 

answering saith unto them, Have faith in 

God. 23Verily I say unto you, Whosoever 

shall say unto this mountain, Be thou 

taken up and cast into the sea; and shall 

not doubt in his heart, but shall believe 

that what he saith cometh to pass; he 

shall have it. 24Therefore I say unto you, All 

things whatsoever ye pray and ask for, 

believe that ye receive them, and ye shall 

have them. 25And whensoever ye stand 

praying, forgive, if ye have aught against 

any one; that your Father also who is in 

heaven may forgive you your trespasses. 
26[But if ye do not forgive, neither will your 

Father who is in heaven forgive your 

trespasses.] 27 And they come again to 

Jerusalem: and as he was walking in the 

temple, there come to him the chief 

priests, and the scribes, and the elders; 
28and they said unto him, By what authority 

doest thou these things? or who gave thee 

this authority to do these things? 29And 

Jesus said unto them, I will ask of you one 

question, and answer me, and I will tell you 

by what authority I do these things. 30The 

baptism of John, was it from heaven, or 

from men? answer me. 31And they 

reasoned with themselves, saying, If we 

shall say, From heaven; He will say, Why 

then did ye not believe him? 32 But should 

we say, From men--they feared the 

people: for all verily held John to be a 

prophet. 33And they answered Jesus and 

say, We know not. And Jesus saith unto 

them, Neither tell I you by what authority I 

do these things.  
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Chapter 12 

1And he began to speak unto them in 

parables. A man planted a vineyard, and 

set a hedge about it, and digged a pit for 

the winepress, and built a tower, and let it 

out to husbandmen, and went into another 

country. 2And at the season he sent to the 

husbandmen a servant, that he might 

receive from the husbandmen of the fruits 

of the vineyard. 3And they took him, and 

beat him, and sent him away empty. 4And 

again he sent unto them another servant; 

and him they wounded in the head, and 

handled shamefully. 5And he sent another; 

and him they killed: and many others; 

beating some, and killing some. 6He had yet 

one, a beloved son: he sent him last unto 

them, saying, They will reverence my son. 
7But those husbandmen said among 

themselves, This is the heir; come, let us 

kill him, and the inheritance shall be ours. 
8And they took him, and killed him, and 

cast him forth out of the vineyard. 9What 

therefore will the lord of the vineyard do? 

he will come and destroy the husbandmen, 

and will give the vineyard unto others. 
10Have ye not read even this scripture: The 

stone which the builders rejected, The 

same was made the head of the corner; 
11This was from the Lord, And it is 

marvellous in our eyes? 12And they sought 

to lay hold on him; and they feared the 

multitude; for they perceived that he 

spake the parable against them: and they 

left him, and went away. 13And they send 

unto him certain of the Pharisees and of 

the Herodians, that they might catch him 

in talk. 14And when they were come, they 

say unto him, Teacher, we know that thou 

art true, and carest not for any one; for 

thou regardest not the person of men, but 

of a truth teachest the way of God: Is it 
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lawful to give tribute unto Caesar, or not? 
15Shall we give, or shall we not give? But 

he, knowing their hypocrisy, said unto 

them, Why make ye trial of me? bring me a 

denarius, that I may see it. 16And they 

brought it. And he saith unto them, Whose 

is this image and superscription? And they 

said unto him, Caesar's. 17And Jesus said 

unto them, Render unto Caesar the things 

that are Caesar's, and unto God the things 

that are God's. And they marvelled greatly 

at him. 18And there come unto him 

Sadducees, who say that there is no 

resurrection; and they asked him, saying, 
19Teacher, Moses wrote unto us, If a man's 

brother die, and leave a wife behind him, 

and leave no child, that his brother should 

take his wife, and raise up seed unto his 

brother. 20There were seven brethren: and 

the first took a wife, and dying left no 

seed; 21and the second took her, and died, 

leaving no seed behind him; and the third 

likewise: 22and the seven left no seed. Last 

of all the woman also died. 23In the 

resurrection whose wife shall she be of 

them? for the seven had her to wife. 24 

Jesus said unto them, Is it not for this 

cause that ye err, that ye know not the 

scriptures, nor the power of God? 25For 

when they shall rise from the dead, they 

neither marry, nor are given in marriage; 

but are as angels in heaven. 26But as 

touching the dead, that they are raised; 

have ye not read in the book of Moses, in 

[the place concerning] the Bush, how God 

spake unto him, saying, I [am] the God of 

Abraham, and the God of Isaac, and the 

God of Jacob? 27He is not the God of the 

dead, but of the living: ye do greatly err. 
28And one of the scribes came, and heard 

them questioning together, and knowing 

that he had answered them well, asked 

him, What commandment is the first of all? 
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29Jesus answered, The first is, Hear, O 

Israel; The Lord our God, the Lord is one: 
30and thou shalt love the Lord thy God with 

all thy heart, and with all thy soul, and with 

all thy mind, and with all thy strength. 31The 

second is this, Thou shalt love thy 

neighbor as thyself. There is none other 

commandment greater than these. 32And 

the scribe said unto him, Of a truth, 

Teacher, thou hast well said that he is one; 

and there is none other but he: 33and to 

love him with all the heart, and with all the 

understanding, and with all the strength, 

and to love his neighbor as himself, is 

much more than all whole burnt-offerings 

and sacrifices. 34And when Jesus saw that 

he answered discreetly, he said unto him, 

Thou art not far from the kingdom of God. 

And no man after that durst ask him any 

question. 35And Jesus answered and said, 

as he taught in the temple, How say the 

scribes that the Christ is the son of 

David? 36David himself said in the Holy 

Spirit, The Lord said unto my Lord, Sit 

thou on my right hand, Till I make thine 

enemies the footstool of thy feet. 37David 

himself calleth him Lord; and whence is he 

his son? And the common people heard 

him gladly. 38And in his teaching he said, 

Beware of the scribes, who desire to walk 

in long robes, and [to have] salutations in 

the marketplaces, 39and chief seats in the 

synagogues, and chief places at feasts: 
40they that devour widows' houses, and for 

a pretence make long prayers; these shall 

receive greater condemnation. 41And he 

sat down over against the treasury, and 

beheld how the multitude cast money into 

the treasury: and many that were rich cast 

in much. 42And there came a poor widow, 

and she cast in two mites, which make a 

farthing. 
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 43 And he called unto him his disciples, 

and said unto them, Verily I say unto you, 

This poor widow cast in more than all they 

that are casting into the treasury: 44for 

they all did cast in of their superfluity; but 

she of her want did cast in all that she had, 

[even] all her living.  

 

 

 

 

 

Chapter 13 

1And as he went forth out of the temple, 

one of his disciples saith unto him, 

Teacher, behold, what manner of stones 

and what manner of buildings! 2And Jesus 

said unto him, Seest thou these great 

buildings? there shall not be left here one 

stone upon another, which shall not be 

thrown down. 3 And as he sat on the mount 

of Olives over against the temple, Peter 

and James and John and Andrew asked 

him privately, 4 Tell us, when shall these 

things be? and what [shall be] the sign 

when these things are all about to be 

accomplished? 5 And Jesus began to say 

unto them, Take heed that no man lead 

you astray. 6Many shall come in my name, 

saying, I am [he]; and shall lead many 

astray. 7And when ye shall hear of wars 

and rumors of wars, be not troubled: 

[these things] must needs come to pass; 

but the end is not yet. 8For nation shall 

rise against nation, and kingdom against 

kingdom; there shall be earthquakes in 

divers places; there shall be famines: 

these things are the beginning of travail. 
9But take ye heed to yourselves: for they 

shall deliver you up to councils; and in 

synagogues shall ye be beaten; and before 

governors and kings shall ye stand for my 
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sake, for a testimony unto them. 10And the 

gospel must first be preached unto all the 

nations. 11And when they lead you [to 

judgment], and deliver you up, be not 

anxious beforehand what ye shall speak: 

but whatsoever shall be given you in that 

hour, that speak ye; for it is not ye that 

speak, but the Holy Spirit. 12And brother 

shall deliver up brother to death, and the 

father his child; and children shall rise up 

against parents, and cause them to be put 

to death. 13And ye shall be hated of all men 

for my name's sake: but he that endureth 

to the end, the same shall be saved. 14But 

when ye see the abomination of desolation 

standing where he ought not (let him that 

readeth understand), then let them that 

are in Judaea flee unto the mountains: 
15and let him that is on the housetop not 

go down, nor enter in, to take anything out 

his house: 16and let him that is in the field 

not return back to take his cloak. 17But 

woe unto them that are with child and to 

them that give suck in those days! 18And 

pray ye that it be not in the winter. 19For 

those days shall be tribulation, such as 

there hath not been the like from the 

beginning of the creation which God 

created until now, and never shall be. 20And 

except the Lord had shortened the days, 

no flesh would have been saved; but for 

the elect's sake, whom he chose, he 

shortened the days. 21And then if any man 

shall say unto you, Lo, here is the Christ; 

or, Lo, there; believe [it] not: 22for there 

shall arise false Christs and false 

prophets, and shall show signs and 

wonders, that they may lead astray, if 

possible, the elect. 23But take ye heed: 

behold, I have told you all things 

beforehand. 24But in those days, after that 

tribulation, the sun shall be darkened, and 

the moon shall not give her light, 25and the 
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stars shall be falling from heaven, and the 

powers that are in the heavens shall be 

shaken. 26And then shall they see the Son 

of man coming in clouds with great power 

and glory. 27And then shall he send forth 

the angels, and shall gather together his 

elect from the four winds, from the 

uttermost part of the earth to the 

uttermost part of heaven. 28Now from the 

fig tree learn her parable: when her branch 

is now become tender, and putteth forth 

its leaves, ye know that the summer is 

nigh; 29even so ye also, when ye see these 

things coming to pass, know ye that he is 

nigh, [even] at the doors. 30Verily I say 

unto you, This generation shall not pass 

away, until all these things be 

accomplished. 31Heaven and earth shall 

pass away: but my words shall not pass 

away. 32But of that day or that hour 

knoweth no one, not even the angels in 

heaven, neither the Son, but the Father. 
33Take ye heed, watch and pray: for ye 

know not when the time is. 34[It is] as 

[when] a man, sojourning in another 

country, having left his house, and given 

authority to his servants, to each one his 

work, commanded also the porter to 

watch. 35Watch therefore: for ye know not 

when the lord of the house cometh, 

whether at even, or at midnight, or at 

cockcrowing, or in the morning; 36lest 

coming suddenly he find you sleeping. 
37And what I say unto you I say unto all, 

Watch.  

Chapter 14 

1Now after two days was [the feast of] the 

passover and the unleavened bread: and 

the chief priests and the scribes sought 

how they might take him with subtlety, and 

kill him: 2for they said, Not during the feast, 

lest haply there shall be a tumult of the 
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people. 3And while he was in Bethany in 

the house of Simon the leper, as he sat at 

meat, there came a woman having an 

alabaster cruse of ointment of pure nard 

very costly; [and] she brake the cruse, and 

poured it over his head. 4But there were 

some that had indignation among 

themselves, [saying], To what purpose 

hath this waste of the ointment been 

made? 5For this ointment might have been 

sold for above three hundred shillings, and 

given to the poor. And they murmured 

against her. 6But Jesus said, Let her alone; 

why trouble ye her? she hath wrought a 

good work on me. 7For ye have the poor 

always with you, and whensoever ye will ye 

can do them good: but me ye have not 

always. 8She hath done what she could; 

she hath anointed my body beforehand for 

the burying. 9And verily I say unto you, 

Wheresoever the gospel shall be preached 

throughout the whole world, that also 

which this woman hath done shall be 

spoken of for a memorial of her. 10And 

Judas Iscariot, he that was one of the 

twelve, went away unto the chief priests, 

that he might deliver him unto them. 11And 

they, when they heard it, were glad, and 

promised to give him money. And he 

sought how he might conveniently deliver 

him [unto them]. 12And on the first day of 

unleavened bread, when they sacrificed 

the passover, his disciples say unto him, 

Where wilt thou that we go and make 

ready that thou mayest eat the passover? 
13And he sendeth two of his disciples, and 

saith unto them, Go into the city, and 

there shall meet you a man bearing a 

pitcher of water: follow him; 14and 

wheresoever he shall enter in, say to the 

master of the house, The Teacher saith, 

Where is my guest-chamber, where I shall 

eat the passover with my disciples? 15And 
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he will himself show you a large upper 

room furnished [and] ready: and there 

make ready for us. 16And the disciples 

went forth, and came into the city, and 

found as he had said unto them: and they 

made ready the passover. 17 And when it 

was evening he cometh with the twelve. 
18And as they sat and were eating, Jesus 

said, Verily I say unto you, One of you shall 

betray me, [even] he that eateth with me. 
19They began to be sorrowful, and to say 

unto him one by one, Is it I? 20And he said 

unto them, [It is] one of the twelve, he 

that dippeth with me in the dish. 21For the 

Son of man goeth, even as it is written of 

him: but woe unto that man through whom 

the Son of man is betrayed! good were it 

for that man if he had not been born. 22And 

as they were eating, he took bread, and 

when he had blessed, he brake it, and gave 

to them, and said, Take ye: this is my body. 
23And he took a cup, and when he had 

given thanks, he gave to them: and they all 

drank of it. 24And he said unto them, This is 

my blood of the covenant, which is poured 

out for many. 25 Verily I say unto you, I 

shall no more drink of the fruit of the vine, 

until that day when I drink it new in the 

kingdom of God. 26And when they had sung 

a hymn, they went out unto the mount of 

Olives. 27And Jesus saith unto them, All ye 

shall be offended: for it is written, I will 

smite the shepherd, and the sheep shall be 

scattered abroad. 28Howbeit, after I am 

raised up, I will go before you into Galilee. 
29But Peter said unto him, Although all 

shall be offended, yet will not I. 30And 

Jesus saith unto him, Verily I say unto 

thee, that thou to-day, [even] this night, 

before the cock crow twice, shalt deny me 

thrice. 31But he spake exceedingly 

vehemently, If I must die with thee, I will 

not deny thee. And in like manner also said 
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they all. 32And they come unto a place 

which was named Gethsemane: and he 

saith unto his disciples, Sit ye here, while I 

pray. 33And he taketh with him Peter and 

James and John, and began to be greatly 

amazed, and sore troubled. 34And he saith 

unto them, My soul is exceeding sorrowful 

even unto death: abide ye here, and watch. 
35And he went forward a little, and fell on 

the ground, and prayed that, if it were 

possible, the hour might pass away from 

him. 36And he said, Abba, Father, all things 

are possible unto thee; remove this cup 

from me: howbeit not what I will, but what 

thou wilt. 37And he cometh, and findeth 

them sleeping, and saith unto Peter, 

Simon, sleepest thou? couldest thou not 

watch one hour? 38Watch and pray, that ye 

enter not into temptation: the spirit indeed 

is willing, but the flesh is weak. 39And again 

he went away, and prayed, saying the 

same words. 40And again he came, and 

found them sleeping, for their eyes were 

very heavy; and they knew not what to 

answer him. 41And he cometh the third 

time, and saith unto them, Sleep on now, 

and take your rest: it is enough; the hour is 

come; behold, the Son of man is betrayed 

into the hands of sinners. 42Arise, let us be 

going: behold, he that betrayeth me is at 

hand. 43And straightway, while he yet 

spake, cometh Judas, one of the twelve, 

and with him a multitude with swords and 

staves, from the chief priests and the 

scribes and the elders. 44Now he that 

betrayed him had given them a token, 

saying, Whomsoever I shall kiss, that is he; 

take him, and lead him away safely. 45And 

when he was come, straightway he came 

to him, and saith, Rabbi; and kissed him. 
46And they laid hands on him, and took him. 
47But a certain one of them that stood by 

drew his sword, and smote the servant of 
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the high priest, and struck off his ear. 
48And Jesus answered and said unto them, 

Are ye come out, as against a robber, with 

swords and staves to seize me? 49I was 

daily with you in the temple teaching, and 

ye took me not: but [this is done] that the 

scriptures might be fulfilled. 50And they all 

left him, and fled. 51And a certain young 

man followed with him, having a linen cloth 

cast about him, over [his] naked [body]: 

and they lay hold on him; 52but he left the 

linen cloth, and fled naked. 53And they led 

Jesus away to the high priest: and there 

come together with him all the chief 

priests and the elders and the scribes. 
54And Peter had followed him afar off, even 

within, into the court of the high priest; 

and he was sitting with the officers, and 

warming himself in the light [of the fire]. 
55Now the chief priests and the whole 

council sought witness against Jesus to 

put him to death; and found it not. 56For 

many bare false witness against him, and 

their witness agreed not together. 57And 

there stood up certain, and bare false 

witness against him, saying, 58We heard him 

say, I will destroy this temple that is made 

with hands, and in three days I will build 

another made without hands. 59And not 

even so did their witness agree together. 
60And the high priest stood up in the midst, 

and asked Jesus, saying, Answerest thou 

nothing? what is it which these witness 

against thee? 61 But he held his peace, and 

answered nothing. Again the high priest 

asked him, and saith unto him, Art thou 

the Christ, the Son of the Blessed? 62And 

Jesus said, I am: and ye shall see the Son 

of man sitting at the right hand of Power, 

and coming with the clouds of heaven. 
63And the high priest rent his clothes, and 

saith, What further need have we of 
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blasphemy: what think ye? And they all 

condemned him to be worthy of death. 
65And some began to spit on him, and to 

cover his face, and to buffet him, and to 

say unto him, Prophesy: and the officers 

received him with blows of their hands. 
66And as Peter was beneath in the court, 

there cometh one of the maids of the high 

priest; 67and seeing Peter warming himself, 

she looked upon him, and saith, Thou also 

wast with the Nazarene, [even] Jesus. 
68But he denied, saying, I neither know, nor 

understand what thou sayest: and he went 

out into the porch; and the cock crew. 
69And the maid saw him, and began again to 

say to them that stood by, This is [one] of 

them. 70But he again denied it. And after a 

little while again they that stood by said to 

Peter, of a truth thou art [one] of them; 

for thou art a Galilaean. 71But he began to 

curse, and to swear, I know not this man of 

whom ye speak. 72And straightway the 

second time the cock crew. And Peter 

called to mind the word, how that Jesus 

said unto him, Before the cock crow twice, 

thou shalt deny me thrice. And when he 

thought thereon, he wept.  

 

Chapter 15 

1And straightway in the morning the chief 

priests with the elders and scribes, and 

the whole council, held a consultation, and 

bound Jesus, and carried him away, and 

delivered him up to Pilate. 2And Pilate 

asked him, Art thou the King of the Jews? 

And he answering saith unto him, Thou 

sayest. 3And the chief priests accused him 

of many things. 4And Pilate again asked 

him, saying, Answerest thou nothing? 

behold how many things they accuse thee 

of. 5But Jesus no more answered anything; 

insomuch that Pilate marvelled. 
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 6Now at the feast he used to release unto 

them one prisoner, whom they asked of 

him. 7And there was one called Barabbas, 

[lying] bound with them that had made 

insurrection, men who in the insurrection 

had committed murder. 8And the multitude 

went up and began to ask him [to do] as 

he was wont to do unto them. 9And Pilate 

answered them, saying, Will ye that I 

release unto you the King of the Jews? 
10For he perceived that for envy the chief 

priests had delivered him up. 11But the 

chief priests stirred up the multitude, that 

he should rather release Barabbas unto 

them. 12And Pilate again answered and said 

unto them, What then shall I do unto him 

whom ye call the King of the Jews? 13 And 

they cried out again, Crucify him. 14And 

Pilate said unto them, Why, what evil hath 

he done? But they cried out exceedingly, 

Crucify him. 15And Pilate, wishing to 

content the multitude, released unto them 

Barabbas, and delivered Jesus, when he 

had scourged him, to be crucified. 16And 

the soldiers led him away within the court, 

which is the Praetorium; and they call 

together the whole band. 17And they clothe 

him with purple, and platting a crown of 

thorns, they put it on him; 18and they began 

to salute him, Hail, King of the Jews! 19And 

they smote his head with a reed, and spat 

upon him, and bowing their knees 

worshipped him. 20And when they had 

mocked him, they took off from him the 

purple, and put on him his garments. And 

they lead him out to crucify him. 21And 

they compel one passing by, Simon of 

Cyrene, coming from the country, the 

father of Alexander and Rufus, to go [with 

them], that he might bear his cross. 22And 

they bring him unto the place Golgotha, 

which is, being interpreted, The place of a 

skull. 
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 23And they offered him wine mingled with 

myrrh: but he received it not. 24And they 

crucify him, and part his garments among 

them, casting lots upon them, what each 

should take. 25And it was the third hour, 

and they crucified him. 26And the 

superscription of his accusation was 

written over, THE KING OF THE JEWS. 
27And with him they crucify two robbers; 

one on his right hand, and one on his left. 
28[And the scripture was fulfilled, which 

saith, And he was reckoned with 

transgressors.] 29And they that passed by 

railed on him, wagging their heads, and 

saying, Ha! Thou that destroyest the 

temple, and buildest it in three days, 30save 

thyself, and come down from the cross. 
31In like manner also the chief priests 

mocking [him] among themselves with the 

scribes said, He saved others; himself he 

cannot save. 32Let the Christ, the King of 

Israel, now come down from the cross, 

that we may see and believe. And they 

that were crucified with him reproached 

him. 33And when the sixth hour was come, 

there was darkness over the whole land 

until the ninth hour. 34And at the ninth hour 

Jesus cried with a loud voice, Eloi, Eloi, 

lama sabachthani? which is, being 

interpreted, My God, my God, why hast 

thou forsaken me? 35 And some of them 

that stood by, when they heard it, said, 

Behold, he calleth Elijah. 36And one ran, 

and filling a sponge full of vinegar, put it on 

a reed, and gave him to drink, saying, Let 

be; let us see whether Elijah cometh to 

take him down. 37And Jesus uttered a loud 

voice, and gave up the ghost. 38And the veil 

of the temple was rent in two from the top 

to the bottom. 39And when the centurion, 

who stood by over against him, saw that 

he so gave up the ghost, he said, Truly this 

man was the Son of God. 40And there were 
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also women beholding from afar: among 

whom [were] both Mary Magdalene, and 

Mary the mother of James the less and of 

Joses, and Salome; 41who, when he was in 

Galilee, followed him, and ministered unto 

him; and many other women that came up 

with him unto Jerusalem. 42And when even 

was now come, because it was the 

Preparation, that is, the day before the 

sabbath, 43there came Joseph of 

Arimathaea, a councillor of honorable 

estate, who also himself was looking for 

the kingdom of God; and he boldly went in 

unto Pilate, and asked for the body of 

Jesus. 44And Pilate marvelled if he were 

already dead: and calling unto him the 

centurion, he asked him whether he had 

been any while dead. 45And when he 

learned it of the centurion, he granted the 

corpse to Joseph. 46And he bought a linen 

cloth, and taking him down, wound him in 

the linen cloth, and laid him in a tomb 

which had been hewn out of a rock; and he 

rolled a stone against the door of the 

tomb. 47And Mary Magdalene and Mary the 

[mother] of Joses beheld where he was 

laid.  

Chapter 16 

1And when the sabbath was past, Mary 

Magdalene, and Mary the [mother] of 

James, and Salome, bought spices, that 

they might come and anoint him. 2And very 

early on the first day of the week, they 

come to the tomb when the sun was risen. 
3And they were saying among themselves, 

Who shall roll us away the stone from the 

door of the tomb? 4and looking up, they 

see that the stone is rolled back: for it was 

exceeding great. 5And entering into the 

tomb, they saw a young man sitting on the 

right side, arrayed in a white robe; and 

they were amazed. 6And he saith unto 
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them, Be not amazed: ye seek Jesus, the 

Nazarene, who hath been crucified: he is 

risen; he is not here: behold, the place 

where they laid him! 7 But go, tell his 

disciples and Peter, He goeth before you 

into Galilee: there shall ye see him, as he 

said unto you. 8And they went out, and fled 

from the tomb; for trembling and 

astonishment had come upon them: and 

they said nothing to any one; for they were 

afraid. 9Now when he was risen early on 

the first day of the week, he appeared first 

to Mary Magdalene, from whom he had 

cast out seven demons. 10She went and 

told them that had been with him, as they 

mourned and wept. 11And they, when they 

heard that he was alive, and had been 

seen of her, disbelieved. 12And after these 

things he was manifested in another form 

unto two of them, as they walked, on their 

way into the country. 13And they went 

away and told it unto the rest: neither 

believed they them. 14And afterward he 

was manifested unto the eleven 

themselves as they sat at meat; and he 

upbraided them with their unbelief and 

hardness of heart, because they believed 

not them that had seen him after he was 

risen. 15And he said unto them, Go ye into 

all the world, and preach the gospel to the 

whole creation. 16He that believeth and is 

baptized shall be saved; but he that 

disbelieveth shall be condemned. 17And 

these signs shall accompany them that 

believe: in my name shall they cast out 

demons; they shall speak with new 

tongues; 18they shall take up serpents, and 

if they drink any deadly thing, it shall in no 

wise hurt them; they shall lay hands on the 

sick, and they shall recover. 19So then the 

Lord Jesus, after he had spoken unto 

them, was received up into heaven, and 

sat down at the right hand of God. 20And 
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they went forth, and preached 

everywhere, the Lord working with them, 

and confirming the word by the signs that 

followed. Amen. 

 

The Gospel According 
to St. Luke  

.Chapter 1 

1Forasmuch as many have taken in hand to 

draw up a narrative concerning those 

matters which have been fulfilled among 

us, 2even as they delivered them unto us, 

who from the beginning were 

eyewitnesses and ministers of the word, 3 

it seemed good to me also, having traced 

the course of all things accurately from 

the first, to write unto thee in order, most 

excellent Theophilus; 4that thou mightest 

know the certainty concerning the things 

wherein thou wast instructed. 5There was 

in the days of Herod, king of Judaea, a 

certain priest named Zacharias, of the 

course of Abijah: and he had a wife of the 

daughters of Aaron, and her name was 

Elisabeth. 6And they were both righteous 

before God, walking in all the 

commandments and ordinances of the 

Lord blameless. 7And they had no child, 

because that Elisabeth was barren, and 

they both were [now] well stricken in 

years. 8Now it came to pass, while he 

executed the priest's office before God in 

the order of his course, 9according to the 

custom of the priest's office, his lot was to 

enter into the temple of the Lord and burn 

incense. 10And the whole multitude of the 

people were praying without at the hour of 

incense. 11And there appeared unto him an 
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angel of the Lord standing on the right 

side of altar of incense. 12And Zacharias 

was troubled when he saw [him], and fear 

fell upon him. 13But the angel said unto him, 

Fear not, Zacharias: because thy 

supplication is heard, and thy wife 

Elisabeth shall bear thee a son, and thou 

shalt call his name John. 14And thou shalt 

have joy and gladness; and many shall 

rejoice at his birth. 15For he shall be great 

in the sight of the Lord, and he shall drink 

no wine nor strong drink; and he shall be 

filled with the Holy Spirit, even from his 

mother's womb. 16And many of the children 

of Israel shall be turn unto the Lord their 

God. 17And he shall go before his face in 

the spirit and power of Elijah, to turn the 

hearts of the fathers to the children, and 

the disobedient [to walk] in the wisdom of 

the just; to make ready for the Lord a 

people prepared [for him]. 18And Zacharias 

said unto the angel, Whereby shall I know 

this? for I am an old man, and my wife well 

stricken in years. 19And the angel 

answering said unto him, I am Gabriel, that 

stand in the presence of God; and I was 

sent to speak unto thee, and to bring thee 

these good tidings. 20And behold, thou 

shalt be silent and not able to speak, until 

the day that these things shall come to 

pass, because thou believedst not my 

words, which shall be fulfilled in their 

season. 21And the people were waiting for 

Zacharias, and they marvelled while he 

tarried in the temple. 22And when he came 

out, he could not speak unto them: and 

they perceived that he had seen a vision in 

the temple: and he continued making signs 

unto them, and remained dumb. 23And it 

came to pass, when the days of his 

ministration were fulfilled, he departed 

unto his house. 24 And after these days 

Elisabeth his wife conceived; and she hid 
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herself five months, saying, 25Thus hath 

the Lord done unto me in the days wherein 

he looked upon [me], to take away my 

reproach among men. 26Now in the sixth 

month the angel Gabriel was sent from 

God unto a city of Galilee, named 

Nazareth, 27to a virgin betrothed to a man 

whose name was Joseph, of the house of 

David; and the virgin's name was Mary. 
28And he came in unto her, and said, Hail, 

thou that art highly favored, the Lord [is] 

with thee. 29But she was greatly troubled 

at the saying, and cast in her mind what 

manner of salutation this might be. 30And 

the angel said unto her, Fear not, Mary: for 

thou hast found favor with God. 31And 

behold, thou shalt conceive in thy womb, 

and bring forth a son, and shalt call his 

name JESUS. 32He shall be great, and shall 

be called the Son of the Most High: and 

the Lord God shall give unto him the 

throne of his father David: 33and he shall 

reign over the house of Jacob for ever; 

and of his kingdom there shall be no end. 
34And Mary said unto the angel, How shall 

this be, seeing I know not a man? 35And the 

angel answered and said unto her, The 

Holy Spirit shall come upon thee, and the 

power of the Most High shall overshadow 

thee: wherefore also the holy thing which 

is begotten shall be called the Son of God. 
36And behold, Elisabeth thy kinswoman, 

she also hath conceived a son in her old 

age; and this is the sixth month with her 

that was called barren. 37For no word from 

God shall be void of power. 38And Mary 

said, Behold, the handmaid of the Lord; be 

it unto me according to thy word. And the 

angel departed from her. 39And Mary arose 

in these days and went into the hill 

country with haste, into a city of Judah; 
40and entered into the house of Zacharias 

and saluted Elisabeth. 41And it came to 
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pass, when Elisabeth heard the salutation 

of Mary, the babe leaped in her womb; and 

Elisabeth was filled with the Holy Spirit; 
42and she lifted up her voice with a loud 

cry, and said, Blessed [art] thou among 

women, and blessed [is] the fruit of thy 

womb. 43And whence is this to me, that the 

mother of my Lord should come unto me? 
44For behold, when the voice of thy 

salutation came into mine ears, the babe 

leaped in my womb for joy. 45And blessed 

[is] she that believed; for there shall be a 

fulfilment of the things which have been 

spoken to her from the Lord. 46And Mary 

said, My soul doth magnify the Lord, 47And 

my spirit hath rejoiced in God my Saviour. 
48For he hath looked upon the low estate 

of his handmaid: For behold, from 

henceforth all generations shall call me 

blessed. 49For he that is mighty hath done 

to me great things; And holy is his name. 
50And his mercy is unto generations and 

generations On them that fear him. 51He 

hath showed strength with his arm; He 

hath scattered the proud in the 

imagination of their heart. 52He hath put 

down princes from [their] thrones, And 

hath exalted them of low degree. 53The 

hungry he hath filled with good things; And 

the rich he hath sent empty away. 54He 

hath given help to Israel his servant, That 

he might remember mercy 55(As he spake 

unto our fathers) Toward Abraham and his 

seed for ever. 56And Mary abode with her 

about three months, and returned unto her 

house. 57Now Elisabeth's time was fulfilled 

that she should be delivered; and she 

brought forth a son. 58And her neighbors 

and her kinsfolk heard that the Lord had 

magnified his mercy towards her; and they 

rejoiced with her. 59And it came to pass on 

the eighth day, that they came to 

circumcise the child; and they would have 
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called him Zacharias, after the name of the 

father. 60And his mother answered and 

said, Not so; but he shall be called John. 61 

And they said unto her, There is none of 

thy kindred that is called by this name. 
62And they made signs to his father, what 

he would have him called. 63And he asked 

for a writing tablet, and wrote, saying, His 

name is John. And they marvelled all. 64And 

his mouth was opened immediately, and 

his tongue [loosed], and he spake, blessing 

God. 65And fear came on all that dwelt 

round about them: and all these sayings 

were noised abroad throughout all the hill 

country of Judaea. 66 And all that heard 

them laid them up in their heart, saying, 

What then shall this child be? For the hand 

of the Lord was with him. 67And his father 

Zacharias was filled with the Holy Spirit, 

and prophesied, saying, 68Blessed [be] the 

Lord, the God of Israel; For he hath visited 

and wrought redemption for his people, 
69And hath raised up a horn of salvation for 

us In the house of his servant David 70(As 

he spake by the mouth of his holy 

prophets that have been from of old), 
71Salvation from our enemies, and from the 

hand of all that hate us; 72To show mercy 

towards, our fathers, And to remember his 

holy covenant; 73The oath which he spake 

unto Abraham our father, 74To grant unto 

us that we being delivered out of the hand 

of our enemies Should serve him without 

fear, 75In holiness and righteousness 

before him all our days. 76Yea and thou, 

child, shalt be called the prophet of the 

Most High: For thou shalt go before the 

face of the Lord to make ready his ways; 
77To give knowledge of salvation unto his 

people In the remission of their sins, 
78Because of the tender mercy of our God, 

Whereby the dayspring from on high shall 

visit us, 79To shine upon them that sit in 
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darkness and the shadow of death; To 

guide our feet into the way of peace. 80And 

the child grew, and waxed strong in spirit, 

and was in the deserts till the day of his 

showing unto Israel.  

Chapter 2 

1Now it came to pass in those days, there 

went out a decree from Caesar Augustus, 

that all the world should be enrolled. 2This 

was the first enrolment made when 

Quirinius was governor of Syria. 3And all 

went to enrol themselves, every one to his 

own city. 4And Joseph also went up from 

Galilee, out of the city of Nazareth, into 

Judaea, to the city of David, which is 

called Bethlehem, because he was of the 

house and family of David; 5to enrol himself 

with Mary, who was betrothed to him, 

being great with child. 6And it came to 

pass, while they were there, the days were 

fulfilled that she should be delivered. 7And 

she brought forth her firstborn son; and 

she wrapped him in swaddling clothes, and 

laid him in a manger, because there was no 

room for them in the inn. 8And there were 

shepherds in the same country abiding in 

the field, and keeping watch by night over 

their flock. 9And an angel of the Lord stood 

by them, and the glory of the Lord shone 

round about them: and they were sore 

afraid. 10And the angel said unto them, Be 

not afraid; for behold, I bring you good 

tidings of great joy which shall be to all the 

people: 11for there is born to you this day 

in the city of David a Saviour, who is 

Christ the Lord. 12And this [is] the sign 

unto you: Ye shall find a babe wrapped in 

swaddling clothes, and lying in a manger. 
13And suddenly there was with the angel a 

multitude of the heavenly host praising 

God, and saying, 14Glory to God in the 

highest, And on earth peace among men in 
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whom he is well pleased. 15And it came to 

pass, when the angels went away from 

them into heaven, the shepherds said one 

to another, Let us now go even unto 

Bethlehem, and see this thing that is come 

to pass, which the Lord hath made known 

unto us. 16And they came with haste, and 

found both Mary and Joseph, and the babe 

lying in the manger. 17And when they saw 

it, they made known concerning the saying 

which was spoken to them about this child. 
18And all that heard it wondered at the 

things which were spoken unto them by 

the shepherds. 19But Mary kept all these 

sayings, pondering them in her heart. 20And 

the shepherds returned, glorifying and 

praising God for all the things that they 

had heard and seen, even as it was spoken 

unto them. 21And when eight days were 

fulfilled for circumcising him, his name was 

called JESUS, which was so called by the 

angel before he was conceived in the 

womb. 22And when the days of their 

purification according to the law of Moses 

were fulfilled, they brought him up to 

Jerusalem, to present him to the Lord 23(as 

it is written in the law of the Lord, Every 

male that openeth the womb shall be 

called holy to the Lord), 24and to offer a 

sacrifice according to that which is said in 

the law of the Lord, A pair of turtledoves, 

or two young pigeons. 25 And behold, there 

was a man in Jerusalem whose name was 

Simeon; and this man was righteous and 

devout, looking for the consolation of 

Israel: and the Holy Spirit was upon him. 26 

And it had been revealed unto him by the 

Holy Spirit, that he should not see death, 

before he had seen the Lord's Christ. 
27And he came in the Spirit into the temple: 

and when the parents brought in the child 

Jesus, that they might do concerning him 

after the custom of the law, 28then he 
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received him into his arms, and blessed 

God, and said, 29Now lettest thou thy 

servant depart, Lord, According to thy 

word, in peace; 30For mine eyes have seen 

thy salvation, 31Which thou hast prepared 

before the face of all peoples; 32A light for 

revelation to the Gentiles, And the glory of 

thy people Israel. 33And his father and his 

mother were marvelling at the things 

which were spoken concerning him; 34and 

Simeon blessed them, and said unto Mary 

his mother, Behold, this [child] is set for 

the falling and the rising of many in Israel; 

and for a sign which is spoken against; 
35yea and a sword shall pierce through 

thine own soul; that thoughts out of many 

hearts may be revealed. 36And there was 

one Anna, a prophetess, the daughter of 

Phanuel, of the tribe of Asher (she was of 

a great age, having lived with a husband 

seven years from her virginity, 37and she 

had been a widow even unto fourscore and 

four years), who departed not from the 

temple, worshipping with fastings and 

supplications night and day. 38And coming 

up at that very hour she gave thanks unto 

God, and spake of him to all them that 

were looking for the redemption of 

Jerusalem. 39And when they had 

accomplished all things that were 

according to the law of the Lord, they 

returned into Galilee, to their own city 

Nazareth. 40And the child grew, and waxed 

strong, filled with wisdom: and the grace of 

God was upon him. 41And his parents went 

every year to Jerusalem at the feast of 

the passover. 42And when he was twelve 

years old, they went up after the custom 

of the feast; 43and when they had fulfilled 

the days, as they were returning, the boy 

Jesus tarried behind in Jerusalem; and his 

parents knew it not; 44but supposing him to 

be in the company, they went a day's 
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journey; and they sought for him among 

their kinsfolk and acquaintance: 45and 

when they found him not, they returned to 

Jerusalem, seeking for him. 46And it came 

to pass, after three days they found him in 

the temple, sitting in the midst of the 

teachers, both hearing them, and asking 

them questions: 47and all that heard him 

were amazed at his understanding and his 

answers. 48And when they saw him, they 

were astonished; and his mother said unto 

him, Son, why hast thou thus dealt with 

us? behold, thy father and I sought thee 

sorrowing. 49And he said unto them, How is 

it that ye sought me? knew ye not that I 

must be in my Father's house? 50And they 

understood not the saying which he spake 

unto them. 51And he went down with them, 

and came to Nazareth; and he was subject 

unto them: and his mother kept all [these] 

sayings in her heart. 52And Jesus advanced 

in wisdom and stature, and in favor with 

God and men.  

 

 

 

Chapter 3 

1Now in the fifteenth year of the reign of 

Tiberius Caesar, Pontius Pilate being 

governor of Judaea, and Herod being 

tetrarch of Galilee, and his brother Philip 

tetrarch of the region of Ituraea and 

Trachonitis, and Lysanias tetrarch of 

Abilene, 2in the highpriesthood of Annas 

and Caiaphas, the word of God came unto 

John the son of Zacharias in the 

wilderness. 3And he came into all the 

region round about the Jordan, preaching 

the baptism of repentance unto remission 

of sins; 4as it is written in the book of the 

words of Isaiah the prophet, The voice of 

one crying in the wilderness, Make ye 
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ready the way of the Lord, Make his paths 

straight. 5Every valley shall be filled, And 

every mountain and hill shall be brought 

low; And the crooked shall become 

straight, And the rough ways smooth; 6And 

all flesh shall see the salvation of God. 7He 

said therefore to the multitudes that went 

out to be baptized of him, Ye offspring of 

vipers, who warned you to flee from the 

wrath to come? 8Bring forth therefore 

fruits worthy of repentance, and begin not 

to say within yourselves, We have 

Abraham to our father: for I say unto you, 

that God is able of these stones to raise 

up children unto Abraham. 9And even now 

the axe also lieth at the root of the trees: 

every tree therefore that bringeth not 

forth good fruit is hewn down, and cast 

into the fire. 10And the multitudes asked 

him, saying, What then must we do? 11And 

he answered and said unto them, He that 

hath two coats, let him impart to him that 

hath none; and he that hath food, let him 

do likewise. 12And there came also 

publicans to be baptized, and they said 

unto him, Teacher, what must we do? 
13And he said unto them, Extort no more 

than that which is appointed you. 14And 

soldiers also asked him, saying, And we, 

what must we do? And he said unto them, 

Extort from no man by violence, neither 

accuse [any one] wrongfully; and be 

content with your wages. 15And as the 

people were in expectation, and all men 

reasoned in their hearts concerning John, 

whether haply he were the Christ; 16John 

answered, saying unto them all, I indeed 

baptize you with water; but there cometh 

he that is mightier than I, the latchet of 

whose shoes I am not worthy to unloose: 

he shall baptize you in the Holy Spirit and 

[in] fire: 17 whose fan is in his hand, 

thoroughly to cleanse his threshing-floor, 
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and to gather the wheat into his garner; 

but the chaff he will burn up with 

unquenchable fire. 18With many other 

exhortations therefore preached he good 

tidings unto the people; 19but Herod the 

tetrarch, being reproved by him for 

Herodias his brother's wife, and for all the 

evil things which Herod had done, 20added 

this also to them all, that he shut up John 

in prison. 21Now it came to pass, when all 

the people were baptized, that, Jesus also 

having been baptized, and praying, the 

heaven was opened, 22and the Holy Spirit 

descended in a bodily form, as a dove, 

upon him, and a voice came out of heaven, 

Thou art my beloved Son; in thee I am well 

pleased. 23And Jesus himself, when he 

began [to teach], was about thirty years of 

age, being the son (as was supposed) of 

Joseph, the [son] of Heli, 24the [son] of 

Matthat, the [son] of Levi, the [son] of 

Melchi, the [son] of Jannai, the [son] of 

Joseph, 25the [son] of Mattathias, the 

[son] of Amos, the [son] of Nahum, the 

[son] of Esli, the [son] of Naggai, 26the 

[son] of Maath, the [son] of Mattathias, 

the [son] of Semein, the [son] of Josech, 

the [son] of Joda, 27 the [son] of Joanan, 

the [son] of Rhesa, the [son] of 

Zerubbabel, the [son] of Shealtiel, the 

[son] of Neri, 28 the [son] of Melchi, the 

[son] of Addi, the [son] of Cosam, the 

[son] of Elmadam, the [son] of Er, 29the 

[son] of Jesus, the [son] of Eliezer, the 

son of Jorim, the [son] of Matthat, the 

[son] of Levi, 30the [son] of Symeon, the 

[son] of Judas, the [son] of Joseph, the 

[son] of Jonam, the [son] of Eliakim, 31the 

[son] of Melea, the [son] of Menna, the 

[son] of Mattatha, the [son] of Nathan, the 

[son] of David, 32the [son] of Jesse, the 

[son] of Obed, the [son] of Boaz, the [son] 

of Salmon, the [son] of Nahshon, 33the 
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[son] of Amminadab, the [son] of Arni, the 

[son] of Hezron, the [son] of Perez, the 

[son] of Judah, 34the [son] of Jacob, the 

[son] of Isaac, the [son] of Abraham, the 

[son] of Terah, the [son] of Nahor, 35the 

[son] of Serug, the [son] of Reu, the [son] 

of Peleg, the [son] of Eber, the [son] of 

Shelah 36the [son] of Cainan, the [son] of 

Arphaxad, the [son] of Shem, the [son] of 

Noah, the [son] of Lamech, 37the [son] of 

Methuselah, the [son] of Enoch, the [son] 

of Jared, the [son] of Mahalaleel, the [son] 

of Cainan, 38the [son] of Enos, the [son] of 

Seth, the [son] of Adam, the [son] of God. 

Chapter 4 

1And Jesus, full of the Holy Spirit, returned 

from the Jordan, and was led in the Spirit 

in the wilderness 2during forty days, being 

tempted of the devil. And he did eat 

nothing in those days: and when they were 

completed, he hungered. 3 And the devil 

said unto him, if thou art the Son of God, 

command this stone that it become bread. 
4And Jesus answered unto him, It is 

written, Man shall not live by bread alone. 
5And he led him up, and showed him all the 

kingdoms of the world in a moment of time. 
6And the devil said unto him, To thee will I 

give all this authority, and the glory of 

them: for it hath been delivered unto me; 

and to whomsoever I will I give it. 7If thou 

therefore wilt worship before me, it shall 

all be thine. 8And Jesus answered and said 

unto him, It is written, Thou shalt worship 

the Lord thy God, and him only shalt thou 

serve. 9And he led him to Jerusalem, and 

set him on the pinnacle of the temple, and 

said unto him, If thou art the Son of God, 

cast thyself down from hence: 10for it is 

written, He shall give his angels charge 

concerning thee, to guard thee: 11and, On 

their hands they shall bear thee up, Lest 
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haply thou dash thy foot against a stone. 
12And Jesus answering said unto him, It is 

said, Thou shalt not make trial of the Lord 

thy God. 13And when the devil had 

completed every temptation, he departed 

from him for a season. 14And Jesus 

returned in the power of the Spirit into 

Galilee: and a fame went out concerning 

him through all the region round about. 
15And he taught in their synagogues, being 

glorified of all. 16And he came to Nazareth, 

where he had been brought up: and he 

entered, as his custom was, into the 

synagogue on the sabbath day, and stood 

up to read. 17And there was delivered unto 

him the book of the prophet Isaiah. And he 

opened the book, and found the place 

where it was written, 18The Spirit of the 

Lord is upon me, Because he anointed me 

to preach good tidings to the poor: He 

hath sent me to proclaim release to the 

captives, And recovering of sight to the 

blind, To set at liberty them that are 

bruised, 19To proclaim the acceptable year 

of the Lord. 20And he closed the book, and 

gave it back to the attendant, and sat 

down: and the eyes of all in the synagogue 

were fastened on him. 21And he began to 

say unto them, To-day hath this scripture 

been fulfilled in your ears. 22 And all bare 

him witness, and wondered at the words of 

grace which proceeded out of his mouth: 

and they said, Is not this Joseph's son? 
23And he said unto them, Doubtless ye will 

say unto me this parable, Physician, heal 

thyself: whatsoever we have heard done at 

Capernaum, do also here in thine own 

country. 24And he said, Verily I say unto 

you, No prophet is acceptable in his own 

country. 25But of a truth I say unto you, 

There were many widows in Israel in the 

days of Elijah, when the heaven was shut 

up three years and six months, when there 
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came a great famine over all the land; 26and 

unto none of them was Elijah sent, but 

only to Zarephath, in the land of Sidon, 

unto a woman that was a widow. 27And 

there were many lepers in Israel in the 

time of Elisha the prophet; and none of 

them was cleansed, but only Naaman the 

Syrian. 28 And they were all filled with 

wrath in the synagogue, as they heard 

these things; 29and they rose up, and cast 

him forth out of the city, and led him unto 

the brow of the hill whereon their city was 

built, that they might throw him down 

headlong. 30But he passing through the 

midst of them went his way. 31And he came 

down to Capernaum, a city of Galilee. And 

he was teaching them on the sabbath day: 
32and they were astonished at his teaching; 

for his word was with authority. 33And in 

the synagogue there was a man, that had a 

spirit of an unclean demon; and he cried 

out with a loud voice, 34 Ah! what have we 

to do with thee, Jesus thou Nazarene? art 

thou come to destroy us? I know thee who 

thou art, the Holy One of God. 35And Jesus 

rebuked him, saying, Hold thy peace, and 

come out of him. And when the demon had 

thrown him down in the midst, he came out 

of him, having done him no hurt. 36And 

amazement came upon all, and they spake 

together, one with another, saying, What is 

this word? for with authority and power he 

commandeth the unclean spirits, and they 

come out. 37And there went forth a rumor 

concerning him into every place of the 

region round about. 38And he rose up from 

the synagogue, and entered into the house 

of Simon. And Simon's wife's mother was 

holden with a great fever; and they 

besought him for her. 39And he stood over 

her, and rebuked the fever; and it left her: 

and immediately she rose up and 

ministered unto them. 40And when the sun 
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was setting, all they that had any sick with 

divers diseases brought them unto him; 

and he laid his hands on every one of 

them, and healed them. 41And demons also 

came out from many, crying out, and 

saying, Thou art the Son of God. And 

rebuking them, he suffered them not to 

speak, because they knew that he was the 

Christ. 42And when it was day, he came out 

and went into a desert place: and the 

multitudes sought after him, and came 

unto him, and would have stayed him, that 

he should not go from them. 43But he said 

unto them, I must preach the good tidings 

of the kingdom of God to the other cities 

also: for therefore was I sent. 44And he was 

preaching in the synagogues of Galilee.  

 

Chapter 5 

1Now it came to pass, while the multitude 

pressed upon him and heard the word of 

God, that he was standing by the lake of 

Gennesaret; 2and he saw two boats 

standing by the lake: but the fishermen 

had gone out of them, and were washing 

their nets. 3And he entered into one of the 

boats, which was Simon's, and asked him 

to put out a little from the land. And he sat 

down and taught the multitudes out of the 

boat. 4And when he had left speaking, he 

said unto Simon, Put out into the deep, 

and let down your nets for a draught. 5And 

Simon answered and said, Master, we 

toiled all night, and took nothing: but at thy 

word I will let down the nets. 6And when 

they had done this, they inclosed a great 

multitude of fishes; and their nets were 

breaking; 7and they beckoned unto their 

partners in the other boat, that they 

should come and help them. And they 

came, and filled both the boats, so that 

they began to sink. 
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 8But Simon Peter, when he saw it, fell 

down at Jesus' knees, saying, Depart from 

me; for I am a sinful man, O Lord. 9For he 

was amazed, and all that were with him, at 

the draught of the fishes which they had 

taken; 10 and so were also James and John, 

sons of Zebedee, who were partners with 

Simon. And Jesus said unto Simon, Fear 

not; from henceforth thou shalt catch 

men. 11And when they had brought their 

boats to land, they left all, and followed 

him. 12And it came to pass, while he was in 

one of the cities, behold, a man full of 

leprosy: and when he saw Jesus, he fell on 

his face, and besought him, saying, Lord, if 

thou wilt, thou canst make me clean. 13And 

he stretched forth his hand, and touched 

him, saying, I will; be thou made clean. And 

straightway the leprosy departed from 

him. 14And he charged him to tell no man: 

but go thy way, and show thyself to the 

priest, and offer for thy cleansing, 

according as Moses commanded, for a 

testimony unto them. 15But so much the 

more went abroad the report concerning 

him: and great multitudes came together 

to hear, and to be healed of their 

infirmities. 16But he withdrew himself in the 

deserts, and prayed. 17And it came to pass 

on one of those days, that he was 

teaching; and there were Pharisees and 

doctors of the law sitting by, who were 

come out of every village of Galilee and 

Judaea and Jerusalem: and the power of 

the Lord was with him to heal. 18And 

behold, men bring on a bed a man that was 

palsied: and they sought to bring him in, 

and to lay him before him. 19And not finding 

by what [way] they might bring him in 

because of the multitude, they went up to 

the housetop, and let him down through 

the tiles with his couch into the midst 

before Jesus 
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. 20And seeing their faith, he said, Man, thy 

sins are forgiven thee. 21 And the scribes 

and the Pharisees began to reason, saying, 

Who is this that speaketh blasphemies? 

Who can forgive sins, but God alone? 22But 

Jesus perceiving their reasonings, 

answered and said unto them, Why reason 

ye in your hearts? 23Which is easier, to say, 

Thy sins are forgiven thee; or to say, Arise 

and walk? 24But that ye may know that the 

Son of man hath authority on earth to 

forgive sins (he said unto him that was 

palsied), I say unto thee, Arise, and take up 

thy couch, and go unto thy house. 25And 

immediately he rose up before them, and 

took up that whereon he lay, and departed 

to his house, glorifying God. 26And 

amazement took hold on all, and they 

glorified God; and they were filled with 

fear, saying, We have seen strange things 

to-day. 27And after these things he went 

forth, and beheld a publican, named Levi, 

sitting at the place of toll, and said unto 

him, Follow me. 28And he forsook all, and 

rose up and followed him. 29And Levi made 

him a great feast in his house: and there 

was a great multitude of publicans and of 

others that were sitting at meat with them. 
30And the Pharisees and their scribes 

murmured against his disciples, saying, 

Why do ye eat and drink with the publicans 

and sinners? 31And Jesus answering said 

unto them, They that are in health have no 

need of a physician; but they that are sick. 
32I am not come to call the righteous but 

sinners to repentance. 33And they said 

unto him, The disciples of John fast often, 

and make supplications; likewise also the 

[disciples] of the Pharisees; but thine eat 

and drink. 34 And Jesus said unto them, 

Can ye make the sons of the 

bride-chamber fast, while the bridegroom 

is with them? 
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 35 But the days will come; and when the 

bridegroom shall be taken away from them, 

then will they fast in those days. 36And he 

spake also a parable unto them: No man 

rendeth a piece from a new garment and 

putteth it upon an old garment; else he will 

rend the new, and also the piece from the 

new will not agree with the old. 37And no 

man putteth new wine into old wine-skins; 

else the new wine will burst the skins, and 

itself will be spilled, and the skins will 

perish. 38But new wine must be put into 

fresh wine-skins. 39And no man having 

drunk old [wine] desireth new; for he saith, 

The old is good.  

 

 

Chapter 6 

1Now it came to pass on a sabbath, that he 

was going through the grainfields; and his 

disciples plucked the ears, and did eat, 

rubbing them in their hands. 2But certain of 

the Pharisees said, Why do ye that which 

it is not lawful to do on the sabbath day? 
3And Jesus answering them said, Have ye 

not read even this, what David did, when 

he was hungry, he, and they that were with 

him; 4how he entered into the house of 

God, and took and ate the showbread, and 

gave also to them that were with him; 

which it is not lawful to eat save for the 

priests alone? 5And he said unto them, The 

Son of man is lord of the sabbath. 6And it 

came to pass on another sabbath, that he 

entered into the synagogue and taught: 

and there was a man there, and his right 

hand was withered. 7 And the scribes and 

the Pharisees watched him, whether he 

would heal on the sabbath; that they might 

find how to accuse him. 8But he knew their 

thoughts; and he said to the man that had 

his hand withered, Rise up, and stand forth 
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in the midst. And he arose and stood forth. 
9And Jesus said unto them, I ask you, Is it 

lawful on the sabbath to do good, or to do 

harm? to save a life, or to destroy it? 10And 

he looked round about on them all, and 

said unto him, Stretch forth thy hand. And 

he did [so]: and his hand was restored. 
11But they were filled with madness; and 

communed one with another what they 

might do to Jesus. 12And it came to pass in 

these days, that he went out into the 

mountain to pray; and he continued all 

night in prayer to God. 13And when it was 

day, he called his disciples; and he chose 

from them twelve, whom also he named 

apostles: 14Simon, whom he also named 

Peter, and Andrew his brother, and James 

and John, and Philip and Bartholomew, 15 

and Matthew and Thomas, and James [the 

son] of Alphaeus, and Simon who was 

called the Zealot, 16and Judas [the son] of 

James, and Judas Iscariot, who became a 

traitor; 17and he came down with them, and 

stood on a level place, and a great 

multitude of his disciples, and a great 

number of the people from all Judaea and 

Jerusalem, and the sea coast of Tyre and 

Sidon, who came to hear him, and to be 

healed of their diseases; 18and they that 

were troubled with unclean spirits were 

healed. 19And all the multitude sought to 

touch him; for power came forth from him, 

and healed [them] all. 20And he lifted up his 

eyes on his disciples, and said, Blessed 

[are] ye poor: for yours is the kingdom of 

God. 21Blessed [are] ye that hunger now: 

for ye shall be filled. Blessed [are] ye that 

weep now: for ye shall laugh. 22Blessed are 

ye, when men shall hate you, and when 

they shall separate you [from their 

company], and reproach you, and cast out 

your name as evil, for the Son of man's 

sake. 
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 23Rejoice in that day, and leap [for joy]: 

for behold, your reward is great in heaven; 

for in the same manner did their fathers 

unto the prophets. 24But woe unto you that 

are rich! for ye have received your 

consolation. 25Woe unto you, ye that are 

full now! for ye shall hunger. Woe [unto 

you], ye that laugh now! for ye shall mourn 

and weep. 26Woe [unto you], when all men 

shall speak well of you! for in the same 

manner did their fathers to the false 

prophets. 27But I say unto you that hear, 

Love your enemies, do good to them that 

hate you, 28bless them that curse you, pray 

for them that despitefully use you. 29To 

him that smiteth thee on the [one] cheek 

offer also the other; and from him that 

taketh away thy cloak withhold not thy 

coat also. 30Give to every one that asketh 

thee; and of him that taketh away thy 

goods ask them not again. 31And as ye 

would that men should do to you, do ye 

also to them likewise. 32And if ye love them 

that love you, what thank have ye? for 

even sinners love those that love them. 
33And if ye do good to them that do good 

to you, what thank have ye? for even 

sinners do the same. 34And if ye lend to 

them of whom ye hope to receive, what 

thank have ye? even sinners lend to 

sinners, to receive again as much. 35But 

love your enemies, and do [them] good, 

and lend, never despairing; and your 

reward shall be great, and ye shall be sons 

of the Most High: for he is kind toward the 

unthankful and evil. 36Be ye merciful, even 

as your Father is merciful. 37And judge not, 

and ye shall not be judged: and condemn 

not, and ye shall not be condemned: 

release, and ye shall be released: 
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 38give, and it shall be given unto you; good 

measure, pressed down, shaken together, 

running over, shall they give into your 

bosom. For with what measure ye mete it 

shall be measured to you again. 39And he 

spake also a parable unto them, Can the 

blind guide the blind? shall they not both 

fall into a pit? 40The disciple is not above 

his teacher: but every one when he is 

perfected shall be as his teacher. 41And 

why beholdest thou the mote that is in thy 

brother's eye, but considerest not the 

beam that is in thine own eye? 42Or how 

canst thou say to thy brother, Brother, let 

me cast out the mote that is in thine eye, 

when thou thyself beholdest not the beam 

that is in thine own eye? Thou hypocrite, 

cast out first the beam out of thine own 

eye, and then shalt thou see clearly to 

cast out the mote that is in thy brother's 

eye. 43For there is no good tree that 

bringeth forth corrupt fruit; nor again a 

corrupt tree that bringeth forth good fruit. 
44For each tree is known by its own fruit. 

For of thorns men do not gather figs, nor 

of a bramble bush gather they grapes. 
45The good man out of the good treasure 

of his heart bringeth forth that which is 

good; and the evil [man] out of the evil 

[treasure] bringeth forth that which is evil: 

for out of the abundance of the heart his 

mouth speaketh. 46And why call ye me, 

Lord, Lord, and do not the things which I 

say? 47Every one that cometh unto me, and 

heareth my words, and doeth them, I will 

show you to whom he is like: 48he is like a 

man building a house, who digged and went 

deep, and laid a foundation upon the rock: 

and when a flood arose, the stream brake 

against that house, and could not shake it: 

because it had been well builded. 49But he 

that heareth, and doeth not, is like a man 

that built a house upon the earth without a 
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foundation; against which the stream 

brake, and straightway it fell in; and the 

ruin of that house was great.  

 

Chapter 7 

1After he had ended all his sayings in the 

ears of the people, he entered into 

Capernaum. 2And a certain centurion's 

servant, who was dear unto him, was sick 

and at the point of death. 3And when he 

heard concerning Jesus, he sent unto him 

elders of the Jews, asking him that he 

would come and save his servant. 4And 

they, when they came to Jesus, besought 

him earnestly, saying, He is worthy that 

thou shouldest do this for him; 5for he 

loveth our nation, and himself built us our 

synagogue. 6And Jesus went with them. 

And when he was now not far from the 

house, the centurion sent friends to him, 

saying unto him, Lord, trouble not thyself; 

for I am not worthy that thou shouldest 

come under my roof: 7wherefore neither 

thought I myself worthy to come unto 

thee: but say the word, and my servant 

shall be healed. 8For I also am a man set 

under authority, having under myself 

soldiers: and I say to this one, Go, and he 

goeth; and to another, Come, and he 

cometh; and to my servant, Do this, and he 

doeth it. 9And when Jesus heard these 

things, he marvelled at him, and turned and 

said unto the multitude that followed him, I 

say unto you, I have not found so great 

faith, no, not in Israel. 10And they that were 

sent, returning to the house, found the 

servant whole. 11And it came to pass soon 

afterwards, that he went to a city called 

Nain; and his disciples went with him, and a 

great multitude. 12Now when he drew near 

to the gate of the city, behold, there was 

carried out one that was dead, the only 
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son of his mother, and she was a widow: 

and much people of the city was with her. 
13And when the Lord saw her, he had 

compassion on her, and said unto her, 

Weep not. 14And he came nigh and touched 

the bier: and the bearers stood still. And 

he said, Young man, I say unto thee, Arise. 
15And he that was dead sat up, and began 

to speak. And he gave him to his mother. 
16And fear took hold on all: and they 

glorified God, saying, A great prophet is 

arisen among us: and, God hath visited his 

people. 17And this report went forth 

concerning him in the whole of Judaea, 

and all the region round about. 18And the 

disciples of John told him of all these 

things. 19And John calling unto him two of 

his disciples sent them to the Lord, saying, 

Art thou he that cometh, or look we for 

another? 20And when the men were come 

unto him, they said, John the Baptist hath 

sent us unto thee, saying, Art thou he that 

cometh, or look we for another? 21In that 

hour he cured many of diseases and 

plagues and evil spirits; and on many that 

were blind he bestowed sight. 22And he 

answered and said unto them, Go and tell 

John the things which ye have seen and 

heard; the blind receive their sight, the 

lame walk, the lepers are cleansed, and the 

deaf hear, the dead are raised up, the poor 

have good tidings preached to them. 23And 

blessed is he, whosoever shall find no 

occasion of stumbling in me. 24And when 

the messengers of John were departed, he 

began to say unto the multitudes 

concerning John, What went ye out into 

the wilderness to behold? a reed shaken 

with the wind? 25But what went ye out to 

see? a man clothed in soft raiment? 

Behold, they that are gorgeously 

apparelled, and live delicately, are in kings' 

courts. 26But what went ye out to see? a 
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prophet? Yea, I say unto you, and much 

more than a prophet. 27This is he of whom 

it is written, Behold, I send my messenger 

before thy face, Who shall prepare thy way 

before thee. 28I say unto you, Among them 

that are born of women there is none 

greater than John: yet he that is but little 

in the kingdom of God is greater than he. 
29And all the people when they heard, and 

the publicans, justified God, being baptized 

with the baptism of John. 30But the 

Pharisees and the lawyers rejected for 

themselves the counsel of God, being not 

baptized of him. 31Whereunto then shall I 

liken the men of this generation, and to 

what are they like? 32They are like unto 

children that sit in the marketplace, and 

call one to another; who say, We piped 

unto you, and ye did not dance; we wailed, 

and ye did not weep. 33For John the 

Baptist is come eating no bread nor 

drinking wine; and ye say, He hath a 

demon. 34The Son of man is come eating 

and drinking; and ye say, Behold, a 

gluttonous man, and a winebibber, a friend 

of publicans and sinners! 35And wisdom is 

justified of all her children. 36And one of 

the Pharisees desired him that he would 

eat with him. And he entered into the 

Pharisee's house, and sat down to meat. 
37And behold, a woman who was in the city, 

a sinner; and when she knew that he was 

sitting at meat in the Pharisee's house, 

she brought an alabaster cruse of 

ointment, 38and standing behind at his feet, 

weeping, she began to wet his feet with 

her tears, and wiped them with the hair of 

her head, and kissed his feet, and anointed 

them with the ointment. 39Now when the 

Pharisee that had bidden him saw it, he 

spake within himself, saying, This man, if 

he were a prophet, would have perceived 

who and what manner of woman this is 
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that toucheth him, that she is a sinner. 
40And Jesus answering said unto him, 

Simon, I have somewhat to say unto thee. 

And he saith, Teacher, say on. 41A certain 

lender had two debtors: the one owed five 

hundred shillings, and the other fifty. 
42When they had not [wherewith] to pay, he 

forgave them both. Which of them 

therefore will love him most? 43 Simon 

answered and said, He, I suppose, to whom 

he forgave the most. And he said unto him, 

Thou hast rightly judged. 44And turning to 

the woman, he said unto Simon, Seest 

thou this woman? I entered into thy house, 

thou gavest me no water for my feet: but 

she hath wetted my feet with her tears, 

and wiped them with her hair. 45Thou 

gavest me no kiss: but she, since the time 

I came in, hath not ceased to kiss my feet. 
46My head with oil thou didst not anoint: 

but she hath anointed my feet with 

ointment. 47Wherefore I say unto thee, Her 

sins, which are many, are forgiven; for she 

loved much: but to whom little is forgiven, 

[the same] loveth little. 48And he said unto 

her, Thy sins are forgiven. 49And they that 

sat at meat with him began to say within 

themselves, Who is this that even 

forgiveth sins? 50And he said unto the 

woman, Thy faith hath saved thee; go in 

peace.  

 

 

 

Chapter 8 

1And it came to pass soon afterwards, that 

he went about through cities and villages, 

preaching and bringing the good tidings of 

the kingdom of God, and with him the 

twelve, 2 and certain women who had been 

healed of evil spirits and infirmities: Mary 

that was called Magdalene, from whom 
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seven demons had gone out, 3and Joanna 

the wife of Chuzas Herod's steward, and 

Susanna, and many others, who ministered 

unto them of their substance. 4And when a 

great multitude came together, and they of 

every city resorted unto him, he spake by 

a parable: 5The sower went forth to sow 

his seed: and as he sowed, some fell by 

the way side; and it was trodden under 

foot, and the birds of the heaven devoured 

it. 6And other fell on the rock; and as soon 

as it grew, it withered away, because it had 

no moisture. 7And other fell amidst the 

thorns; and the thorns grew with it, and 

choked it. 8And other fell into the good 

ground, and grew, and brought forth fruit a 

hundredfold. As he said these things, he 

cried, He that hath ears to hear, let him 

hear. 9And his disciples asked him what 

this parable might be. 10And he said, Unto 

you it is given to know the mysteries of 

the kingdom of God: but to the rest in 

parables; that seeing they may not see, 

and hearing they may not understand. 
11Now the parable is this: The seed is the 

word of God. 12And those by the way side 

are they that have heard; then cometh the 

devil, and taketh away the word from their 

heart, that they may not believe and be 

saved. 13And those on the rock [are] they 

who, when they have heard, receive the 

word with joy; and these have no root, who 

for a while believe, and in time of 

temptation fall away. 14And that which fell 

among the thorns, these are they that 

have heard, and as they go on their way 

they are choked with cares and riches and 

pleasures of [this] life, and bring no fruit to 

perfection. 15And that in the good ground, 

these are such as in an honest and good 

heart, having heard the word, hold it fast, 

and bring forth fruit with patience. 16And 

no man, when he hath lighted a lamp, 
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covereth it with a vessel, or putteth it 

under a bed; but putteth it on a stand, that 

they that enter in may see the light. 17For 

nothing is hid, that shall not be made 

manifest; nor [anything] secret, that shall 

not be known and come to light. 18Take 

heed therefore how ye hear: for 

whosoever hath, to him shall be given; and 

whosoever hath not, from him shall be 

taken away even that which he thinketh he 

hath. 19And there came to him his mother 

and brethren, and they could not come at 

him for the crowd. 20And it was told him, 

Thy mother and thy brethren stand 

without, desiring to see thee. 21But he 

answered and said unto them, My mother 

and my brethren are these that hear the 

word of God, and do it. 22Now it came to 

pass on one of those days, that he entered 

into a boat, himself and his disciples; and 

he said unto them, Let us go over unto the 

other side of the lake: and they launched 

forth. 23But as they sailed he fell asleep: 

and there came down a storm of wind on 

the lake; and they were filling [with water], 

and were in jeopardy. 24And they came to 

him, and awoke him, saying, Master, 

master, we perish. And he awoke, and 

rebuked the wind and the raging of the 

water: and they ceased, and there was a 

calm. 25And he said unto them, Where is 

your faith? And being afraid they 

marvelled, saying one to another, Who 

then is this, that he commandeth even the 

winds and the water, and they obey him? 
26And they arrived at the country of the 

Gerasenes, which is over against Galilee. 27 

And when he was come forth upon the 

land, there met him a certain man out of 

the city, who had demons; and for a long 

time he had worn no clothes, and abode 

not in [any] house, but in the tombs. 28And 

when he saw Jesus, he cried out, and fell 
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down before him, and with a loud voice 

said, What have I to do with thee, Jesus, 

thou Son of the Most High God? I beseech 

thee, torment me not. 29For he was 

commanding the unclean spirit to come 

out from the man. For oftentimes it had 

seized him: and he was kept under guard, 

and bound with chains and fetters; and 

breaking the bands asunder, he was driven 

of the demon into the deserts. 30And Jesus 

asked him, What is thy name? And he said, 

Legion; for many demons were entered 

into him. 31And they entreated him that he 

would not command them to depart into 

the abyss. 32Now there was there a herd of 

many swine feeding on the mountain: and 

they entreated him that he would give 

them leave to enter into them. And he 

gave them leave. 33And the demons came 

out from the man, and entered into the 

swine: and the herd rushed down the 

steep into the lake, and were drowned. 
34And when they that fed them saw what 

had come to pass, they fled, and told it in 

the city and in the country. 35And they 

went out to see what had come to pass; 

and they came to Jesus, and found the 

man, from whom the demons were gone 

out, sitting, clothed and in his right mind, 

at the feet of Jesus: and they were afraid. 
36And they that saw it told them how he 

that was possessed with demons was 

made whole. 37And all the people of the 

country of the Gerasenes round about 

asked him to depart from them, for they 

were holden with great fear: and he 

entered into a boat, and returned. 38But 

the man from whom the demons were 

gone out prayed him that he might be with 

him: but he sent him away, saying, 39Return 

to thy house, and declare how great things 

God hath done for thee. And he went his 

way, publishing throughout the whole city 
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how great things Jesus had done for him. 
40And as Jesus returned, the multitude 

welcomed him; for they were all waiting for 

him. 41And behold, there came a man 

named Jairus, and he was a ruler of the 

synagogue: and he fell down at Jesus' feet, 

and besought him to come into his house; 
42for he had an only daughter, about twelve 

years of age, and she was dying. But as he 

went the multitudes thronged him. 43And a 

woman having an issue of blood twelve 

years, who had spent all her living upon 

physicians, and could not be healed of any, 
44 came behind him, and touched the 

border of his garment: and immediately the 

issue of her blood stanched. 45And Jesus 

said, Who is it that touched me? And when 

all denied, Peter said, and they that were 

with him, Master, the multitudes press 

thee and crush [thee]. 46But Jesus said, 

Some one did touch me; for I perceived 

that power had gone forth from me. 47 And 

when the woman saw that she was not hid, 

she came trembling, and falling down 

before him declared in the presence of all 

the people for what cause she touched 

him, and how she was healed immediately. 
48And he said unto her, Daughter, thy faith 

hath made thee whole; go in peace. 49While 

he yet spake, there cometh one from the 

ruler of the synagogue's [house], saying, 

Thy daughter is dead; trouble not the 

Teacher. 50 But Jesus hearing it, answered 

him, Fear not: only believe, and she shall 

be made whole. 51And when he came to the 

house, he suffered not any man to enter in 

with him, save Peter, and John, and 

James, and the father of the maiden and 

her mother. 52And all were weeping, and 

bewailing her: but he said, Weep not; for 

she is not dead, but sleepeth. 53And they 

laughed him to scorn, knowing that she 

was dead. 54But he, taking her by the hand, 
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called, saying, Maiden, arise. 55 And her 

spirit returned, and she rose up 

immediately: and he commanded that 

[something] be given her to eat. 56And her 

parents were amazed: but he charged 

them to tell no man what had been done. 

 

 

 

Chapter 9 

1And he called the twelve together, and 

gave them power and authority over all 

demons, and to cure diseases. 2And he 

sent them forth to preach the kingdom of 

God, and to heal the sick. 3And he said 

unto them, Take nothing for your journey, 

neither staff, nor wallet, nor bread, nor 

money; neither have two coats. 4And into 

whatsoever house ye enter, there abide, 

and thence depart. 5And as many as 

receive you not, when ye depart from that 

city, shake off the dust from your feet for 

a testimony against them. 6And they 

departed, and went throughout the 

villages, preaching the gospel, and healing 

everywhere. 7Now Herod the tetrarch 

heard of all that was done: and he was 

much perplexed, because that it was said 

by some, that John was risen from the 

dead; 8and by some, that Elijah had 

appeared; and by others, that one of the 

old prophets was risen again. 9And Herod 

said, John I beheaded: but who is this, 

about whom I hear such things? And he 

sought to see him. 10And the apostles, 

when they were returned, declared unto 

him what things they had done. And he 

took them, and withdrew apart to a city 

called Bethsaida. 11But the multitudes 

perceiving it followed him: and he 

welcomed them, and spake to them of the 

kingdom of God, and them that had need 
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of healing he cured. 12And the day began to 

wear away; and the twelve came, and said 

unto him, Send the multitude away, that 

they may go into the villages and country 

round about, and lodge, and get provisions: 

for we are here in a desert place. 13But he 

said unto them, Give ye them to eat. And 

they said, We have no more than five 

loaves and two fishes; except we should 

go and buy food for all this people. 14For 

they were about five thousand men. And 

he said unto his disciples, Make them sit 

down in companies, about fifty each. 15And 

they did so, and made them all sit down. 
16And he took the five loaves and the two 

fishes, and looking up to heaven, he 

blessed them, and brake; and gave to the 

disciples to set before the multitude. 17And 

they ate, and were all filled: and there was 

taken up that which remained over to 

them of broken pieces, twelve baskets. 
18And it came to pass, as he was praying 

apart, the disciples were with him: and he 

asked them, saying, Who do the multitudes 

say that I am? 19And they answering said, 

John the Baptist; but others [say], Elijah; 

and others, that one of the old prophets is 

risen again. 20 And he said unto them, But 

who say ye that I am? And Peter 

answering said, The Christ of God. 21But he 

charged them, and commanded [them] to 

tell this to no man; 22saying, The Son of 

man must suffer many things, and be 

rejected of the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, and the third 

day be raised up. 23And he said unto all, If 

any man would come after me, let him 

deny himself, and take up his cross daily, 

and follow me. 
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 24For whosoever would save his life shall 

lose it; but whosoever shall lose his life for 

my sake, the same shall save it. 25For what 

is a man profited, if he gain the whole 

world, and lose or forfeit his own self? 26 

For whosoever shall be ashamed of me 

and of my words, of him shall the Son of 

man be ashamed, when he cometh in his 

own glory, and [the glory] of the Father, 

and of the holy angels. 27But I tell you of a 

truth, There are some of them that stand 

here, who shall in no wise taste of death, 

till they see the kingdom of God. 28And it 

came to pass about eight days after these 

sayings, that he took with him Peter and 

John and James, and went up into the 

mountain to pray. 29And as he was praying, 

the fashion of his countenance was 

altered, and his raiment [became] white 

[and] dazzling. 30And behold, there talked 

with him two men, who were Moses and 

Elijah; 31who appeared in glory, and spake 

of his decease which he was about to 

accomplish at Jerusalem. 32Now Peter and 

they that were with him were heavy with 

sleep: but when they were fully awake, 

they saw his glory, and the two men that 

stood with him. 33 And it came to pass, as 

they were parting from him, Peter said 

unto Jesus, Master, it is good for us to be 

here: and let us make three tabernacles; 

one for thee, and one for Moses, and one 

for Elijah: not knowing what he said. 34And 

while he said these things, there came a 

cloud, and overshadowed them: and they 

feared as they entered into the cloud. 
35And a voice came out of the cloud, 

saying, This is my Son, my chosen: hear ye 

him. 36And when the voice came, Jesus 

was found alone. And they held their 

peace, and told no man in those days any 

of the things which they had seen. 37And it 

came to pass, on the next day, when they 
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were come down from the mountain, a 

great multitude met him. 38And behold, a 

man from the multitude cried, saying, 

Teacher, I beseech thee to look upon my 

son; for he is mine only child: 39and behold, 

a spirit taketh him, and he suddenly crieth 

out; and it teareth him that he foameth, 

and it hardly departeth from him, bruising 

him sorely. 40And I besought thy disciples 

to cast it out; and they could not. 41And 

Jesus answered and said, O faithless and 

perverse generation, how long shall I be 

with you, and bear with you? bring hither 

thy son. 42And as he was yet a coming, the 

demon dashed him down, and tare [him] 

grievously. But Jesus rebuked the unclean 

spirit, and healed the boy, and gave him 

back to his father. 43And they were all 

astonished at the majesty of God. But 

while all were marvelling at all the things 

which he did, he said unto his disciples, 
44Let these words sink into your ears: for 

the Son of man shall be delivered up into 

the hands of men. 45But they understood 

not this saying, and it was concealed from 

them, that they should not perceive it; and 

they were afraid to ask him about this 

saying. 46And there arose a reasoning 

among them, which of them was the 

greatest. 47But when Jesus saw the 

reasoning of their heart, he took a little 

child, and set him by his side, 48and said 

unto them, Whosoever shall receive this 

little child in my name receiveth me: and 

whosoever shall receive me receiveth him 

that sent me: for he that is least among 

you all, the same is great. 49And John 

answered and said, Master, we saw one 

casting out demons in thy name; and we 

forbade him, because he followeth not with 

us. 50But Jesus said unto him, Forbid [him] 

not: for he that is not against you is for 

you. 51And it came to pass, when the days 
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were well-nigh come that he should be 

received up, he stedfastly set his face to 

go to Jerusalem, 52and sent messengers 

before his face: and they went, and 

entered into a village of the Samaritans, to 

make ready for him. 53And they did not 

receive him, because his face was [as 

though he were] going to Jerusalem. 54And 

when his disciples James and John saw 

[this], they said, Lord, wilt thou that we bid 

fire to come down from heaven, and 

consume them? 55But he turned, and 

rebuked them. 56And they went to another 

village. 57And as they went on the way, a 

certain man said unto him, I will follow thee 

whithersoever thou goest. 58And Jesus 

said unto him, The foxes have holes, and 

the birds of the heaven [have] nests; but 

the Son of man hath not where to lay his 

head. 59And he said unto another, Follow 

me. But he said, Lord, suffer me first to go 

and bury my father. 60But he said unto him, 

Leave the dead to bury their own dead; 

but go thou and publish abroad the 

kingdom of God. 61And another also said, I 

will follow thee, Lord; but first suffer me to 

bid farewell to them that are at my house. 
62But Jesus said unto him, No man, having 

put his hand to the plow, and looking back, 

is fit for the kingdom of God.  

 

 

 

 

Chapter 10 

1Now after these things the Lord 

appointed seventy others, and sent them 

two and two before his face into every city 

and place, whither he himself was about to 

come. 2And he said unto them, The 

harvest indeed is plenteous, but the 

laborers are few: pray ye therefore the 
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Lord of the harvest, that he send forth 

laborers into his harvest. 3Go your ways; 

behold, I send you forth as lambs in the 

midst of wolves. 4Carry no purse, no wallet, 

no shoes; and salute no man on the way. 
5And into whatsoever house ye shall enter, 

first say, Peace [be] to this house. 6And if 

a son of peace be there, your peace shall 

rest upon him: but if not, it shall turn to 

you again. 7And in that same house remain, 

eating and drinking such things as they 

give: for the laborer is worthy of his hire. 

Go not from house to house. 8And into 

whatsoever city ye enter, and they receive 

you, eat such things as are set before you: 
9and heal the sick that are therein, and say 

unto them, The kingdom of God is come 

nigh unto you. 10But into whatsoever city 

ye shall enter, and they receive you not, 

go out into the streets thereof and say, 
11Even the dust from your city, that 

cleaveth to our feet, we wipe off against 

you: nevertheless know this, that the 

kingdom of God is come nigh. 12I say unto 

you, it shall be more tolerable in that day 

for Sodom, than for that city. 13Woe unto 

thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! 

for if the mighty works had been done in 

Tyre and Sidon, which were done in you, 

they would have repented long ago, sitting 

in sackcloth and ashes. 14 But it shall be 

more tolerable for Tyre and Sidon in the 

judgment, than for you. 15And thou, 

Capernaum, shalt thou be exalted unto 

heaven? thou shalt be brought down unto 

Hades. 16He that heareth you heareth me; 

and he that rejecteth you rejecteth me; 

and he that rejecteth me rejecteth him 

that sent me. 17And the seventy returned 

with joy, saying, Lord, even the demons 

are subject unto us in thy name. 18 And he 

said unto them, I beheld Satan fallen as 

lightning from heaven. 
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 19Behold, I have given you authority to 

tread upon serpents and scorpions, and 

over all the power of the enemy: and 

nothing shall in any wise hurt you. 
20Nevertheless in this rejoice not, that the 

spirits are subject unto you; but rejoice 

that your names are written in heaven. 21In 

that same hour he rejoiced in the Holy 

Spirit, and said, I thank thee, O Father, 

Lord of heaven and earth, that thou didst 

hide these things from the wise and 

understanding, and didst reveal them unto 

babes: yea, Father; for so it was 

well-pleasing in thy sight. 22All things have 

been delivered unto me of my Father: and 

no one knoweth who the Son is, save the 

Father; and who the Father is, save the 

Son, and he to whomsoever the Son 

willeth to reveal [him]. 23And turning to the 

disciples, he said privately, Blessed [are] 

the eyes which see the things that ye see: 
24for I say unto you, that many prophets 

and kings desired to see the things which 

ye see, and saw them not; and to hear the 

things which ye hear, and heard them not. 
25And behold, a certain lawyer stood up 

and made trial of him, saying, Teacher, 

what shall I do to inherit eternal life? 26And 

he said unto him, What is written in the 

law? how readest thou? 27And he 

answering said, Thou shalt love the Lord 

thy God with all thy heart, and with all thy 

soul, and with all thy strength, and with all 

thy mind; and thy neighbor as thyself. 
28And he said unto him, Thou hast 

answered right: this do, and thou shalt live. 
29But he, desiring to justify himself, said 

unto Jesus, And who is my neighbor? 
30Jesus made answer and said, A certain 

man was going down from Jerusalem to 

Jericho; and he fell among robbers, who 

both stripped him and beat him, and 

departed, leaving him half dead. 31And by 
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chance a certain priest was going down 

that way: and when he saw him, he passed 

by on the other side. 32And in like manner a 

Levite also, when he came to the place, 

and saw him, passed by on the other side. 
33But a certain Samaritan, as he journeyed, 

came where he was: and when he saw him, 

he was moved with compassion, 34and 

came to him, and bound up his wounds, 

pouring on [them] oil and wine; and he set 

him on his own beast, and brought him to 

an inn, and took care of him. 35And on the 

morrow he took out two shillings, and gave 

them to the host, and said, Take care of 

him; and whatsoever thou spendest more, 

I, when I come back again, will repay thee. 
36Which of these three, thinkest thou, 

proved neighbor unto him that fell among 

the robbers? 37And he said, He that 

showed mercy on him. And Jesus said 

unto him, Go, and do thou likewise. 38Now 

as they went on their way, he entered into 

a certain village: and a certain woman 

named Martha received him into her 

house. 39And she had a sister called Mary, 

who also sat at the Lord's feet, and heard 

his word. 40But Martha was cumbered 

about much serving; and she came up to 

him, and said, Lord, dost thou not care 

that my sister did leave me to serve 

alone? bid her therefore that she help me. 
41But the Lord answered and said unto her, 

Martha, Martha, thou art anxious and 

troubled about many things: 42but one thing 

is needful: for Mary hath chosen the good 

part, which shall not be taken away from 

her.  

Chapter 11 

1And it came to pass, as he was praying in 

a certain place, that when he ceased, one 

of his disciples said unto him, Lord, teach 

us to pray, even as John also taught his 
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disciples. 2And he said unto them, When ye 

pray, say, Father, Hallowed be thy name. 

Thy kingdom come. 3Give us day by day 

our daily bread. 4And forgive us our sins; 

for we ourselves also forgive every one 

that is indebted to us. And bring us not 

into temptation. 5And he said unto them, 

Which of you shall have a friend, and shall 

go unto him at midnight, and say to him, 

Friend, lend me three loaves; 6 for a friend 

of mine is come to me from a journey, and 

I have nothing to set before him; 7and he 

from within shall answer and say, Trouble 

me not: the door is now shut, and my 

children are with me in bed; I cannot rise 

and give thee? 8 I say unto you, Though he 

will not rise and give him because he is his 

friend, yet because of his importunity he 

will arise and give him as many as he 

needeth. 9And I say unto you, Ask, and it 

shall be given you; seek, and ye shall find; 

knock, and it shall be opened unto you. 
10For every one that asketh receiveth; and 

he that seeketh findeth; and to him that 

knocketh it shall be opened. 11And of which 

of you that is a father shall his son ask a 

loaf, and he give him a stone? or a fish, and 

he for a fish give him a serpent? 12Or [if] he 

shall ask an egg, will he give him a 

scorpion? 13If ye then, being evil, know how 

to give good gifts unto your children, how 

much more shall [your] heavenly Father 

give the Holy Spirit to them that ask him? 
14And he was casting out a demon [that 

was] dumb. And it came to pass, when the 

demon was gone out, the dumb man spake; 

and the multitudes marvelled. 15But some 

of them said, By Beelzebub the prince of 

the demons casteth he out demons. 
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 16And others, trying [him], sought of him a 

sign from heaven. 17But he, knowing their 

thoughts, said unto them, Every kingdom 

divided against itself is brought to 

desolation; and a house [divided] against a 

house falleth. 18And if Satan also is divided 

against himself, how shall his kingdom 

stand? because ye say that I cast out 

demons by Beelzebub. 19And if I by 

Beelzebub cast out demons, by whom do 

your sons cast them out? therefore shall 

they be your judges. 20But if I by the finger 

of God cast out demons, then is the 

kingdom of God come upon you. 21When 

the strong [man] fully armed guardeth his 

own court, his goods are in peace: 22but 

when a stronger than he shall come upon 

him, and overcome him, he taketh from 

him his whole armor wherein he trusted, 

and divideth his spoils. 23He that is not with 

me is against me; and he that gathereth 

not with me scattereth. 24The unclean 

spirit when he is gone out of the man, 

passeth through waterless places, seeking 

rest, and finding none, he saith, I will turn 

back unto my house whence I came out. 
25And when he is come, he findeth it swept 

and garnished. 26Then goeth he, and taketh 

[to him] seven other spirits more evil than 

himself; and they enter in and dwell there: 

and the last state of that man becometh 

worse than the first. 27And it came to pass, 

as he said these things, a certain woman 

out of the multitude lifted up her voice, 

and said unto him, Blessed is the womb 

that bare thee, and the breasts which thou 

didst suck. 28But he said, Yea rather, 

blessed are they that hear the word of 

God, and keep it. 29 And when the 

multitudes were gathering together unto 

him, he began to say, This generation is an 

evil generation: it seeketh after a sign; and 

there shall no sign be given to it but the 
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sign of Jonah. 30For even as Jonah became 

a sign unto the Ninevites, so shall also the 

Son of man be to this generation. 31The 

queen of the south shall rise up in the 

judgment with the men of this generation, 

and shall condemn them: for she came 

from the ends of the earth to hear the 

wisdom of Solomon; and behold, a greater 

than Solomon is here. 32The men of 

Nineveh shall stand up in the judgment 

with this generation, and shall condemn it: 

for they repented at the preaching of 

Jonah; and behold, a greater than Jonah is 

here. 33No man, when he hath lighted a 

lamp, putteth it in a cellar, neither under 

the bushel, but on the stand, that they 

which enter in may see the light. 34The 

lamp of thy body is thine eye: when thine 

eye is single, thy whole body also is full of 

light; but when it is evil, thy body also is 

full of darkness. 35Look therefore whether 

the light that is in thee be not darkness. 
36If therefore thy whole body be full of 

light, having no part dark, it shall be wholly 

full of light, as when the lamp with its 

bright shining doth give thee light. 37Now as 

he spake, a Pharisee asketh him to dine 

with him: and he went in, and sat down to 

meat. 38And when the Pharisee saw it, he 

marvelled that he had not first bathed 

himself before dinner. 39And the Lord said 

unto him, Now ye the Pharisees cleanse 

the outside of the cup and of the platter; 

but your inward part is full of extortion and 

wickedness. 40Ye foolish ones, did not he 

that made the outside make the inside 

also? 41 But give for alms those things 

which are within; and behold, all things are 

clean unto you. 42But woe unto you 

Pharisees! for ye tithe mint and rue and 

every herb, and pass over justice and the 

love of God: but these ought ye to have 

done, and not to leave the other undone. 
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43Woe unto you Pharisees! for ye love the 

chief seats in the synagogues, and the 

salutations in the marketplaces. 44Woe 

unto you! for ye are as the tombs which 

appear not, and the men that walk over 

[them] know it not. 45And one of the 

lawyers answering saith unto him, 

Teacher, in saying this thou reproachest 

us also. 46And he said, Woe unto you 

lawyers also! for ye load men with burdens 

grievous to be borne, and ye yourselves 

touch not the burdens with one of your 

fingers. 47Woe unto you! for ye build the 

tombs of the prophets, and your fathers 

killed them. 48So ye are witnesses and 

consent unto the works of your fathers: 

for they killed them, and ye build [their 

tombs]. 49Therefore also said the wisdom 

of God, I will send unto them prophets and 

apostles; and [some] of them they shall kill 

and persecute; 50that the blood of all the 

prophets, which was shed from the 

foundation of the world, may be required 

of this generation; 51from the blood of Abel 

unto the blood of Zachariah, who perished 

between the altar and the sanctuary: yea, I 

say unto you, it shall be required of this 

generation. 52Woe unto you lawyers! for ye 

took away the key of knowledge: ye 

entered not in yourselves, and them that 

were entering in ye hindered. 53And when 

he was come out from thence, the scribes 

and the Pharisees began to press upon 

[him] vehemently, and to provoke him to 

speak of many things; 54laying wait for him, 

to catch something out of his mouth.  

 

 

 

 

Chapter 12 

1In the mean time, when the many 
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thousands of the multitude were gathered 

together, insomuch that they trod one 

upon another, he began to say unto his 

disciples first of all, Beware ye of the 

leaven of the Pharisees, which is 

hypocrisy. 2But there is nothing covered 

up, that shall not be revealed; and hid, that 

shall not be known. 3Wherefore 

whatsoever ye have said in the darkness 

shall be heard in the light; and what ye 

have spoken in the ear in the inner 

chambers shall be proclaimed upon the 

housetops. 4And I say unto you my friends, 

Be not afraid of them that kill the body, 

and after that have no more that they can 

do. 5But I will warn you whom ye shall fear: 

Fear him, who after he hath killed hath 

power to cast into hell; yea, I say unto you, 

Fear him. 6 Are not five sparrows sold for 

two pence? and not one of them is 

forgotten in the sight of God. 7But the very 

hairs of your head are all numbered. Fear 

not: ye are of more value than many 

sparrows. 8And I say unto you, Every one 

who shall confess me before men, him 

shall the Son of man also confess before 

the angels of God: 9but he that denieth me 

in the presence of men shall be denied in 

the presence of the angels of God. 10And 

every one who shall speak a word against 

the Son of man, it shall be forgiven him: 

but unto him that blasphemeth against the 

Holy Spirit it shall not be forgiven. 11And 

when they bring you before the 

synagogues, and the rulers, and the 

authorities, be not anxious how or what ye 

shall answer, or what ye shall say: 12for the 

Holy Spirit shall teach you in that very 

hour what ye ought to say. 13And one out 

of the multitude said unto him, Teacher, 

bid my brother divide the inheritance with 

me. 14But he said unto him, Man, who made 

me a judge or a divider over you? 15And he 
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said unto them, Take heed, and keep 

yourselves from all covetousness: for a 

man's life consisteth not in the abundance 

of the things which he possesseth. 16And 

he spake a parable unto them, saying, The 

ground of a certain rich man brought forth 

plentifully: 17and he reasoned within 

himself, saying, What shall I do, because I 

have not where to bestow my fruits? 18And 

he said, This will I do: I will pull down my 

barns, and build greater; and there will I 

bestow all my grain and my goods. 19And I 

will say to my soul, Soul, thou hast much 

goods laid up for many years; take thine 

ease, eat, drink, be merry. 20But God said 

unto him, Thou foolish one, this night is 

thy soul required of thee; and the things 

which thou hast prepared, whose shall 

they be? 21So is he that layeth up treasure 

for himself, and is not rich toward God. 
22And he said unto his disciples, Therefore 

I say unto you, Be not anxious for [your] 

life, what ye shall eat; nor yet for your 

body, what ye shall put on. 23For the life is 

more than the food, and the body than the 

raiment. 24Consider the ravens, that they 

sow not, neither reap; which have no 

store-chamber nor barn; and God feedeth 

them: of how much more value are ye than 

the birds! 25And which of you by being 

anxious can add a cubit unto the measure 

of his life? 26If then ye are not able to do 

even that which is least, why are ye 

anxious concerning the rest? 27Consider 

the lilies, how they grow: they toil not, 

neither do they spin; yet I say unto you, 

Even Solomon in all his glory was not 

arrayed like one of these. 28But if God doth 

so clothe the grass in the field, which 

to-day is, and to-morrow is cast into the 

oven; how much more [shall he clothe] 

you, O ye of little faith? 29And seek not ye 

what ye shall eat, and what ye shall drink, 

Ƨܕ ƈźƉ ܬܐŴƍƖſ
ܳ ݁ ܽ ܶ ܳ

݂ ܽ ܰ Ʀſܐ ܐƐƄƌܘܬܐ ܕƢſƦƀ݂ܗܘܐ ܒ
ܺ ܶ ݂ ܶ ݁ ݁ܳ

݂ ܽ ܺ ݁ ܰ ܳ ݈
ƀŶܶܐ܂ ܐƧƦƉ ƢƉܘ16ܶ ܰ

ܳ
݂ ܰ ܰ ŧƢſƦƕ űŶ ŧƢܬܗܘܢ ܓܒŴƆܳ ܳܺ ݁ ܰ ݂ ݂ܰ ܰ ݁ ܽ ݂ ܳ

ܐųƆ ƦƇƕ ܐܪƦǈƕ ųƕܐ Əܓƀܐܬܐ܂
ܳ ܳ
݂ ܳ ܺ ݁ ܰ ݂ ݂

ܳ
݈ ܰ ܶ ܰ ܰܶ ܰ

17űܒƕܐ ܐƍƉ ƢƉܘܐ ųƤƙƍܗܘܐ ܒ ŪƤŶƦƉ݂ܘ ܶ ܶ݁ ݁ܶ ܳ ܰܳ ܰ ܰܶ ݂ܶ ݂ܳ ݈ ܰ ݂
ƁƆ ƦƀƆܺܕ ݁ ܰ ݂ܐƄſܐ ܕܐŴƊŶܠ Ʀǈƕܝ܂ ݁

ܳ
݈ ܰ ܽ ܶ ݁ ܳ ݁ ܰ

 18ƢƉܰܘܐ ܶ

Ʀƀܘܪ ܒƦƏܐ űܒƕܐ ŧ݂ܗܕ ܶ ܶ ܶ݁ ݁ܽ ݁ ܶ ܶ
݂ ݂ ƁƐƙƟ݂ ܘܐܒƍܐ ܘܐܘܪܒ ܳ ݂

ܶ ܰ ܶ ݂ ܶ ܰ ܳ

ƌܽܐ
ܶ

Ŵ݂ܢ ܘܐŴƊŶܠ ܬƕ ųƇƃ ƎƉܒŴܪܝ ܘŹܒƦܝ܂ ܳ ݂ ݂
ܳ ܽ ܶ ܽ ݁ ܳ ݁ܰ ܽ ܶ

ܘܐƁƤƙƌ ƁƤƙƍƆ ƢƉ ܐŹ ƁƄƆ ƦſܒƦܐ19
ܳ
݂ ݂ܳ ݂

ܳ
݂ ݂ ݂ܶ ܺ ܰ ܰ ܰ ܺ

ƎƊƀƏܐܬܐ ܕƀܓƏܳ ܺ ݁ ܳ
݂ ܳ ܺ ݁ ܰ Ɓŷƀƌܐܬܐ ܐܬܬƀܓƏ ܐƀƍƤƆܺ ݁ ݁ ܶ ܳ

݂ ܳ ܳܺ ݁ ܰ ܰ ܰ

݈ܐƁƆŴƃ ܐƦƣܝ ܐܬܒƁƊƐ܂ ܰ ݁ ݂
ܶ ܶܳ ݁ ܽ ݂

ܰ
 20Ǝſܕ ųƆ ƢƉܶܐ ݁ ܶ ܰ ܳ

ƅƤƙƌ ܐƀǇ ܐƌųܐ ܒƍƀƕܪ ƢƀƐŶ ܐųƭ݂ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳܳ ܳܺ ܳ ܳ݁ ܶ ܺ ܳ ܰ
 ƎƀƖܺܬܒ ݂

ܳ ݁

 ųƆܳ܂Ǝſܘųƌ ƎƊƆ ƦܒƀŹܕ ƎƀƆܘܗ ƅƍƉܳ ܶ ܰ ݁ ݂ ݂ܶ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳܗƍƃܐ21 ܶ ܰ ݂ ܳ

ƎƉ ܕƏܐܡ ƦƊƀƏ ųƆܐ ܘܒܐųƆܐ ƢſƦƕ Ƨ܂ ܗ݈ܘ
ܺ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰܳ ݂

ܳ
݂ ܳ ܰܺ ܶ ܶ ܳ ݁

22ƢƉܰܘܐ ܶ ƢƉܢ ܐŴƄƆ ܐƌܗ ƈźƉ ܘܗܝűƀƊƆƦƆܰ ܳ ܽ ݂ܶ ܳ ܳ ܽ
݈ ܰ ݂ ܺ ܰ

݂
ܳܐƌܐ Ƨ ܬܐܨŴƘܢ ŴƄƤƙƍƆܢ ƍƉܐ ܰ ܳܳ ݁ܽ ݂ ݂ ܽ ݁ ܺ ܳ

݈ Ƨܢ ܘŴƇƃܬܐ
ܳ ܽ ݂

ܶ ݁

ƙƆܽܓŴƃƢܢ ƍƉܐ ܬƆܒŴƤܢ܂ ݁ ܶ ݁ ܳܳ ܽ ݂ ݂݂
ܰ 23Ƣƀܐ ܓƤƙƌܶ ݁ ܳ ݂ ܰ ŧƢſƦſܳ ܺ ݁ ܰ

ƀƏ ƎƉܳܒƢܬܐ ܘƘܓƆ ƎƉ ŧƢܒƣŴܐ܂ ݁ܽ ݂ ܶ ܶܳ ܰ
݂ ݂

ܳ ܳ ݁ ܰ 24ŴƠܰܐܬܒ ܰ ݁ ݂
ܶ

ܶܒƖƍܒܐ ܕƧ ܙܪƎƀƕ ܘƞŶ ƧܕƎſ ܘųƆ ƦƀƆܘܢ ܬܘƌܐ ܳ ܰ ݁ ܽ ܺ݁ ܳܰ ݁ ݁ ݁ܳ ܳ ܳܺ ܶ ݂ ܰ

ܶܘܒƐƙƟ Ʀƀܐ ܳ ݂ ݂ ܶ ܳܘųƭܐ ƦƉܪƏܐ ųƆܘܢ Ɗƃܐ ݂ ݁ ܽ ܶ ܰ
݂ ܳ ܰܳ

ƎƉ ܘܢƦƌܐ ƎſƢſƦſ ܘܢƦƌܐ ƈƀƃܶܗ ܺܽ ܺ ܽ݁ ݁ ݈݁ ݈
ܺ ܰ ܰ

݂ ƦŶƢƘܐ܂ ܳ
ܳ
݂ ܳ ܳ ݁

25ſ űƃ ܢŴƄƍƉ Ǝſܐ ܕƍſܳܐ ݂ ܰ ݁ ܽ ݂ܶ ܶ ݁ ܳ ܰ
ŴƙƏŴƊƆ ŸƄƤƉ ܦƞܽ ݂ ݂ܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܶ

ƦƉŴƟ ƈƕܳܗ ܐƦƉܐ ŧűŶ܂ ݂
ܳ
݂ ݂

ܰ ܶ ܰ ܰ 26Ƨ ܐܦ Ǝſܐܢ ܕ
ܳ

݂
ܳ ܶ ݁ ܶ

ƎƀŷƄƤƉ ܪܬܐŴƕܺܙ ݁ ܶ ܳ ݁ ܽ ƎƀƘƞſ ܐƃƢƣ ƈƕ ܐƍƉ ܘܢƦƌܺܐ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳܰ ܳ ܽ ݁ ݈
ܐƦƌܘܢ܂

ܽ ݁ ܶܐܬܒŴƠ ܒƍƣŴƤܐ27 ݈ ܰ ܽ ݁ ݁ܰ ܰ ݂
ܶ

 ƎſƧ Ƨܕ Ǝƀܐ ܪܒƍƄſܳܐ ܳܳ ܳ ݁ ݂
ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ

Ƨ ܕܐܦ Ǝſܢ ܕŴƄƆ ܐƌܐ ƢƉܐ ƎƆŵƕ Ƨܘ
ܳ ܳ

݂ ݂ܳ ݁ ݁ܶ ܽ ܳ ݈ ܰ ܳ ܳ ŴƊƀƇƣܳܢ ܳ ܶ

Ƅܽܒ ݂ Ŵƣ ųƇܶܒųŷ ܐܬƁƐƃ ܐƎƉ ŧűŶ ƅſ ܗƎƀƆ܂݁ ܶܳ ܶ ܳ ݂ܶ ݂ ݂
ܰ ܺ ܰ ݁ ݂

ܶ ܽ
ܐܢ28
ܶ

 ƨƠŷܘܗܝ ܒƦſܐ ܐƍƉŴſܕ ŧƢƀƊƖƆ Ǝſܕ
ܳ ܰ ܰ݁ ݁ ݈݁

ܰ
݂

ܺ ܳ ܳ ܳ ܺ ܰ ܶ

ܳܘƈƙƌ ƢŷƉ ܒŴƌƦܪųƭ ŧܐ ܰܳ ܰ ܳ ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ݂ ܳ ܳܗƍƃܐ ƇƉܒƊƃ ƥܐ ܳ ܰ݁ ܶ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ

ŴƄƆ ƢſƦſܢ ܙŴƕܪܝ ܗŴƍƊſܬܐ܂
ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ ܰ ܽ ܽ ݂

ܺ ݁ ܰ 29Ƨ ܘܢƦƌܘܐ
ܳ ܽ ݁ ݈ ܰ

ܬܒŴƖܢ ƍƉܐ ܬܐŴƇƃܢ ܘƍƉܐ ܬƦƣܘܢ 
ܽ ݁ ܶ ܶ ܶ݁ ܳ ݁ ܳ ݁ܳ ܳܽ ݂ ܽ ݂Ƨܘ

ܳ
ųƙƌܶܐ  ݂ ܶ



neither be ye of doubtful mind. 30For all 

these things do the nations of the world 

seek after: but your Father knoweth that 

ye have need of these things. 31Yet seek 

ye his kingdom, and these things shall be 

added unto you. 32Fear not, little flock; for 

it is your Father's good pleasure to give 

you the kingdom. 33Sell that which ye have, 

and give alms; make for yourselves purses 

which wax not old, a treasure in the 

heavens that faileth not, where no thief 

draweth near, neither moth destroyeth. 
34For where your treasure is, there will 

your heart be also. 35Let your loins be 

girded about, and your lamps burning; 36and 

be ye yourselves like unto men looking for 

their lord, when he shall return from the 

marriage feast; that, when he cometh and 

knocketh, they may straightway open unto 

him. 37Blessed are those servants, whom 

the lord when he cometh shall find 

watching: verily I say unto you, that he 

shall gird himself, and make them sit down 

to meat, and shall come and serve them. 
38And if he shall come in the second watch, 

and if in the third, and find [them] so 

blessed are those [servants]. 39But know 

this, that if the master of the house had 

known in what hour the thief was coming, 

he would have watched, and not have left 

his house to be broken through. 40Be ye 

also ready: for in an hour that ye think not 

the Son of man cometh. 41And Peter said, 

Lord, speakest thou this parable unto us, 

or even unto all? 42And the Lord said, Who 

then is the faithful and wise steward, 

whom his lord shall set over his household, 

to give them their portion of food in due 

season? 43Blessed is that servant, whom 

his lord when he cometh shall find so 

doing. 44Of a truth I say unto you, that he 

will set him over all that he hath. 45 But if 

that servant shall say in his heart, My lord 
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delayeth his coming; and shall begin to 

beat the menservants and the 

maidservants, and to eat and drink, and to 

be drunken; 46 the lord of that servant shall 

come in a day when he expecteth not, and 

in an hour when he knoweth not, and shall 

cut him asunder, and appoint his portion 

with the unfaithful. 47 And that servant, 

who knew his lord's will, and made not 

ready, nor did according to his will, shall be 

beaten with many [stripes]; 48but he that 

knew not, and did things worthy of stripes, 

shall be beaten with few [stripes]. And to 

whomsoever much is given, of him shall 

much be required: and to whom they 

commit much, of him will they ask the 

more. 49I came to cast fire upon the earth; 

and what do I desire, if it is already 

kindled? 50But I have a baptism to be 

baptized with; and how am I straitened till 

it be accomplished! 51 Think ye that I am 

come to give peace in the earth? I tell you, 

Nay; but rather division: 52for there shall be 

from henceforth five in one house divided, 

three against two, and two against three. 
53They shall be divided, father against son, 

and son against father; mother against 

daughter, and daughter against her 

mother; mother in law against her 

daughter in law, and daughter in law 

against her mother in law. 54 And he said to 

the multitudes also, When ye see a cloud 

rising in the west, straightway ye say, 

There cometh a shower; and so it cometh 

to pass. 55And when [ye see] a south wind 

blowing, ye say, There will be a scorching 

heat; and it cometh to pass. 56Ye 

hypocrites, ye know how to interpret the 

face of the earth and the heaven; but how 

is it that ye know not how to interpret this 

time? 57And why even of yourselves judge 

ye not what is right? 58For as thou art 

going with thine adversary before the 
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magistrate, on the way give diligence to be 

quit of him; lest haply he drag thee unto 

the judge, and the judge shall deliver thee 

to the officer, and the officer shall cast 

thee into prison. 59I say unto thee, Thou 

shalt by no means come out thence, till 

thou have paid the very last mite.  

Chapter 13 

1Now there were some present at that 

very season who told him of the 

Galilaeans, whose blood Pilate had mingled 

with their sacrifices. 2And he answered 

and said unto them, Think ye that these 

Galilaeans were sinners above all the 

Galilaeans, because they have suffered 

these things? 3I tell you, Nay: but, except 

ye repent, ye shall all in like manner perish. 
4Or those eighteen, upon whom the tower 

in Siloam fell, and killed them, think ye that 

they were offenders above all the men 

that dwell in Jerusalem? 5I tell you, Nay: 

but, except ye repent, ye shall all likewise 

perish. 6 And he spake this parable; A 

certain man had a fig tree planted in his 

vineyard; and he came seeking fruit 

thereon, and found none. 7And he said unto 

the vinedresser, Behold, these three years 

I come seeking fruit on this fig tree, and 

find none: cut it down; why doth it also 

cumber the ground? 8 And he answering 

saith unto him, Lord, let it alone this year 

also, till I shall dig about it, and dung it: 
9and if it bear fruit thenceforth, [well]; but 

if not, thou shalt cut it down. 10And he was 

teaching in one of the synagogues on the 

sabbath day. 11And behold, a woman that 

had a spirit of infirmity eighteen years; and 

she was bowed together, and could in no 

wise lift herself up. 12And when Jesus saw 

her, he called her, and said to her, Woman, 

thou art loosed from thine infirmity. 
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 13And he laid his hands upon her: and 

immediately she was made straight, and 

glorified God. 14 And the ruler of the 

synagogue, being moved with indignation 

because Jesus had healed on the sabbath, 

answered and said to the multitude, There 

are six days in which men ought to work: in 

them therefore come and be healed, and 

not on the day of the sabbath. 15But the 

Lord answered him, and said, Ye 

hypocrites, doth not each one of you on 

the sabbath loose his ox or his ass from 

the stall, and lead him away to watering? 
16And ought not this woman, being a 

daughter of Abraham, whom Satan had 

bound, lo, [these] eighteen years, to have 

been loosed from this bond on the day of 

the sabbath? 17And as he said these things, 

all his adversaries were put to shame: and 

all the multitude rejoiced for all the 

glorious things that were done by him. 18He 

said therefore, Unto what is the kingdom 

of God like? and whereunto shall I liken it? 
19It is like unto a grain of mustard seed, 

which a man took, and cast into his own 

garden; and it grew, and became a tree; 

and the birds of the heaven lodged in the 

branches thereof. 20And again he said, 

Whereunto shall I liken the kingdom of 

God? 21It is like unto leaven, which a 

woman took and hid in three measures of 

meal, till it was all leavened. 22And he went 

on his way through cities and villages, 

teaching, and journeying on unto 

Jerusalem. 23And one said unto him, Lord, 

are they few that are saved? And he said 

unto them, 24Strive to enter in by the 

narrow door: for many, I say unto you, shall 

seek to enter in, and shall not be able. 
25When once the master of the house is 

risen up, and hath shut to the door, and ye 

begin to stand without, and to knock at the 

door, saying, Lord, open to us; and he shall 
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answer and say to you, I know you not 

whence ye are; 26then shall ye begin to say, 

We did eat and drink in thy presence, and 

thou didst teach in our streets; 27and he 

shall say, I tell you, I know not whence ye 

are; depart from me, all ye workers of 

iniquity. 28 There shall be the weeping and 

the gnashing of teeth, when ye shall see 

Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the 

prophets, in the kingdom of God, and 

yourselves cast forth without. 29And they 

shall come from the east and west, and 

from the north and south, and shall sit 

down in the kingdom of God. 30And behold, 

there are last who shall be first, and there 

are first who shall be last. 31In that very 

hour there came certain Pharisees, saying 

to him, Get thee out, and go hence: for 

Herod would fain kill thee. 32And he said 

unto them, Go and say to that fox, Behold, 

I cast out demons and perform cures 

to-day and to-morrow, and the third [day] 

I am perfected. 33Nevertheless I must go 

on my way to-day and to-morrow and the 

[day] following: for it cannot be that a 

prophet perish out of Jerusalem. 34O 

Jerusalem, Jerusalem, that killeth the 

prophets, and stoneth them that are sent 

unto her! how often would I have gathered 

thy children together, even as a hen 

[gathereth] her own brood under her 

wings, and ye would not! 35Behold, your 

house is left unto you [desolate]: and I say 

unto you, Ye shall not see me, until ye 

shall say, Blessed is he that cometh in the 

name of the Lord.  

 

Chapter 14 

1And it came to pass, when he went into 

the house of one of the rulers of the 

Pharisees on a sabbath to eat bread, that 

they were watching him. 2And behold, 
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there was before him a certain man that 

had the dropsy. 3And Jesus answering 

spake unto the lawyers and Pharisees, 

saying, Is it lawful to heal on the sabbath, 

or not? 4But they held their peace. And he 

took him, and healed him, and let him go. 
5And he said unto them, Which of you shall 

have an ass or an ox fallen into a well, and 

will not straightway draw him up on a 

sabbath day? 6And they could not answer 

again unto these things. 7And he spake a 

parable unto those that were bidden, when 

he marked how they chose out the chief 

seats; saying unto them, 8When thou art 

bidden of any man to a marriage feast, sit 

not down in the chief seat; lest haply a 

more honorable man than thou be bidden 

of him, 9and he that bade thee and him 

shall come and say to thee, Give this man 

place; and then thou shalt begin with 

shame to take the lowest place. 10But 

when thou art bidden, go and sit down in 

the lowest place; that when he that hath 

bidden thee cometh, he may say to thee, 

Friend, go up higher: then shalt thou have 

glory in the presence of all that sit at meat 

with thee. 11For everyone that exalteth 

himself shall be humbled; and he that 

humbleth himself shall be exalted. 12And he 

said to him also that had bidden him, When 

thou makest a dinner or a supper, call not 

thy friends, nor thy brethren, nor thy 

kinsmen, nor rich neighbors; lest haply 

they also bid thee again, and a 

recompense be made thee. 13But when 

thou makest a feast, bid the poor, the 

maimed, the lame, the blind: 14and thou 

shalt be blessed; because they have not 

[wherewith] to recompense thee: for thou 

shalt be recompensed in the resurrection 

of the just. 15And when one of them that 

sat at meat with him heard these things, 

he said unto him, Blessed is he that shall 
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eat bread in the kingdom of God. 16But he 

said unto him, A certain man made a great 

supper; and he bade many: 17and he sent 

forth his servant at supper time to say to 

them that were bidden, Come; for [all] 

things are now ready. 18And they all with 

one [consent] began to make excuse. The 

first said unto him, I have bought a field, 

and I must needs go out and see it; I pray 

thee have me excused. 19And another said, 

I have bought five yoke of oxen, and I go to 

prove them; I pray thee have me excused. 
20And another said, I have married a wife, 

and therefore I cannot come. 21And the 

servant came, and told his lord these 

things. Then the master of the house 

being angry said to his servant, Go out 

quickly into the streets and lanes of the 

city, and bring in hither the poor and 

maimed and blind and lame. 22And the 

servant said, Lord, what thou didst 

command is done, and yet there is room. 
23And the lord said unto the servant, Go 

out into the highways and hedges, and 

constrain [them] to come in, that my 

house may be filled. 24For I say unto you, 

that none of those men that were bidden 

shall taste of my supper. 25Now there went 

with him great multitudes: and he turned, 

and said unto them, 26If any man cometh 

unto me, and hateth not his own father, 

and mother, and wife, and children, and 

brethren, and sisters, yea, and his own life 

also, he cannot be my disciple. 
27Whosoever doth not bear his own cross, 

and come after me, cannot be my disciple. 
28For which of you, desiring to build a 

tower, doth not first sit down and count 

the cost, whether he have [wherewith] to 

complete it? 29Lest haply, when he hath 

laid a foundation, and is not able to finish, 

all that behold begin to mock him, 30saying, 

This man began to build, and was not able 
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to finish. 31Or what king, as he goeth to 

encounter another king in war, will not sit 

down first and take counsel whether he is 

able with ten thousand to meet him that 

cometh against him with twenty thousand? 
32Or else, while the other is yet a great way 

off, he sendeth an ambassage, and asketh 

conditions of peace. 33So therefore 

whosoever he be of you that renounceth 

not all that he hath, he cannot be my 

disciple. 34Salt therefore is good: but if 

even the salt have lost its savor, 

wherewith shall it be seasoned? 35It is fit 

neither for the land nor for the dunghill: 

[men] cast it out. He that hath ears to 

hear, let him hear.  

Chapter 15 

1Now all the publicans and sinners were 

drawing near unto him to hear him. 2And 

both the Pharisees and the scribes 

murmured, saying, This man receiveth 

sinners, and eateth with them. 3And he 

spake unto them this parable, saying, 
4What man of you, having a hundred sheep, 

and having lost one of them, doth not 

leave the ninety and nine in the 

wilderness, and go after that which is lost, 

until he find it? 5And when he hath found it, 

he layeth it on his shoulders, rejoicing. 
6And when he cometh home, he calleth 

together his friends and his neighbors, 

saying unto them, Rejoice with me, for I 

have found my sheep which was lost. 7I say 

unto you, that even so there shall be joy in 

heaven over one sinner that repenteth, 

[more] than over ninety and nine righteous 

persons, who need no repentance. 8Or 

what woman having ten pieces of silver, if 

she lose one piece, doth not light a lamp, 

and sweep the house, and seek diligently 

until she find it? 9And when she hath found 

it, she calleth together her friends and 
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neighbors, saying, Rejoice with me, for I 

have found the piece which I had lost. 
10Even so, I say unto you, there is joy in 

the presence of the angels of God over 

one sinner that repenteth. 11And he said, A 

certain man had two sons: 12and the 

younger of them said to his father, Father, 

give me the portion of [thy] substance 

that falleth to me. And he divided unto 

them his living. 13And not many days after, 

the younger son gathered all together and 

took his journey into a far country; and 

there he wasted his substance with 

riotous living. 14And when he had spent all, 

there arose a mighty famine in that 

country; and he began to be in want. 15And 

he went and joined himself to one of the 

citizens of that country; and he sent him 

into his fields to feed swine. 16And he 

would fain have filled his belly with the 

husks that the swine did eat: and no man 

gave unto him. 17But when he came to 

himself he said, How many hired servants 

of my father's have bread enough and to 

spare, and I perish here with hunger! 18I will 

arise and go to my father, and will say unto 

him, Father, I have sinned against heaven, 

and in thy sight: 19I am no more worthy to 

be called your son: make me as one of thy 

hired servants. 20 And he arose, and came 

to his father. But while he was yet afar off, 

his father saw him, and was moved with 

compassion, and ran, and fell on his neck, 

and kissed him. 21And the son said unto 

him, Father, I have sinned against heaven, 

and in thy sight: I am no more worthy to be 

called thy son. 22But the father said to his 

servants, Bring forth quickly the best robe, 

and put it on him; and put a ring on his 

hand, and shoes on his feet: 23and bring the 

fatted calf, [and] kill it, and let us eat, and 

make merry: 24for this my son was dead, 

and is alive again; he was lost, and is 
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found. And they began to be merry. 25Now 

his elder son was in the field: and as he 

came and drew nigh to the house, he 

heard music and dancing. 26And he called 

to him one of the servants, and inquired 

what these things might be. 27And he said 

unto him, Thy brother is come; and thy 

father hath killed the fatted calf, because 

he hath received him safe and sound. 28But 

he was angry, and would not go in: and his 

father came out, and entreated him. 29But 

he answered and said to his father, Lo, 

these many years do I serve thee, and I 

never transgressed a commandment of 

thine; and [yet] thou never gavest me a 

kid, that I might make merry with my 

friends: 30but when this thy son came, who 

hath devoured thy living with harlots, thou 

killedst for him the fatted calf. 31And he 

said unto him, Son, thou art ever with me, 

and all that is mine is thine. 32But it was 

meet to make merry and be glad: for this 

thy brother was dead, and is alive [again]; 

and [was] lost, and is found.  

Chapter 16 

1And he said also unto the disciples, There 

was a certain rich man, who had a steward; 

and the same was accused unto him that 

he was wasting his goods. 2And he called 

him, and said unto him, What is this that I 

hear of thee? render the account of thy 

stewardship; for thou canst be no longer 

steward. 3And the steward said within 

himself, What shall I do, seeing that my 

lord taketh away the stewardship from 

me? I have not strength to dig; to beg I am 

ashamed. 4I am resolved what to do, that, 

when I am put out of the stewardship, they 

may receive me into their houses. 5And 

calling to him each one of his lord's 

debtors, he said to the first, How much 

owest thou unto my lord? 6And he said, A 
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hundred measures of oil. And he said unto 

him, Take thy bond, and sit down quickly 

and write fifty. 7Then said he to another, 

And how much owest thou? And he said, A 

hundred measures of wheat. He saith unto 

him, Take thy bond, and write fourscore. 
8And his lord commended the unrighteous 

steward because he had done wisely: for 

the sons of this world are for their own 

generation wiser than the sons of the light. 
9And I say unto you, Make to yourselves 

friends by means of the mammon of 

unrighteousness; that, when it shall fail, 

they may receive you into the eternal 

tabernacles. 10He that is faithful in a very 

little is faithful also in much: and he that is 

unrighteous in a very little is unrighteous 

also in much. 11If therefore ye have not 

been faithful in the unrighteous mammon, 

who will commit to your trust the true 

[riches]? 12And if ye have not been faithful 

in that which is another's, who will give you 

that which is your own? 13No servant can 

serve two masters: for either he will hate 

the one, and love the other; or else he will 

hold to one, and despise the other. Ye 

cannot serve God and mammon. 14And the 

Pharisees, who were lovers of money, 

heard all these things; and they scoffed at 

him. 15And he said unto them, Ye are they 

that justify yourselves in the sight of men; 

but God knoweth your hearts: for that 

which is exalted among men is an 

abomination in the sight of God. 16The law 

and the prophets [were] until John: from 

that time the gospel of the kingdom of God 

is preached, and every man entereth 

violently into it. 17But it is easier for 

heaven and earth to pass away, than for 

one tittle of the law to fall. 18Every one 

that putteth away his wife, and marrieth 

another, committeth adultery: and he that 

marrieth one that is put away from a 
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husband committeth adultery. 19Now there 

was a certain rich man, and he was clothed 

in purple and fine linen, faring sumptuously 

every day: 20and a certain beggar named 

Lazarus was laid at his gate, full of sores, 
21and desiring to be fed with the [crumbs] 

that fell from the rich man's table; yea, 

even the dogs come and licked his sores. 
22And it came to pass, that the beggar died, 

and that he was carried away by the 

angels into Abraham's bosom: and the rich 

man also died, and was buried. 23And in 

Hades he lifted up his eyes, being in 

torments, and seeth Abraham afar off, and 

Lazarus in his bosom. 24And he cried and 

said, Father Abraham, have mercy on me, 

and send Lazarus, that he may dip the tip 

of his finger in water, and cool my tongue; 

for I am in anguish in this flame. 25But 

Abraham said, Son, remember that thou in 

thy lifetime receivedst thy good things, 

and Lazarus in like manner evil things: but 

now here he is comforted and thou art in 

anguish. 26And besides all this, between us 

and you there is a great gulf fixed, that 

they that would pass from hence to you 

may not be able, and that none may cross 

over from thence to us. 27And he said, I 

pray thee therefore, father, that thou 

wouldest send him to my father's house; 
28for I have five brethren; that he may 

testify unto them, lest they also come into 

this place of torment. 29But Abraham saith, 

They have Moses and the prophets; let 

them hear them. 30And he said, Nay, father 

Abraham: but if one go to them from the 

dead, they will repent. 31And he said unto 

him, If they hear not Moses and the 

prophets, neither will they be persuaded, if 

one rise from the dead.  
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Chapter 17 

1And he said unto his disciples, It is 

impossible but that occasions of stumbling 

should come; but woe unto him, through 

whom they come! 2It were well for him if a 

millstone were hanged about his neck, and 

he were thrown into the sea, rather than 

that he should cause one of these little 

ones to stumble. 3Take heed to 

yourselves: if thy brother sin, rebuke him; 

and if he repent, forgive him. 4And if he sin 

against thee seven times in the day, and 

seven times turn again to thee, saying, I 

repent; thou shalt forgive him. 5 And the 

apostles said unto the Lord, Increase our 

faith. 6 And the Lord said, If ye had faith as 

a grain of mustard seed, ye would say unto 

this sycamine tree, Be thou rooted up, and 

be thou planted in the sea; and it would 

obey you. 7But who is there of you, having 

a servant plowing or keeping sheep, that 

will say unto him, when he is come in from 

the field, Come straightway and sit down 

to meat; 8and will not rather say unto him, 

Make ready wherewith I may sup, and gird 

thyself, and serve me, till I have eaten and 

drunken; and afterward thou shalt eat and 

drink? 9Doth he thank the servant because 

he did the things that were commanded? 
10Even so ye also, when ye shall have done 

all the things that are commanded you, 

say, We are unprofitable servants; we have 

done that which it was our duty to do. 
11And it came to pass, as they were on 

their way to Jerusalem, that he was 

passing along the borders of Samaria and 

Galilee. 12And as he entered into a certain 

village, there met him ten men that were 

lepers, who stood afar off: 13and they lifted 

up their voices, saying, Jesus, Master, 

have mercy on us. 14And when he saw 

them, he said unto them, Go and show 

   ܀ ƟŴƆܐ ŵſ ܀

1Ƨ ܘܗܝűƀƊƆƦƆ ܥŴƤſ ܗܘܐ ƢƉܘܐ
ܳ

݈ ݈ܰ ݂ܶ ܺ ܽܰ
݂ ܳ ܰ ܶ Ƨܐ ܕŷƄƤƉ

ܳ ݁ ܳ ݁ ܶ

ſܘ ܕܒܐųƆ Ǝſܘܝ ܕ ƧŴƤƄƉ ܐܬܘܢƌܺ ݂ ݁ ݁ܰ ܳܶ ܶ ܽܽ ݂ ܰ ݂ űܗ ƌܐܬܘܢ܂ܺ
ܽ
݂ ܺ ܶ ݂

ŸƠƘܶ ܗܘܐ Ŵƭ ųƆ ܪƀŶܐ ܕŧƢƊŶ ܬƀƆܐ ܒƞܘܪܗ2 ܰ ݁ ݁ܳ ܳܰ ݁ ܳܳ ܰܰ ܳܰ ܽ ܶ ܶ
݈ ܳ ݁

ŧűƣܶܘ ݂ ܶܒƊƀܐ ܐܘ ܕƎƉ űŷƆ ƈƤƄƌ ܗƎƀƆ ܙŴƕܪŧ܂ ܰ ܽ ܶ ܳ ܶ ݂ܶ ܰ ݂ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܳ
݈ܐܙܕܗܪܘ3 ܰ ݁ ܶ ųܐܝ ܒƃ ܟŴŶܐ ܐźŷƌ ܢ ܐܢŴƄƤƙƍܶܒ ݁ ݁ܺ ܰ݁ ݂ ܽ ܶ ܶ ܶ ܽ ݂ ݂ ܰ

ܶܘܐܢ ܬܐܒ ƣܒŴܩ ųƆ܂ ܽ ݂ ݂
ܶ ܳ ݁ ܶ 4Ǝƀƍܙܒ Ɨܒƣ ܺܘܐܢ ݂ ݂ܰ ܰ ܶ

ƣܘ ƅܒ ƈƄƐƌ ܐƉŴƀܰܒ ݂ܳ ݁ ݁ܶ ݁ ܰ ܳ ܳܒƗ ܙܒƎƀƍ ܒƉŴƀܐܰ ܰ ݁ ܺ ݂ ݂ܰ ƍƘƦƌܶܐ ܰ ܶ݁ ݂
ŴƆܶܬܟ ܘƌܐƢƉ ܕܬܐܒ ܐƌܐ ƣܒŴܩ ųƆ܂ ܽ ݂ ݂ܳ ݈ ݂

ܶ ܳ ܳ
݂ ݂݁ ܰ ܺ ܰܘܐƢƉܘ5 ܳ ܶ

ŷƀƇƣܐ ƢƊƆܢ ܐܘƎƆ ƚƏ ܗŴƍƊſܬܐ܂
ܳ
݂ ܽ ܶܳ ܳܰ ܰ ݂

ܰ ܰ ܶ ܺ 6ƢƉܰܐ
ܳ

Ʀſܘܢ ܐܢ ܐųƆ݂
ܺ ܶ ܗܘܬ ŴƄƆܢ ܗŴƍƊſܬܐ ܐƢƘ ƅſܕܬܐ ܽ

ܳ ܳ݁ ܳ݁ ܶ ݁ ݂
ܰ

݂ ݂ܽ ܰ ܳܽ ݂ ݈
ܕƢŶܕƧ ܐƎſƢƉ ܗܘƦſܘܢ

ܽ ݁ ܰ ݈
ܺ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ƢƠƕܐ ܕܐܬƌܘܬܐ ܗƦƆ݈ ܰ ݂ ݂ܶ ݁ ܳ ܳ ܳ ܽ

݂
ܽܬƞƌܒ ܒƊƀܐ ܘƗƉƦƤƉ ܗܘܐ ŴƄƆܢ܂ܘܶܐ ݂ܶ ܳ ݈ ܰ ܳ݁ ܰ ݁ ݁ ܰ ݂ 7ŴƍƉܽ ܰ

ܕŴƄƍƉ Ǝſܢ ܕܐƕ ųƆ Ʀſܒŧű ܕܕܒƌűƘ Ƣܐ ܐܘ
ܰ ܳ ܳ ܳ݁ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ܳ ݂݂ ݁ ݁ ݁ܰ ܶ ݂ ܺ ܽ ݂ܶ ܶܕܪƕܐ ܶ ܳ ݁

Ƣܒƕ ŧűŷƉ ųƆ ƢƉܐ ƨƠŶ ƎƉ ܐܬܐƌ ܐ ܘܐܢƍƕܰ ݂ ݂ܳ ܶ ܶܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܶ
݂ ܺ ܶ ܳ ܳ

݁ܐƅƉƦƏ܂ ݈
ܰ ݁ ܶ

 8ƋƤŶܡ ܕܐűƉ ƁƆ ŪƀŹ ųƆ ƢƉܐ Ƨܶܐ ܶܰ ݁ ܶ ݁ ܺ ݂ ܶ
ܰ ܶ ܰ ܳ ܳ ܶ

ƁƍƀƤƊƣ ƅſƞŶ ܪŴƏܰܘܐ ܰܶ ݁ ܰ ܰ ܽ ܰ Ɖűƕܳ ܰ ܐ ܕƑƖƭ ܘܐƦƣܐ݂
ܶ ݁ ܶ ܶܰ ݁

ܘܒƦܪƎƃ ܐܦ ܐƦƌ ܬƑƖƆ ܘܬƦƣܐ܂
ܶ ܶ ܶ݁ ݂݁ ܰ ݁ ݈

ܰ ܳ
݂ ܶ ݁ ܰ

݂ ܳ ƊƆܳܐ9 ݂

ƀŹܶܒŴܬܗ ƠƉܒƈ ܕܗܘ ƕܒŧű ܕƕܒűƉ űܡ ݁ ݁ܶ ݂ ݂ ݂ܰ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ܶ
݂ ܽ ܰ űƠƘ݂ܕܐܬ ܶ ݁ ݂ ܶ ݁

Ə Ƨ ųƆܳܒƢ ܐƌܐ܂ ݈ ܰ ݂ ܳ ܳ ܳܗƍƃܐ ܐܦ ܐƦƌܘܢ Ɖܐ10 ܶ ܽ ݁ ݈
ܰ ܳ

݂ ݂ܳ ܰ ܳ

ܰܕƕܒűܬܘܢ ƎſųƇƃ ܐƎƀƇſ ܕűƀƠƘܢ ŴƄƆܢ ܐƢƉܘ ݁ܶ ܽ ܺ ݂ܽ ݂ܳ ݂ ݂ܰ ܰ ܰ݁ ݁ܶ ܰ ܶ ݁ ܽ ݁

űܒƕܶܕ ݁ ݂ ܰ ݁ƎƍŶ ŧܰ űܒƖƊƆ Ǝſܗܘ ƎƀܒƀŶܡ ܕűƉܕ ƨƀź݂ܒ ݂ܰ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ ݁ܶ ݈ܶ ܺ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܺ

ƕ݂ܒűܢ܂ ܳܘܗܘܐ11 ݂ܰ ܰ Ƣܒƕ ƋƇƣܘܪƧ ܥŴƤſ ܐܙܠ űƃܰܕ ݂ ݂ܳ ܶ ܺ ܽ ܽ ܶ ܶ ܳ ܰ ݂ ݁

ܗܘܐ ܒſƢƊƣ Ʀƀܐ ƆܓƨƀƇ܂
ܳ ܺ

݂
ܰ ܶ ܳ ܳ ݂ ܶ ݁ ܳ ݈ 12ŪſƢƟ űƃ݂ܘ ݂ܺ ܰ ݂ܰ

ƎƀƤƌܐ ŧƢƐƕ ܗܝŴƕܐܪ ŧűŶ ܐƦſƢƠƆ ƈƖƊƆܺ ܳ ݈ܶ ݈
ܳ ܽ ܰ ܳ ݂

ܳ
݂ ܺ ܰ ܰ ܶ

ܳܓƢܒܐ ܘƎƉ ŴƊƟ ܪܘƠŶܐ܂ ܳܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ 13ųƇƟ ŴƊſܽܘܐܪ ܳ ܺ ܘܢܰ
ܽܘܐƎſƢƉ ܪܒŴƤſ Ǝܥ ܶ ܰ ܳ݁ ܰ ܰܐܬܪƎƀƇƕ ƋŶ܂ ܺ ܰ ܰ

݂
ܶ

ܳܘŵŶ űƃܐ14  ݂ ܰ ݂
ܰܐŴƌܢ ܐųƆ ƢƉܘܢ ܙŴŶ ŴƆܘ ܰ ܶ ܽ ܰ ܶ ŴƄƤƙƌܶܢ ƌųƄƆܐ ܽܶ ܳ ݂ ݂ ݂ܽ ܰ

ܺܘűƃ ܐܙƎƀƆ ܐܬܕŴƀƃ܂ ݁ ܰ ݁ ݁ ܶ ݈ ܺ ܳ ݂ ܰ ݂ 



yourselves unto the priests. And it came 

to pass, as they went, they were cleansed. 
15And one of them, when he saw that he 

was healed, turned back, with a loud voice 

glorifying God; 16and he fell upon his face 

at his feet, giving him thanks: and he was a 

Samaritan. 17And Jesus answering said, 

Were not the ten cleansed? but where are 

the nine? 18Were there none found that 

returned to give glory to God, save this 

stranger? 19And he said unto him, Arise, 

and go thy way: thy faith hath made thee 

whole. 20 And being asked by the 

Pharisees, when the kingdom of God 

cometh, he answered them and said, The 

kingdom of God cometh not with 

observation: 21neither shall they say, Lo, 

here! or, There! for lo, the kingdom of God 

is within you. 22And he said unto the 

disciples, The days will come, when ye 

shall desire to see one of the days of the 

Son of man, and ye shall not see it. 23And 

they shall say to you, Lo, there! Lo, here! 

go not away, nor follow after [them]: 24for 

as the lightning, when it lighteneth out of 

the one part under the heaven, shineth 

unto the other part under heaven; so shall 

the Son of man be in his day. 25But first 

must he suffer many things and be 

rejected of this generation. 26And as it 

came to pass in the days of Noah, even so 

shall it be also in the days of the Son of 

man. 27They ate, they drank, they married, 

they were given in marriage, until the day 

that Noah entered into the ark, and the 

flood came, and destroyed them all. 
28Likewise even as it came to pass in the 

days of Lot; they ate, they drank, they 

bought, they sold, they planted, they 

builded; 29but in the day that Lot went out 

from Sodom it rained fire and brimstone 

from heaven, and destroyed them all: 
30after the same manner shall it be in the 
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day that the Son of man is revealed. 31In 

that day, he that shall be on the housetop, 

and his goods in the house, let him not go 

down to take them away: and let him that 

is in the field likewise not return back. 
32Remember Lot's wife. 33 Whosoever shall 

seek to gain his life shall lose it: but 

whosoever shall lose [his life] shall 

preserve it. 34I say unto you, In that night 

there shall be two men on one bed; the 

one shall be taken, and the other shall be 

left. 35There shall be two women grinding 

together; the one shall be taken, and the 

other shall be left. 36[There shall be two 

men in the field; the one shall be taken, 

and the other shall be left.] 37And they 

answering say unto him, Where, Lord? And 

he said unto them, Where the body [is], 

thither will the eagles also be gathered 

together.  

Chapter 18 

1And he spake a parable unto them to the 

end that they ought always to pray, and 

not to faint; 2saying, There was in a city a 

judge, who feared not God, and regarded 

not man: 3and there was a widow in that 

city; and she came oft unto him, saying, 

Avenge me of mine adversary. 4And he 

would not for a while: but afterward he 

said within himself, Though I fear not God, 

nor regard man; 5yet because this widow 

troubleth me, I will avenge her, lest she 

wear me out by her continual coming. 6And 

the Lord said, Hear what the unrighteous 

judge saith. 7And shall not God avenge his 

elect, that cry to him day and night, and 

[yet] he is longsuffering over them? 8I say 

unto you, that he will avenge them 

speedily. Nevertheless, when the Son of 

man cometh, shall he find faith on the 

earth? 
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 9And he spake also this parable unto 

certain who trusted in themselves that 

they were righteous, and set all others at 

nought: 10Two men went up into the temple 

to pray; the one a Pharisee, and the other 

a publican. 11The Pharisee stood and 

prayed thus with himself, God, I thank 

thee, that I am not as the rest of men, 

extortioners, unjust, adulterers, or even as 

this publican. 12I fast twice in the week; I 

give tithes of all that I get. 13But the 

publican, standing afar off, would not lift up 

so much as his eyes unto heaven, but 

smote his breast, saying, God, be thou 

merciful to me a sinner. 14I say unto you, 

This man went down to his house justified 

rather than the other: for every one that 

exalteth himself shall be humbled; but he 

that humbleth himself shall be exalted. 
15And they were bringing unto him also 

their babes, that he should touch them: 

but when the disciples saw it, they 

rebuked them. 16But Jesus called them 

unto him, saying, Suffer the little children 

to come unto me, and forbid them not: for 

to such belongeth the kingdom of God. 
17Verily I say unto you, Whosoever shall 

not receive the kingdom of God as a little 

child, he shall in no wise enter therein. 
18And a certain ruler asked him, saying, 

Good Teacher, what shall I do to inherit 

eternal life? 19And Jesus said unto him, 

Why callest thou me good? none is good, 

save one, [even] God. 20Thou knowest the 

commandments, Do not commit adultery, 

Do not kill, Do not steal, Do not bear false 

witness, Honor thy father and mother. 21 

And he said, All these things have I 

observed from my youth up. 22And when 

Jesus heard it, he said unto him, One thing 

thou lackest yet: sell all that thou hast, 

and distribute unto the poor, and thou 

shalt have treasure in heaven: and come, 
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follow me. 23But when he heard these 

things, he became exceeding sorrowful; for 

he was very rich. 24And Jesus seeing him 

said, How hardly shall they that have 

riches enter into the kingdom of God! 25For 

it is easier for a camel to enter in through 

a needle's eye, than for a rich man to 

enter into the kingdom of God. 26And they 

that heard it said, Then who can be saved? 
27But he said, The things which are 

impossible with men are possible with God. 
28And Peter said, Lo, we have left our own, 

and followed thee. 29And he said unto 

them, Verily I say unto you, There is no 

man that hath left house, or wife, or 

brethren, or parents, or children, for the 

kingdom of God's sake, 30who shall not 

receive manifold more in this time, and in 

the world to come eternal life. 31And he 

took unto him the twelve, and said unto 

them, Behold, we go up to Jerusalem, and 

all the things that are written through the 

prophets shall be accomplished unto the 

Son of man. 32For he shall be delivered up 

unto the Gentiles, and shall be mocked, 

and shamefully treated, and spit upon: 
33and they shall scourge and kill him: and 

the third day he shall rise again. 34And they 

understood none of these things; and this 

saying was hid from them, and they 

perceived not the things that were said. 
35And it came to pass, as he drew nigh 

unto Jericho, a certain blind man sat by 

the way side begging: 36and hearing a 

multitude going by, he inquired what this 

meant. 37And they told him that Jesus of 

Nazareth passeth by. 38And he cried, 

saying, Jesus, thou son of David, have 

mercy on me. 39And they that went before 

rebuked him, that he should hold his 

peace: but he cried out the more a great 

deal, Thou son of David, have mercy on 

me. 
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40And Jesus stood, and commanded him to 

be brought unto him: and when he was 

come near, he asked him, 41What wilt thou 

that I should do unto thee? And he said, 

Lord, that I may receive my sight. 42And 

Jesus said unto him, Receive thy sight; thy 

faith hath made thee whole. 43And 

immediately he received his sight, and 

followed him, glorifying God: and all the 

people, when they saw it, gave praise unto 

God.  

Chapter 19 

1And he entered and was passing through 

Jericho. 2 And behold, a man called by 

name Zacchaeus; and he was a chief 

publican, and he was rich. 3And he sought 

to see Jesus who he was; and could not 

for the crowd, because he was little of 

stature. 4And he ran on before, and 

climbed up into a sycomore tree to see 

him: for he was to pass that way. 5 And 

when Jesus came to the place, he looked 

up, and said unto him, Zacchaeus, make 

haste, and come down; for to-day I must 

abide at thy house. 6And he made haste, 

and came down, and received him joyfully. 
7And when they saw it, they all murmured, 

saying, He is gone in to lodge with a man 

that is a sinner. 8And Zacchaeus stood, 

and said unto the Lord, Behold, Lord, the 

half of my goods I give to the poor; and if I 

have wrongfully exacted aught of any man, 

I restore fourfold. 9And Jesus said unto 

him, To-day is salvation come to this 

house, forasmuch as he also is a son of 

Abraham. 10For the Son of man came to 

seek and to save that which was lost. 11 

And as they heard these things, he added 

and spake a parable, because he was nigh 

to Jerusalem, and [because] they 

supposed that the kingdom of God was 

immediately to appear. 12He said therefore, 
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A certain nobleman went into a far 

country, to receive for himself a kingdom, 

and to return. 13And he called ten servants 

of his, and gave them ten pounds, and said 

unto them, Trade ye [herewith] till I come. 
14But his citizens hated him, and sent an 

ambassage after him, saying, We will not 

that this man reign over us. 15And it came 

to pass, when he was come back again, 

having received the kingdom, that he 

commanded these servants, unto whom he 

had given the money, to be called to him, 

that he might know what they had gained 

by trading. 16And the first came before him, 

saying, Lord, thy pound hath made ten 

pounds more. 17And he said unto him, Well 

done, thou good servant: because thou 

wast found faithful in a very little, have 

thou authority over ten cities. 18And the 

second came, saying, Thy pound, Lord, 

hath made five pounds. 19And he said unto 

him also, Be thou also over five cities. 
20And another came, saying, Lord, behold, 

[here is] thy pound, which I kept laid up in 

a napkin: 21for I feared thee, because thou 

art an austere man: thou takest up that 

which thou layedst not down, and reapest 

that which thou didst not sow. 22He saith 

unto him, Out of thine own mouth will I 

judge thee, thou wicked servant. Thou 

knewest that I am an austere man, taking 

up that which I laid not down, and reaping 

that which I did not sow; 23then wherefore 

gavest thou not my money into the bank, 

and I at my coming should have required it 

with interest? 24And he said unto them that 

stood by, Take away from him the pound, 

and give it unto him that hath the ten 

pounds. 25And they said unto him, Lord, he 

hath ten pounds. 26I say unto you, that 

unto every one that hath shall be given; 

but from him that hath not, even that 

which he hath shall be taken away from 
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him. 27But these mine enemies, that would 

not that I should reign over them, bring 

hither, and slay them before me. 28And 

when he had thus spoken, he went on 

before, going up to Jerusalem. 29And it 

came to pass, when he drew nigh unto 

Bethphage and Bethany, at the mount that 

is called Olivet, he sent two of the 

disciples, 30saying, Go your way into the 

village over against [you]; in which as ye 

enter ye shall find a colt tied, whereon no 

man ever yet sat: loose him, and bring him. 
31And if any one ask you, Why do ye loose 

him? thus shall ye say, The Lord hath need 

of him. 32And they that were sent went 

away, and found even as he had said unto 

them. 33And as they were loosing the colt, 

the owners thereof said unto them, Why 

loose ye the colt? 34And they said, The 

Lord hath need of him. 35And they brought 

him to Jesus: and they threw their 

garments upon the colt, and set Jesus 

thereon. 36And as he went, they spread 

their garments in the way. 37And as he was 

now drawing nigh, [even] at the descent of 

the mount of Olives, the whole multitude 

of the disciples began to rejoice and praise 

God with a loud voice for all the mighty 

works which they had seen; 38saying, 

Blessed [is] the King that cometh in the 

name of the Lord: peace in heaven, and 

glory in the highest. 39And some of the 

Pharisees from the multitude said unto 

him, Teacher, rebuke thy disciples. 40And 

he answered and said, I tell you that, if 

these shall hold their peace, the stones 

will cry out. 41And when he drew nigh, he 

saw the city and wept over it, 42saying, If 

thou hadst known in this day, even thou, 

the things which belong unto peace! but 

now they are hid from thine eyes. 43For the 

days shall come upon thee, when thine 

enemies shall cast up a bank about thee, 

 27Ŵܨܒ Ƨܕ ƎƀƇſܐ ƁܒܒűƇƖܢ ܒŴƌųƆ ܡƢܰܒ ܰ ܳ ݂ܳ ݂ ݂
ܳ ݁ ݁ ݁ܶ ܰ ݁ ܶ ܽ ܰ

ܽܕܐųƀƇƕ ƅƇƉܘܢ ܰ ݂ ܶ ܰ ݁ Ʀſܐ
ܰ ݁ ܰ

ܽܘ ܐŴƌܢ ܘŴƇźƟ ܐŴƌܢ ܽܶ ܶܶ ܰ

ƁƉűƟܰ܂ ܳ ܽܘűƃ ܐƢƉ ܗŴƤſ ƎƀƆܥ28 ݂ ܶ ܶ ܳ ܰ ܶ
݂ ܰ ݂ ơƙƌܰ ݂

ŴƉűƠƆܶܗܝ ܕƌܐܙܠ ƧܘܪƋƇƣ܂ ܺ ܽ ܰ ܺ ݁ ݈ ܰ ܳ ݂ ܰ 29ƁźƉ űƃܺܘ ܰ ݂ ܰ ݂
ƦƀܒƆ݂ ܶ ݂ Ʀƀܓܐ ܘܒƘ݂ ܶ ݂ ܶ ݁ ܳ ݁ ŧܪŴŹ Ūƍܓ ƈƕ ܐƀƍƕܳ ܽ

݂ ݈ ܶ ݁ ܰ ܰܳ

ܕŧƢƟƦƉ ܕܒƦƀ ܙƦſܐ
ܶ ݁ ܰ ݂ ݂ܶ ݂ ݁ ݁ܶ űƣ݈ܪ ܬܪƎƉ Ǝſ ܬűƀƊƆܘܗܝ܂ ܶ ܰ ݂ܰ ܺ ܰ ݁ ݁ ܰܶ ܶ ݁

30ƢƠƆ ŴƆܘܢ ܙųƆ ƢƉܺܘܐ ܰ ܶ ܽ ܰ Ʀſܳܐ ܗܝܶ ܳ
݂ ƎƇܒŴƠƆܰܕ ݂ ܽ ܰ ݁

ܘƕ űƃܐƎƀƆ ܐƦƌܘܢ ųƆ ܗܐ ƎƀŷƄƤƉ ܐƦƌܘܢ
ܽ ܽ݁ ݈݁ ݈ܺ ݁ ܶ ܳ ܳ ܺ ܳ ݂ ܰ ݂

ƢƀƏܕܐ ƨƀƕܺ ܰ ݁ ܳ ݈ܕܐƦƊƉ ƥƌܘܡ Ƨ ܪŴƇƕ Ūƃܗܝ ܺ ݈ܰ ݂ ݂ܶ
ܳ ܽ

݂ ܶ ܳ ݁

Ƣƣ݈ܘ ܐƦſܐܘܗܝ܂ ܽ ܰ ݁ ܰ ܰ 31ƥƌܳܘܐܢ ܐ ݈ ƤƉܽܐܠ ŴƄƆܢ ܶ ݂
ܶ ܰ

ƍƊƆܰܐ ƎſƢƣ ܐƦƌܘܢ ųƆ ܗƍƃܐ ܐƢƉܘ ƢƊƆ ųƆܢ ܳ ܰ ܳ ܳܶ ܶܶ ܳ ܳܰ ݂ ܳ
ܽ ݁ ݈

ܶ

ƦƉܶܒƖܐ܂ ݁ ݂ ܶܘܐܙŴƆ ܗŴƌܢ ܕ32 ܶ ܶ݁ ܽ ܳ ܰŴŷƄƣܕܪܘ ܘܐƦƣܰܐ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݁

ܽܐƍƄſܐ ܕܐųƆ ƢƉܘܢ܂ ܰ ܶ ݁ ܳ ܰ ݁ ܰ
 33ƨƀƖƆ ųƆ ƎſƢƣ űƃܘ

ܳ ܺ ܶ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ƎſƢƣ ܐƍƉ ܘܗܝƢƉ ܘܢųƆ ƎſƢƉܶܐ ܳ ܳ ܳܳ ݈

ܰ ܽ ܺ ܳ
 ƨƀƕ ܘܢƦƌܐ

ܳ ܺ ܽ ݁ ݈
ܶܘܐƢƉܘ ųƆܘܢ ܕƢƊƆܢ ƦƉܒƖܐ܂34 ܗܰܘ܂ ݁ ݂݁ ܶ ܰ ܳ ܰܰ ܽ ܶ
35ƨƀƕ ƈƕ ŴƀƉܥ ܘܐܪŴƤſ ܬŴƆ ܗܝŴſƦſܘܐ

ܳ ܺ ܰ ܺ ܽܰ ܳ ܰܶ ݂ ݈ ܽ ݁

Ɖܽܐųƀƌܘܢ ܰ ݈ܘܐܪƃܒŴܗܝ ŴƤƀƆܥ ŴƇƕܗ ܳ ݈ܰ ܽ ܶ ܽ ݂ ݁ 36űƃ݂ ܝ܂ܰ ܰ ݁

ܰܕƎſ ܐܙܠ ƎƀƏƢƘ ܗܘܘ ݈ ܺ ܳ ݁ ܶ ܳ ܶ Ɖܳܐųƀƌܘܢ ܒܐܘܪŶܐ܂ ݁ ܽ ܽ݁ ܰ ܳ 37űƃ݂ܘ ܰ ݂
Ʀƀܕܒ ŧܪŴŹܬܐ ܕƦŷƊƆ ܒƢƟ݂ ܶ ݂ ݁ ݁ܳ ܽ ܳ

݂ ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ ųƇƃ ŴſƢƣ ܐƦſܶܙ ܺܽ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ

ƨƠܐ ܒųƆƧ ƎƀŷܒƤƉܘ ƎſűŶ ŧűƀƊƆܐ ܕܬƤƍƃ
ܳ ܰܳ ݁ ݁ ݁ܳ ܰܳ ܺ ܰ ܳܶ ܶ ݂݁ ݂ܳ ܺ ܰ

݂ ܳܪƉܐ ܶ ܳ

ƨƀŶ ƈƃ ƈƕܰ ܕŵŶܘ܂ ܰ ݁ ܶ ܰ ܽ ݁ ܽܘܐƎſƢƉ ܗܘܘ ܒƅſƢ ܗܘ38 ܰ ݈ ݈݂ ܺ ܺ݁ ܰ ܳ

ƄƇƉܳܐ ݁ ܳܐܬܐ ܒųƊƤ ܕſƢƉܐ ƊƇƣܐ ܒƀƊƤܐܕ݁ܳ ܰ ܳܰ ܳ ܳܰ ܰ݁ ݁ ݁ܳ ܶ ܶ
݂

ܶܘŴƣܒŷܐ ܒƢƊܘƉܐ܂ ܰ ܰ ݁ ܳ ݂ ܽ 39ƎƉ ܐƤſƢƘ ƎƉ Ǝſܐ ܕƤƌܶܐ ܶ ܶܺ ݁ ܶ ݁ ܳ ܳ ݈
Ɓܪܒ ųƆ ƎſƢƉܐ ܐƤƍƃ Ɓƍƀܺܒ ݁ ݁ܰ ܶ ܺ ܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ƃ݁ܐܝ ܒƅſűƀƊƆƦ܂ ܰ ܰ ݂ ܺ ܰ

݂ ݁ ܺ ݁
40ƎƀƆܢ ܕܐܢ ܗŴƄƆ ܐƌܐ ƢƉܘܢ ܐųƆ ƢƉܶܐ ܳ ܶ ݁ ܽ ݂ ܳ ݈ ܰ ܰܳ ܳܽ

ŴƟƦƤƌܳܢ ƃܐƘܐ ƎƀƖƠƌ܂ ܶ ܶܶ ݂ ܺ ܽ݁ ܳܘƢƟ űƃܒ ܘŵŶܗ41 ݁ ܰ ݂ ݂ܶ ݂ ܰ

űƊƆܺ ݂ Ʀƍſܐܰ
ܳ ݁ ܶܒƄܐ ųƀƇƕ܂ ݈ ܳ ݂ ݁ 42Ɓƃ Ŵƭ ƢƉܰܘܐ ݁ ܽ ܶ ܰ ܶ

ƎſųſƦſܕܐ ƎƀƇſܝ ܐƦƕűſܶ ܰ
݂ ܺ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳܕƁƄƊƇƣ ܐƎƘ ܒƌųܐ ܳ ܳ ܰ݁ ݁ܶ ݂ ݂

ܳ ܶ ܳ

ƁƄƉŴſ݁ ܗƣܐ ܕƎſ ܐܬƁƄƀƍƀƕ ƎƉ ƎſųƆ ƁƐƃ܂ ݁ܰ ܰ ܶ ܶܶ ܶܺ ܰ ݂
ܶ ݁ ܳ ܳ ݂ ܰ

43ƁƄƌܪܘűŷƌܐ ܕƦƉŴſ Ǝſܕ ƁƄƆ ܐܬܘܢƌ݂ ݂ܶ ܶܽ ݁ ݁ ݁ܳ
݂ ܳ ܰ ܶ ܶ ܽ

݂ ܺ



and compass thee round, and keep thee in 

on every side, 44and shall dash thee to the 

ground, and thy children within thee; and 

they shall not leave in thee one stone 

upon another; because thou knewest not 

the time of thy visitation. 45And he entered 

into the temple, and began to cast out 

them that sold, 46saying unto them, It is 

written, And my house shall be a house of 

prayer: but ye have made it a den of 

robbers. 47And he was teaching daily in the 

temple. But the chief priests and the 

scribes and the principal men of the 

people sought to destroy him: 48and they 

could not find what they might do; for the 

people all hung upon him, listening.  

 

 

Chapter 20 

1And it came to pass, on one of the days, 

as he was teaching the people in the 

temple, and preaching the gospel, there 

came upon him the chief priests and the 

scribes with the elders; 2and they spake, 

saying unto him, Tell us: By what authority 

doest thou these things? or who is he that 

gave thee this authority? 3And he 

answered and said unto them, I also will 

ask you a question; and tell me: 4The 

baptism of John, was it from heaven, or 

from men? 5And they reasoned with 

themselves, saying, If we shall say, From 

heaven; he will say, Why did ye not believe 

him? 6But if we shall say, From men; all the 

people will stone us: for they are 

persuaded that John was a prophet. 7And 

they answered, that they knew not 

whence [it was]. 8And Jesus said unto 

them, Neither tell I you by what authority I 

do these things. 9 And he began to speak 

unto the people this parable: A man 

planted a vineyard, and let it out to 
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husbandmen, and went into another 

country for a long time. 10And at the 

season he sent unto the husbandmen a 

servant, that they should give him of the 

fruit of the vineyard: but the husbandmen 

beat him, and sent him away empty. 11And 

he sent yet another servant: and him also 

they beat, and handled him shamefully, and 

sent him away empty. 12And he sent yet a 

third: and him also they wounded, and cast 

him forth. 13And the lord of the vineyard 

said, What shall I do? I will send my 

beloved son; it may be they will reverence 

him. 14But when the husbandmen saw him, 

they reasoned one with another, saying, 

This is the heir; let us kill him, that the 

inheritance may be ours. 15 And they cast 

him forth out of the vineyard, and killed 

him. What therefore will the lord of the 

vineyard do unto them? 16He will come and 

destroy these husbandmen, and will give 

the vineyard unto others. And when they 

heard it, they said, God forbid. 17But he 

looked upon them, and said, What then is 

this that is written, The stone which the 

builders rejected, The same was made the 

head of the corner? 18Every one that 

falleth on that stone shall be broken to 

pieces; but on whomsoever it shall fall, it 

will scatter him as dust. 19And the scribes 

and the chief priests sought to lay hands 

on him in that very hour; and they feared 

the people: for they perceived that he 

spake this parable against them. 20And 

they watched him, and sent forth spies, 

who feigned themselves to be righteous, 

that they might take hold of his speech, so 

as to deliver him up to the rule and to the 

authority of the governor. 21And they 

asked him, saying, Teacher, we know that 

thou sayest and teachest rightly, and 

acceptest not the person [of any], but of a 

truth teachest the way of God: 22Is it lawful 
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for us to give tribute unto Caesar, or not? 
23But he perceived their craftiness, and 

said unto them, 24Show me a denarius. 

Whose image and superscription hath it? 

And they said, Caesar's. 25And he said unto 

them, Then render unto Caesar the things 

that are Caesar's, and unto God the things 

that are God's. 26And they were not able to 

take hold of the saying before the people: 

and they marvelled at his answer, and held 

their peace. 27And there came to him 

certain of the Sadducees, they that say 

that there is no resurrection; 28and they 

asked him, saying, Teacher, Moses wrote 

unto us, that if a man's brother die, having 

a wife, and he be childless, his brother 

should take the wife, and raise up seed 

unto his brother. 29There were therefore 

seven brethren: and the first took a wife, 

and died childless; 30 and the second: 31and 

the third took her; and likewise the seven 

also left no children, and died. 32Afterward 

the woman also died. 33In the resurrection 

therefore whose wife of them shall she 

be? for the seven had her to wife. 34And 

Jesus said unto them, The sons of this 

world marry, and are given in marriage: 
35but they that are accounted worthy to 

attain to that world, and the resurrection 

from the dead, neither marry, nor are given 

in marriage: 36for neither can they die any 

more: for they are equal unto the angels; 

and are sons of God, being sons of the 

resurrection. 37But that the dead are 

raised, even Moses showed, in [the place 

concerning] the Bush, when he calleth the 

Lord the God of Abraham, and the God of 

Isaac, and the God of Jacob. 38Now he is 

not the God of the dead, but of the living: 

for all live unto him. 39And certain of the 

scribes answering said, Teacher, thou hast 

well said. 40For they durst not any more 

ask him any question. 41And he said unto 
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them, How say they that the Christ is 

David's son? 42For David himself saith in 

the book of Psalms, The Lord said unto my 

Lord, Sit thou on my right hand, 43Till I 

make thine enemies the footstool of thy 

feet. 44David therefore calleth him Lord, 

and how is he his son? 45And in the hearing 

of all the people he said unto his disciples, 
46Beware of the scribes, who desire to walk 

in long robes, and love salutations in the 

marketplaces, and chief seats in the 

synagogues, and chief places at feasts; 
47who devour widows' houses, and for a 

pretence make long prayers: these shall 

receive greater condemnation.  

 

 

 

Chapter 21 

1And he looked up, and saw the rich men 

that were casting their gifts into the 

treasury. 2And he saw a certain poor 

widow casting in thither two mites. 3And he 

said, Of a truth I say unto you, This poor 

widow cast in more than they all: 4for all 

these did of their superfluity cast in unto 

the gifts; but she of her want did cast in all 

the living that she had. 5And as some 

spake of the temple, how it was adorned 

with goodly stones and offerings, he said, 6 

As for these things which ye behold, the 

days will come, in which there shall not be 

left here one stone upon another, that 

shall not be thrown down. 7And they asked 

him, saying, Teacher, when therefore shall 

these things be? and what [shall be] the 

sign when these things are about to come 

to pass? 8 And he said, Take heed that ye 

be not led astray: for many shall come in 

my name, saying, I am [he]; and, The time 

is at hand: go ye not after them 
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. 9And when ye shall hear of wars and 

tumults, be not terrified: for these things 

must needs come to pass first; but the 

end is not immediately. 10Then said he unto 

them, Nation shall rise against nation, and 

kingdom against kingdom; 11and there shall 

be great earthquakes, and in divers places 

famines and pestilences; and there shall 

be terrors and great signs from heaven. 
12But before all these things, they shall lay 

their hands on you, and shall persecute 

you, delivering you up to the synagogues 

and prisons, bringing you before kings and 

governors for my name's sake. 13It shall 

turn out unto you for a testimony. 14 Settle 

it therefore in your hearts, not to meditate 

beforehand how to answer: 15for I will give 

you a mouth and wisdom, which all your 

adversaries shall not be able to withstand 

or to gainsay. 16But ye shall be delivered up 

even by parents, and brethren, and 

kinsfolk, and friends; and [some] of you 

shall they cause to be put to death. 17And 

ye shall be hated of all men for my name's 

sake. 18And not a hair of your head shall 

perish. 19In your patience ye shall win your 

souls. 20But when ye see Jerusalem 

compassed with armies, then know that 

her desolation is at hand. 21Then let them 

that are in Judaea flee unto the 

mountains; and let them that are in the 

midst of her depart out; and let not them 

that are in the country enter therein. 22For 

these are days of vengeance, that all 

things which are written may be fulfilled. 
23Woe unto them that are with child and to 

them that give suck in those days! for 

there shall be great distress upon the land, 

and wrath unto this people. 24And they 

shall fall by the edge of the sword, and 

shall be led captive into all the nations: 

and Jerusalem shall be trodden down of 

the Gentiles, until the times of the 
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Gentiles be fulfilled. 25And there shall be 

signs in sun and moon and stars; and upon 

the earth distress of nations, in perplexity 

for the roaring of the sea and the billows; 
26men fainting for fear, and for expectation 

of the things which are coming on the 

world: for the powers of the heavens shall 

be shaken. 27And then shall they see the 

Son of man coming in a cloud with power 

and great glory. 28But when these things 

begin to come to pass, look up, and lift up 

your heads; because your redemption 

draweth nigh. 29And he spake to them a 

parable: Behold the fig tree, and all the 

trees: 30when they now shoot forth, ye see 

it and know of your own selves that the 

summer is now nigh. 31Even so ye also, 

when ye see these things coming to pass, 

know ye that the kingdom of God is nigh. 
32Verily I say unto you, This generation 

shall not pass away, till all things be 

accomplished. 33Heaven and earth shall 

pass away: but my words shall not pass 

away. 34But take heed to yourselves, lest 

haply your hearts be overcharged with 

surfeiting, and drunkenness, and cares of 

this life, and that day come on you 

suddenly as a snare: 35for [so] shall it come 

upon all them that dwell on the face of all 

the earth. 36But watch ye at every season, 

making supplication, that ye may prevail to 

escape all these things that shall come to 

pass, and to stand before the Son of man. 
37And every day he was teaching in the 

temple; and every night he went out, and 

lodged in the mount that is called Olivet. 
38And all the people came early in the 

morning to him in the temple, to hear him.
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1Now the feast of unleavened bread drew 

nigh, which is called the Passover. 2And 

the chief priests and the scribes sought 

how they might put him to death; for they 

feared the people. 3And Satan entered into 

Judas who was called Iscariot, being of the 

number of the twelve. 4And he went away, 

and communed with the chief priests and 

captains, how he might deliver him unto 

them. 5And they were glad, and 

covenanted to give him money. 6And he 

consented, and sought opportunity to 

deliver him unto them in the absence of 

the multitude. 7And the day of unleavened 

bread came, on which the passover must 

be sacrificed. 8And he sent Peter and 

John, saying, Go and make ready for us 

the passover, that we may eat. 9And they 

said unto him, Where wilt thou that we 

make ready? 10And he said unto them, 

Behold, when ye are entered into the city, 

there shall meet you a man bearing a 

pitcher of water; follow him into the house 

whereinto he goeth. 11And ye shall say 

unto the master of the house, The 

Teacher saith unto thee, Where is the 

guestchamber, where I shall eat the 

passover with my disciples? 12And he will 

show you a large upper room furnished: 

there make ready. 13 And they went, and 

found as he had said unto them: and they 

made ready the passover. 14And when the 

hour was come, he sat down, and the 

apostles with him. 15And he said unto them, 

With desire I have desired to eat this 

passover with you before I suffer: 16for I 

say unto you, I shall not eat it, until it be 

fulfilled in the kingdom of God. 17And he 

received a cup, and when he had given 

thanks, he said, Take this, and divide it 

among yourselves: 18for I say unto you, I 

shall not drink from henceforth of the fruit 

of the vine, until the kingdom of God shall 
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come. 19And he took bread, and when he 

had given thanks, he brake it, and gave to 

them, saying, This is my body which is 

given for you: this do in remembrance of 

me. 20And the cup in like manner after 

supper, saying, This cup is the new 

covenant in my blood, [even] that which is 

poured out for you. 21But behold, the hand 

of him that betrayeth me is with me on the 

table. 22For the Son of man indeed goeth, 

as it hath been determined: but woe unto 

that man through whom he is betrayed! 
23And they began to question among 

themselves, which of them it was that 

should do this thing. 24And there arose also 

a contention among them, which of them 

was accounted to be greatest. 25And he 

said unto them, The kings of the Gentiles 

have lordship over them; and they that 

have authority over them are called 

Benefactors. 26But ye [shall] not [be] so: 

but he that is the greater among you, let 

him become as the younger; and he that is 

chief, as he that doth serve. 27For which is 

greater, he that sitteth at meat, or he that 

serveth? is not he that sitteth at meat? 

but I am in the midst of you as he that 

serveth. 28 But ye are they that have 

continued with me in my temptations; 
29and I appoint unto you a kingdom, even 

as my Father appointed unto me, 30that ye 

may eat and drink at my table in my 

kingdom; and ye shall sit on thrones 

judging the twelve tribes of Israel. 31Simon, 

Simon, behold, Satan asked to have you, 

that he might sift you as wheat: 32but I 

made supplication for thee, that thy faith 

fail not; and do thou, when once thou hast 

turned again, establish thy brethren. 33And 

he said unto him, Lord, with thee I am 

ready to go both to prison and to death. 
34And he said, I tell thee, Peter, the cock 

shall not crow this day, until thou shalt 
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thrice deny that thou knowest me. 35And 

he said unto them, When I sent you forth 

without purse, and wallet, and shoes, 

lacked ye anything? And they said, 

Nothing. 36And he said unto them, But now, 

he that hath a purse, let him take it, and 

likewise a wallet; and he that hath none, let 

him sell his cloak, and buy a sword. 37For I 

say unto you, that this which is written 

must be fulfilled in me, And he was 

reckoned with transgressors: for that 

which concerneth me hath fulfilment. 38And 

they said, Lord, behold, here are two 

swords. And he said unto them, It is 

enough. 39And he came out, and went, as 

his custom was, unto the mount of Olives; 

and the disciples also followed him. 40And 

when he was at the place, he said unto 

them, Pray that ye enter not into 

temptation. 41And he was parted from them 

about a stone's cast; and he kneeled down 

and prayed, 42saying, Father, if thou be 

willing, remove this cup from me: 

nevertheless not my will, but thine, be 

done. 43And there appeared unto him an 

angel from heaven, strengthening him. 
44And being in an agony he prayed more 

earnestly; and his sweat became as it 

were great drops of blood falling down 

upon the ground. 45And when he rose up 

from his prayer, he came unto the 

disciples, and found them sleeping for 

sorrow, 46and said unto them, Why sleep 

ye? rise and pray, that ye enter not into 

temptation. 47While he yet spake, behold, a 

multitude, and he that was called Judas, 

one of the twelve, went before them; and 

he drew near unto Jesus to kiss him. 48But 

Jesus said unto him, Judas, betrayest 

thou the Son of man with a kiss? 49And 

when they that were about him saw what 

would follow, they said, Lord, shall we 

smite with the sword? 50And a certain one 
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of them smote the servant of the high 

priest, and struck off his right ear. 51But 

Jesus answered and said, Suffer ye [them] 

thus far. And he touched his ear, and 

healed him. 52And Jesus said unto the chief 

priests, and captains of the temple, and 

elders, that were come against him, Are ye 

come out, as against a robber, with swords 

and staves? 53When I was daily with you in 

the temple, ye stretched not forth your 

hands against me: but this is your hour, 

and the power of darkness. 54And they 

seized him, and led him [away], and 

brought him into the high priest's house. 

But Peter followed afar off. 55And when 

they had kindled a fire in the midst of the 

court, and had sat down together, Peter 

sat in the midst of them. 56And a certain 

maid seeing him as he sat in the light [of 

the fire], and looking stedfastly upon him, 

said, This man also was with him. 57But he 

denied, saying, Woman, I know him not. 
58And after a little while another saw him, 

and said, Thou also art [one] of them. But 

Peter said, Man, I am not. 59 And after the 

space of about one hour another 

confidently affirmed, saying, Of a truth this 

man also was with him; for he is a 

Galilaean. 60But Peter said, Man, I know not 

what thou sayest. And immediately, while 

he yet spake, the cock crew. 61And the 

Lord turned, and looked upon Peter. And 

Peter remembered the word of the Lord, 

how that he said unto him, Before the 

cock crow this day thou shalt deny me 

thrice. 62 And he went out, and wept 

bitterly. 63And the men that held [Jesus] 

mocked him, and beat him. 64And they 

blindfolded him, and asked him, saying, 

Prophesy: who is he that struck thee? 
65And many other things spake they 

against him, reviling him. 66And as soon as 

it was day, the assembly of the elders of 
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the people was gathered together, both 

chief priests and scribes; and they led him 

away into their council, saying, 67If thou art 

the Christ, tell us. But he said unto them, 

If I tell you, ye will not believe: 68and if I ask 

[you], ye will not answer. 69But from 

henceforth shall the Son of man be seated 

at the right hand of the power of God. 
70And they all said, Art thou then the Son 

of God? And he said unto them, Ye say 

that I am. 71And they said, What further 

need have we of witness? for we ourselves 

have heard from his own mouth.  

 

Chapter 23 

1And the whole company of them rose up, 

and brought him before Pilate. 2And they 

began to accuse him, saying, We found this 

man perverting our nation, and forbidding 

to give tribute to Caesar, and saying that 

he himself is Christ a king. 3And Pilate 

asked him, saying, Art thou the King of the 

Jews? And he answered him and said, 

Thou sayest. 4And Pilate said unto the 

chief priests and the multitudes, I find no 

fault in this man. 5But they were the more 

urgent, saying, He stirreth up the people, 

teaching throughout all Judaea, and 

beginning from Galilee even unto this 

place. 6But when Pilate heard it, he asked 

whether the man were a Galilaean. 7And 

when he knew that he was of Herod's 

jurisdiction, he sent him unto Herod, who 

himself also was at Jerusalem in these 

days. 8Now when Herod saw Jesus, he was 

exceeding glad: for he was of a long time 

desirous to see him, because he had heard 

concerning him; and he hoped to see some 

miracle done by him. 9And he questioned 

him in many words; but he answered him 

nothing. 
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 10And the chief priests and the scribes 

stood, vehemently accusing him. 11And 

Herod with his soldiers set him at nought, 

and mocked him, and arraying him in 

gorgeous apparel sent him back to Pilate. 
12And Herod and Pilate became friends 

with each other that very day: for before 

they were at enmity between themselves. 
13And Pilate called together the chief 

priests and the rulers and the people, 14and 

said unto them, Ye brought unto me this 

man, as one that perverteth the people: 

and behold, I having examined him before 

you, found no fault in this man touching 

those things whereof ye accuse him: 15no, 

nor yet Herod: for he sent him back unto 

us; and behold, nothing worthy of death 

hath been done by him. 16I will therefore 

chastise him, and release him. 17[Now he 

must needs release unto them at the feast 

one prisoner.] 18But they cried out all 

together, saying, Away with this man, and 

release unto us Barabbas: -- 19one who for 

a certain insurrection made in the city, and 

for murder, was cast into prison. 20And 

Pilate spake unto them again, desiring to 

release Jesus; 21but they shouted, saying, 

Crucify, crucify him. 22And he said unto 

them the third time, Why, what evil hath 

this man done? I have found no cause of 

death in him: I will therefore chastise him 

and release him. 23But they were urgent 

with loud voices, asking that he might be 

crucified. And their voices prevailed. 24And 

Pilate gave sentence that what they asked 

for should be done. 25And he released him 

that for insurrection and murder had been 

cast into prison, whom they asked for; but 

Jesus he delivered up to their will.  
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26And when they led him away, they laid 

hold upon one Simon of Cyrene, coming 

from the country, and laid on him the 

cross, to bear it after Jesus. 27And there 

followed him a great multitude of the 

people, and of women who bewailed and 

lamented him. 28But Jesus turning unto 

them said, Daughters of Jerusalem, weep 

not for me, but weep for yourselves, and 

for your children. 29For behold, the days 

are coming, in which they shall say, 

Blessed are the barren, and the wombs 

that never bare, and the breasts that 

never gave suck. 30Then shall they begin to 

say to the mountains, Fall on us; and to 

the hills, Cover us. 31 For if they do these 

things in the green tree, what shall be 

done in the dry? 32And there were also two 

others, malefactors, led with him to be put 

to death. 33And when they came unto the 

place which is called The skull, there they 

crucified him, and the malefactors, one on 

the right hand and the other on the left. 
34And Jesus said, Father, forgive them; for 

they know not what they do. And parting 

his garments among them, they cast lots. 
35And the people stood beholding. And the 

rulers also scoffed at him, saying, He 

saved others; let him save himself, if this is 

the Christ of God, his chosen. 36And the 

soldiers also mocked him, coming to him, 

offering him vinegar, 37and saying, If thou 

art the King of the Jews, save thyself. 
38And there was also a superscription over 

him, THIS IS THE KING OF THE JEWS. 39 

And one of the malefactors that were 

hanged railed on him, saying, Art not thou 

the Christ? save thyself and us. 40 But the 

other answered, and rebuking him said, 

Dost thou not even fear God, seeing thou 

art in the same condemnation? 
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 41 And we indeed justly; for we receive 

the due reward of our deeds: but this man 

hath done nothing amiss. 42And he said, 

Jesus, remember me when thou comest in 

thy kingdom. 43And he said unto him, Verily 

I say unto thee, To-day shalt thou be with 

me in Paradise. 44And it was now about the 

sixth hour, and a darkness came over the 

whole land until the ninth hour, 45the sun's 

light failing: and the veil of the temple was 

rent in the midst. 46And Jesus, crying with 

a loud voice, said, Father, into thy hands I 

commend my spirit: and having said this, 

he gave up the ghost. 47And when the 

centurion saw what was done, he glorified 

God, saying, Certainly this was a righteous 

man. 48And all the multitudes that came 

together to this sight, when they beheld 

the things that were done, returned 

smiting their breasts. 49And all his 

acquaintance, and the women that 

followed with him from Galilee, stood afar 

off, seeing these things. 50And behold, a 

man named Joseph, who was a councillor, 

a good and righteous man 51(he had not 

consented to their counsel and deed), [a 

man] of Arimathaea, a city of the Jews, 

who was looking for the kingdom of God: 
52this man went to Pilate, and asked for the 

body of Jesus. 53And he took it down, and 

wrapped it in a linen cloth, and laid him in a 

tomb that was hewn in stone, where never 

man had yet lain. 54And it was the day of 

the Preparation, and the sabbath drew on. 
55And the women, who had come with him 

out of Galilee, followed after, and beheld 

the tomb, and how his body was laid. 56And 

they returned, and prepared spices and 

ointments. And on the sabbath they 

rested according to the commandment.  
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Chapter 24 

1But on the first day of the week, at early 

dawn, they came unto the tomb, bringing 

the spices which they had prepared. 2And 

they found the stone rolled away from the 

tomb. 3And they entered in, and found not 

the body of the Lord Jesus. 4And it came 

to pass, while they were perplexed 

thereabout, behold, two men stood by 

them in dazzling apparel: 5and as they were 

affrighted and bowed down their faces to 

the earth, they said unto them, Why seek 

ye the living among the dead? 6He is not 

here, but is risen: remember how he spake 

unto you when he was yet in Galilee, 
7saying that the Son of man must be 

delivered up into the hands of sinful men, 

and be crucified, and the third day rise 

again. 8And they remembered his words, 
9and returned from the tomb, and told all 

these things to the eleven, and to all the 

rest. 10Now they were Mary Magdalene, 

and Joanna, and Mary the [mother] of 

James: and the other women with them 

told these things unto the apostles. 11And 

these words appeared in their sight as idle 

talk; and they disbelieved them. 12But 

Peter arose, and ran unto the tomb; and 

stooping and looking in, he seeth the linen 

cloths by themselves; and he departed to 

his home, wondering at that which was 

come to pass. 13And behold, two of them 

were going that very day to a village 

named Emmaus, which was threescore 

furlongs from Jerusalem. 14 And they 

communed with each other of all these 

things which had happened. 15And it came 

to pass, while they communed and 

questioned together, that Jesus himself 

drew near, and went with them. 16But their 

eyes were holden that they should not 
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know him. 17And he said unto them, What 

communications are these that ye have 

one with another, as ye walk? And they 

stood still, looking sad. 18And one of them, 

named Cleopas, answering said unto him, 

Dost thou alone sojourn in Jerusalem and 

not know the things which are come to 

pass there in these days? 19And he said 

unto them, What things? And they said 

unto him, The things concerning Jesus the 

Nazarene, who was a prophet mighty in 

deed and word before God and all the 

people: 20and how the chief priests and our 

rulers delivered him up to be condemned 

to death, and crucified him. 21But we hoped 

that it was he who should redeem Israel. 

Yea and besides all this, it is now the third 

day since these things came to pass. 
22Moreover certain women of our company 

amazed us, having been early at the tomb; 
23and when they found not his body, they 

came, saying, that they had also seen a 

vision of angels, who said that he was 

alive. 24And certain of them that were with 

us went to the tomb, and found it even so 

as the women had said: but him they saw 

not. 25And he said unto them, O foolish 

men, and slow of heart to believe in all that 

the prophets have spoken! 26Behooved it 

not the Christ to suffer these things, and 

to enter into his glory? 27And beginning 

from Moses and from all the prophets, he 

interpreted to them in all the scriptures 

the things concerning himself. 28And they 

drew nigh unto the village, whither they 

were going: and he made as though he 

would go further. 29And they constrained 

him, saying, Abide with us; for it is toward 

evening, and the day is now far spent. And 

he went in to abide with them. 30And it 

came to pass, when he had sat down with 

them to meat, he took the bread and 

blessed; and breaking [it] he gave to them. 
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31And their eyes were opened, and they 

knew him; and he vanished out of their 

sight. 32And they said one to another, Was 

not our heart burning within us, while he 

spake to us in the way, while he opened to 

us the scriptures? 33And they rose up that 

very hour, and returned to Jerusalem, and 

found the eleven gathered together, and 

them that were with them, 34saying, The 

Lord is risen indeed, and hath appeared to 

Simon. 35And they rehearsed the things 

[that happened] in the way, and how he 

was known of them in the breaking of the 

bread. 36And as they spake these things, 

he himself stood in the midst of them, and 

saith unto them, Peace [be] unto you. 
37But they were terrified and affrighted, 

and supposed that they beheld a spirit. 38 

And he said unto them, Why are ye 

troubled? and wherefore do questionings 

arise in your heart? 39See my hands and 

my feet, that it is I myself: handle me, and 

see; for a spirit hath not flesh and bones, 

as ye behold me having. 40And when he had 

said this, he showed them his hands and 

his feet. 41 And while they still disbelieved 

for joy, and wondered, he said unto them, 

Have ye here anything to eat? 42And they 

gave him a piece of a broiled fish. 43And he 

took it, and ate before them. 44And he said 

unto them, These are my words which I 

spake unto you, while I was yet with you, 

that all things must needs be fulfilled, 

which are written in the law of Moses, and 

the prophets, and the psalms, concerning 

me. 45 Then opened he their mind, that 

they might understand the scriptures; 
46and he said unto them, Thus it is written, 

that the Christ should suffer, and rise 

again from the dead the third day; 
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 47and that repentance and remission of 

sins should be preached in his name unto 

all the nations, beginning from Jerusalem. 
48Ye are witnesses of these things. 49And 

behold, I send forth the promise of my 

Father upon you: but tarry ye in the city, 

until ye be clothed with power from on 

high. 50And he led them out until [they 

were] over against Bethany: and he lifted 

up his hands, and blessed them. 51And it 

came to pass, while he blessed them, he 

parted from them, and was carried up into 

heaven. 52And they worshipped him, and 

returned to Jerusalem with great joy: 53and 

were continually in the temple, blessing 

God. 

 

The Gospel According 
to Saint John  

.Chapter 1 

1In the beginning was the Word, and the 

Word was with God, and the Word was 

God. 2The same was in the beginning with 

God. 3All things were made through him; 

and without him was not anything made 

that hath been made. 4In him was life; and 

the life was the light of men. 5And the light 

shineth in the darkness; and the darkness 

apprehended it not. 6There came a man, 

sent from God, whose name was John. 
7The same came for witness, that he might 

bear witness of the light, that all might 

believe through him. 8He was not the light, 

but [came] that he might bear witness of 

the light. 9There was the true light, [even 

the light] which lighteth every man, coming 

into the world. 10He was in the world, and 

the world was made through him, and the 
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world knew him not. 11He came unto his 

own, and they that were his own received 

him not. 12But as many as received him, to 

them gave he the right to become children 

of God, [even] to them that believe on his 

name: 13who were born, not of blood, nor of 

the will of the flesh, nor of the will of man, 

but of God. 14And the Word became flesh, 

and dwelt among us (and we beheld his 

glory, glory as of the only begotten from 

the Father), full of grace and truth. 15John 

beareth witness of him, and crieth, saying, 

This was he of whom I said, He that 

cometh after me is become before me: for 

he was before me. 16For of his fulness we 

all received, and grace for grace. 17For the 

law was given through Moses; grace and 

truth came through Jesus Christ. 18No man 

hath seen God at any time; the only 

begotten Son, who is in the bosom of the 

Father, he hath declared [him]. 19And this 

is the witness of John, when the Jews 

sent unto him from Jerusalem priests and 

Levites to ask him, Who art thou? 20And he 

confessed, and denied not; and he 

confessed, I am not the Christ. 21And they 

asked him, What then? Art thou Elijah? 

And he saith, I am not. Art thou the 

prophet? And he answered, No. 22They said 

therefore unto him, Who art thou? that we 

may give an answer to them that sent us. 

What sayest thou of thyself? 23He said, I 

am the voice of one crying in the 

wilderness, Make straight the way of the 

Lord, as said Isaiah the prophet. 24And they 

had been sent from the Pharisees. 25And 

they asked him, and said unto him, Why 

then baptizest thou, if thou art not the 

Christ, neither Elijah, neither the prophet? 
26John answered them, saying, I baptize in 

water: in the midst of you standeth one 

whom ye know not, 27[even] he that 

cometh after me, the latchet of whose 
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shoe I am not worthy to unloose. 28These 

things were done in Bethany beyond the 

Jordan, where John was baptizing. 29On 

the morrow he seeth Jesus coming unto 

him, and saith, Behold, the Lamb of God, 

that taketh away the sin of the world! 
30This is he of whom I said, After me 

cometh a man who is become before me: 

for he was before me. 31And I knew him 

not; but that he should be made manifest 

to Israel, for this cause came I baptizing in 

water. 32And John bare witness, saying, I 

have beheld the Spirit descending as a 

dove out of heaven; and it abode upon him. 
33And I knew him not: but he that sent me 

to baptize in water, he said unto me, Upon 

whomsoever thou shalt see the Spirit 

descending, and abiding upon him, the 

same is he that baptizeth in the Holy 

Spirit. 34And I have seen, and have borne 

witness that this is the Son of God. 35Again 

on the morrow John was standing, and two 

of his disciples; 36and he looked upon 

Jesus as he walked, and saith, Behold, the 

Lamb of God! 37And the two disciples 

heard him speak, and they followed Jesus. 
38And Jesus turned, and beheld them 

following, and saith unto them, What seek 

ye? And they said unto him, Rabbi (which 

is to say, being interpreted, Teacher), 

where abideth thou? 39He saith unto them, 

Come, and ye shall see. They came 

therefore and saw where he abode; and 

they abode with him that day: it was about 

the tenth hour. 40One of the two that heard 

John [speak], and followed him, was 

Andrew, Simon Peter's brother. 41He 

findeth first his own brother Simon, and 

saith unto him, We have found the Messiah 

(which is, being interpreted, Christ). 42 He 

brought him unto Jesus. Jesus looked 

upon him, and said, Thou art Simon the 

son of John: thou shalt be called Cephas 
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(which is by interpretation, Peter). 43On the 

morrow he was minded to go forth into 

Galilee, and he findeth Philip: and Jesus 

saith unto him, Follow me. 44Now Philip was 

from Bethsaida, of the city of Andrew and 

Peter. 45Philip findeth Nathanael, and saith 

unto him, We have found him, of whom 

Moses in the law, and the prophets, wrote, 

Jesus of Nazareth, the son of Joseph. 
46And Nathanael said unto him, Can any 

good thing come out of Nazareth? Philip 

saith unto him, Come and see. 47Jesus saw 

Nathanael coming to him, and saith of him, 

Behold, an Israelite indeed, in whom is no 

guile! 48Nathanael saith unto him, Whence 

knowest thou me? Jesus answered and 

said unto him, Before Philip called thee, 

when thou wast under the fig tree, I saw 

thee. 49Nathanael answered him, Rabbi, 

thou art the Son of God; thou art King of 

Israel. 50Jesus answered and said unto him, 

Because I said unto thee, I saw thee 

underneath the fig tree, believest thou? 

thou shalt see greater things than these. 
51And he saith unto him, Verily, verily, I say 

unto you, Ye shall see the heaven opened, 

and the angels of God ascending and 

descending upon the Son of man.  

 

 

 

Chapter 2 

1And the third day there was a marriage in 

Cana of Galilee; and the mother of Jesus 

was there: 2and Jesus also was bidden, and 

his disciples, to the marriage. 3And when 

the wine failed, the mother of Jesus saith 

unto him, They have no wine. 4And Jesus 

saith unto her, Woman, what have I to do 

with thee? mine hour is not yet come. 5His 

mother saith unto the servants, 

Whatsoever he saith unto you, do it. 6 Now 
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there were six waterpots of stone set 

there after the Jews' manner of purifying, 

containing two or three firkins apiece. 
7Jesus saith unto them, Fill the waterpots 

with water. And they filled them up to the 

brim. 8And he saith unto them, Draw out 

now, and bear unto the ruler of the feast. 

And they bare it. 9And when the ruler of 

the feast tasted the water now become 

wine, and knew not whence it was (but the 

servants that had drawn the water knew), 

the ruler of the feast calleth the 

bridegroom, 10and saith unto him, Every 

man setteth on first the good wine; and 

when [men] have drunk freely, [then] that 

which is worse: thou hast kept the good 

wine until now. 11This beginning of his signs 

did Jesus in Cana of Galilee, and 

manifested his glory; and his disciples 

believed on him. 12After this he went down 

to Capernaum, he, and his mother, and 

[his] brethren, and his disciples; and there 

they abode not many days. 13And the 

passover of the Jews was at hand, and 

Jesus went up to Jerusalem. 14And he 

found in the temple those that sold oxen 

and sheep and doves, and the changers of 

money sitting: 15and he made a scourge of 

cords, and cast all out of the temple, both 

the sheep and the oxen; and he poured out 

the changers' money, and overthrew their 

tables; 16and to them that sold the doves 

he said, Take these things hence; make 

not my Father's house a house of 

merchandise. 17His disciples remembered 

that it was written, Zeal for thy house shall 

eat me up. 18The Jews therefore answered 

and said unto him, What sign showest thou 

unto us, seeing that thou doest these 

things? 19Jesus answered and said unto 

them, Destroy this temple, and in three 

days I will raise it up. 20The Jews therefore 

said, Forty and six years was this temple 
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in building, and wilt thou raise it up in three 

days? 21But he spake of the temple of his 

body. 22When therefore he was raised from 

the dead, his disciples remembered that 

he spake this; and they believed the 

scripture, and the word which Jesus had 

said. 23Now when he was in Jerusalem at 

the passover, during the feast, many 

believed on his name, beholding his signs 

which he did. 24But Jesus did not trust 

himself unto them, for that he knew all 

men, 25and because he needed not that 

any one should bear witness concerning 

man; for he himself knew what was in man. 

 

Chapter 3 

1Now there was a man of the Pharisees, 

named Nicodemus, a ruler of the Jews: 
2the same came unto him by night, and 

said to him, Rabbi, we know that thou art a 

teacher come from God; for no one can do 

these signs that thou doest, except God 

be with him. 3Jesus answered and said 

unto him, Verily, verily, I say unto thee, 

Except one be born anew, he cannot see 

the kingdom of God. 4Nicodemus saith 

unto him, How can a man be born when he 

is old? can he enter a second time into his 

mother's womb, and be born? 5Jesus 

answered, Verily, verily, I say unto thee, 

Except one be born of water and the 

Spirit, he cannot enter into the kingdom of 

God! 6That which is born of the flesh is 

flesh; and that which is born of the Spirit is 

spirit. 7Marvel not that I said unto thee, Ye 

must be born anew. 8The wind bloweth 

where it will, and thou hearest the voice 

thereof, but knowest not whence it 

cometh, and whither it goeth: so is every 

one that is born of the Spirit.  
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9Nicodemus answered and said unto him, 

How can these things be? 10Jesus 

answered and said unto him, Art thou the 

teacher of Israel, and understandest not 

these things? 11Verily, verily, I say unto 

thee, We speak that which we know, and 

bear witness of that which we have seen; 

and ye receive not our witness. 12If I told 

you earthly things and ye believe not, how 

shall ye believe if I tell you heavenly 

things? 13And no one hath ascended into 

heaven, but he that descended out of 

heaven, [even] the Son of man, who is in 

heaven. 14And as Moses lifted up the 

serpent in the wilderness, even so must 

the Son of man be lifted up; 15 that 

whosoever believeth may in him have 

eternal life. 16 For God so loved the world, 

that he gave his only begotten Son, that 

whosoever believeth on him should not 

perish, but have eternal life. 17For God sent 

not the Son into the world to judge the 

world; but that the world should be saved 

through him. 18He that believeth on him is 

not judged: he that believeth not hath 

been judged already, because he hath not 

believed on the name of the only begotten 

Son of God. 19And this is the judgment, 

that the light is come into the world, and 

men loved the darkness rather than the 

light; for their works were evil. 20For every 

one that doeth evil hateth the light, and 

cometh not to the light, lest his works 

should be reproved. 21But he that doeth 

the truth cometh to the light, that his 

works may be made manifest, that they 

have been wrought in God. 22After these 

things came Jesus and his disciples into 

the land of Judea; and there he tarried 

with them, and baptized. 23And John also 

was baptizing in Enon near to Salim, 

because there was much water there: and 

they came, and were baptized. 
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 24For John was not yet cast into prison. 25 

There arose therefore a questioning on 

the part of John's disciples with a Jew 

about purifying. 26And they came unto 

John, and said to him, Rabbi, he that was 

with thee beyond the Jordan, to whom 

thou hast borne witness, behold, the same 

baptizeth, and all men come to him. 27John 

answered and said, A man can receive 

nothing, except it have been given him 

from heaven. 28Ye yourselves bear me 

witness, that I said, I am not the Christ, 

but, that I am sent before him. 29He that 

hath the bride is the bridegroom: but the 

friend of the bridegroom, that standeth 

and heareth him, rejoiceth greatly because 

of the bridegroom's voice: this my joy 

therefore is made full. 30He must increase, 

but I must decrease. 31He that cometh 

from above is above all: he that is of the 

earth is of the earth, and of the earth he 

speaketh: he that cometh from heaven is 

above all. 32What he hath seen and heard, 

of that he beareth witness; and no man 

receiveth his witness. 33He that hath 

received his witness hath set his seal to 

[this], that God is true. 34For he whom God 

hath sent speaketh the words of God: for 

he giveth not the Spirit by measure. 35The 

Father loveth the Son, and hath given all 

things into his hand. 36He that believeth on 

the Son hath eternal life; but he that 

obeyeth not the Son shall not see life, but 

the wrath of God abideth on him.  
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1When therefore the Lord knew that the 

Pharisees had heard that Jesus was 

making and baptizing more disciples than 

John 2(although Jesus himself baptized 

not, but his disciples), 3he left Judea, and 

departed again into Galilee. 4And he must 

needs pass through Samaria. 5So he 

cometh to a city of Samaria, called 

Sychar, near to the parcel of ground that 

Jacob gave to his son Joseph: 6and 

Jacob's well was there. Jesus therefore, 

being wearied with his journey, sat thus by 

the well. It was about the sixth hour. 
7There cometh a woman of Samaria to 

draw water: Jesus saith unto her, Give me 

to drink. 8For his disciples were gone away 

into the city to buy food. 9The Samaritan 

woman therefore saith unto him, How is it 

that thou, being a Jew, askest drink of me, 

who am a Samaritan woman? (For Jews 

have no dealings with Samaritans.) 10Jesus 

answered and said unto unto her, If thou 

knewest the gift of God, and who it is that 

saith to thee, Give me to drink; thou 

wouldest have asked of him, and he would 

have given thee living water. 11The woman 

saith unto him, Sir, thou hast nothing to 

draw with, and the well is deep: whence 

then hast thou that living water? 12 Art 

thou greater than our father Jacob, who 

gave us the well, and drank thereof 

himself, and his sons, and his cattle? 13 

Jesus answered and said unto her, Every 

one that drinketh of this water shall thirst 

again: 14but whosoever drinketh of the 

water that I shall give him shall never 

thirst; but the water that I shall give him 

shall become in him a well of water 

springing up unto eternal life. 15The woman 

saith unto him, Sir, give me this water, that 

I thirst not, neither come all the way hither 

to draw. 
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 16Jesus saith unto her, Go, call thy 

husband, and come hither. 17The woman 

answered and said unto him, I have no 

husband. Jesus saith unto her, Thou 

saidst well, I have no husband: 18for thou 

hast had five husbands; and he whom thou 

now hast is not thy husband: this hast 

thou said truly. 19The woman saith unto 

him, Sir, I perceive that thou art a prophet. 
20Our fathers worshipped in this mountain; 

and ye say, that in Jerusalem is the place 

where men ought to worship. 21Jesus saith 

unto her, Woman, believe me, the hour 

cometh, when neither in this mountain, nor 

in Jerusalem, shall ye worship the Father. 
22Ye worship that which ye know not: we 

worship that which we know; for salvation 

is from the Jews. 23But the hour cometh, 

and now is, when the true worshippers 

shall worship the Father in spirit and truth: 

for such doth the Father seek to be his 

worshippers. 24God is a Spirit: and they 

that worship him must worship in spirit and 

truth. 25The woman saith unto him, I know 

that Messiah cometh (he that is called 

Christ): when he is come, he will declare 

unto us all things. 26Jesus saith unto her, I 

that speak unto thee am [he]. 27And upon 

this came his disciples; and they marvelled 

that he was speaking with a woman; yet no 

man said, What seekest thou? or, Why 

speakest thou with her? 28So the woman 

left her waterpot, and went away into the 

city, and saith to the people, 29Come, see a 

man, who told me all things that [ever] I 

did: can this be the Christ? 30They went 

out of the city, and were coming to him. 31 

In the mean while the disciples prayed him, 

saying, Rabbi, eat. 32But he said unto them, 

I have meat to eat that ye know not. 

 

 

 

ܳܐܬſܐ ܕƀƆܐ ƎƉ ܗܪƃܐ܂ ݁ ܳ ܳܶ ܳ ܳ݁ ݂
ܳ

 16ƢƉܰܐ
ܳ

 ƁƆܥ ܙŴƤſ ųƆܶ ܽ ܶ ܳ

ƢƟܳܝ ƆܒƁƄƇƖ ܘܬܝ ųƆܪƃܐ܂ ݁ ܳ ܰܳ
݂ ݂ ܶ ݂ ܳ 17ƦƀƆ ųƆ ŧƢƉ݁ܐ ܰ ܶ ܳ ܳ

ƦƀƆܬܝ ܕƢƉܐ Ƣƀƙƣ ܥŴƤſ ųƆ ƢƉܐ ƨƖܒ ƁƆ݁ ܰ ܳ݁ ݁݁ ܰ ܰ ܰܶ ܺ ݁ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ܺ

ƁƆ ܒƨƖ܂
ܳ ܰ ݁ ܺ 18ƁƄƆ ܗܘܘ ƎƀƇƖܒ Ƣƀܐ ܓƤƊŶ݂ ܶ ܰ ܰܺ ݁ ܶ ݁ ܳ ܰ

ܺܘܗƌܐ ܕ ݁ ܳ ܳƧ ܐƣܗ ƁƄƆ Ʀſܐ
ܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ݂ ŧܗܕ ƁƄƇƖܶܗܘܐ ܒ ݂ ܳ ܰ ݂ܳ ܶ ݁

ƢſƢƣ݁ܬܐ ܐƢƉܬܝ܂ ܰ ݁ ܰܶ ܳ ܳܐųƆ ŧƢƉ ܗܝ19 ܺ ܶ ܳ ܳ
ܳܐƦƌܬܐ ƢƉܝ  ܳ

݂ ݁ ݈
ܰ

ſŵŶ݁ܐ ܐƌܐ ܕƌܒƀܐ ܐƦƌ܂ ݈ ݈
ܰ ܳ ܳ ܳܺ ݂ ܰ ݁ ܳܐܒƎſų ܒƌųܐ20 ܳ ܳ ܰ ܳ݁ ݂

ܰ
 ŧܪŴŹܳ ܽ

Əܽܓűܘ ܘܐƦƌܘܢ ܐƎſƢƉ ܐƦƌܘܢ ܕܒܐܘܪƋƇƣ ܗܘ ݈ܽ ݈ ݈
ܶ ܺܺ

݂ ݂݁ ܽ ܽ݁ ݁ܳ ܰ ݂ܶ
Ƨܐܬܪ ܕܘ
ܶ ܳ ݁ ܰ

݂
ܰ

ƐƊƆ݂ܓű܂  ܰ ݁ ܽܐŴƤſ ųƆ ƢƉܥ 21 ܶ ܶ ܳ ܰ ܳ
ܐƦƌܬܐ
ܳ
݂ ݁ ݈

ܰ

ܗƁƍƀƍƊſ ܕܐܬſܐ ƦƖƣܐ
ܳ
݂ ܳ ܳ ݂ ܳ ܰ݁ ܺ ܶ Ƨ ܘܐܦ ŧܪŴŹ ܐƌųܒ Ƨܕ

ܳ ܳ
݂ ܳ ܳܳ ܽ ܳ ݁ ݁

ܳܒܐܘܪƋƇƣ ܬƏܓűܘܢ Ƨܒܐ܂ ݂ ݂
ܰ ܽ ݁ ܶ ݁ ܶ ܺ ܽ ݁ 22ƎſűܓƏ ܘܢƦƌܺܐ ݁ ݂ ܳ ܽ ݁ ݈

ܰ

ƎƍŶ ܘܢƦƌܐ Ǝƀƕűſ Ƨܡ ܕűƊƆ ܘܢƦƌܰܐ ܽ ܽ݁ ݈݁ ݈ܺ ݂ ܳ
ܳ ݁ ܶ ݁ ܶ Ǝſܶ݁ܕ

ƏܶܓƊƆ ƎƍŶ Ǝſűܐ ܕƎƍŶ Ǝƀƕűſ ܕƀŶܐ ųſ ƎƉܘܕſܐ ܶܳ ݂ ܽ ܺ ܶ ܰ ܳ݁ ݁ܰ ݈ܰ ݈ܺ ݂ܳ ܳ ܺ ݁ ݂
ܽܐŴƌܢ܂

ܶ
 23 Ƨܐ

ܳ ܶ
݂ܐܬſܐ ƦƖƣܐ ܘܗƣܐ ܐųſƦſ ܐƦƉܝ ݂ ݂ܰ ܳ ܳܶ ܶ ܺ ܳ ܳ ܳ ݂

ܳ

ŧƢſƢƣ ŧܕŴܓƏܶܕ ܺ ܰ ܶ ݂ܳ ݂ܽ ݁ ŧܪƢƤܐ ܘܒŶܘƢܒܐ ܒƧ ܘܢűܓƐƌܳ ܳ ܰ ݂ܳ ݂ ݂ܳ ܽ ݁ ܰ ܽ ݁ ܶ

ܽܐܦ ܐܒܐ ܓƢƀ ܕܐƅſ ܗƎƀƆ ܗܘ ݈
ܶ ܳ ܰ ݂ܳ ݂݁ ܶ ݁ ܰ ܳ

ƏܶܓŴܕŧ ܒƖܐ܂ ݂ ܳ ݁ ܶ ݂ܳ ݂ܽ
24ƎſűܓƏܕ ƎƀƇſܐ ܘܐųƭ Ƣƀܐ ܗܘ ܓŶܺܪܘ ݁ ݂ ܳ ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ܽ ܳ ܽ ųƆܶ

ܽܒƢܘŶܐ ܘܒƢƤܪŧ ܘƧ ܕƐƌܓűܘܢ܂ ݂ ݂݁ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܰܳ ܳ ܳ ܽ 25ƢƉܳܐ ܳ
ųƆ ŧܶ

ܐƦƌܬܐ
ܳ
݂ ݁ ݈

ܰ
ܽܗܝ ƕűſܐ ܐƌܐ ܕŷƀƤƉܐ ܐܬܐ ܘƉܐ ܕܐܬܐ ܗܘ  ܳ

݂ ݂ܶ ݁ ݁ܳ ܶ ܳ ܳ ܳܺ ܰ ܳܳ ݈ ܳ ݂
űƊƇƃ ƎƆ ƚƇƉܶܡ܂ ݁݁ ܶ ܽ ܰ ݂ ܶ ܳܐŴƤſ ųƆ ƢƉܥ ܐƌܐ ܐƌܐ26 ܰ ݈ܳ

ܶ ܽ ܶ ܳ ܰ ܳ

݂ܕǆƊƉ ܐƌܐ ƁƄƊƕ܂ ܶ ܰ ܳ ݈
ܶ ܰ ܰ ܘǆƊƉ űƃ ܐܬܘ27 ݁

ܰ
݂
ܶ ܶ ܰ ݂ ܰ ݂

Ƌƕܗܘܘ ܕ ƎſƢƉܕƦƉܘܗܝ ܘűƀƊƆܰܬ ݁ ݁ܰ ݈ܰ ݈
ܺ ݁ ܶ ܰ ݂ ܺ ܰ ܐƦƌܬܐ ݁

ܳ
݂ ݁ ݈

ܰ

Ɖ ƢƉܐ ƥƌܐ Ǝſܕ Ƨ ǆƊƉܳ ܰ ܰܶ ܳ ݈ ܶ ݁ ܳ ܶ
ƍܳܐ ܒƖܐ ܐƦƌ ܐܘ ƍƉܐ ܶ ܳܳ ܰ ܰ݁ ݈ ܳ ݁

ǆƊƉ
ܶ ܳܐųƊƕ Ʀƌ܂ ܰ ܰ ݁ ݈

ܰ
ܘƣܒƦƆŴƟ ƦƠܗ28 

ܳ
݂ ݂ܽ ܶܰ ݂

ܐƦƌܬܐ ܘܐܙƦƍſűƊƆ ƦƆܐ
ܳ ܳ݁ ܰ ݈݁ ݈ ݈ܺ ݂ ܰ ݂ ܶ ݂

ܰ
ܳܘܐƤƌƧ ŧƢƉܐ܂  ܳ ݈ ܳ ܬܘ29 ܳ

ܰ ݁

ŵŶܶܘ ܓܒŧƢ ܕܐűƉ ƈƃ ƁƆ ƢƉܡ ݁݁ ܶ ܽ ܺ ܰ ܶ ݁ ܳ ݂ ܰ ݁ ܳܕƕܒűܬ ƊƆܐ ܰ ݂ ܶ ݁ ݂ ܶ ݁

ܳܗܘŷƀƤƉ Ŵſܐ܂ ܺ ܽ ܘŴƠƙƌ ܐƤƌܐ ƦƍſűƉ ƎƉܐ30 ܽ
ܳ ݁ ݈ ݈ܺ ݂ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ

ܘܐܬƎſ ܗܘܘ ŴƆܬ
ܶ ܶ
݂ ݂ܳ ܰ ܶܘܒƦƍƀ ܗƎƀƆ ܒ31ƎƀƖ ܗ܂݈ܳ ܳܳ ܳ ܰ݁ ܶ ݂ ݂

ųƍƉ ܶܗܘܘ ܶ ܰ ݈ Ǝܪܒ ųƆ ƎſƢƉܘܗܝ ܘܐűƀƊƆܰܬ ܳ݁ ܰ ܶ ܺ
݈ ܰ ݂ ܺ ܰ ݁

ܽܗܘ ܕƎſ ܐųƆ ƢƉܘܢƑƖƆܰ 32܂ ܽܰ ܶ ܶ ݁ ƁƆ Ʀſܺܐ ݂
ܺ



 33The disciples therefore said one to 

another, Hath any man brought him 

[aught] to eat? 34Jesus saith unto them, 

My meat is to do the will of him that sent 

me, and to accomplish his work. 35Say not 

ye, There are yet four months, and [then] 

cometh the harvest? behold, I say unto 

you, Lift up your eyes, and look on the 

fields, that they are white already unto 

harvest. 36He that reapeth receiveth 

wages, and gathereth fruit unto life 

eternal; that he that soweth and he that 

reapeth may rejoice together. 37For herein 

is the saying true, One soweth, and 

another reapeth. 38I sent you to reap that 

whereon ye have not labored: others have 

labored, and ye are entered into their 

labor. 39And from that city many of the 

Samaritans believed on him because of 

the word of the woman, who testified, He 

told me all things that [ever] I did. 40So 

when the Samaritans came unto him, they 

besought him to abide with them: and he 

abode there two days. 41And many more 

believed because of his word; 42and they 

said to the woman, Now we believe, not 

because of thy speaking: for we have 

heard for ourselves, and know that this is 

indeed the Saviour of the world. 43And 

after the two days he went forth from 

thence into Galilee. 44For Jesus himself 

testified, that a prophet hath no honor in 

his own country. 45So when he came into 

Galilee, the Galilaeans received him, 

having seen all the things that he did in 

Jerusalem at the feast: for they also went 

unto the feast. 46He came therefore again 

unto Cana of Galilee, where he made the 

water wine. And there was a certain 

nobleman, whose son was sick at 

Capernaum.  
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47When he heard that Jesus was come out 

of Judaea into Galilee, he went unto him, 

and besought [him] that he would come 

down, and heal his son; for he was at the 

point of death. 48Jesus therefore said unto 

him, Except ye see signs and wonders, ye 

will in no wise believe. 49The nobleman 

saith unto him, Sir, come down ere my 

child die. 50Jesus saith unto him, Go thy 

way; thy son liveth. The man believed the 

word that Jesus spake unto him, and he 

went his way. 51And as he was now going 

down, his servants met him, saying, that 

his son lived. 52So he inquired of them the 

hour when he began to amend. They said 

therefore unto him, Yesterday at the 

seventh hour the fever left him. 53So the 

father knew that [it was] at that hour in 

which Jesus said unto him, Thy son liveth: 

and himself believed, and his whole house. 
54This is again the second sign that Jesus 

did, having come out of Judaea into 

Galilee.  

Chapter 5 

1After these things there was a feast of 

the Jews; and Jesus went up to 

Jerusalem. 2Now there is in Jerusalem by 

the sheep [gate] a pool, which is called in 

Hebrew Bethesda, having five porches. 3In 

these lay a multitude of them that were 

sick, blind, halt, withered, [waiting for the 

moving of the water.] 4[for an angel of the 

Lord went down at certain seasons into 

the pool, and troubled the water: 

whosoever then first after the troubling of 

the waters stepped in was made whole, 

with whatsoever disease he was holden.] 
5And a certain man was there, who had 

been thirty and eight years in his infirmity. 
6When Jesus saw him lying, and knew that 

he had been now a long time [in that case], 

he saith unto him, Wouldest thou be made 
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whole? 7The sick man answered him, Sir, I 

have no man, when the water is troubled, 

to put me into the pool: but while I am 

coming, another steppeth down before me. 
8Jesus saith unto him, Arise, take up thy 

bed, and walk. 9And straightway the man 

was made whole, and took up his bed and 

walked. Now it was the sabbath on that 

day. 10 So the Jews said unto him that was 

cured, It is the sabbath, and it is not lawful 

for thee to take up thy bed. 11But he 

answered them, He that made me whole, 

the same said unto me, Take up thy bed, 

and walk. 12They asked him, Who is the 

man that said unto thee, Take up [thy 

bed], and walk? 13But he that was healed 

knew not who it was; for Jesus had 

conveyed himself away, a multitude being 

in the place. 14Afterward Jesus findeth him 

in the temple, and said unto him, Behold, 

thou art made whole: sin no more, lest a 

worse thing befall thee. 15The man went 

away, and told the Jews that it was Jesus 

who had made him whole. 16And for this 

cause the Jews persecuted Jesus, 

because he did these things on the 

sabbath. 17But Jesus answered them, My 

Father worketh even until now, and I work. 
18For this cause therefore the Jews sought 

the more to kill him, because he not only 

brake the sabbath, but also called God his 

own Father, making himself equal with 

God. 19Jesus therefore answered and said 

unto them, Verily, verily, I say unto you, 

The Son can do nothing of himself, but 

what he seeth the Father doing: for what 

things soever he doeth, these the Son also 

doeth in like manner.  
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20For the Father loveth the Son, and 

showeth him all things that himself doeth: 

and greater works than these will he show 

him, that ye may marvel. 21For as the 

Father raiseth the dead and giveth them 

life, even so the Son also giveth life to 

whom he will. 22For neither doth the Father 

judge any man, but he hath given all 

judgment unto the Son; 23that all may 

honor the Son, even as they honor the 

Father. He that honoreth not the Son 

honoreth not the Father that sent him. 
24Verily, verily, I say unto you, He that 

heareth my word, and believeth him that 

sent me, hath eternal life, and cometh not 

into judgment, but hath passed out of 

death into life. 25Verily, verily, I say unto 

you, The hour cometh, and now is, when 

the dead shall hear the voice of the Son of 

God; and they that hear shall live. 26For as 

the Father hath life in himself, even so 

gave he to the Son also to have life in 

himself: 27and he gave him authority to 

execute judgment, because he is a son of 

man. 28Marvel not at this: for the hour 

cometh, in which all that are in the tombs 

shall hear his voice, 29and shall come forth; 

they that have done good, unto the 

resurrection of life; and they that have 

done evil, unto the resurrection of 

judgment. 30I can of myself do nothing: as I 

hear, I judge: and my judgment is 

righteous; because I seek not mine own 

will, but the will of him that sent me. 31If I 

bear witness of myself, my witness is not 

true. 32It is another that beareth witness of 

me; and I know that the witness which he 

witnesseth of me is true. 33Ye have sent 

unto John, and he hath borne witness unto 

the truth. 34But the witness which I receive 

is not from man: howbeit I say these 

things, that ye may be saved. 35He was the 

lamp that burneth and shineth; and ye 
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were willing to rejoice for a season in his 

light. 36 But the witness which I have is 

greater than [that of] John; for the works 

which the Father hath given me to 

accomplish, the very works that I do, bear 

witness of me, that the Father hath sent 

me. 37And the Father that sent me, he hath 

borne witness of me. Ye have neither 

heard his voice at any time, nor seen his 

form. 38And ye have not his word abiding in 

you: for whom he sent, him ye believe not. 
39Ye search the scriptures, because ye 

think that in them ye have eternal life; and 

these are they which bear witness of me; 
40and ye will not come to me, that ye may 

have life. 41I receive not glory from men. 
42But I know you, that ye have not the love 

of God in yourselves. 43I am come in my 

Father's name, and ye receive me not: if 

another shall come in his own name, him 

ye will receive. 44How can ye believe, who 

receive glory one of another, and the glory 

that [cometh] from the only God ye seek 

not? 45Think not that I will accuse you to 

the Father: there is one that accuseth 

you, [even] Moses, on whom ye have set 

your hope. 46For if ye believed Moses, ye 

would believe me; for he wrote of me. 47But 

if ye believe not his writings, how shall ye 

believe my words?  

 

 

 

 

 

Chapter 6 

1After these things Jesus went away to 

the other side of the sea of Galilee, which 

is [the sea] of Tiberias. 2And a great 

multitude followed him, because they 

beheld the signs which he did on them that 

were sick. 3And Jesus went up into the 
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mountain, and there he sat with his 

disciples. 4 Now the passover, the feast of 

the Jews, was at hand. 5 Jesus therefore 

lifting up his eyes, and seeing that a great 

multitude cometh unto him, saith unto 

Philip, Whence are we to buy bread, that 

these may eat? 6And this he said to prove 

him: for he himself knew what he would do. 
7Philip answered him, Two hundred 

shillings' worth of bread is not sufficient 

for them, that every one may take a little. 
8One of his disciples, Andrew, Simon 

Peter's brother, saith unto him, 9 There is 

a lad here, who hath five barley loaves, and 

two fishes: but what are these among so 

many? 10Jesus said, Make the people sit 

down. Now there was much grass in the 

place. So the men sat down, in number 

about five thousand. 11Jesus therefore 

took the loaves; and having given thanks, 

he distributed to them that were set down; 

likewise also of the fishes as much as they 

would. 12And when they were filled, he 

saith unto his disciples, Gather up the 

broken pieces which remain over, that 

nothing be lost. 13So they gathered them 

up, and filled twelve baskets with broken 

pieces from the five barley loaves, which 

remained over unto them that had eaten. 
14When therefore the people saw the sign 

which he did, they said, This is of a truth 

the prophet that cometh into the world. 
15Jesus therefore perceiving that they 

were about to come and take him by force, 

to make him king, withdrew again into the 

mountain himself alone. 16And when 

evening came, his disciples went down 

unto the sea; 17and they entered into a 

boat, and were going over the sea unto 

Capernaum. And it was now dark, and 

Jesus had not yet come to them. 18And the 

sea was rising by reason of a great wind 

that blew. 19When therefore they had 
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rowed about five and twenty or thirty 

furlongs, they behold Jesus walking on the 

sea, and drawing nigh unto the boat: and 

they were afraid. 20But he saith unto them, 

It is I; be not afraid. 21They were willing 

therefore to receive him into the boat: and 

straightway the boat was at the land 

whither they were going. 22On the morrow 

the multitude that stood on the other side 

of the sea saw that there was no other 

boat there, save one, and that Jesus 

entered not with his disciples into the 

boat, but [that] his disciples went away 

alone 23(howbeit there came boats from 

Tiberias nigh unto the place where they 

ate the bread after the Lord had given 

thanks): 24when the multitude therefore 

saw that Jesus was not there, neither his 

disciples, they themselves got into the 

boats, and came to Capernaum, seeking 

Jesus. 25And when they found him on the 

other side of the sea, they said unto him, 

Rabbi, when camest thou hither? 26Jesus 

answered them and said, Verily, verily, I 

say unto you, Ye seek me, not because ye 

saw signs, but because ye ate of the 

loaves, and were filled. 27Work not for the 

food which perisheth, but for the food 

which abideth unto eternal life, which the 

Son of man shall give unto you: for him the 

Father, even God, hath sealed. 28They said 

therefore unto him, What must we do, that 

we may work the works of God? 29Jesus 

answered and said unto them, This is the 

work of God, that ye believe on him whom 

he hath sent. 30They said therefore unto 

him, What then doest thou for a sign, that 

we may see, and believe thee? what 

workest thou? 31Our fathers ate the manna 

in the wilderness; as it is written, He gave 

them bread out of heaven to eat. 32Jesus 

therefore said unto them, Verily, verily, I 

say unto you, It was not Moses that gave 
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you the bread out of heaven; but my 

Father giveth you the true bread out of 

heaven. 33For the bread of God is that 

which cometh down out of heaven, and 

giveth life unto the world. 34They said 

therefore unto him, Lord, evermore give us 

this bread. 35Jesus said unto them. I am 

the bread of life: he that cometh to me 

shall not hunger, and he that believeth on 

me shall never thirst. 36But I said unto you, 

that ye have seen me, and yet believe not. 
37All that which the Father giveth me shall 

come unto me; and him that cometh to me 

I will in no wise cast out. 38For I am come 

down from heaven, not to do mine own will, 

but the will of him that sent me. 39And this 

is the will of him that sent me, that of all 

that which he hath given me I should lose 

nothing, but should raise it up at the last 

day. 40For this is the will of my Father, that 

every one that beholdeth the Son, and 

believeth on him, should have eternal life; 

and I will raise him up at the last day. 41The 

Jews therefore murmured concerning him, 

because he said, I am the bread which 

came down out of heaven. 42And they said, 

Is not this Jesus, the son of Joseph, 

whose father and mother we know? how 

doth he now say, I am come down out of 

heaven? 43Jesus answered and said unto 

them, Murmur not among yourselves. 44No 

man can come to me, except the Father 

that sent me draw him: and I will raise him 

up in the last day. 45It is written in the 

prophets, And they shall all be taught of 

God. Every one that hath heard from the 

Father, and hath learned, cometh unto me. 
46Not that any man hath seen the Father, 

save he that is from God, he hath seen the 

Father. 47Verily, verily, I say unto you, He 

that believeth hath eternal life. 48I am the 

bread of life. 49Your fathers ate the manna 

in the wilderness, and they died. 
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 50This is the bread which cometh down 

out of heaven, that a man may eat thereof, 

and not die. 51I am the living bread which 

came down out of heaven: if any man eat 

of this bread, he shall live for ever: yea and 

the bread which I will give is my flesh, for 

the life of the world. 52The Jews therefore 

strove one with another, saying, How can 

this man give us his flesh to eat? 53Jesus 

therefore said unto them, Verily, verily, I 

say unto you, Except ye eat the flesh of 

the Son of man and drink his blood, ye 

have not life in yourselves. 54He that 

eateth my flesh and drinketh my blood 

hath eternal life: and I will raise him up at 

the last day. 55 For my flesh is meat indeed, 

and my blood is drink indeed. 56He that 

eateth my flesh and drinketh my blood 

abideth in me, and I in him. 57As the living 

Father sent me, and I live because of the 

Father; so he that eateth me, he also shall 

live because of me. 58This is the bread 

which came down out of heaven: not as 

the fathers ate, and died; he that eateth 

this bread shall live for ever. 59These 

things said he in the synagogue, as he 

taught in Capernaum. 60Many therefore of 

his disciples, when the heard [this], said, 

This is a hard saying; who can hear it? 
61But Jesus knowing in himself that his 

disciples murmured at this, said unto 

them, Doth this cause you to stumble? 
62[What] then if ye should behold the Son 

of man ascending where he was before? 
63It is the spirit that giveth life; the flesh 

profiteth nothing: the words that I have 

spoken unto you are spirit, are are life. 
64But there are some of you that believe 

not. For Jesus knew from the beginning 

who they were that believed not, and who 

it was that should betray him. 
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 65And he said, For this cause have I said 

unto you, that no man can come unto me, 

except it be given unto him of the Father. 
66Upon this many of his disciples went 

back, and walked no more with him. 
67Jesus said therefore unto the twelve, 

Would ye also go away? 68Simon Peter 

answered him, Lord, to whom shall we go? 

thou hast the words of eternal life. 69And 

we have believed and know that thou art 

the Holy One of God. 70Jesus answered 

them, Did not I choose you the twelve, and 

one of you is a devil? 71 Now he spake of 

Judas [the son] of Simon Iscariot, for he it 

was that should betray him, [being] one of 

the twelve.  

 

 

 

 

 

Chapter 7 

1And after these things Jesus walked in 

Galilee: for he would not walk in Judaea, 

because the Jews sought to kill him. 2Now 

the feast of the Jews, the feast of 

tabernacles, was at hand. 3His brethren 

therefore said unto him, Depart hence, and 

go into Judaea, that thy disciples also may 

behold thy works which thou doest. 4For 

no man doeth anything in secret, and 

himself seeketh to be known openly. If 

thou doest these things, manifest thyself 

to the world. 5For even his brethren did not 

believe on him. 6Jesus therefore saith unto 

them, My time is not yet come; but your 

time is always ready. 7The world cannot 

hate you; but me it hateth, because I 

testify of it, that its works are evil. 8Go ye 

up unto the feast: I go not up unto this 

feast; because my time is not yet fulfilled. 
9And having said these things unto them, 
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he abode [still] in Galilee. 10But when his 

brethren were gone up unto the feast, 

then went he also up, not publicly, but as it 

were in secret. 11The Jews therefore 

sought him at the feast, and said, Where is 

he? 12And there was much murmuring 

among the multitudes concerning him: 

some said, He is a good man; others said, 

Not so, but he leadeth the multitude 

astray. 13Yet no man spake openly of him 

for fear of the Jews. 14But when it was now 

the midst of the feast Jesus went up into 

the temple, and taught. 15The Jews 

therefore marvelled, saying, How knoweth 

this man letters, having never learned? 
16Jesus therefore answered them and said, 

My teaching is not mine, but his that sent 

me. 17If any man willeth to do his will, he 

shall know of the teaching, whether it is of 

God, or [whether] I speak from myself. 
18He that speaketh from himself seeketh 

his own glory: but he that seeketh the 

glory of him that sent him, the same is 

true, and no unrighteousness is in him. 
19Did not Moses give you the law, and [yet] 

none of you doeth the law? Why seek ye to 

kill me? 20The multitude answered, Thou 

hast a demon: who seeketh to kill thee? 
21Jesus answered and said unto them, I did 

one work, and ye all marvel because 

thereof. 22Moses hath given you 

circumcision (not that it is of Moses, but 

of the fathers); and on the sabbath ye 

circumcise a man. 23If a man receiveth 

circumcision on the sabbath, that the law 

of Moses may not be broken; are ye wroth 

with me, because I made a man every whit 

whole on the sabbath?  
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ܰܕűƣܪƁƌ܂ ݁ ܰ ݁ 17űܒƖƌܕܨܒܐ ܕ ƎƉ݂ ݂ܶ ܶ݁ ݁ ݁ܶ ܳ ܰ ƈƃƦƐƉ ųƍƀܰܨܒ ݁ ܰ ݁ ܶ ܶ ܳ ݂ ܶ

ƁƍƙƆŴſ݂ ܐܢ ųƭ ƎƉܐ ܗܘ ܐܘ ܐƌܐ ƎƉ ܨܒŴܬ ܽ ݂ܽ ܶ ܶܳ ܶ ܶܰ ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ ܽ

ƁƤƙƌ݂ ǆƊƉܳ ܐƌܐ܂ ܰ ݈
ܶ ܰ 18ųƍƀƕܬ ܪŴܨܒ ƎƉܕ ƎƉܶ ܳ ܶ

݂ ܽ ݂ ܶ ݁ ܰ

ųƤƙƍƆ ܐŷܒŴƣ ǆƊƉܶ ݂ ܰ ܳ ݂ ܽ ܶ ܰ Ǝſܐ ܗܘ ܕƖܶܒ ݁ ݁ܰ ܳ ܕŴƣܒŷܐܶܳ ݂ ܽ ݁

ųܒƇܒ ƧŴƕܗܘ ܘ ƢſƢƣ ܐƖܪܗ ܒűƣܕ ƎƉܶܕ ݁ ݁ ݁ ݁ ݁ܶ ܺܳ ܰ ܽ ݈ ܰ ܰ ܰܶ ܳ ܶ ݁ Ƨ
ܳ

݂ܐƦſ܂
ܺ

 19Ƨܐ ܘƏŴƊƌ ܢŴƄƆ ܒųſ ܐƣŴƉ ܗܘܐ Ƨ
ܳ ܳܳ ܽ ܽܳ ܽ ݂ܶ ݂ ݈ ݈ܰ ܳ

ƥƌܳܐ ŴƄƍƉܳܢ ƏŴƊƌ Ƣźƌܐ܂ ݈ ܽ ܳ ܳܰ ܽ ƍƉܐ ܒƎƀƖ ܐƦƌܘܢ20 ݂ܶ
ܽ ݁ ݈ ܶ ܳܳ ݁ ܳ

ƍƕ ƁƍƇźƠƊƆܳܐ ܰ ܶ ƅƆ Ʀſܐ ܐŴſܕ ƎſƢƉܐ ܘܐƤƍƃ݂ ܳ ݂
ܺ ܳ ܰ ܳ݁ ܺ ܳ ܶ ݁

ŴƍƉ݂ ܒƖܐ ƅƇźƠƊƆ܂ ܳ ܶ ܶ ܳ ݁ ܽ ܰ 21ƕܐƍܳ ƢƉܥ ܘܐŴƤſܰ ܶ ܽ ܶ

ƎſƢƉܕƦƉ ܢŴƄƇƃܬ ܘűܒƕ ŧűܒƕ űŶ ܘܢųƆܺ ܰ ܳ݁ ݁ ܶ ܽ ݂ܽ ݂ ݂ ܶ ݁ ݂ ݂ ݂ ݂ܶ ܳ ܰ ܽ

ܐƦƌܘܢ܂
ܽ ݁ ƈźƉܽ ܗƌܐ ƣŴƉܐ ųſܒ ŴƄƆܢ22 ݈ ܶ ݂ܶ ݂ ݈ ܰ ܽ ܳ ܳ ܽ

ųƍƉܕ ƈźƉ ܗܘܐ Ƨ ܘܪܬܐŵܶܓ ܶ ܶ݁ ܽ ܳ ݈
ܳ ܳ ݁ ܽ ݁ Ƨܐ ܐƣŴƉ ƎƉ ܗܝ

ܳ ܶ ܶ ܶܽ ݈
ܕƎƉ ܐܒųܬܐ ܗܝ ܘܒƤܒƦܐ ܓŵܪƎſ ܐƦƌܘܢ

ܽ ݁ ݈ ݈
ܺ ܳ ݁ ܳ ܳ

݂ ݁ ݁ܰ ݂ ݂ܰ ܳ ݂ܳ
ܰ ܳܒƤƌƢܐ܂ ܶ ܳ ܰ ݁

23ƦƉ ܐƤƌƢ݂ܐܢ ܒ ܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ
ƈźƉ ܐƦܒƣܐ ܕƉŴƀܪ ܒŵܽܓ ܶ ܳ

݂ ݁ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ܰ ݁

Ƨܕ
ܳ ƦƤƌܪƏŴƊƌ ŧܐ ܕƣŴƉܐ ƁƇƕ ܪƎƀƍŹ ܐƦƌܘܢ ݁

ܽ ݁ ݈݁ ܺ ܳ ܰ ܶ ܽ ܽ݁ ܳ ܳ ܶ ܶ

ƦƊƇŶܐ ܐƤƌƢܒ ųƇƃ݂ܕ ܶ ܽܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ݁ܶ ܒƉŴƀܐ ܕƣܒƦܐ܂ ݂
ܳ
݂ ݁ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ 



24Judge not according to appearance, but 

judge righteous judgment. 25Some 

therefore of them of Jerusalem said, Is not 

this he whom they seek to kill? 26And lo, he 

speaketh openly, and they say nothing 

unto him. Can it be that the rulers indeed 

know that this is the Christ? 27Howbeit we 

know this man whence he is: but when the 

Christ cometh, no one knoweth whence he 

is. 28Jesus therefore cried in the temple, 

teaching and saying, Ye both know me, and 

know whence I am; and I am not come of 

myself, but he that sent me is true, whom 

ye know not. 29I know him; because I am 

from him, and he sent me. 30They sought 

therefore to take him: and no man laid his 

hand on him, because his hour was not yet 

come. 31But of the multitude many believed 

on him; and they said, When the Christ 

shall come, will he do more signs than 

those which this man hath done? 32The 

Pharisees heard the multitude murmuring 

these things concerning him; and the chief 

priests and the Pharisees sent officers to 

take him. 33Jesus therefore said, Yet a 

little while am I with you, and I go unto him 

that sent me. 34Ye shall seek me, and shall 

not find me: and where I am, ye cannot 

come. 35The Jews therefore said among 

themselves, Whither will this man go that 

we shall not find him? will he go unto the 

Dispersion among the Greeks, and teach 

the Greeks? 36What is this word that he 

said, Ye shall seek me, and shall not find 

me; and where I am, ye cannot come? 
37Now on the last day, the great [day] of 

the feast, Jesus stood and cried, saying, If 

any man thirst, let him come unto me and 

drink. 38He that believeth on me, as the 

scripture hath said, from within him shall 

flow rivers of living water. 
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 39But this spake he of the Spirit, which 

they that believed on him were to receive: 

for the Spirit was not yet [given]; because 

Jesus was not yet glorified. 40[Some] of 

the multitude therefore, when they heard 

these words, said, This is of a truth the 

prophet. 41 Others said, This is the Christ. 

But some said, What, doth the Christ come 

out of Galilee? 42Hath not the scripture 

said that the Christ cometh of the seed of 

David, and from Bethlehem, the village 

where David was? 43So there arose a 

division in the multitude because of him. 
44And some of them would have taken him; 

but no man laid hands on him. 45The 

officers therefore came to the chief 

priests and Pharisees; and they said unto 

them, Why did ye not bring him? 46The 

officers answered, Never man so spake. 
47The Pharisees therefore answered them, 

Are ye also led astray? 48Hath any of the 

rulers believed on him, or of the 

Pharisees? 49But this multitude that 

knoweth not the law are accursed. 50 

Nicodemus saith unto them (he that came 

to him before, being one of them), 51Doth 

our law judge a man, except it first hear 

from himself and know what he doeth? 
52They answered and said unto him, Art 

thou also of Galilee? Search, and see that 

out of Galilee ariseth no prophet. 53And 

they went every man unto his own house: 

 

 

 

 

Chapter 8 

1but Jesus went unto the mount of Olives. 
2And early in the morning he came again 

Ɓܒ ƎƊſųƉܺܕ ݁ ݁ܶ ܰ ܰ ſܐ
ܰ

ƍƄܳܐ ܕܐƢƉܘ Ʀƃܒܐ ųƌܪܘܬܐ ܕƀƉܐ ܰ ܰ݁ ݁ܳ ܳ
݂ ܳ

ܰ ܰ ܳܶ ݂ܶ ݂ ݁ ݁ܰ

ƀŶܶܐ Ƣƌܕܘܢ ųƏƢƃ ƎƉ܂ ܰ ݁ ܶ ܽ ݁ ܶ ܶ ܰ 39ƈƕ ƢƉܐ Ǝſܕ ŧܰܗܕ ܰ ܶ ܶ ܶ݁ ݂ ܳ

ŴƇܒƠƊƆ ܗܘܘ ƎſűſƦƕܐ ܕŶܽܪܘ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ܰ ܰ ݈ ܺ ݂
ܺ
݂ ܳ ܽ ƎƀƇſܶܐ ܰ

݂ܕƎƀƍƊſųƉ ܒƧ ų ܓƈƀƃűƕ Ƣƀ ܐܬųſܒƦ ܗܘܬ ݂ܳ ܰ ܰ ݈ܰ ݂ ݁ ݁ ݁ܰ ܶ ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܳ ܶ ܺ

ƈźƉ ܐŶܽܪܘ ܶ ܳ ܽܕƈƀƃűƕ Ƨ ܐƦƣܒŸ ܗܘܐ ŴƤſܥ ܽ ܶ ܰܳ ݈ܰ ݁ ݁ܰ ݁ ܶ ܺ ݁ ݂
ܳ

܂
40ƎƉ Ǝſܐܐ ܕƀܓƏܶ ܶ ܰ݁ ܶ ܺ Ƥƍƃ݈ܐ ܕŴƇƉ ŴƖƊƣܗܝ ݁ ܰ ܶ ܶܰ ܰ ݁ ܶ ݁

ܳܐƎſƢƉ ܗܘܘ ܗƢſƢƣ Ŵƌܐƌ Ʀſܒƀܐ܂ ܺ ݂ ݂ ܺ ܳ ܺ ܺܰ ܰ ܳ ܰ ݈
ܳ

 41ƎſƢƉܐ ܐƌƢŶܺܐ ܳ ܶ ܳ ݈
ƎƉ ܐƊƆܕ ƎſƢƉܐ ܐƌƢŶܐ ܐŷƀƤƉ Ŵƌܶܗܘܘ ܗ ܳ ܰ ܳ ܰ݁ ܺ ܳ ܶ ܳ ݈ ݈ܳ ܺ ܰ

ܳܓƨƀƇ ܐܬܐ ŷƀƤƉܐ܂ ܺ ܶ
݂
ܳ ܳ ܺ ݁ 42ƎƉܕ ƢƉܒܐ ܐƦƃ ܗܘܐ Ƨܶ ݁ ܰ ܶ ܳ ݂ܳ

ܳ
݂ ݁ ݈

ܳ

ųƕܶܙܪ ܰ Ʀƀܒ ƎƉܘ űſ݂ܕܕܘ ܶ ݁ ݁ܶ ݂ ܺ ܰ ݂ ƢƟ ƋŷƆܺ ܶűſܕܕܘ ųƇſܐ ܕƦſ݂ ܺ ܺܰ ݂ ݁ ݁ܶ ܳ
݂

ܳܐܬܐ ŷƀƤƉܐ܂ ܺ ܶ
݂
ܳ

ܶܘܗܘܬ ܗܘܬ ƇƘܓŴܬܐ ܒƤƍƄܐ43  ܶ ݂ ݁ ܳ
݂ ݂ ݂ܽ ݁ ܳ ݁ ܳ ܳ ݈ܰ

ƦƇźƉܗ܂
ܶ
݂ ܳ ܽ ܶ 44Ǝƀܘܢ ܕܨܒųƍƉ ƎƀƤƌܗܘܘ ܐ Ʀſܶܘܐ ݂ ܳ ݁ ܽ ܺܶ ܺ ܳ ݈ ݈ܰ ݂

݈ܗܘܘ ܕƌܐűŶܘųƀƌܝ ݈ܳ ܽ ݁ ܶ ݁ ݈ܐƧ Ƨ ܐƥƌ ܐܪŴƇƕ ƁƉܗܝ ܰ ݈ܰ ܺ ܰ ܳ ܳ ܳ ܶ

ܳܐſűſܐ܂ ܰ ݂
ܺ

ܽܘܐܬܘ ܕƤŶܐ ܗŴƌܢ45  ܳ ܰܶ ݁ ܰ
݂ ŴƆܶܬ ܪܒƌųƃ Ɓܐ ܶ ܳ ݁ ܰ ܳ݁ ܰ ݂

ƤſƢƘܶܘ ܺ ݂ ܰƧ ܐƍƊƆ ܐƌųƃ ܘܢųƆ ܘƢƉܐ ܘܐ
ܳ ܳ ܳ ܰܶ ܳ ݁ ܽ ܶ

݈ܐƦſƦſܘųƀƌܝ܂ ܳ ܽ ܺ݁ ݁ ܰ
 46Ƨ ܐƤŶܘܢ ܕųƆ ƎſƢƉܐ

ܳ ܶ ܰ ݁ ܽ ܺ ܳ

ƦƊƉܳܘܡ ܗƍƃܐ ܰ ݂ ܳ
ܽ
݂ ܶ ǆƊƉܕ ƅſܐ ܐƤƌƢܒ ǆƉ

ܶ ܶܰ ܳ ܰܰ ܰ݁ ݂݁
ܰ ܳ

ܳܓܒŧƢ ܗƌܐ܂ ܳ ܳ ݂ ܰ ܽܐųƆ ƎſƢƉܘܢ47 ݁ ܺ ܳ
ƤſƢƘ݂ܐ ƊƆܐ ܐܦ 

ܳ ܳ ܶ ܺ ݁

ܐƦƌܘܢ ƦƀƖŹܘܢ܂
ܽ ܽ݁ ݁ܰ ݈

ܰ
ƊƆܐ ܐƎƉ ƥƌ ܪƣܐ ܐܘ48 

ܰ ܶ ܶܺ ܳ ݈ ܳ ƎƉܶ
ųܒ ŴƍƊſܐ ܗƤſƢƘܶ ݁ ܶ ܶܰ ܺ ܰܐƧ ܐܢ Ɗƕܐ ܗƌܐ ܕűſ Ƨܥ49 ܂݁ ݂ ܳ

ܳ ܳ݁ ܳ ܳ ܳ ܰ ܶ ܶ

ƏŴƊƌܽܐ ƎƀźƀƆ ܐŴƌܢ܂ ܶ ܺ ܺ ܳ ܽ ܳܐųƆ ƢƉܘܢ ŴƉűƠƀƌܣ50 ܳ ܰܺ ݂ ܳ ܺ ܽ ܳ

ųƍƉ űŶܰܘܢ ܗܘ ܽ ܶ ݂ ܳܕܐܬܐ ܗܘܐ ŴƆܬ ŴƤſܥ ܒƀǈܐ܂ ܰ ܺ ݁ ݁ܽ ܶ ݂ ݂ܳ ܳ ݈
ܳ ܶ

51ƎƇſܐ ܕƏŴƊƌ ܐƊƆܰܕ ܺ ݁ ݁ܳ ܽ ܳ ܳ Ɔ ŪƀŷƉܒƤƌƢܐ ܐƧ ܐܢ ܰ
ܶ ܶܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ݂ ܶ ܰ

űƟŴƆ ųƍƉ ƗƊƤƌ݂ܡ ܘűƌܥ ƍƉܐ ƕܒű܂ ݂ ݂ܰ ܳ ܳ ܰܰ ܰ݁ ܶ ܶ ܶܽ ܶ 52Ŵƍƕܰ

ƊƆ ųƆ ƎſƢƉ݁ܐ ܐܦ ܐƎƉ Ʀƌ ܓƨƀƇ ܐƦƌܘܳܐ ݈݁ ݈
ܰ ܰ ܳܳ ܺ ݁ ܶ ݂ ܳ ܶ ܺ

ܺܒƞܝ ܘŵŶܝ ܰ ܺ ܕƌܒƀܐ ƎƉ ܓƟ Ƨ ƨƀƇܐܡ܂ ݁
ܶ ܳ ܳ ܳ ܺ ݁ ܶ ܳ ܺ ݂ ܰ ܰܐܙܠ53 ݁

ܶ

űŷƇƃ ƈƀƃ݂ܗ ܰ ܽ ܺ݁ ݂ ƆܒƦƀܗ܂ ܳ
ܶ ݁ ܰ ݂   

   ܀ ƎƍŶŴſ ܚ ܀

ŴƤſܥ ܕƎſ ܐܙܠ ŴźƆܪŧ ܕܙƦſܐ܂1
ܶ ݁ ܰ ܰ݁ ݁ܳ ܽ ܶ ܶ ܽ ܶ 2Ǝſܕ ŧƢƘƞܶܒ ݁ ݁ܳ ݂ ܰ



into the temple, and all the people came 

unto him; and he sat down, and taught 

them. 3 And the scribes and the Pharisees 

bring a woman taken in adultery; and 

having set her in the midst, 4they say unto 

him, Teacher, this woman hath been taken 

in adultery, in the very act. 5Now in the law 

Moses commanded us to stone such: what 

then sayest thou of her? 6And this they 

said, trying him, that they might have 

[whereof] to accuse him. But Jesus 

stooped down, and with his finger wrote on 

the ground. 7But when they continued 

asking him, he lifted up himself, and said 

unto them, He that is without sin among 

you, let him first cast a stone at her. 8And 

again he stooped down, and with his finger 

wrote on the ground. 9And they, when they 

heard it, went out one by one, beginning 

from the eldest, [even] unto the last: and 

Jesus was left alone, and the woman, 

where she was, in the midst. 10And Jesus 

lifted up himself, and said unto her, 

Woman, where are they? did no man 

condemn thee? 11And she said, No man, 

Lord. And Jesus said, Neither do I 

condemn thee: go thy way; from 

henceforth sin no more. 12Again therefore 

Jesus spake unto them, saying, I am the 

light of the world: he that followeth me 

shall not walk in the darkness, but shall 

have the light of life. 13The Pharisees 

therefore said unto him, Thou bearest 

witness of thyself; thy witness is not true. 
14Jesus answered and said unto them, 

Even if I bear witness of myself, my 

witness is true; for I know whence I came, 

and whither I go; but ye know not whence I 

come, or whither I go. 15Ye judge after the 

flesh; I judge no man. 16Yea and if I judge, 

my judgment is true; for I am not alone, but 

I and the Father that sent me. 
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 17Yea and in your law it is written, that the 

witness of two men is true. 18I am he that 

beareth witness of myself, and the Father 

that sent me beareth witness of me. 
19They said therefore unto him, Where is 

thy Father? Jesus answered, Ye know 

neither me, nor my Father: if ye knew me, 

ye would know my Father also. 20 These 

words spake he in the treasury, as he 

taught in the temple: and no man took him; 

because his hour was not yet come. 21He 

said therefore again unto them, I go away, 

and ye shall seek me, and shall die in your 

sin: whither I go, ye cannot come. 22The 

Jews therefore said, Will he kill himself, 

that he saith, Whither I go, ye cannot 

come? 23And he said unto them, Ye are 

from beneath; I am from above: ye are of 

this world; I am not of this world. 24I said 

therefore unto you, that ye shall die in 

your sins: for except ye believe that I am 

[he], ye shall die in your sins. 25They said 

therefore unto him, Who art thou? Jesus 

said unto them, Even that which I have 

also spoken unto you from the beginning. 
26I have many things to speak and to judge 

concerning you: howbeit he that sent me 

is true; and the things which I heard from 

him, these speak I unto the world. 27They 

perceived not that he spake to them of 

the Father. 28Jesus therefore said, When 

ye have lifted up the Son of man, then 

shall ye know that I am [he], and [that] I do 

nothing of myself, but as the Father taught 

me, I speak these things. 29And he that 

sent me is with me; he hath not left me 

alone; for I do always the things that are 

pleasing to him. 
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 30As he spake these things, many 

believed on him. 31Jesus therefore said to 

those Jews that had believed him, If ye 

abide in my word, [then] are ye truly my 

disciples; 32and ye shall know the truth, and 

the truth shall make you free. 33They 

answered unto him, We are Abraham's 

seed, and have never yet been in bondage 

to any man: how sayest thou, Ye shall be 

made free? 34Jesus answered them, Verily, 

verily, I say unto you, Every one that 

committeth sin is the bondservant of sin. 
35And the bondservant abideth not in the 

house for ever: the son abideth for ever. 
36If therefore the Son shall make you free, 

ye shall be free indeed. 37I know that ye are 

Abraham's seed: yet ye seek to kill me, 

because my word hath not free course in 

you. 38I speak the things which I have seen 

with [my] Father: and ye also do the things 

which ye heard from [your] father. 39They 

answered and said unto him, Our father is 

Abraham. Jesus saith unto them, If ye 

were Abraham's children, ye would do the 

works of Abraham. 40But now ye seek to 

kill me, a man that hath told you the truth, 

which I heard from God: this did not 

Abraham. 41Ye do the works of your father. 

They said unto him, We were not born of 

fornication; we have one Father, [even] 

God. 42Jesus said unto them, If God were 

your Father, ye would love me: for I came 

forth and am come from God; for neither 

have I come of myself, but he sent me. 43 

Why do ye not understand my speech? 

[Even] because ye cannot hear my word. 
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44Ye are of [your] father the devil, and the 

lusts of your father it is your will to do. He 

was a murderer from the beginning, and 

standeth not in the truth, because there is 

no truth in him. When he speaketh a lie, he 

speaketh of his own: for he is a liar, and 

the father thereof. 45But because I say the 

truth, ye believe me not. 46Which of you 

convicteth me of sin? If I say truth, why do 

ye not believe me? 47He that is of God 

heareth the words of God: for this cause 

ye hear [them] not, because ye are not of 

God. 48The Jews answered and said unto 

him, Say we not well that thou art a 

Samaritan, and hast a demon? 49Jesus 

answered, I have not a demon; but I honor 

my Father, and ye dishonor me. 50But I 

seek not mine own glory: there is one that 

seeketh and judgeth. 51Verily, verily, I say 

unto you, If a man keep my word, he shall 

never see death. 52The Jews said unto him, 

Now we know that thou hast a demon. 

Abraham died, and the prophets; and thou 

sayest, If a man keep my word, he shall 

never taste of death. 53Art thou greater 

than our father Abraham, who died? and 

the prophets died: whom makest thou 

thyself? 54 Jesus answered, If I glorify 

myself, my glory is nothing: it is my Father 

that glorifieth me; of whom ye say, that he 

is your God; 55and ye have not known him: 

but I know him; and if I should say, I know 

him not, I shall be like unto you, a liar: but I 

know him, and keep his word. 56Your father 

Abraham rejoiced to see my day; and he 

saw it, and was glad. 
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 57The Jews therefore said unto him, Thou 

art not yet fifty years old, and hast thou 

seen Abraham? 58Jesus said unto them, 

Verily, verily, I say unto you, Before 

Abraham was born, I am. 59 They took up 

stones therefore to cast at him: but Jesus 

hid himself, and went out of the temple.  

Chapter 9 

1And as he passed by, he saw a man blind 

from his birth. 2And his disciples asked 

him, saying, Rabbi, who sinned, this man, or 

his parents, that he should be born blind? 3 

Jesus answered, Neither did this man sin, 

nor his parents: but that the works of God 

should be made manifest in him. 4We must 

work the works of him that sent me, while 

it is day: the night cometh, when no man 

can work. 5When I am in the world, I am the 

light of the world. 6When he had thus 

spoken, he spat on the ground, and made 

clay of the spittle, and anointed his eyes 

with the clay, 7and said unto him, Go, wash 

in the pool of Siloam (which is by 

interpretation, Sent). He went away 

therefore, and washed, and came seeing. 
8The neighbors therefore, and they that 

saw him aforetime, that he was a beggar, 

said, Is not this he that sat and begged? 9 

Others said, It is he: others said, No, but 

he is like him. He said, I am [he]. 10They 

said therefore unto him, How then were 

thine eyes opened? 11He answered, The 

man that is called Jesus made clay, and 

anointed mine eyes, and said unto me, Go 

to Siloam, and wash: so I went away and 

washed, and I received sight. 12And they 

said unto him, Where is he? He saith, I 

know not. 13They bring to the Pharisees 

him that aforetime was blind. 14Now it was 

the sabbath on the day when Jesus made 

the clay, and opened his eyes.  
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15Again therefore the Pharisees also asked 

him how he received his sight. And he said 

unto them, He put clay upon mine eyes, 

and I washed, and I see. 16Some therefore 

of the Pharisees said, This man is not from 

God, because he keepeth not the sabbath. 

But others said, How can a man that is a 

sinner do such signs? And there was 

division among them. 17They say therefore 

unto the blind man again, What sayest 

thou of him, in that he opened thine eyes? 

And he said, He is a prophet. 18The Jews 

therefore did not believe concerning him, 

that he had been blind, and had received 

his sight, until they called the parents of 

him that had received his sight, 19and 

asked them, saying, Is this your son, who 

ye say was born blind? How then doth he 

now see? 20His parents answered and said, 

We know that this is our son, and that he 

was born blind: 21but how he now seeth, we 

know not; or who opened his eyes, we 

know not: ask him; he is of age; he shall 

speak for himself. 22These things said his 

parents, because they feared the Jews: 

for the Jews had agreed already, that if 

any man should confess him [to be] Christ, 

he should be put out of the synagogue. 23 

Therefore said his parents, He is of age; 

ask him. 24So they called a second time the 

man that was blind, and said unto him, 

Give glory to God: we know that this man 

is a sinner. 25He therefore answered, 

Whether he is a sinner, I know not: one 

thing I know, that, whereas I was blind, now 

I see. 26They said therefore unto him, What 

did he to thee? How opened he thine 

eyes? 27He answered them, I told you even 

now, and ye did not hear; wherefore would 

ye hear it again? would ye also become his 

disciples? 

 

 

ŴƤſ݈ܥ ܘƦƘܚ Ŵƍƀƕ ųƆܗܝ܂ ܰ ܰ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܽ ݂ܘܬܘܒ15 ܶ
ܽ
݂

ƣܶܐŴƆܗܝ ƤſƢƘܐ ܺ ݁ ݈ ܽ ܰ ƢƉܐ Ǝſܗܘ ܕ ƅƆ ܝŵŶܐ ܐܬƍƄſܰܐ ܶ ܶܶ ݁ ܽ ݂ ܳ ܺ ݂ ܳ ܰ ݁ ܰ

Ʀܓƀƣܘܐ Ɓƍƀƕ ƈƕ ƋƏ ܐƍƀŹ ܘܢųƆ݂ ݂ܶ ܺ ܰ ܰ ܳܰ ܰ ܳ ܺ ܺܘܐܬŵŶܝ ܽ ݂ ܶ

ܳܘܐƎſƢƉ ܗܘܘ ܐƤƌܐ ƤſƢƘ ƎƉܐ ܗƌܐƁƆܺ 16܂ ܳܳ ܰ ܳܶ ܶܺ ܺ݁ ܳ ݈ ݈
ŧƢܳܓܒ ݂ ܰ Ƨܽ ܗܘܐ ųƭ ƎƉܐ ܗ ݁ ܳ ܳܳ ܰ ܶ ݈

ܳ
ܶܘ ܕƣܒƦܐ Ƣźƌ Ƨ ܐƌƢŶܐ ܳ ݈

ܰ ܳ ܳ ܳ
݂ ݁ ݁ܰ

ܰܕƎſ ܐƎſƢƉ ܗܘܘ ݈
ܺ ܳ ܶ ܳܐƍƄſܐ ŸƄƤƉ ܓܒƀźŶ ŧƢܐ ݁ ܰܳ ܳ ݂ ܰ ݁ ܰ ܰ݁ ݁ܶ ܳ ܰ

ܗƎƀƆ ܐܬܘܬܐ ƖƊƆܒű ܘƇƘܓŴܬܐ
ܳ ܳ
݂ ݂ ݂ܽ ݁ ܳ ݂ ݂ ܰ ܳ ܳ݁ ܶ ܳ ݂ܐƦſ ܗܘܬ ܶ ܳ ݈ ݂

ܺ

ܽܒƦƍƀܗܘܢ܂ ݂ ܳ ܰ ݁ 17Ʀƌܐ ܐƀƊƏ ܘųƆ ܬܘܒ ƎſƢƉ݁ܐ ݈
ܰ ܳܳ ܰ ܰ ݂

ܽ ݁ ܺ

ƍƉܳܐ ܳ ƢƉܐ ƅƀƍƀƕ ƅƆ ܚƦƘܗܝ ܕŴƇƕ Ʀƌܐ ƢƉܰܐ ܰܳ ܰ ܳ݁ ܰ ܰ ݂ ܳ ܰܰ ݁ ݁ܰ ݂ ݁ ݈ ݈
ųƆܘܢ ܐ
ܶ ƌܳܐ ܐƢƉ ܐƌܐܽ ݈ܳ ܰ ܳ

ܽܕƌܒƀܐ ܗܘ܂  ܺܳ ݂ ܰ ݁ 18ŴƍƊſܗ Ǝſܕ Ƨܶ ܰ ܶ ݁ ܳ

ܶܗܘܘ ŴƇƕܗܝ ųſܘܕſܐ ܳ ݂ܰ ܽ ܺ ݈ ܳܕƀƊƏܐ ܗܘܐ ܘŵŶܐ Ɖűƕܐ ݈ܰ ܰ ݂ ܳ ܰ ܳ ݈ ܳ ܰ ݁

ܳܕƢƟܘ Ƨܒųܘܗܝ ܕܗܘ ܕŵŶܐ܂ ܰ ܰ ܰ ܳ ܰ݁ ݁ ݈݁ ݂
ܰ ܘƣܐŴƆ ܐŴƌܢ ܐܢ19 ܰ

ܶ ܶܽ ܶ ܰ

ܗŴƌ ܒŴƃƢܢ ܗܘ ܕܐƦƌܘܢ ܐƎſƢƉ ܐƦƌܘܢ
ܽ ܽ݁ ݈݁ ݈

ܺ ܳ ܰ ܰ ܳ݁ ݁ܽ ݂ ܶ ܰ űƃ݂ܕ ܰ ݂ ݁

Ŷ ܐƣܐ ܗƍƄſܐ űƇſܐ ܐܬƊƏܳ ܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ
݂ ܶ

ܺ
݂
ܶ Ŵƍƕܶ ܕŵܶ 20Ǝſܐ܂ܶ ݁ ܰ

ܶܐܒųܘܗܝ ܘܐƢƉܘ Ǝƍƀƕűſ ܕܗŴƌ ܒƢܢ ܘܕƊƏ űƃܐ ݂ ݂ ݂ܰ ݂ ݂ ܰ ܳ ܰ ܳܰ ݁ ݁ܰ ܰ ܺ ܶܳ ܰ ݈
ܰ

݂ܐܬűƇſ܂ ܶ
ܺ
݂
ܶ

ܐƍƄſܐ ܕƎſ ܗƣܐ ŵŶܐ ܐܘ ƦƘ ŴƍƉܚ21 
ܰ ݁ ܰ ݁ ܽ ܰ ܳܰ ܰܶ ܳ ܳ ܶ ݁ ܳ ܰ ݁

Ƨ ܗܝŴƍƀƕ ųƆ
ܳ

݈ ܰ ܰ ܶ ųƆ ƈƕ ܐܦ ܗܘ Ǝƍƀƕűſܶ ܰ ܽ ݂
ܳ ܰ ܺ ݂ ܳ

ŴƍƤƆܗܝ ƣ ųƆܐŴƆ ܗܘ ǆƊƌ ųƤƙƌ ƚƇŶ܂
ܶ ܰ ܰܶ ݂ ݂ܰ ܰܳ ܰܽ ܶ ܶ

݈
ܰܗƎƀƆ ܐƢƉܘ ܐܒųܘ22 ܳ ݂ܳ

ܰ ܰ ܶ ܰܗܝ ƈźƉ ܕܕƎƀƇŶ ܗܘܘܶ ݈ܳ ݈ܺ ݂ ݁
ܽ ܶ

ųſ ƎƉܶܘܕſܐ ܳ ݂ ܽ ܺ ܶ ƥƌܐ ܕܐܢ ܐſܘܕųſ Ƣƀܗܘܘ ܓ ŴƠƐƘܳ ݈ ݈ܶ ܰ݁ ܶ ܳ ݂ܰ ܽ ܺ ܶ ݁ ݁

Ŵƌܽܕŧ ܒų ܕŷƀƤƉܐ ܗܘ ܳ ܺ ܰ ݁ ݁ ݁ܶ ܶ ųƀƌŴƠƙƌܝ ƦƣŴƍƃ ƎƉܐ܂ ܰ
ܳ ݁ ܽ ݁ ܶ ݈ܽ ܳ ܰ݁

23ƈƕܘܗܝ ܕųܘ ܐܒƢƉܐ ܐƌܗ ƈźƉܰ ݁ ݈ ܰ ܳ ݂ܳ
ܰ ܰ ܶ ܳ ܽ ܶ ųƆܶ
ŴƍƤƆܗܝ ƣ ųƆܐŴƆ܂

ܶ ܰ ܶ
݈ ܰ ܰ 24ŧƢܓܒƆ ܐܘܗܝƢƟܳܘ ݂ܰ ݂ܰ ݈ ܽ ܰ

Ǝſܕܬܪܬ
ܶ ݁ ܰ

݂ ݁ ųƆ Ǝƀƍܰܙܒ ܺ ݂ ܳܘ ܕܐƦſܘܗܝ ܗܘܐ ƀƊƏܐܰ ܰ ܳ ݈ ݈
ܰ
݂ ܺ ݁

Ƣƀܓ ƎƍŶ ܐųƆƧ Ÿܒƣ ųƆ ƎſƢƉܶܘܐ ݁ ܰ ܳ ܰ ܳܳ ܰ ݁ ܰ ܶ Ǝƍƀƕűſܳ ܕܗƌܐ ܺ ܰܳ ݁ ܺ ݂ ܳ

ܽܓܒƀźŶ ŧƢܐ ܗܘ܂ ܳ ܰܳ ܳ ݂ ܰ ƍƕܐ ܗܘ ܘܐųƆ ƢƉܘܢ ܐܢ25 ݁
ܶ ܽ ܽܰ ܶ ܳ

ƀźŶܳܐ ܗܘ űſ Ƨܥ ܐƌܐ ŧűŶ ܕűſ Ǝſܥ ܐƌܐ ܕƀƊƏܐ ܳ ܳ ܳ ܰܰ ܶ݁ ݁ܳ ݈ܳ ݈ܰ ܳ ݂ܰ ݂ ݂
ܳ ܽ ܳ

ܳܗܘƦſ ܘܗƣܐ ܳ ݂ ܺ ܳܗܐ ŵŶܐ ܐƌܐ܂ ݈ ݈ ܶ ܳ ݂ܐųƆ ƎſƢƉ ܬܘܒ26 ܳ
ܽ ݁ ܶ ܺ ܳ

ƉܳܐƍƄſܐ ƅƆ űܒƕ ܐƍܳ ܳܰ ݁ ܰ
݂ ݂ ݂ܳ ƦƘ݁ܚ ƅƀƍƀƕ ƅƆ܂ ܰ ܰ ܰ ݂ ܳ

ܰ ݁ ܰ ݁ 27ƢƉܰܐ
ܳ

ųƆܘܢ ܐƢƉܬ ŴƄƆܢ ܘƦƖƊƣ Ƨܘܢ
ܽ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂ ݂

ܶ ܶ ƍƉ݂ܐ ܬܘܒ ܽ
ܽ ݁ ܳܳ



 28And they reviled him, and said, Thou art 

his disciple; but we are disciples of Moses. 
29We know that God hath spoken unto 

Moses: but as for this man, we know not 

whence he is. 30The man answered and 

said unto them, Why, herein is the marvel, 

that ye know not whence he is, and [yet] 

he opened mine eyes. 31We know that God 

heareth not sinners: but if any man be a 

worshipper of God, and do his will, him he 

heareth. 32Since the world began it was 

never heard that any one opened the eyes 

of a man born blind. 33If this man were not 

from God, he could do nothing. 34They 

answered and said unto him, Thou wast 

altogether born in sins, and dost thou 

teach us? And they cast him out. 35Jesus 

heard that they had cast him out; and 

finding him, he said, Dost thou believe on 

the Son of God? 36He answered and said, 

And who is he, Lord, that I may believe on 

him? 37 Jesus said unto him, Thou hast 

both seen him, and he it is that speaketh 

with thee. 38And he said, Lord, I believe. 

And he worshipped him. 39And Jesus said, 

For judgment came I into this world, that 

they that see not may see; and that they 

that see may become blind. 40Those of the 

Pharisees who were with him heard these 

things, and said unto him, Are we also 

blind? 41Jesus said unto them, If ye were 

blind, ye would have no sin: but now ye 

say, We see: your sin remaineth.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapter 10 

ܨܒƎƀ ܐƦƌܘܢ ƊƆ ƗƊƤƊƆܐ ܐܦ ܐƦƌܘܢ
ܽ ܽ݁ ݈݁ ݈

ܰ ܳ
݂ ܳ ܰ ܶ ܶ ݂ ܳ

Ǝƀܨܒ ŧűƀƊƆܶܬ ݂ ݂ܳ ܶ ܺ ܰ ܶܐƦƌܘܢ ųƊƆܘܐ ųƆ܂ ݁ ܳ ܶ ܽ ݁ ܽܗŴƌܢ28 ݈ ܶ

Ʀƌܐ ųƆ ƎſƢƉܗܝ ܘܐŴƀŶܨ Ǝſ݁ܕ ݈ ݈
ܰ ܶ ܺ ܳ ܽ ܰ ܶ ܶܗܘ ܬűƀƊƆܗ ݁ ݂ ܺ ܰ ݁ ܽ ݈

ܶܗܘ ƎƍŶ ܓƢƀ ܬƎƍŶ ŧűƀƊƆ ܕƣŴƉܐ܂ܕ݁ ܽ ܺ݁ ܰ ܰܶ ݂
ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ 29Ǝƍƀƕűſܰܘ ܺ ݂ ܳ

Ǝƍƀƕűſ Ƨ Ǝſܐ ܕƌųƆ ǆƉ ܐųƭ ܐƣŴƉ Ƌƕܰܕ ܳܺ ݂ܶ ܳ
ܳ ݁ ݁ܳ ܳܶ ܰ ܳ ܰ ܶ ܽ ܰ ƎƉܶ

ܽܐƄƊſܐ ܗܘ܂ ܳ ݁ ܶ ܰ
ƍƕܽܐ ܗܘ ܓܒŧƢ ܘܐųƆ ƢƉܘܢ30  ܰ ܶ ܳ ݂ ܰ ݁ ܰ ܳ

݈ܒųܕŧ ܗܘ ܶ ݂ ܳ ݁ Ǝƀƕűſ Ƨ ܘܢƦƌܘ ܕܐƢƉܕƦƊƆ ƈƀƃܺܗ ݂ ܳ
ܳ ܽ ݁ ݈݁ ܰ ܰ ܳ݁ ݁ܽ ܳ ܶ ܺ ݂

ܽܐƦƌܘܢ ƎƉ ܐƄƊſܐ ܗܘ ܳ ݁ ܶ ܶܰ ܽ ݁ ݈ ƍƀƕܰܘ Ɓ ܕƦƘ ƁƇſܚ܂ܰ
ܰ ݁ ܰ ݁ ܺ ݁

31ƨƠܐ ܒųƭܕ Ǝſܕ ƎƍŶ Ǝƀƕűſ
ܳ ܳ ݁ ݁ ݁ܳ ܰܳ ܶ ܺܰ ݈ ݂ ܳ Ƨܐ ƗƊƣ Ƨ ܐƀźŶܕ

ܳ ܳܶ ܰ ܳ ܶ ܳ ܰ ݁

ƎƊƆܽ ܕܕųƍƉ ƈŶ ܘƕܒű ܨܒųƆ ųƍƀܘ ܗܘ ݈ ܰ ܳܶ ܶܳ ݂ ݂ ݂ܶ ܶ ܳ ܶ ܶ ݂ ݁ ܰ

ƗƊƣܰ܂ ܳ 32ƥƌܚ ܐƦƘܕ ƦƖƉƦƣܐ Ƨ ƋƇƕ ƎƉܳ ݈
ܰ ܰ݁ ݁ܰ ݂ ݁ ݂ ܰ ܳܶ ܳ ܰ ܶ

ƍƀƕܳܐ ܕƀƊƏܐ ܰ ݁ ܶ ݂ܕܐܬűƇſ܂ ܰ ܶ
ܺ
݂ ܶ ųƭ ƎƉ Ƨ Ŵƭܳܐ ܗܘܐ33 ݁ ݈ܳ

ܳ ܰ ܶ ܳ ܽ ܶ

 Ƨ ܐƌܗ
ܳ ܳ ŸƄƤƉܳ ܗܘܐܳ ݈ ܰ ݁ ݂ܗܕƖƊƆ ŧܒű܂ ܶ ܰ ܳ݁ ܶ ܶ ݂ 34Ŵƍƕܰ

ܶܘܐųƆ ƎſƢƉ ܐƅƇƃ Ʀƌ ܒųźŷܐ ܳ ܰ ܳ݁ ݂ ܳ ܽ ݁ ݁ ݈
ܰ ܶ ܺ Ʀƌܬ ܘܐűƇſ݁ܐܬ ݈ ܰ ݁ ݁ ܶ ܺ

݂
ܶ

ƚƇƉܰ ܐƎƆ Ʀƌ ܘܐŴƠƘܗܝ ƆܒƢ܂ ݂ܰ ݈ ݈ܽ ݁ ܰ ݁ ܰ
݂ ܶ ܰ 35ƗƊƣܰܘ ܰ

ųƆ ƢƉܘܐ ųŷƄƣܘܐ ƢܒƆ ܗܝŴƠƘܥ ܕܐŴƤſܶ ܰ ܶ ܶܶ ܶ݁ ܰ ݂ܰ ݈ ܽ ݁ ݁ ܽ

ܶܐƎƊſųƉ Ʀƌ ܐƦƌ ܒܒƢܗ ݂ ܰ ܰ݁ ݁ ݈݁ ݈
ܰ ܳܕųƭܐ܂ ܶܰ ܰܳ ƍƕܰܐ ܗܘ36 ݁ ܳ

 ƁƏܺܕܐܬܐ ܰ
݂ ܶ ܶܘܐƢƉ ŴƍƉ ƢƉܝ ܕܐܗƎƊſ ܒų܂݁ ܶ ܶ݁ ݁ܶ ܰ ܳ ܰ ܰܽ 37ƢƉܰܐ

ܳ

ƅƊƕ ǆƊƉܝ ܘܗܘ ܕųſƦſŵŶ ܥŴƤſ ųƆ݂ ܳ ܰܰ ܶ ܰ ܰ݁ ݈
ܳ ݁ ܰ ܽ ܶ ܶ

ܽܗܘŴſ܂ ܽ 38ƈƙƌܝ ܘƢƉ ܐƌܐ ƎƊſųƉ ƢƉܐ Ǝſܰܗܘ ܕ ݂ ܰ ܰܳ ܰܳ ݈ ܶ ܶ ܶ ݁ ܽ

ƏܶܓųƆ ű܂ ݂ ܳܘܐŴƤſ ƢƉܥ ųƍſűƆ ܕƊƇƕܐ ܗƌܐ39 ݂ܶ ܳ ܳ ܰܳ ݁ ܶ ܺ ݂ ܽ ܶ ܶ

Ƨܕ ƎƀƇſܕܐ Ʀſܐܬ
ܳ ݁ ݁ܶ ܰ ݂

ܺ
݂
ܶ

 ƎſŵŶܕ ƎƀƇſܘܢ ܘܐŵŷƌ ƎſŵŶܶ ܶܳ ܳ݁ ܶ ܰ ܽ ܶ

ƊƐƌܽ ܶܘƤſƢƘ ƎƉ ŴƖƊƣܐŴ 40ܢ܂ܶ ܶܺ ݁ ܰ ܰ ųƊƕܕ ƎƀƇſܶܐ ܰ ݁ ܶ ܰ

ܳܗܘܘ ܗƎƀƆ ܘܐƢƉܘ ƊƆ ųƆܐ ܐܦ ƀƊƏ ƎƍŶܐ ܰ ܳ ܰܰ ݂
ܳ ܶ ܶܶ ܳ ܰ ݈

ܳܐųƆ ƢƉܘܢ ŴƤſܥ ƀƊƏ ŴƭܐƎƍŶܰ 41܂ ܰ ܰܽ ܶ ܽ ܶ ܽ ܳ

ܽܗܘƦſܘܢ ƦƀƆ ܗܘܬ ŴƄƆܢ ݂ ݂ ܳ ݈ܰ ݈݁ ݁ܰ ܽ
 Ǝſܐ ܕƣܐ ܗƦƀźŶܶ ݁ ܳ ܳ ܳ

݂
ܺ

ܽܐƎſƢƉ ܐƦƌܘܢ ܕƈźƉ ƎƍſŵŶ ܗƌܐ ŴƃƦƀźŶܢ ݂ܶ ݂
ܺ ܽܳ ܰܳ ܶ ܳ ݁ ܽ ݁ ݈

ܺ ܳ

ƊƀƟܳܐ ܳ    ܗ݈ܝ܂ ܰ

 ƎƍŶŴſ ܝ ܀܀   



1Verily, verily, I say unto you, He that 

entereth not by the door into the fold of 

the sheep, but climbeth up some other 

way, the same is a thief and a robber. 2But 

he that entereth in by the door is the 

shepherd of the sheep. 3To him the porter 

openeth; and the sheep hear his voice: and 

he calleth his own sheep by name, and 

leadeth them out. 4When he hath put forth 

all his own, he goeth before them, and the 

sheep follow him: for they know his voice. 
5And a stranger will they not follow, but will 

flee from him: for they know not the voice 

of strangers. 6This parable spake Jesus 

unto them: but they understood not what 

things they were which he spake unto 

them. 7Jesus therefore said unto them 

again, Verily, verily, I say unto you, I am 

the door of the sheep. 8All that came 

before me are thieves and robbers: but the 

sheep did not hear them. 9I am the door; by 

me if any man enter in, he shall be saved, 

and shall go in and go out, and shall find 

pasture. 10The thief cometh not, but that 

he may steal, and kill, and destroy: I came 

that they may have life, and may have [it] 

abundantly. 11I am the good shepherd: the 

good shepherd layeth down his life for the 

sheep. 12He that is a hireling, and not a 

shepherd, whose own the sheep are not, 

beholdeth the wolf coming, and leaveth the 

sheep, and fleeth, and the wolf snatcheth 

them, and scattereth [them]: 13[he fleeth] 

because he is a hireling, and careth not for 

the sheep. 14I am the good shepherd; and I 

know mine own, and mine own know me, 
15even as the Father knoweth me, and I 

know the Father; and I lay down my life for 

the sheep. 16 And other sheep I have, 

which are not of this fold: them also I must 

bring, and they shall hear my voice: and 

they shall become one flock, one 

shepherd. 17Therefore doth the Father love 

1Ƨܕ ƎƉܢ ܕŴƄƆ ܐƌܐ ƢƉܐ ƎƀƉܐ ƎƀƉܐ
ܳ ݁ ݁ܰ ܰܽ ݂ ܳ ݈

ܳ ܰ ܰܺ ܺ ƎƉ ܐܠƕܶ ܶ ܳ

ܰܬܪƕܐ ŧƢƀźƆ ܕƍƕܐ ܐƎƉ ơƇƏ Ƨ ܕܘƃܐ ܐƀƌƢŶܐ ܗܘ ܳ ܳܳ ܳ
݈ ܳ ݁ ܽ ݁ ݁ܶ ܶ ܳ ܳ ܶ ܳ ܳ ܳܰ ܰ ݁

ܽܓƍܒܐ ܗܘ ܳ ݂ ܳ ܰ ܳܘܓƐƀܐ܂ ݁ ܳ ܳܗܘ ܕƎſ ܕƕܐܠ ƎƉ ܬܪƕܐ2 ݂ܰ ܳܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ݁ܶ ܰ

ܽܪƀƕܐ ܗܘ ܳ ܳܕƍƕܐ܂ ܳ ܳ ݁ 3ųƆ ܚƦƘ ܐƕܬܪ Ƣźƌ ܐƌųƆܶܘ ܰ ܰ
݂ ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ

ƖƊƣ ܐƍƕܐ ܘƕܳܬܪ ܳ ܳܳ ݁ܳ ܰ
ųƇƟܶ ܘƢƕܒŴܗܝ ŧƢƟ ܐ ܳ ݈ܳ ܰ ݁ ܶ ܶ

ܽܒųſųƊƤܘܢ ܘųƆ ơƙƉܘܢ܂ ܽܶ ݁ ܰ ܳܰ ܰ ݁ 4ơƘܐ ܕܐƉܶܘ ݁ ܰ ݁ ܳ ųƍƕܶ ܳ

ųƀƉűƟܶ ܐܙܠ ܘƢƕܒŴܗܝ ܕųƇſ ܐܙƎƀƆ ܒƦܪܗ
݂ ܳ ܰ݁ ݁ ݈݁ ݈ܺ ܳ ܳܶ ܺ ܶ ܶ ܶ ܳ ݂

Ǝƀƕűſܕ ƈźƉܺ ݂ ܳ ݁ ܽ ųƇƟܶ܂ ܶ ܳ 5Ƨܐܙ Ƨ Ǝſܐ ܕſƢƃŴƌ ܪƦ݈ܒ ܳ
ܳ ܳ ܶ ݁ ݁ܳ ܳ ݂ ܽ ܰ

݂ ܳ

ųƍƉ ܐƟƢƕ Ƨܐ ܐƍƕܶ ܶ ܳ ܳ ܳܳ ܶ ܳܕƕűſ Ƨܐ ųƇƟ ܕſƢƃŴƌܐ܂ ܳ ܳܳ ݂ ܽ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ݂
ܳ

ܶܗܕ6  ݂ ܳŧ
ƨƘܽܬܐ ܐųƆ ƢƉܘܢ ܰ ܶ ܳ

݂
ܶ ܶ ŴƤſܳܥ ܗŴƌܢ ܕƍƉ Ŵƕűſ Ƨ Ǝſܐ ݁ ܳ ܰ ݂ܶ ܺ

ܳ ܶ ܶ݁ ܽ ܽ

ųƊƕ ǆƉܽܘܢ܂ ܰ ܶ ܽܐųƆ ƢƉܘܢ7 ܰ ܰ ܳ
ܽܕƎſ ܬܘܒ ŴƤſܥ  ܶ ݂

ܽ ݁ ܶ ݁

ųƕܐ ܬܪƌܐ ܐƌܢ ܕܐŴƄƆ ܐƌܐ ƢƉܐ ƎƀƉܐ ƎƀƉܶܐ ܳ ܳ ܳܰ ݁ ݈ܰ ݈ܶ ݁ ܽ ݂
ܳ ܰ ܰܺ ܺ

ܳܕƍƕܐ܂ ܳ ܽܘųƇƃܘܢ ܐƎƀƇſ ܕܐܬܘ ܓƍܒܐ ܐŴƌܢ8 ݁ ܶ ܶ ݂ܶ ܳ ܰ ݁ ܰ
݂ ݁ ܶ ܰ ܽ ܽ ݂

Ƨܐ ܐƐƀܘܓ
ܳ ܶ ܶ ܳ ƦƖƊƣ Ƨܽ ܐŴƌܢ  ݂ܰ ܶ ݂ ܰ ܶ ܳ

ƍƕܳܐ܂ ܳܐƌܐ ܐƌܐ ܬܪƕܐ9 ܳ ܰ ݁ ܳ ݈ܳ
ܶ

ܽܘܒƁ ܐܢ ܐŴƖƌ ƥƌܠ ܶ ܳ ݈
ܶ ܺ ŷƌܽܐ ܘŴƖƌܠ ܘŴƙƌܩ ݂ ݁ ܶ ܶܽ ܶ ܺ

ܰܘܪƀƕܐ ŸƄƤƌ܂ ݁ ܶ ܳ ܶ 10Ƨܐܬܐ ܐ Ƨ ܒܐƍܓ
ܳ ܳܶ ܶ

݂
ܳ ܳ ݂ ܳ ܰ ݂ܕƌܓŴƍܒ ݁ ܽ

݂
ܶ ݁

ܽܘܕŴźƠƌܠ ܘܕŴƌܒű ܐƌܐ ܐܬƦſ ܕƀŶܐ ųƌܘܘܢ ܶ ܶܶ ܰ ݁ ݂݁
ܺ
݂ ݂ ݂
ܶ ܶܳ ݂ܰ ܶ ܰ ܰܽ

ܽܘűƉܡ ܕųƌ ƢſƦſܘܐ ųƆܘܢ܂ ųƆܽܘܢ ܶ ܶ ܺ ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ ܳܐƌܐ ܐƌܐ11 ܶ ݈ܳ
ܶ

ܳܪƀƕܐ Źܒܐ ܪ ܳܳ ݂
ܳ Źܶܒܐ Ə ųƤƙƌܐܡ ųƍƕ ƚƇŶ܂ ƀƕܳܐܳ ܳ ݂ ݂ܳ ܶ ܳ ܶ ܰ ܳ ݂

ܳ
ܳܐܓŧƢƀ ܕƎſ ܕƧ ܗܘܐ ܪƀƕܐ12 ܳ ܳ ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ݂ܺ
ܰ

ܽܘŴƆ ܕųƇſ ܐŴƌܢ  ܶ ܶ ܺ ݁ ܰ

Ƣƕܶܒܐ Ɖܐ ܕŵŶܐ ܕܐܒܐ ܕܐܬܐ ƣܒƍƕ ơܐ ܘƢƕܩ ܳ ܳܳ ܶܶ ݂ܶ ݂ܳ ܳܶ
݂ ܳ ܳ ܰ݁ ݁ ݁ ݁ܺ ܘܐܬܐ ܳ

ܶ
݂ ܳ

ܳܕܐܒܐ ƚźŶ ܘƉܒűܪ ƍƖƆ ųƆܐ܂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ݂ܳ ݂݂
ܶ ܳ ܺ ݁ 13Ǝſܕ ŧƢƀܶܐܓ ݁ ܳ ݂ܺ

ܰ

ƀźܒ Ƨܗܘ ܘ ŧƢƀܕܐܓ ƈźƉ ܩƢƕܺ ܽ݁ ݁ܳ ܽ ܳ ݂ܺ ܰ ܶ ܶ ܳƈƕ ųƆ ƈܰ ܶ

ƍƕܳܐ܂ ܳܐƌܐ ܐƌܐ14 ܳ ݈ܳ
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me, because I lay down my life, that I may 

take it again. 18No one taketh it away from 

me, but I lay it down of myself. I have 

power to lay it down, and I have power to 

take it again. This commandment received 

I from my Father. 19There arose a division 

again among the Jews because of these 

words. 20And many of them said, He hath a 

demon, and is mad; why hear ye him? 
21Others said, These are not the sayings of 

one possessed with a demon. Can a 

demon open the eyes of the blind? 22And it 

was the feast of the dedication at 

Jerusalem: 23it was winter; and Jesus was 

walking in the temple in Solomon's porch. 
24The Jews therefore came round about 

him, and said unto him, How long dost thou 

hold us in suspense? If thou art the Christ, 

tell us plainly. 25Jesus answered them, I 

told you, and ye believe not: the works 

that I do in my Father's name, these bear 

witness of me. 26But ye believe not, 

because ye are not of my sheep. 27My 

sheep hear my voice, and I know them, and 

they follow me: 28and I give unto them 

eternal life; and they shall never perish, 

and no one shall snatch them out of my 

hand. 29My Father, who hath given [them] 

unto me, is greater than all; and no one is 

able to snatch [them] out of the Father's 

hand. 30I and the Father are one. 31The 

Jews took up stones again to stone him. 
32Jesus answered them, Many good works 

have I showed you from the Father; for 

which of those works do ye stone me? 
33The Jews answered him, For a good work 

we stone thee not, but for blasphemy; and 

because that thou, being a man, makest 

thyself God.  
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34Jesus answered them, Is it not written in 

your law, I said, ye are gods? 35If he called 

them gods, unto whom the word of God 

came (and the scripture cannot be 

broken), 36say ye of him, whom the Father 

sanctified and sent into the world, Thou 

blasphemest; because I said, I am [the] 

Son of God? 37If I do not the works of my 

Father, believe me not. 38But if I do them, 

though ye believe not me, believe the 

works: that ye may know and understand 

that the Father is in me, and I in the 

Father. 39They sought again to take him: 

and he went forth out of their hand. 40And 

he went away again beyond the Jordan 

into the place where John was at the first 

baptizing; and there be abode. 41And many 

came unto him; and they said, John indeed 

did no sign: but all things whatsoever John 

spake of this man were true. 42And many 

believed on him there.  

 

 

 

 

 

Chapter 11 

1Now a certain man was sick, Lazarus of 

Bethany, of the village of Mary and her 

sister Martha. 2And it was that Mary who 

anointed the Lord with ointment, and 

wiped his feet with her hair, whose brother 

Lazarus was sick. 3The sisters therefore 

sent unto him, saying, Lord, behold, he 

whom thou lovest is sick. 4But when Jesus 

heard it, he said, This sickness is not unto 

death, but for the glory of God, that the 

Son of God may be glorified thereby. 5Now 

Jesus loved Martha, and her sister, and 

Lazarus. 6When therefore he heard that he 

was sick, he abode at that time two days 

in the place where he was. 7Then after this 
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he saith to the disciples, Let us go into 

Judaea again. 8The disciples say unto him, 

Rabbi, the Jews were but now seeking to 

stone thee; and goest thou thither again? 
9Jesus answered, Are there not twelve 

hours in the day? If a man walk in the day, 

he stumbleth not, because he seeth the 

light of this world. 10 But if a man walk in 

the night, he stumbleth, because the light 

is not in him. 11These things spake he: and 

after this he saith unto them, Our friend 

Lazarus is fallen asleep; but I go, that I 

may awake him out of sleep. 12The 

disciples therefore said unto him, Lord, if 

he is fallen asleep, he will recover. 13Now 

Jesus had spoken of his death: but they 

thought that he spake of taking rest in 

sleep. 14Then Jesus therefore said unto 

them plainly, Lazarus is dead. 15 And I am 

glad for your sakes that I was not there, to 

the intent ye may believe; nevertheless let 

us go unto him. 16Thomas therefore, who is 

called Didymus, said unto his 

fellow-disciples, Let us also go, that we 

may die with him. 17So when Jesus came, 

he found that he had been in the tomb four 

days already. 18Now Bethany was nigh unto 

Jerusalem, about fifteen furlongs off; 19and 

many of the Jews had come to Martha and 

Mary, to console them concerning their 

brother. 20Martha therefore, when she 

heard that Jesus was coming, went and 

met him: but Mary still sat in the house. 
21Martha therefore said unto Jesus, Lord, if 

thou hadst been here, my brother had not 

died. 22And even now I know that, 

whatsoever thou shalt ask of God, God will 

give thee. 23Jesus saith unto her, Thy 

brother shall rise again.  
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24Martha saith unto him, I know that he 

shall rise again in the resurrection at the 

last day. 25Jesus said unto her, I am the 

resurrection, and the life: he that believeth 

on me, though he die, yet shall he live; 
26and whosoever liveth and believeth on 

me shall never die. Believest thou this? 
27She saith unto him, Yea, Lord: I have 

believed that thou art the Christ, the Son 

of God, [even] he that cometh into the 

world. 28And when she had said this, she 

went away, and called Mary her sister 

secretly, saying, The Teacher is her, and 

calleth thee. 29And she, when she heard it, 

arose quickly, and went unto him. 30(Now 

Jesus was not yet come into the village, 

but was still in the place where Martha 

met him.) 31The Jews then who were with 

her in the house, and were consoling her, 

when they saw Mary, that she rose up 

quickly and went out, followed her, 

supposing that she was going unto the 

tomb to weep there. 32Mary therefore, 

when she came where Jesus was, and saw 

him, fell down at his feet, saying unto him, 

Lord, if thou hadst been here, my brother 

had not died. 33 When Jesus therefore saw 

her weeping, and the Jews [also] weeping 

who came with her, he groaned in the 

spirit, and was troubled, 34and said, Where 

have ye laid him? They say unto him, Lord, 

come and see. 35Jesus wept. 36The Jews 

therefore said, Behold how he loved him! 
37But some of them said, Could not this 

man, who opened the eyes of him that was 

blind, have caused that this man also 

should not die? 38Jesus therefore again 

groaning in himself cometh to the tomb. 

Now it was a cave, and a stone lay against 

it. 39 Jesus saith, Take ye away the stone. 

Martha, the sister of him that was dead, 

saith unto him, Lord, by this time the body 

decayeth; for he hath been [dead] four 
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days. 40Jesus saith unto her, Said I not 

unto thee, that, if thou believedst, thou 

shouldest see the glory of God? 41So they 

took away the stone. And Jesus lifted up 

his eyes, and said, Father, I thank thee 

that thou heardest me. 42And I knew that 

thou hearest me always: but because of 

the multitude that standeth around I said 

it, that they may believe that thou didst 

send me. 43 And when he had thus spoken, 

he cried with a loud voice, Lazarus, come 

forth. 44He that was dead came forth, 

bound hand and foot with grave-clothes; 

and his face was bound about with a 

napkin. Jesus saith unto them, Loose him, 

and let him go. 45Many therefore of the 

Jews, who came to Mary and beheld that 

which he did, believed on him. 46But some 

of them went away to the Pharisees, and 

told them the things which Jesus had 

done. 47The chief priests therefore and the 

Pharisees gathered a council, and said, 

What do we? for this man doeth many 

signs. 48If we let him thus alone, all men will 

believe on him: and the Romans will come 

and take away both our place and our 

nation. 49But a certain one of them, 

Caiaphas, being high priest that year, said 

unto them, Ye know nothing at all, 50nor do 

ye take account that it is expedient for 

you that one man should die for the 

people, and that the whole nation perish 

not. 51Now this he said not of himself: but, 

being high priest that year, he prophesied 

that Jesus should die for the nation; 52and 

not for the nation only, but that he might 

also gather together into one the children 

of God that are scattered abroad. 53So 

from that day forth they took counsel that 

they might put him to death. 54Jesus 

therefore walked no more openly among 

the Jews, but departed thence into the 

country near to the wilderness, into a city 
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called Ephraim; and there he tarried with 

the disciples. 55Now the passover of the 

Jews was at hand: and many went up to 

Jerusalem out of the country before the 

passover, to purify themselves. 56They 

sought therefore for Jesus, and spake one 

with another, as they stood in the temple, 

What think ye? That he will not come to 

the feast? 57Now the chief priests and the 

Pharisees had given commandment, that, 

if any man knew where he was, he should 

show it, that they might take him.  

 

Chapter 12 

1Jesus therefore six days before the 

passover came to Bethany, where Lazarus 

was, whom Jesus raised from the dead. 
2So they made him a supper there: and 

Martha served; but Lazarus was one of 

them that sat at meat with him. 3Mary 

therefore took a pound of ointment of pure 

nard, very precious, and anointed the feet 

of Jesus, and wiped his feet with her hair: 

and the house was filled with the odor of 

the ointment. 4But Judas Iscariot, one of 

his disciples, that should betray him, saith, 
5Why was not this ointment sold for three 

hundred shillings, and given to the poor? 
6Now this he said, not because he cared 

for the poor; but because he was a thief, 

and having the bag took away what was 

put therein. 7 Jesus therefore said, Suffer 

her to keep it against the day of my 

burying. 8For the poor ye have always with 

you; but me ye have not always. 9The 

common people therefore of the Jews 

learned that he was there: and they came, 

not for Jesus' sake only, but that they 

might see Lazarus also, whom he had 

raised from the dead.  
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10But the chief priests took counsel that 

they might put Lazarus also to death; 
11because that by reason of him many of 

the Jews went away, and believed on 

Jesus. 12On the morrow a great multitude 

that had come to the feast, when they 

heard that Jesus was coming to 

Jerusalem, 13took the branches of the palm 

trees, and went forth to meet him, and 

cried out, Hosanna: Blessed [is] he that 

cometh in the name of the Lord, even the 

King of Israel. 14And Jesus, having found a 

young ass, sat thereon; as it is written, 
15Fear not, daughter of Zion: behold, thy 

King cometh, sitting on an ass's colt. 
16These things understood not his disciples 

at the first: but when Jesus was glorified, 

then remembered they that these things 

were written of him, and that they had 

done these things unto him. 17The 

multitude therefore that was with him 

when he called Lazarus out of the tomb, 

and raised him from the dead, bare 

witness. 18For this cause also the 

multitude went and met him, for that they 

heard that he had done this sign. 19The 

Pharisees therefore said among 

themselves, Behold how ye prevail 

nothing: lo, the world is gone after him. 
20Now there were certain Greeks among 

those that went up to worship at the feast: 
21 these therefore came to Philip, who was 

of Bethsaida of Galilee, and asked him, 

saying, Sir, we would see Jesus. 22Philip 

cometh and telleth Andrew: Andrew 

cometh, and Philip, and they tell Jesus. 
23And Jesus answereth them, saying, The 

hour is come, that the Son of man should 

be glorified. 24 Verily, verily, I say unto you, 

Except a grain of wheat fall into the earth 

and die, it abideth by itself alone; but if it 

die, it beareth much fruit.  
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25He that loveth his life loseth it; and he 

that hateth his life in this world shall keep 

it unto life eternal. 26If any man serve me, 

let him follow me; and where I am, there 

shall also my servant be: if any man serve 

me, him will the Father honor. 27Now is my 

soul troubled; and what shall I say? Father, 

save me from this hour. But for this cause 

came I unto this hour. 28Father, glorify thy 

name. There came therefore a voice out of 

heaven, [saying], I have both glorified it, 

and will glorify it again. 29The multitude 

therefore, that stood by, and heard it, said 

that it had thundered: others said, An 

angel hath spoken to him. 30Jesus 

answered and said, This voice hath not 

come for my sake, but for your sakes. 
31Now is the judgment of this world: now 

shall the prince of this world be cast out. 
32And I, if I be lifted up from the earth, will 

draw all men unto myself. 33But this he 

said, signifying by what manner of death he 

should die. 34The multitude therefore 

answered him, We have heard out of the 

law that the Christ abideth for ever: and 

how sayest thou, The Son of man must be 

lifted up? who is this Son of man? 35Jesus 

therefore said unto them, Yet a little while 

is the light among you. Walk while ye have 

the light, that darkness overtake you not: 

and he that walketh in the darkness 

knoweth not whither he goeth. 36 While ye 

have the light, believe on the light, that ye 

may become sons of light. These things 

spake Jesus, and he departed and hid 

himself from them. 37But though he had 

done so many signs before them, yet they 

believed not on him: 38 that the word of 

Isaiah the prophet might be fulfilled, which 

he spake, Lord, who hath believed our 

report? And to whom hath the arm of the 

Lord been revealed? 39For this cause they 

could not believe, for that Isaiah said 
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again, 40He hath blinded their eyes, and he 

hardened their heart; Lest they should see 

with their eyes, and perceive with their 

heart, And should turn, And I should heal 

them. 41These things said Isaiah, because 

he saw his glory; and he spake of him. 
42Nevertheless even of the rulers many 

believed on him; but because of the 

Pharisees they did not confess [it], lest 

they should be put out of the synagogue: 
43for they loved the glory [that is] of men 

more than the glory [that is] of God. 44And 

Jesus cried and said, He that believeth on 

me, believeth not on me, but on him that 

sent me. 45And he that beholdeth me 

beholdeth him that sent me. 46I am come a 

light into the world, that whosoever 

believeth on me may not abide in the 

darkness. 47And if any man hear my 

sayings, and keep them not, I judge him 

not: for I came not to judge the world, but 

to save the world. 48He that rejecteth me, 

and receiveth not my sayings, hath one 

that judgeth him: the word that I spake, 

the same shall judge him in the last day. 
49For I spake not from myself; but the 

Father that sent me, he hath given me a 

commandment, what I should say, and 

what I should speak. 50And I know that his 

commandment is life eternal: the things 

therefore which I speak, even as the 

Father hath said unto me, so I speak.  

Chapter 13 

1Now before the feast of the passover, 

Jesus knowing that his hour was come 

that he should depart out of this world 

unto his Father, having loved his own that 

were in the world, he loved them unto the 

end. 2And during supper, the devil having 

already put into the heart of Judas 

Iscariot, Simon's [son], to betray him, 
3[Jesus], knowing that the Father had 
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given all the things into his hands, and that 

he came forth from God, and goeth unto 

God, 4riseth from supper, and layeth aside 

his garments; and he took a towel, and 

girded himself. 5Then he poureth water 

into the basin, and began to wash the 

disciples' feet, and to wipe them with the 

towel wherewith he was girded. 6So he 

cometh to Simon Peter. He saith unto him, 

Lord, dost thou wash my feet? 7Jesus 

answered and said unto him, What I do 

thou knowest not now; but thou shalt 

understand hereafter. 8Peter saith unto 

him, Thou shalt never wash my feet. Jesus 

answered him, If I wash thee not, thou hast 

no part with me. 9Simon Peter saith unto 

him, Lord, not my feet only, but also my 

hands and my head. 10Jesus saith to him, 

He that is bathed needeth not save to 

wash his feet, but is clean every whit: and 

ye are clean, but not all. 11For he knew him 

that should betray him; therefore said he, 

Ye are not all clean. 12So when he had 

washed their feet, and taken his garments, 

and sat down again, he said unto them, 

Know ye what I have done to you? 13Ye call 

me, Teacher, and, Lord: and ye say well; 

for so I am. 14If I then, the Lord and the 

Teacher, have washed your feet, ye also 

ought to wash one another's feet. 15For I 

have given you an example, that ye also 

should do as I have done to you. 16Verily, 

verily, I say unto you, a servant is not 

greater than his lord; neither one that is 

sent greater than he that sent him. 17If ye 

know these things, blessed are ye if ye do 

them. 18I speak not of you all: I know whom 

I have chosen: but that the scripture may 

be fulfilled: He that eateth my bread lifted 

up his heel against me. 
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 19From henceforth I tell you before it 

come to pass, that, when it is come to 

pass, ye may believe that I am [he]. 
20Verily, verily, I say unto you, he that 

receiveth whomsoever I send receiveth 

me; and he that receiveth me receiveth 

him that sent me. 21When Jesus had thus 

said, he was troubled in the spirit, and 

testified, and said, Verily, verily, I say unto 

you, that one of you shall betray me. 22The 

disciples looked one on another, doubting 

of whom he spake. 23There was at the table 

reclining in Jesus' bosom one of his 

disciples, whom Jesus loved. 24Simon 

Peter therefore beckoneth to him, and 

saith unto him, Tell [us] who it is of whom 

he speaketh. 25 He leaning back, as he was, 

on Jesus' breast saith unto him, Lord, who 

is it? 26Jesus therefore answereth, He it is, 

for whom I shall dip the sop, and give it 

him. So when he had dipped the sop, he 

taketh and giveth it to Judas, [the son] of 

Simon Iscariot. 27And after the sop, then 

entered Satan into him. Jesus therefore 

saith unto him, What thou doest, do 

quickly. 28Now no man at the table knew 

for what intent he spake this unto him. 
29For some thought, because Judas had 

the bag, that Jesus said unto him, Buy 

what things we have need of for the feast; 

or, that he should give something to the 

poor. 30He then having received the sop 

went out straightway: and it was night. 
31When therefore he was gone out, Jesus 

saith, Now is the Son of man glorified, and 

God is glorified in him; 32and God shall 

glorify him in himself, and straightway shall 

he glorify him. 33Little children, yet a little 

while I am with you. Ye shall seek me: and 

as I said unto the Jews, Whither I go, ye 

cannot come; so now I say unto you. 
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 34A new commandment I give unto you, 

that ye love one another; even as I have 

loved you, that ye also love one another. 
35By this shall all men know that ye are my 

disciples, if ye have love one to another. 
36Simon Peter saith unto him, Lord, whither 

goest thou? Jesus answered, Whither I go, 

thou canst not follow now; but thou shalt 

follow afterwards. 37Peter saith unto him, 

Lord, why cannot I follow thee even now? I 

will lay down my life for thee. 38 Jesus 

answereth, Wilt thou lay down thy life for 

me? Verily, verily, I say unto thee, The 

cock shall not crow, till thou hast denied 

me thrice.  

 

 

 

 

 

 

 

Chapter 14 

1Let not your heart be troubled: believe in 

God, believe also in me. 2In my Father's 

house are many mansions; if it were not 

so, I would have told you; for I go to 

prepare a place for you. 3And if I go and 

prepare a place for you, I come again, and 

will receive you unto myself; that where I 

am, [there] ye may be also. 4And whither I 

go, ye know the way. 5Thomas saith unto 

him, Lord, we know not whither thou goest; 

how know we the way? 6Jesus saith unto 

him, I am the way, and the truth, and the 

life: no one cometh unto the Father, but by 

me. 7If ye had known me, ye would have 

known my Father also: from henceforth ye 

know him, and have seen him. 8Philip saith 

unto him, Lord, show us the Father, and it 

sufficeth us. 
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 9Jesus saith unto him, Have I been so 

long time with you, and dost thou not know 

me, Philip? he that hath seen me hath 

seen the Father; how sayest thou, Show 

us the Father? 10Believest thou not that I 

am in the Father, and the Father in me? 

the words that I say unto you I speak not 

from myself: but the Father abiding in me 

doeth his works. 11Believe me that I am in 

the Father, and the Father in me: or else 

believe me for the very works' sake. 
12Verily, verily, I say unto you, he that 

believeth on me, the works that I do shall 

he do also; and greater [works] than these 

shall he do; because I go unto the Father. 
13And whatsoever ye shall ask in my name, 

that will I do, that the Father may be 

glorified in the Son. 14If ye shall ask 

anything in my name, that will I do. 15If ye 

love me, ye will keep my commandments. 
16And I will pray the Father, and he shall 

give you another Comforter, that he may 

be with you for ever, 17[even] the Spirit of 

truth: whom the world cannot receive; for 

it beholdeth him not, neither knoweth him: 

ye know him; for he abideth with you, and 

shall be in you. 18I will not leave you 

desolate: I come unto you. 19 Yet a little 

while, and the world beholdeth me no 

more; but ye behold me: because I live, ye 

shall live also. 20In that day ye shall know 

that I am in my Father, and ye in me, and I 

in you. 21He that hath my commandments, 

and keepeth them, he it is that loveth me: 

and he that loveth me shall be loved of my 

Father, and I will love him, and will 

manifest myself unto him. 22Judas (not 

Iscariot) saith unto him, Lord, what is 

come to pass that thou wilt manifest 

thyself unto us, and not unto the world? 
23Jesus answered and said unto him, If a 

man love me, he will keep my word: and my 

Father will love him, and we will come unto 
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him, and make our abode with him. 24He 

that loveth me not keepeth not my words: 

and the word which ye hear is not mine, 

but the Father's who sent me. 25These 

things have I spoken unto you, while [yet] 

abiding with you. 26But the Comforter, 

[even] the Holy Spirit, whom the Father 

will send in my name, he shall teach you all 

things, and bring to your remembrance all 

that I said unto you. 27 Peace I leave with 

you; my peace I give unto you: not as the 

world giveth, give I unto you. Let not your 

heart be troubled, neither let it be fearful. 
28Ye heard how I said to you, I go away, and 

I come unto you. If ye loved me, ye would 

have rejoiced, because I go unto the 

Father: for the Father is greater than I. 
29And now I have told you before it come 

to pass, that, when it is come to pass, ye 

may believe. 30 I will no more speak much 

with you, for the prince of the world 

cometh: and he hath nothing in me; 31but 

that the world may know that I love the 

Father, and as the Father gave me 

commandment, even so I do. Arise, let us 

go hence.  

Chapter 15 

1I am the true vine, and my Father is the 

husbandman. 2Every branch in me that 

beareth not fruit, he taketh it away: and 

every [branch] that beareth fruit, he 

cleanseth it, that it may bear more fruit. 
3Already ye are clean because of the word 

which I have spoken unto you. 4Abide in 

me, and I in you. As the branch cannot 

bear fruit of itself, except it abide in the 

vine; so neither can ye, except ye abide in 

me. 5I am the vine, ye are the branches: He 

that abideth in me, and I in him, the same 

beareth much fruit: for apart from me ye 

can do nothing. 6If a man abide not in me, 

he is cast forth as a branch, and is 
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withered; and they gather them, and cast 

them into the fire, and they are burned. 7If 

ye abide in me, and my words abide in you, 

ask whatsoever ye will, and it shall be done 

unto you. 8Herein is my Father glorified, 

that ye bear much fruit; and [so] shall ye 

be my disciples. 9Even as the Father hath 

loved me, I also have loved you: abide ye in 

my love. 10If ye keep my commandments, 

ye shall abide in my love; even as I have 

kept my Father's commandments, and 

abide in his love. 11These things have I 

spoken unto you, that my joy may be in 

you, and [that] your joy may be made full. 
12This is my commandment, that ye love 

one another, even as I have loved you. 
13Greater love hath no man than this, that 

a man lay down his life for his friends. 14Ye 

are my friends, if ye do the things which I 

command you. 15No longer do I call you 

servants; for the servant knoweth not 

what his lord doeth: but I have called you 

friends; for all things that I heard from my 

Father, I have made known unto you. 16Ye 

did not choose me, but I chose you, and 

appointed you, that ye should go and bear 

fruit, and [that] your fruit should abide: 

that whatsoever ye shall ask of the Father 

in my name, he may give it you. 17These 

things I command you, that ye may love 

one another. 18If the world hateth you, ye 

know that it hath hated me before [it 

hated] you. 19If ye were of the world, the 

world would love its own: but because ye 

are not of the world, but I chose you out of 

the world, therefore the world hateth you. 
20Remember the word that I said unto you, 

A servant is not greater than his lord. If 

they persecuted me, they will also 

persecute you; if they kept my word, they 

will keep yours also. 21But all these things 

will they do unto you for my name's sake, 

because they know not him that sent me. 
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22If I had not come and spoken unto them, 

they had not had sin: but now they have 

no excuse for their sin. 23He that hateth 

me hateth my Father also. 24If I had not 

done among them the works which none 

other did, they had not had sin: but now 

have they both seen and hated both me 

and my Father. 25But [this cometh to 

pass], that the word may be fulfilled that is 

written in their law, They hated me without 

a cause. 26But when the Comforter is 

come, whom I will send unto you from the 

Father, [even] the Spirit of truth, which 

proceedeth from the Father, he shall bear 

witness of me: 27and ye also bear witness, 

because ye have been with me from the 

beginning.  

 

 

Chapter 16 

1These things have I spoken unto you, that 

ye should not be caused to stumble. 2They 

shall put you out of the synagogues: yea, 

the hour cometh, that whosoever killeth 

you shall think that he offereth service 

unto God. 3And these things will they do, 

because they have not known the Father, 

nor me. 4But these things have I spoken 

unto you, that when their hour is come, ye 

may remember them, how that I told you. 

And these things I said not unto you from 

the beginning, because I was with you. 5But 

now I go unto him that sent me; and none 

of you asketh me, Whither goest thou? 
6But because I have spoken these things 

unto you, sorrow hath filled your heart. 
7Nevertheless I tell you the truth: It is 

expedient for you that I go away; for if I go 

not away, the Comforter will not come 

unto you; but if I go, I will send him unto 

you. 8 And he, when he is come, will 

convict the world in respect of sin, and of 
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righteousness, and of judgment: 9of sin, 

because they believe not on me; 10of 

righteousness, because I go to the Father, 

and ye behold me no more; 11of judgment, 

because the prince of this world hath been 

judged. 12I have yet many things to say 

unto you, but ye cannot bear them now. 
13Howbeit when he, the Spirit of truth, is 

come, he shall guide you into all the truth: 

for he shall not speak from himself; but 

what things soever he shall hear, [these] 

shall he speak: and he shall declare unto 

you the things that are to come. 14He shall 

glorify me: for he shall take of mine, and 

shall declare [it] unto you. 15All things 

whatsoever the Father hath are mine: 

therefore said I, that he taketh of mine, 

and shall declare [it] unto you. 16A little 

while, and ye behold me no more; and 

again a little while, and ye shall see me. 
17[Some] of his disciples therefore said 

one to another, What is this that he saith 

unto us, A little while, and ye behold me 

not; and again a little while, and ye shall 

see me: and, Because I go to the Father? 
18They said therefore, What is this that he 

saith, A little while? We know not what he 

saith. 19Jesus perceived that they were 

desirous to ask him, and he said unto 

them, Do ye inquire among yourselves 

concerning this, that I said, A little while, 

and ye behold me not, and again a little 

while, and ye shall see me? 20Verily, verily, I 

say unto you, that ye shall weep and 

lament, but the world shall rejoice: ye shall 

be sorrowful, but your sorrow shall be 

turned into joy. 21A woman when she is in 

travail hath sorrow, because her hour is 

come: but when she is delivered of the 

child, she remembereth no more the 

anguish, for the joy that a man is born into 

the world. 22And ye therefore now have 

sorrow: but I will see you again, and your 
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heart shall rejoice, and your joy no one 

taketh away from you. 23And in that day ye 

shall ask me no question. Verily, verily, I 

say unto you, if ye shall ask anything of 

the Father, he will give it you in my name. 
24 Hitherto have ye asked nothing in my 

name: ask, and ye shall receive, that your 

joy may be made full. 25These things have I 

spoken unto you in dark sayings: the hour 

cometh, when I shall no more speak unto 

you in dark sayings, but shall tell you 

plainly of the Father. 26In that day ye shall 

ask in my name: and I say not unto you, 

that I will pray the Father for you; 27for the 

Father himself loveth you, because ye 

have loved me, and have believed that I 

came forth from the Father. 28I came out 

from the Father, and am come into the 

world: again, I leave the world, and go unto 

the Father. 29His disciples say, Lo, now 

speakest thou plainly, and speakest no 

dark saying. 30Now know we that thou 

knowest all things, and needest not that 

any man should ask thee: by this we 

believe that thou camest forth from God. 
31Jesus answered them, Do ye now 

believe? 32Behold, the hour cometh, yea, is 

come, that ye shall be scattered, every 

man to his own, and shall leave me alone: 

and [yet] I am not alone, because the 

Father is with me. 33These things have I 

spoken unto you, that in me ye may have 

peace. In the world ye have tribulation: but 

be of good cheer; I have overcome the 

world.  

Chapter 17 

1These things spake Jesus; and lifting up 

his eyes to heaven, he said, Father, the 

hour is come; glorify thy Son, that the son 

may glorify thee: 2even as thou gavest him 

authority over all flesh, that to all whom 

thou hast given him, he should give eternal 
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life. 3And this is life eternal, that they 

should know thee the only true God, and 

him whom thou didst send, [even] Jesus 

Christ. 4I glorified thee on the earth, having 

accomplished the work which thou hast 

given me to do. 5And now, Father, glorify 

thou me with thine own self with the glory 

which I had with thee before the world 

was. 6I manifested thy name unto the men 

whom thou gavest me out of the world: 

thine they were, and thou gavest them to 

me; and they have kept thy word. 7Now 

they know that all things whatsoever thou 

hast given me are from thee: 8for the 

words which thou gavest me I have given 

unto them; and they received [them], and 

knew of a truth that I came forth from 

thee, and they believed that thou didst 

send me. 9I pray for them: I pray not for 

the world, but for those whom thou hast 

given me; for they are thine: 10and all things 

that are mine are thine, and thine are mine: 

and I am glorified in them. 11And I am no 

more in the world, and these are in the 

world, and I come to thee. Holy Father, 

keep them in thy name which thou hast 

given me, that they may be one, even as 

we [are]. 12While I was with them, I kept 

them in thy name which thou hast given 

me: and I guarded them, and not one of 

them perished, but the son of perdition; 

that the scripture might be fulfilled. 13But 

now I come to thee; and these things I 

speak in the world, that they may have my 

joy made full in themselves. 14I have given 

them thy word; and the world hated them, 

because they are not of the world, even as 

I am not of the world. 15I pray not that thou 

shouldest take them from the world, but 

that thou shouldest keep them from the 

evil [one].  
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16They are not of the world even as I am 

not of the world. 17Sanctify them in the 

truth: thy word is truth. 18As thou didst 

send me into the world, even so sent I 

them into the world. 19And for their sakes I 

sanctify myself, that they themselves also 

may be sanctified in truth. 20Neither for 

these only do I pray, but for them also that 

believe on me through their word; 21that 

they may all be one; even as thou, Father, 

[art] in me, and I in thee, that they also 

may be in us: that the world may believe 

that thou didst send me. 22And the glory 

which thou hast given me I have given 

unto them; that they may be one, even as 

we [are] one; 23I in them, and thou in me, 

that they may be perfected into one; that 

the world may know that thou didst send 

me, and lovedst them, even as thou 

lovedst me. 24Father, I desire that they also 

whom thou hast given me be with me 

where I am, that they may behold my glory, 

which thou hast given me: for thou lovedst 

me before the foundation of the world. 25O 

righteous Father, the world knew thee not, 

but I knew thee; and these knew that thou 

didst send me; 26and I made known unto 

them thy name, and will make it known; 

that the love wherewith thou lovedst me 

may be in them, and I in them.  

Chapter 18 

1When Jesus had spoken these words, he 

went forth with his disciples over the 

brook Kidron, where was a garden, into 

which he entered, himself and his 

disciples. 2Now Judas also, who betrayed 

him, knew the place: for Jesus oft-times 

resorted thither with his disciples. 3Judas 

then, having received the band [of 

soldiers], and officers from the chief 

priests and the Pharisees, cometh thither 

with lanterns and torches and weapons. 
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4Jesus therefore, knowing all the things 

that were coming upon him, went forth, 

and saith unto them, Whom seek ye? 5They 

answered him, Jesus of Nazareth. Jesus 

saith unto them, I am [he]. And Judas also, 

who betrayed him, was standing with them. 
6When therefore he said unto them, I am 

[he], they went backward, and fell to the 

ground. 7Again therefore he asked them, 

Whom seek ye? And they said, Jesus of 

Nazareth. 8Jesus answered, I told you that 

I am [he]; if therefore ye seek me, let 

these go their way: 9that the word might be 

fulfilled which he spake, Of those whom 

thou hast given me I lost not one. 10Simon 

Peter therefore having a sword drew it, 

and struck the high priest's servant, and 

cut off his right ear. Now the servant's 

name was Malchus. 11Jesus therefore said 

unto Peter, Put up the sword into the 

sheath: the cup which the Father hath 

given me, shall I not drink it? 12So the band 

and the chief captain, and the officers of 

the Jews, seized Jesus and bound him, 
13and led him to Annas first; for he was 

father in law to Caiaphas, who was high 

priest that year. 14Now Caiaphas was he 

that gave counsel to the Jews, that it was 

expedient that one man should die for the 

people. 15And Simon Peter followed Jesus, 

and [so did] another disciple. Now that 

disciple was known unto the high priest, 

and entered in with Jesus into the court of 

the high priest; 16but Peter was standing at 

the door without. So the other disciple, 

who was known unto the high priest, went 

out and spake unto her that kept the door, 

and brought in Peter. 17The maid therefore 

that kept the door saith unto Peter, Art 

thou also [one] of this man's disciples? He 

saith, I am not. 18Now the servants and the 

officers were standing [there], having 

made a fire of coals; for it was cold; and 
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they were warming themselves: and Peter 

also was with them, standing and warming 

himself. 19The high priest therefore asked 

Jesus of his disciples, and of his teaching. 
20Jesus answered him, I have spoken 

openly to the world; I ever taught in 

synagogues, and in the temple, where all 

the Jews come together; and in secret 

spake I nothing. 21Why askest thou me? 

Ask them that have heard [me], what I 

spake unto them: behold, these know the 

things which I said. 22And when he had said 

this, one of the officers standing by struck 

Jesus with his hand, saying, Answerest 

thou the high priest so? 23 Jesus answered 

him, If I have spoken evil, bear witness of 

the evil: but if well, why smitest thou me? 
24Annas therefore sent him bound unto 

Caiaphas the high priest. 25Now Simon 

Peter was standing and warming himself. 

They said therefore unto him, Art thou 

also [one] of his disciples? He denied, and 

said, I am not. 26One of the servants of the 

high priest, being a kinsman of him whose 

ear Peter cut off, saith, Did not I see thee 

in the garden with him? 27Peter therefore 

denied again: and straightway the cock 

crew. 28They lead Jesus therefore from 

Caiaphas into the Praetorium: and it was 

early; and they themselves entered not 

into the Praetorium, that they might not 

be defiled, but might eat the passover. 
29Pilate therefore went out unto them, and 

saith, What accusation bring ye against 

this man? 30They answered and said unto 

him, If this man were not an evildoer, we 

should not have delivered him up unto 

thee. 31Pilate therefore said unto them, 

Take him yourselves, and judge him 

according to your law. The Jews said unto 

him, It is not lawful for us to put any man 

to death: 
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 32that the word of Jesus might be fulfilled, 

which he spake, signifying by what manner 

of death he should die. 33 Pilate therefore 

entered again into the Praetorium, and 

called Jesus, and said unto him, Art thou 

the King of the Jews? 34 Jesus answered, 

Sayest thou this of thyself, or did others 

tell it thee concerning me? 35Pilate 

answered, Am I a Jew? Thine own nation 

and the chief priests delivered thee unto 

me: what hast thou done? 36Jesus 

answered, My kingdom is not of this world: 

if my kingdom were of this world, then 

would my servants fight, that I should not 

be delivered to the Jews: but now is my 

kingdom not from hence. 37Pilate therefore 

said unto him, Art thou a king then? Jesus 

answered, Thou sayest that I am a king. To 

this end have I been born, and to this end 

am I come into the world, that I should 

bear witness unto the truth. Every one 

that is of the truth heareth my voice. 
38Pilate saith unto him, What is truth? And 

when he had said this, he went out again 

unto the Jews, and saith unto them, I find 

no crime in him. 39But ye have a custom, 

that I should release unto you one at the 

passover: will ye therefore that I release 

unto you the King of the Jews? 40They 

cried out therefore again, saying, Not this 

man, but Barabbas. Now Barabbas was a 

robber.)  

 

 

Chapter 19 

1Then Pilate therefore took Jesus, and 

scourged him. 2And the soldiers platted a 

crown of thorns, and put it on his head, 

and arrayed him in a purple garment; 3and 

they came unto him, and said, Hail, King of 

the Jews! and they struck him with their 

hands. 4And Pilate went out again, and 
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saith unto them, Behold, I bring him out to 

you, that ye may know that I find no crime 

in him. 5Jesus therefore came out, wearing 

the crown of thorns and the purple 

garment. And [Pilate] saith unto them, 

Behold, the man! 6When therefore the 

chief priests and the officers saw him, 

they cried out, saying, Crucify [him], 

crucify [him]! Pilate saith unto them, Take 

him yourselves, and crucify him: for I find 

no crime in him. 7The Jews answered him, 

We have a law, and by that law he ought to 

die, because he made himself the Son of 

God. 8When Pilate therefore heard this 

saying, he was the more afraid; 9and he 

entered into the Praetorium again, and 

saith unto Jesus, Whence art thou? But 

Jesus gave him no answer. 10Pilate 

therefore saith unto him, Speakest thou 

not unto me? Knowest thou not that I 

have power to release thee, and have 

power to crucify thee? 11Jesus answered 

him, Thou wouldest have no power against 

me, except it were given thee from above: 

therefore he that delivered me unto thee 

hath greater sin. 12Upon this Pilate sought 

to release him: but the Jews cried out, 

saying, If thou release this man, thou art 

not Caesar's friend: every one that maketh 

himself a king speaketh against Caesar. 
13When Pilate therefore heard these words, 

he brought Jesus out, and sat down on the 

judgment-seat at a place called The 

Pavement, but in Hebrew, Gabbatha. 14Now 

it was the Preparation of the passover: it 

was about the sixth hour. And he saith 

unto the Jews, Behold, your King! 15 They 

therefore cried out, Away with [him], away 

with [him], crucify him! Pilate saith unto 

them, Shall I crucify your King? The chief 

priests answered, We have no king but 

Caesar.  
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16 Then therefore he delivered him unto 

them to be crucified. 17They took Jesus 

therefore: and he went out, bearing the 

cross for himself, unto the place called 

The place of a skull, which is called in 

Hebrew, Golgotha: 18where they crucified 

him, and with him two others, on either 

side one, and Jesus in the midst. 19And 

Pilate wrote a title also, and put it on the 

cross. And there was written, JESUS OF 

NAZARETH, THE KING OF THE JEWS. 
20This title therefore read many of the 

Jews, for the place where Jesus was 

crucified was nigh to the city; and it was 

written in Hebrew, [and] in Latin, [and] in 

Greek. 21The chief priests of the Jews 

therefore said to Pilate, Write not, The 

King of the Jews; but that he said, I am 

King of the Jews. 22Pilate answered, What I 

have written I have written. 23The soldiers 

therefore, when they had crucified Jesus, 

took his garments and made four parts, to 

every soldier a part; and also the coat: 

now the coat was without seam, woven 

from the top throughout. 24They said 

therefore one to another, Let us not rend 

it, but cast lots for it, whose it shall be: 

that the scripture might be fulfilled, which 

saith, They parted my garments among 

them, And upon my vesture did they cast 

lots. 25These things therefore the soldiers 

did. But there were standing by the cross 

of Jesus his mother, and his mother's 

sister, Mary the [wife] of Clopas, and Mary 

Magdalene. 26 When Jesus therefore saw 

his mother, and the disciple standing by 

whom he loved, he saith unto his mother, 

Woman, behold thy son! 27Then saith he to 

the disciple, Behold, thy mother! And from 

that hour the disciple took her unto his 

own [home]. 28After this Jesus, knowing 

that all things are now finished, that the 

scripture might be accomplished, saith, I 
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thirst. 29There was set there a vessel full 

of vinegar: so they put a sponge full of the 

vinegar upon hyssop, and brought it to his 

mouth. 30When Jesus therefore had 

received the vinegar, he said, It is finished: 

and he bowed his head, and gave up his 

spirit. 31The Jews therefore, because it 

was the Preparation, that the bodies 

should not remain on the cross upon the 

sabbath (for the day of that sabbath was a 

high [day]), asked of Pilate that their legs 

might be broken, and [that] they might be 

taken away. 32The soldiers therefore came, 

and brake the legs of the first, and of the 

other that was crucified with him: 33but 

when they came to Jesus, and saw that he 

was dead already, they brake not his legs: 
34howbeit one of the soldiers with a spear 

pierced his side, and straightway there 

came out blood and water. 35And he that 

hath seen hath borne witness, and his 

witness is true: and he knoweth that he 

saith true, that ye also may believe. 36For 

these things came to pass, that the 

scripture might be fulfilled, A bone of him 

shall not be broken. 37And again another 

scripture saith, They shall look on him 

whom they pierced. 38And after these 

things Joseph of Arimathaea, being a 

disciple of Jesus, but secretly for fear of 

the Jews, asked of Pilate that he might 

take away the body of Jesus: and Pilate 

gave [him] leave. He came therefore, and 

took away his body. 39And there came also 

Nicodemus, he who at the first came to 

him by night, bringing a mixture of myrrh 

and aloes, about a hundred pounds. 40So 

they took the body of Jesus, and bound it 

in linen cloths with the spices, as the 

custom of the Jews is to bury. 41Now in the 

place where he was crucified there was a 

garden; and in the garden a new tomb 

wherein was never man yet laid. 
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 42There then because of the Jews' 

Preparation (for the tomb was nigh at 

hand) they laid Jesus.  

 

 

Chapter 20 

1Now on the first [day] of the week 

cometh Mary Magdalene early, while it was 

yet dark, unto the tomb, and seeth the 

stone taken away from the tomb. 2She 

runneth therefore, and cometh to Simon 

Peter, and to the other disciple whom 

Jesus loved, and saith unto them, They 

have taken away the Lord out of the tomb, 

and we know not where they have laid him. 
3Peter therefore went forth, and the other 

disciple, and they went toward the tomb. 
4And they ran both together: and the other 

disciple outran Peter, and came first to 

the tomb; 5and stooping and looking in, he 

seeth the linen cloths lying; yet entered he 

not in. 6Simon Peter therefore also 

cometh, following him, and entered into 

the tomb; and he beholdeth the linen 

cloths lying, 7and the napkin, that was upon 

his head, not lying with the linen cloths, 

but rolled up in a place by itself. 8Then 

entered in therefore the other disciple 

also, who came first to the tomb, and he 

saw, and believed. 9For as yet they knew 

not the scripture, that he must rise from 

the dead. 10So the disciples went away 

again unto their own home. 11But Mary was 

standing without at the tomb weeping: so, 

as she wept, she stooped and looked into 

the tomb; 12and she beholdeth two angels 

in white sitting, one at the head, and one 

at the feet, where the body of Jesus had 

lain. 13And they say unto her, Woman, why 

weepest thou? She saith unto them, 

Because they have taken away my Lord, 

and I know not where they have laid him. 
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14When she had thus said, she turned 

herself back, and beholdeth Jesus 

standing, and knew not that it was Jesus. 
15Jesus saith unto her, Woman, why 

weepest thou? whom seekest thou? She, 

supposing him to be the gardener, saith 

unto him, Sir, if thou hast borne him hence, 

tell me where thou hast laid him, and I will 

take him away. 16Jesus saith unto her, 

Mary. She turneth herself, and saith unto 

him in Hebrew, Rabboni; which is to say, 

Teacher. 17Jesus saith to her, Touch me 

not; for I am not yet ascended unto the 

Father: but go unto my brethren, and say 

to them, I ascend unto my Father and your 

Father, and my God and your God. 18Mary 

Magdalene cometh and telleth the 

disciples, I have seen the Lord; and [that] 

he had said these things unto her. 19When 

therefore it was evening, on that day, the 

first [day] of the week, and when the 

doors were shut where the disciples were, 

for fear of the Jews, Jesus came and 

stood in the midst, and saith unto them, 

Peace [be] unto you. 20And when he had 

said this, he showed unto them his hands 

and his side. The disciples therefore were 

glad, when they saw the Lord. 21Jesus 

therefore said to them again, Peace [be] 

unto you: as the Father hath sent me, 

even so send I you. 22And when he had said 

this, he breathed on them, and saith unto 

them, Receive ye the Holy Spirit: 23whose 

soever sins ye forgive, they are forgiven 

unto them; whose soever [sins] ye retain, 

they are retained. 24But Thomas, one of 

the twelve, called Didymus, was not with 

them when Jesus came. 25The other 

disciples therefore said unto him, We have 

seen the Lord. But he said unto them, 

Except I shall see in his hands the print of 

the nails, and put my hand into his side, I 

will not believe. 26And after eight days 
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again his disciples were within, and 

Thomas with them. Jesus cometh, the 

doors being shut, and stood in the midst, 

and said, Peace [be] unto you. 27Then saith 

he to Thomas, Reach hither thy finger, and 

see my hands; and reach [hither] thy hand, 

and put it into my side: and be not 

faithless, but believing. 28 Thomas 

answered and said unto him, My Lord and 

my God. 29 Jesus saith unto him, Because 

thou hast seen me, thou hast believed: 

blessed [are] they that have not seen, and 

[yet] have believed. 30Many other signs 

therefore did Jesus in the presence of the 

disciples, which are not written in this 

book: 31but these are written, that ye may 

believe that Jesus is the Christ, the Son 

of God; and that believing ye may have life 

in his name.  

Chapter 21 

1After these things Jesus manifested 

himself again to the disciples at the sea of 

Tiberias; and he manifested [himself] on 

this wise. 2There was together Simon 

Peter, and Thomas called Didymus, and 

Nathanael of Cana in Galilee, and the 

[sons] of Zebedee, and two other of his 

disciples. 3 Simon Peter saith unto them, I 

go a fishing. They say unto him, We also 

come with thee. They went forth, and 

entered into the boat; and that night they 

took nothing. 4But when day was now 

breaking, Jesus stood on the beach: yet 

the disciples knew not that it was Jesus. 
5Jesus therefore saith unto them, 

Children, have ye aught to eat? They 

answered him, No. 6 And he said unto 

them, Cast the net on the right side of the 

boat, and ye shall find. They cast 

therefore, and now they were not able to 

draw it for the multitude of fishes.  
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7That disciple therefore whom Jesus loved 

saith unto Peter, It is the Lord. So when 

Simon Peter heard that it was the Lord, he 

girt his coat about him (for he was naked), 

and cast himself into the sea. 8But the 

other disciples came in the little boat (for 

they were not far from the land, but about 

two hundred cubits off), dragging the net 

[full] of fishes. 9So when they got out upon 

the land, they see a fire of coals there, and 

fish laid thereon, and bread. 10Jesus saith 

unto them, Bring of the fish which ye have 

now taken. 11Simon Peter therefore went 

up, and drew the net to land, full of great 

fishes, a hundred and fifty and three: and 

for all there were so many, the net was not 

rent. 12Jesus saith unto them, Come [and] 

break your fast. And none of the disciples 

durst inquire of him, Who art thou? 

knowing that it was the Lord. 13Jesus 

cometh, and taketh the bread, and giveth 

them, and the fish likewise. 14This is now 

the third time that Jesus was manifested 

to the disciples, after that he was risen 

from the dead. 15So when they had broken 

their fast, Jesus saith to Simon Peter, 

Simon, [son] of John, lovest thou me more 

than these? He saith unto him, Yea, Lord; 

thou knowest that I love thee. He saith 

unto him, Feed my lambs. 16He saith to him 

again a second time, Simon, [son] of John, 

lovest thou me? He saith unto him, Yea, 

Lord; thou knowest that I love thee. He 

saith unto him, Tend my sheep. 17He saith 

unto him the third time, Simon, [son] of 

John, lovest thou me? Peter was grieved 

because he said unto him the third time, 

Lovest thou me? And he said unto him, 

Lord, thou knowest all things; thou 

knowest that I love thee. Jesus saith unto 

him, Feed my sheep.  
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18Verily, verily, I say unto thee, When thou 

wast young, thou girdedst thyself, and 

walkedst whither thou wouldest: but when 

thou shalt be old, thou shalt stretch forth 

thy hands, and another shall gird thee, and 

carry thee whither thou wouldest not. 
19Now this he spake, signifying by what 

manner of death he should glorify God. 

And when he had spoken this, he saith 

unto him, Follow me. 20 Peter, turning 

about, seeth the disciple whom Jesus 

loved following; who also leaned back on 

his breast at the supper, and said, Lord, 

who is he that betrayeth thee? 21Peter 

therefore seeing him saith to Jesus, Lord, 

and what shall this man do? 22Jesus saith 

unto him, If I will that he tarry till I come, 

what [is that] to thee? Follow thou me. 23 

This saying therefore went forth among 

the brethren, that that disciple should not 

die: yet Jesus said not unto him, that he 

should not die; but, If I will that he tarry till 

I come, what [is that] to thee? 24This is the 

disciple that beareth witness of these 

things, and wrote these things: and we 

know that his witness is true. 25And there 

are also many other things which Jesus 

did, the which if they should be written 

every one, I suppose that even the world 

itself would not contain the books that 

should be written. 
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The Acts of the Apostles 

.Chapter 1 

1The former treatise I made, O Theophilus, 

concerning all that Jesus began both to do 

and to teach, 2until the day in which he 

was received up, after that he had given 

commandment through the Holy Spirit 

unto the apostles whom he had chosen: 
3To whom he also showed himself alive 

after his passion by many proofs, 

appearing unto them by the space of forty 

days, and speaking the things concerning 

the kingdom of God: 4and, being assembled 

together with them, he charged them not 

to depart from Jerusalem, but to wait for 

the promise of the Father, which, [said he], 

ye heard from me: 5For John indeed 

baptized with water; but ye shall be 

baptized in the Holy Spirit not many days 

hence. 6They therefore, when they were 

come together, asked him, saying, Lord, 

dost thou at this time restore the kingdom 

to Israel? 7And he said unto them, It is not 

for you to know times or seasons, which 

the Father hath set within His own 

authority. 8But ye shall receive power, 

when the Holy Spirit is come upon you: 

and ye shall be my witnesses both in 

Jerusalem, and in all Judaea and Samaria, 

and unto the uttermost part of the earth. 
9And when he had said these things, as 

they were looking, he was taken up; and a 

cloud received him out of their sight. 10And 

while they were looking stedfastly into 

heaven as he went, behold, two men stood 

by them in white apparel;  

 

 
11who also said, Ye men of Galilee, why 
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stand ye looking into heaven? this Jesus, 

who was received up from you into heaven 

shall so come in like manner as ye beheld 

him going into heaven. 12Then returned 

they unto Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is nigh unto 

Jerusalem, a Sabbath day's journey off. 
13And when they were come in, they went 

up into the upper chamber, where they 

were abiding; both Peter and John and 

James and Andrew, Philip and Thomas, 

Bartholomew and Matthew, James [the 

son] of Alphaeus, and Simon the Zealot, 

and Judas [the son] of James. 14These all 

with one accord continued stedfastly in 

prayer, with the women, and Mary the 

mother of Jesus, and with his brethren. 
15And in these days Peter stood up in the 

midst of the brethren, and said (and there 

was a multitude of persons [gathered] 

together, about a hundred and twenty), 16 

Brethren, it was needful that the Scripture 

should be fulfilled, which the Holy Spirit 

spake before by the mouth of David 

concerning Judas, who was guide to them 

that took Jesus. 17 For he was numbered 

among us, and received his portion in this 

ministry. 18(Now this man obtained a field 

with the reward of his iniquity; and falling 

headlong, he burst asunder in the midst, 

and all his bowels gushed out. 19And it 

became known to all the dwellers at 

Jerusalem; insomuch that in their language 

that field was called Akeldama, that is, The 

field of blood.) 20For it is written in the 

book of Psalms, Let his habitation be made 

desolate, And let no man dwell therein: 

and, His office let another take. 21Of the 

men therefore that have companied with 

us all the time that the Lord Jesus went in 

and went out among us, 22beginning from 

the baptism of John, unto the day that he 

was received up from us, of these must 
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one become a witness with us of his 

resurrection. 23And they put forward two, 

Joseph called Barsabbas, who was 

surnamed Justus, and Matthias. 24 And 

they prayed, and said, Thou, Lord, who 

knowest the hearts of all men, show of 

these two the one whom thou hast 

chosen, 25 to take the place in this ministry 

and apostleship from which Judas fell 

away, that he might go to his own place. 
26And they gave lots for them; and the lot 

fell upon Matthias; and he was numbered 

with the eleven apostles.  

 

 

Chapter 2 

1And when the day of Pentecost was now 

come, they were all together in one place. 
2And suddenly there came from heaven a 

sound as of the rushing of a mighty wind, 

and it filled all the house where they were 

sitting. 3And there appeared unto them 

tongues parting asunder, like as of fire; and 

it sat upon each one of them. 4And they 

were all filled with the Holy Spirit, and 

began to speak with other tongues, as the 

Spirit gave them utterance. 5Now there 

were dwelling at Jerusalem Jews, devout 

men, from every nation under heaven. 
6And when this sound was heard, the 

multitude came together, and were 

confounded, because that every man 

heard them speaking in his own language. 
7And they were all amazed and marvelled, 

saying, Behold, are not all these that 

speak Galilaeans? 8And how hear we, 

every man in our own language wherein we 

were born? 9Parthians and Medes and 

Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, 

in Judaea and Cappadocia, in Pontus and 

Asia,  
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10in Phrygia and Pamphylia, in Egypt and 

the parts of Libya about Cyrene, and 

sojourners from Rome, both Jews and 

proselytes, 11Cretans and Arabians, we 

hear them speaking in our tongues the 

mighty works of God. 12And they were all 

amazed, and were perplexed, saying one to 

another, What meaneth this? 13But others 

mocking said, They are filled with new 

wine. 14But Peter, standing up with the 

eleven, lifted up his voice, and spake forth 

unto them, [saying], Ye men of Judaea, 

and all ye that dwell at Jerusalem, be this 

known unto you, and give ear unto my 

words. 15For these are not drunken, as ye 

suppose; seeing it is [but] the third hour of 

the day. 16but this is that which hath been 

spoken through the prophet Joel: 17And it 

shall be in the last days, saith God, I will 

pour forth of my Spirit upon all flesh: And 

your sons and your daughters shall 

prophesy, And your young men shall see 

visions, And your old men shall dream 

dreams: 18Yea and on my servants and on 

my handmaidens in those days Will I pour 

forth of my Spirit; and they shall prophesy. 
19And I will show wonders in the heaven 

above, And signs on the earth beneath; 

Blood, and fire, and vapor of smoke: 20The 

sun shall be turned into darkness, And the 

moon into blood, Before the day of the 

Lord come, That great and notable [day]. 
21And it shall be, that whosoever shall call 

on the name of the Lord shall be saved. 
22Ye men of Israel, hear these words: 

Jesus of Nazareth, a man approved of God 

unto you by mighty works and wonders 

and signs which God did by him in the 

midst of you, even as ye yourselves know; 
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23him, being delivered up by the 

determinate counsel and foreknowledge of 

God, ye by the hand of lawless men did 

crucify and slay: 24whom God raised up, 

having loosed the pangs of death: because 

it was not possible that he should be 

holden of it. 25For David saith concerning 

him, I beheld the Lord always before my 

face; For he is on my right hand, that I 

should not be moved: 26Therefore my heart 

was glad, and my tongue rejoiced; 

Moreover my flesh also shall dwell in hope: 
27Because thou wilt not leave my soul unto 

Hades, Neither wilt thou give thy Holy One 

to see corruption. 28Thou madest known 

unto me the ways of life; Thou shalt make 

me full of gladness with thy countenance. 
29Brethren, I may say unto you freely of 

the patriarch David, that he both died and 

was buried, and his tomb is with us unto 

this day. 30Being therefore a prophet, and 

knowing that God had sworn with an oath 

to him, that of the fruit of his loins he 

would set [one] upon his throne; 31he 

foreseeing [this] spake of the resurrection 

of the Christ, that neither was he left unto 

Hades, nor did his flesh see corruption. 32 

This Jesus did God raise up, whereof we 

all are witnesses. 33Being therefore by the 

right hand of God exalted, and having 

received of the Father the promise of the 

Holy Spirit, he hath poured forth this, 

which ye see and hear. 34For David 

ascended not into the heavens: but he 

saith himself, The Lord said unto my Lord, 

Sit thou on my right hand, 35Till I make 

thine enemies the footstool of thy feet. 
36Let all the house of Israel therefore know 

assuredly, that God hath made him both 

Lord and Christ, this Jesus whom ye 

crucified. 37Now when they heard [this,] 

they were pricked in their heart, and said 

unto Peter and the rest of the apostles, 
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Brethren, what shall we do? 38And Peter 

[said] unto them, Repent ye, and be 

baptized every one of you in the name of 

Jesus Christ unto the remission of your 

sins; and ye shall receive the gift of the 

Holy Spirit. 39For to you is the promise, and 

to your children, and to all that are afar 

off, [even] as many as the Lord our God 

shall call unto him. 40 And with many other 

words he testified, and exhorted them, 

saying, Save yourselves from this crooked 

generation. 41 They then that received his 

word were baptized: and there were added 

[unto them] in that day about three 

thousand souls. 42 And they continued 

stedfastly in the apostles' teaching and 

fellowship, in the breaking of bread and the 

prayers. 43And fear came upon every soul: 

and many wonders and signs were done 

through the apostles. 44And all that 

believed were together, and had all things 

common; 45and they sold their possessions 

and goods, and parted them to all, 

according as any man had need. 46And day 

by day, continuing stedfastly with one 

accord in the temple, and breaking bread 

at home, they took their food with 

gladness and singleness of heart, 47 

praising God, and having favor with all the 

people. And the Lord added to them day 

by day those that were saved.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 3 

1Now Peter and John were going up into 

the temple at the hour of prayer, [being] 

the ninth [hour]. 2And a certain man that 

was lame from his mother's womb was 
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݂ ܰ ܰ݁ ܳ ܳ݁ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ܰ ݈ ܺ ݁ ܺ ݁
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carried, whom they laid daily at the door of 

the temple which is called Beautiful, to ask 

alms of them that entered into the temple; 
3who seeing Peter and John about to go 

into the temple, asked to receive an alms. 
4And Peter, fastening his eyes upon him, 

with John, said, Look on us. 5And he gave 

heed unto them, expecting to receive 

something from them. 6But Peter said, 

Silver and gold have I none; but what I 

have, that give I thee. In the name of 

Jesus Christ of Nazareth, walk. 7And he 

took him by the right hand, and raised him 

up: and immediately his feet and his 

ankle-bones received strength. 8And 

leaping up, he stood, and began to walk; 

and he entered with them into the temple, 

walking, and leaping, and praising God. 
9And all the people saw him walking and 

praising God: 10and they took knowledge of 

him, that it was he that sat for alms at the 

Beautiful Gate of the temple; and they 

were filled with wonder and amazement at 

that which had happened unto him. 11And 

as he held Peter and John, all the people 

ran together unto them in the porch that 

is called Solomon's, greatly wondering. 12 

And when Peter saw it, he answered unto 

the people, Ye men of Israel, why marvel 

ye at this man? or why fasten ye your 

eyes on us, as though by our own power or 

godliness we had made him to walk? 13The 

God of Abraham, and of Isaac, and of 

Jacob, the God of our fathers, hath 

glorified his Servant Jesus; whom ye 

delivered up, and denied before the face of 

Pilate, when he had determined to release 

him. 14But ye denied the Holy and 

Righteous One, and asked for a murderer 

to be granted unto you, 
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 15and killed the Prince of life; whom God 

raised from the dead; whereof we are 

witnesses. 16And by faith in his name hath 

his name made this man strong, whom ye 

behold and know: yea, the faith which is 

through him hath given him this perfect 

soundness in the presence of you all. 17And 

now, brethren, I know that in ignorance ye 

did it, as did also your rulers. 18But the 

things which God foreshowed by the 

mouth of all the prophets, that his Christ 

should suffer, he thus fulfilled. 19Repent ye 

therefore, and turn again, that your sins 

may be blotted out, that so there may 

come seasons of refreshing from the 

presence of the Lord; 20and that he may 

send the Christ who hath been appointed 

for you, [even] Jesus: 21 whom the heaven 

must receive until the times of restoration 

of all things, whereof God spake by the 

mouth of His holy prophets that have been 

from of old. 22Moses indeed said, A prophet 

shall the Lord God raise up unto you from 

among your brethren, like unto me. To him 

shall ye hearken in all things whatsoever 

he shall speak unto you. 23And it shall be, 

that every soul that shall not hearken to 

that prophet, shall be utterly destroyed 

from among the people. 24Yea and all the 

prophets from Samuel and them that 

followed after, as many as have spoken, 

they also told of these days. 25Ye are the 

sons of the prophets, and of the covenant 

which God made with your fathers, saying 

unto Abraham, And in thy seed shall all the 

families of the earth be blessed. 26Unto you 

first God, having raised up his Servant, 

sent him to bless you, in turning away 

every one of you from your iniquities.  

Chapter 4 

1And as they spake unto the people, the 

priests and the captain of the temple and 
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the Sadducees came upon them, 2 being 

sore troubled because they taught the 

people, and proclaimed in Jesus the 

resurrection from the dead. 3And they laid 

hands on them, and put them in ward unto 

the morrow: for it was now eventide. 4But 

many of them that heard the word 

believed; and the number of the men came 

to be about five thousand. 5And it came to 

pass on the morrow, that their rulers and 

elders and scribes were gathered together 

in Jerusalem; 6and Annas the high priest 

[was there], and Caiaphas, and John, and 

Alexander, and as many as were of the 

kindred of the high priest. 7And when they 

had set them in the midst, they inquired, 

By what power, or in what name, have ye 

done this? 8Then Peter, filled with the Holy 

Spirit, said unto them, Ye rulers of the 

people, and elders, 9if we this day are 

examined concerning a good deed done to 

an impotent man, by what means this man 

is made whole; 10be it known unto you all, 

and to all the people of Israel, that in the 

name of Jesus Christ of Nazareth, whom 

ye crucified, whom God raised from the 

dead, [even] in him doth this man stand 

here before you whole. 11He is the stone 

which was set at nought of you the 

builders, which was made the head of the 

corner. 12And in none other is there 

salvation: for neither is there any other 

name under heaven, that is given among 

men, wherein we must be saved. 13Now 

when they beheld the boldness of Peter 

and John, and had perceived that they 

were unlearned and ignorant men, they 

marvelled; and they took knowledge of 

them, that they had been with Jesus. 14And 

seeing the man that was healed standing 

with them, they could say nothing against 

it. 15 But when they had commanded them 

to go aside out of the council, they 
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conferred among themselves, 16saying, 

What shall we do to these men? for that 

indeed a notable miracle hath been 

wrought through them, is manifest to all 

that dwell in Jerusalem; and we cannot 

deny it. 17But that it spread no further 

among the people, let us threaten them, 

that they speak henceforth to no man in 

this name. 18And they called them, and 

charged them not to speak at all nor teach 

in the name of Jesus. 19But Peter and 

John answered and said unto them, 

Whether it is right in the sight of God to 

hearken unto you rather than unto God, 

judge ye: 20for we cannot but speak the 

things which we saw and heard. 21And they, 

when they had further threatened them, 

let them go, finding nothing how they might 

punish them, because of the people; for all 

men glorified God for that which was done. 
22For the man was more than forty years 

old, on whom this miracle of healing was 

wrought. 23And being let go, they came to 

their own company, and reported all that 

the chief priests and the elders had said 

unto them. 24And they, when they heard it, 

lifted up their voice to God with one 

accord, and said, O Lord, thou that didst 

make the heaven and the earth and the 

sea, and all that in them is: 25who by the 

Holy Spirit, [by] the mouth of our father 

David thy servant, didst say, Why did the 

Gentiles rage, And the peoples imagine 

vain things? 26The kings of the earth set 

themselves in array, And the rulers were 

gathered together, Against the Lord, and 

against his Anointed: 27for of a truth in this 

city against thy holy Servant Jesus, whom 

thou didst anoint, both Herod and Pontius 

Pilate, with the Gentiles and the peoples 

of Israel, were gathered together, 28to do 

whatsoever thy hand and thy council 

foreordained to come to pass.  
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29And now, Lord, look upon their 

threatenings: and grant unto thy servants 

to speak thy word with all boldness, 30while 

thy stretchest forth thy hand to heal; and 

that signs and wonders may be done 

through the name of thy holy Servant 

Jesus. 31And when they had prayed, the 

place was shaken wherein they were 

gathered together; and they were all filled 

with the Holy Spirit, and they spake the 

word of God with boldness. 32And the 

multitude of them that believed were of 

one heart and soul: and not one [of them] 

said that aught of the things which he 

possessed was his own; but they had all 

things common. 33And with great power 

gave the apostles their witness of the 

resurrection of the Lord Jesus: and great 

grace was upon them all. 34For neither was 

there among them any that lacked: for as 

many as were possessors of lands or 

houses sold them, and brought the prices 

of the things that were sold, 35and laid 

them at the apostles' feet: and distribution 

was made unto each, according as any one 

had need. 36And Joseph, who by the 

apostles was surnamed Barnabas (which 

is, being interpreted, Son of exhortation), a 

Levite, a man of Cyprus by race, 37having a 

field, sold it, and brought the money and 

laid it at the apostles' feet.  

 

Chapter 5 

1But a certain man named Ananias, with 

Sapphira his wife, sold a possession, 2and 

kept back [part] of the price, his wife also 

being privy to it, and brought a certain 

part, and laid it at the apostles' feet. 3But 

Peter said, Ananias, why hath Satan filled 

thy heart to lie to the Holy Spirit, and to 

keep back [part] of the price of the land? 4 

While it remained, did it not remain thine 
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own? and after it was sold, was it not in 

thy power? How is it that thou hast 

conceived this thing in thy heart? thou has 

not lied unto men, but unto God. 5And 

Ananias hearing these words fell down and 

gave up the ghost: and great fear came 

upon all that heard it. 6And the young men 

arose and wrapped him round, and they 

carried him out and buried him. 7And it was 

about the space of three hours after, when 

his wife, not knowing what was done, came 

in. 8And Peter answered unto her, Tell me 

whether ye sold the land for so much. And 

she said, Yea, for so much. 9But Peter 

[said] unto her, How is it that ye have 

agreed together to try the Spirit of the 

Lord? behold, the feet of them that have 

buried thy husband are at the door, and 

they shall carry thee out. 10And she fell 

down immediately at his feet, and gave up 

the ghost: and the young men came in and 

found her dead, and they carried her out 

and buried her by her husband. 11And great 

fear came upon the whole church, and 

upon all that heard these things. 12And by 

the hands of the apostles were many signs 

and wonders wrought among the people; 

and they were all with one accord in 

Solomon's porch. 13But of the rest durst no 

man join himself to them: howbeit the 

people magnified them; 14and believers 

were the more added to the Lord, 

multitudes both of them and women; 
15insomuch that they even carried out the 

sick into the streets, and laid them on 

beds and couches, that, as Peter came by, 

at the least his shadow might overshadow 

some one of them. 16And there also came 

together the multitudes from the cities 

round about Jerusalem, bring sick folk, and 

them that were vexed with unclean spirits: 

and they were healed every one.  
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17But the high priest rose up, and all they 

that were with him (which is the sect of 

the Sadducees), and they were filled with 

jealousy, 18and laid hands on the apostles, 

and put them in public ward. 19But an angel 

of the Lord by night opened the prison 

doors, and brought them out, and said, 
20Go ye, and stand and speak in the temple 

to the people all the words of this Life. 
21And when they heard [this], they entered 

into the temple about daybreak, and 

taught. But the high priest came, and they 

that were with him, and called the council 

together, and all the senate of the children 

of Israel, and sent to the prison-house to 

have them brought. 22But the officers that 

came found them not in the prison; and 

they returned, and told, 23saying, The 

prison-house we found shut in all safety, 

and the keepers standing at the doors: but 

when we had opened, we found no man 

within. 24Now when the captain of the 

temple and the chief priests heard these 

words, they were much perplexed 

concerning them whereunto this would 

grow. 25And there came one and told them, 

Behold, the men whom ye put in the prison 

are in the temple standing and teaching 

the people. 26Then went the captain with 

the officers, and brought them, [but] 

without violence; for they feared the 

people, lest they should be stoned. 27And 

when they had brought them, they set 

them before the council. And the high 

priest asked them, 28saying, We strictly 

charged you not to teach in this name: and 

behold, ye have filled Jerusalem with your 

teaching, and intend to bring this man's 

blood upon us. 29 But Peter and the 

apostles answered and said, We must obey 

God rather than men. 
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 30The God of our fathers raised up Jesus, 

whom ye slew, hanging him on a tree. 31Him 

did God exalt with his right hand [to be] a 

Prince and a Saviour, to give repentance 

to Israel, and remission of sins. 32And we 

are witnesses of these things; and [so is] 

the Holy Spirit, whom God hath given to 

them that obey him. 33But they, when they 

heard this, were cut to the heart, and 

minded to slay them. 34But there stood up 

one in the council, a Pharisee, named 

Gamaliel, a doctor of the law, had in honor 

of all the people, and commanded to put 

the men forth a little while. 35And he said 

unto them, Ye men of Israel, take heed to 

yourselves as touching these men, what 

ye are about to do. 36For before these days 

rose up Theudas, giving himself out to be 

somebody; to whom a number of men, 

about four hundred, joined themselves: 

who was slain; and all, as many as obeyed 

him, were dispersed, and came to nought. 
37After this man rose up Judas of Galilee in 

the days of the enrolment, and drew away 

[some of the] people after him: he also 

perished; and all, as many as obeyed him, 

were scattered abroad. 38And now I say 

unto you, Refrain from these men, and let 

them alone: for if this counsel or this work 

be of men, it will be overthrown: 39 but if it 

is of God, ye will not be able to overthrow 

them; lest haply ye be found even to be 

fighting against God.  
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ƋƟ ܐƍܳܙܒ ܳ ݂ ܽܗܘܐ ܬܘܕŧ ܘܐųƤƙƌ ƈƕ ƢƉ ܕűƉܡ ܗܘ ܰ ݈ ݈ܶ ݁ ܶ ܶ݁ ݂ ܰ ܰ ܰ ݁ܶ ܰ ݂ܳ
ܳ
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40And to him they agreed: and when they 

had called the apostles unto them, they 

beat them and charged them not to speak 

in the name of Jesus, and let them go. 
41They therefore departed from the 

presence of the council, rejoicing that 

they were counted worthy to suffer 

dishonor for the Name. 42And every day, in 

the temple and at home, they ceased not 

to teach and to preach Jesus [as] the 

Christ.  

Chapter 6 

1Now in these days, when the number of 

the disciples was multiplying, there arose a 

murmuring of the Grecian Jews against 

the Hebrews, because their widows were 

neglected in the daily ministration. 2And 

the twelve called the multitude of the 

disciples unto them, and said, It is not fit 

that we should forsake the word of God, 

and serve tables. 3Look ye out therefore, 

brethren, from among you seven men of 

good report, full of the Spirit and of 

wisdom, whom we may appoint over this 

business. 4But we will continue stedfastly 

in prayer, and in the ministry of the word. 
5And the saying pleased the whole 

multitude: and they chose Stephen, a man 

full of faith and of the Holy Spirit, and 

Philip, and Prochorus, and Nicanor, and 

Timon, and Parmenas, and Nicolaus a 

proselyte of Antioch; 6 whom they set 

before the apostles: and when they had 

prayed, they laid their hands upon them. 
7And the word of God increased; and the 

number of the disciples multiplied in 

Jerusalem exceedingly; and a great 

company of the priests were obedient to 

the faith. 8And Stephen, full of grace and 

power, wrought great wonders and signs 

among the people. 
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 9 But there arose certain of them that 

were of the synagogue called [the 

synagogue] of the Libertines, and of the 

Cyrenians, and of the Alexandrians, and of 

them of Cilicia and Asia, disputing with 

Stephen. 10And they were not able to 

withstand the wisdom and the Spirit by 

which he spake. 11 Then they suborned 

men, who said, We have heard him speak 

blasphemous words against Moses, and 

[against] God. 12And they stirred up the 

people, and the elders, and the scribes, 

and came upon him, and seized him, and 

brought him into the council, 13and set up 

false witnesses, who said, This man 

ceaseth not to speak words against this 

holy place, and the law: 14 for we have 

heard him say, that this Jesus of Nazareth 

shall destroy this place, and shall change 

the customs which Moses delivered unto 

us. 15And all that sat in the council, 

fastening their eyes on him, saw his face 

as it had been the face of an angel.  

 

Chapter 7 

1And the high priest said, Are these things 

so? 2 And he said, Brethren and fathers, 

hearken: The God of glory appeared unto 

our father Abraham, when he was in 

Mesopotamia, before he dwelt in Haran, 
3and said unto him, Get thee out of thy 

land, and from thy kindred, and come into 

the land which I shall show thee. 4Then 

came he out of the land of the Chaldaeans, 

and dwelt in Haran: and from thence, when 

his father was dead, [God] removed him 

into this land, wherein ye now dwell: 5and 

he gave him none inheritance in it, no, not 

so much as to set his foot on: and he 

promised that he would give it to him in 

possession, and to his seed after him, 

when [as yet] he had no child. 6And God 
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spake on this wise, that his seed should 

sojourn in a strange land, and that they 

should bring them into bondage, and treat 

them ill, four hundred years. 7And the 

nation to which they shall be in bondage 

will I judge, said God: and after that shall 

they come forth, and serve me in this 

place. 8And he gave him the covenant of 

circumcision: and so [Abraham] begat 

Isaac, and circumcised him the eighth day; 

and Isaac [begat] Jacob, and Jacob the 

twelve patriarchs. 9And the patriarchs, 

moved with jealousy against Joseph, sold 

him into Egypt: and God was with him, 
10and delivered him out of all his afflictions, 

and gave him favor and wisdom before 

Pharaoh king of Egypt; and he made him 

governor over Egypt and all his house. 
11Now there came a famine over all Egypt 

and Canaan, and great affliction: and our 

fathers found no sustenance. 12But when 

Jacob heard that there was grain in Egypt, 

he sent forth our fathers the first time. 
13And at the second time Joseph was 

made known to his brethren; and Joseph's 

race became manifest unto Pharaoh. 14And 

Joseph sent, and called to him Jacob his 

father, and all his kindred, threescore and 

fifteen souls. 15And Jacob went down into 

Egypt; and he died, himself and our 

fathers; 16and they were carried over unto 

Shechem, and laid in the tomb that 

Abraham bought for a price in silver of the 

sons of Hamor in Shechem. 17But as the 

time of the promise drew nigh which God 

vouchsafed unto Abraham, the people 

grew and multiplied in Egypt, 18till there 

arose another king over Egypt, who knew 

not Joseph. 19The same dealt craftily with 

our race, and ill-treated our fathers, that 

they should cast out their babes to the 

end they might not live. 20At which season 

Moses was born, and was exceeding fair; 
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and he was nourished three months in his 

father's house. 21and when he was cast 

out, Pharaoh's daughter took him up, and 

nourished him for her own son. 22And 

Moses was instructed in all the wisdom of 

the Egyptians; and he was mighty in his 

words and works. 23But when he was 

well-nigh forty years old, it came into his 

heart to visit his brethren the children of 

Israel. 24And seeing one [of them] suffer 

wrong, he defended him, and avenged him 

that was oppressed, smiting the Egyptian: 
25 and he supposed that his brethren 

understood that God by his hand was 

giving them deliverance; but they 

understood not. 26And the day following he 

appeared unto them as they strove, and 

would have set them at one again, saying, 

Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one 

to another? 27But he that did his neighbor 

wrong thrust him away, saying, Who made 

thee a ruler and a judge over us? 
28Wouldest thou kill me, as thou killedst the 

Egyptian yesterday? 29And Moses fled at 

this saying, and became a sojourner in the 

land of Midian, where he begat two sons. 
30And when forty years were fulfilled, an 

angel appeared to him in the wilderness of 

Mount Sinai, in a flame of fire in a bush. 
31And when Moses saw it, he wondered at 

the sight: and as he drew near to behold, 

there came a voice of the Lord, 32I am the 

God of thy fathers, the God of Abraham, 

and of Isaac, and of Jacob. And Moses 

trembled, and durst not behold. 33And the 

Lord said unto him, Loose the shoes from 

thy feet: for the place whereon thou 

standest is holy ground. 34I have surely 

seen the affliction of my people that is in 

Egypt, and have heard their groaning, and I 

am come down to deliver them: and now 

come, I will send thee into Egypt. 
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 35This Moses whom they refused, saying, 

Who made thee a ruler and a judge? him 

hath God sent [to be] both a ruler and a 

deliverer with the hand of the angel that 

appeared to him in the bush. 36This man led 

them forth, having wrought wonders and 

signs in Egypt, and in the Red Sea, and in 

the wilderness forty years. 37This is that 

Moses, who said unto the children of 

Israel, A prophet shall God raise up unto 

you from among your brethren, like unto 

me. 38This is he that was in the church in 

the wilderness with the angel that spake 

to him in the Mount Sinai, and with our 

fathers: who received living oracles to give 

unto us: 39to whom our fathers would not 

be obedient, but thrust him from them, and 

turned back in their hearts unto Egypt, 
40saying unto Aaron, Make us gods that 

shall go before us: for as for this Moses, 

who led us forth out of the land of Egypt, 

we know not what is become of him. 41And 

they made a calf in those days, and 

brought a sacrifice unto the idol, and 

rejoiced in the works of their hands. 42But 

God turned, and gave them up to serve the 

host of heaven; as it is written in the book 

of the prophets, Did ye offer unto me slain 

beasts and sacrifices Forty years in the 

wilderness, O house of Israel? 43And ye 

took up the tabernacle of Moloch, And the 

star of the god Rephan, The figures which 

ye made to worship them: And I will carry 

you away beyond Babylon. 44Our fathers 

had the tabernacle of the testimony in the 

wilderness, even as he appointed who 

spake unto Moses, that he should make it 

according to the figure that he had seen. 45 

Which also our fathers, in their turn, 

brought in with Joshua when they entered 

on the possession of the nations, that God 

thrust out before the face of our fathers, 

unto the days of David;  

ܶܬܐ ܐűƣܪܟ ƞƊƆܪƎſ܂ ܶ ݂
ܳ ݁ ܰ ݁ܶ ܳ

ƌųƆܳܐ35  ܳ ųܘ ܒƢƙƃܐ ܕƣŴƉܶ ݁ ݁ܰ ݂ ݂ ܰ ܶ ܽ

ųƆ ܐƍſܐ ܘܕƣܪ ƎƀƇƕ ƅƊƀƟܐ ŴƍƉܕ ƎſƢƉܐ űƃܶ ܺܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰܺ ܰ ݂ ݂ܺ ܰ ܳܽ ݁ ܰ ݁

ƌųƆܰܐ ųƭܐ ܪƣܐ ܘƢƘܘƟܐ űƣܪ ųƆܘܢ ܒܐűſܝ ݂ܰ ܺ ܽ݁ ݁ ܰ ܳܳ ܽ ܳ ݂
ܺ ܳ ܳܳ ܰ ܳ

ƃƨƉܺܐ ܗܘ ܕܐܬŵŶܝ ݂ ܶ ݁ ܰ ܳ ݂
ܰ ųƆܳ ܒƀƍƐܐ܂ ܰ ܰ ݁ ܶ 36ơƘܕܐ Ŵƌܶܗ ݁ ܰ ܳ݁ ܰ

ܐŴƌܢ ƕ űƃܒű ܐܬܘܬ
ܳ
݂ ݂ܳ ܰܳ

݂ ݂ ݂ ܰ ݁ ܽ ܳܘܬܕƢƉܬܐ ܘܓܒƢܘܬܐ ܒܐܪƕܐ ܐܶ ܰ ܳ ܰ ܰ݁ ܳ ܳ
݂ ݂ ݂ ݂݂ ݂

ܳ ܶ

ܳܕƞƉܪƎſ ܘܒƊƀܐ ܰ ݂ ܰ
ܶ ܶ ݁ ŧƢܒűƊܦ ܘܒŴƏܳܕ ݁ ݂ ݂ܰ ܰ ݂ ܽ Ǝƀƍƣܺ ܐܪܒƎƀƖ܂ ݂ ݁ ܰ ܺ

37ƈſƢƐſܐ ƁƍܒƆ ƢƉܐ ܗܘ ܕܐƣŴƉ Ŵƌܶܗ ܳ ܺ ܰ ݂ܰ ܰ ܰ ܶ ݁ ܰ ܳܶ ܳܕƌܒƀܐ ܽ ܺ ݂ ܰ ݁

ŴƄƆ ƋƀƠƌ݂ܢ ſƢƉܐ ųƭܐ ƎƉ ܐŴƄƀŶܢ ܐŴƃܬܝ ܳ ݂ܳ ݂
ܰ ܰܽ ܶ ܽ ܺ݁ ܰ ܳܳ ܰ ܳ

ųƆܽ ܬŴƖƊƣܢ܂ ܶ ݁ ܗŴƌ ܕܗܘܐ ܒƦƣŴƍƄܐ38 ܶ
ܳ ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ܳ݁ ݁ ܰ

Ɗܰܒ ݁ǆƉܐ ܗܘ ܕƃƨƉ Ƌƕ ŧƢܒű
ܶ ܰ ܰ݁ ݁ܰ ܳ ݂

ܰ ܰ ܳ ݂ Ƌƕܘ ųƊƕ ܰܗܘܐ ܰܶ ܳ ݈
ܐܒųܬܢ ܒŴźܪŧ ܕƁƍƀƏ ܘܗܘŴſ ܕƟܒƦƀŶ ƨƉ ƈܐ
ܳ ܰ
݂ ܳ ܰ ܶ ܶ ܶ ݁ ݁ ݁ ݁ܰ ܽ ܽ ܰ ܺ ܳ ܽ

݂ ܳ ܳ ݂
ܰ

ܕƦƌ ƎƆܠ܂
ܶ ݁ ܶ ܰ ܘƧ ܨܒƦƊƆ ŴܕųƆ Ŵƀƌ ܐܒųܬܢ39 ݁

ܰ
݂ ܳ ܳ ݂ܰ ݂

ܰ ܶ ܽ ܳ ݁ ݁ ܶ ܳ

Ƨܐ
ܳ ܶ

ƣܽܒŴƠܗܝ ܘܒƇܒŴܬܗܘܢ ܗųƆ ŴƄƘܘܢ  ݂ܽ ݂ܰ ݂ ܳ ܰ ܰ݁ ܶ ݂ ݂݈ ܽ ܰ

ƞƊƆܶܪƎſ܂ ܶ 40ƎſƢƉܐ űƃܺ ܳ
݂ ܰ Ƨܶܗܪܘܢ ƕܒ ݁ ݂

ܽ ܰ
ųƭ ƎƆ űܶܐ ܳ ܰ ܰ ݂

ƎƠƘܐ ܕܐƣŴƉ ܐƌܕܗ ƈźƉ ƎƀƉűƟ ܢŴƆܐܙƌܰܕ ݁ ܰ ܳ݁ ݁ ݁ܶ ܶܽ ܳ ܽ ܰ ܳ ݂ ݈ ܽ ܺ ƎƉܶ
݈ܐܪƕܐ ܕƞƉܪƍƉ ƎƍŶ Ǝƀƕűſ Ƨ Ǝſܐ ܗܘųſܝ܂ ݈ܳ ܳ ܰܳ ܺ ݂ ܳ

ܳ ܶ ܶ ݁ ܳ ܰ

݂ܘƕܒűܘ41 ݂ܰ ܰ Ŵŷܢ ܘܕܒŴƌܐ ܗƦƉŴƀܒ ƨܓƕ ܘܢųƆܰ ܰ ܳ݁ ݂݁ ܽ ܳ
݂ ܳ ܰ ܳ

݂ ܶ ܽ

ƎƀƊƐܒƦƉܘ ŧƢƃƦƙƆ ܐŷܺܕܒ ܰ ݁ ݂݁ ݂ܶ ܶ ݂ ݂
ܰ ܰ ܶ ݂ ܶ űܒƖ݂ܗܘܘ ܒ ݂ܳ ܰ ܰ݁ ݈

ܽܐųſűſܘܢ܂ ܰ ݂
ܺ

 42ƭ ƅƘܘܗ
ܳ ܰ

݂ ܰ ݂ ųܽܐ ܘܐƋƇƣ ܐŴƌܢܰ ܶ ܶ ܰ ܳ

ŪſƦƃܕ ƅſܐ ܐƀƊƣܬܐ ܕŴƇƀŷƆ ƎƀŷƇƘ ܘܘܢųƌ݂ܕ ݂
ܺ
݂ ܰ ܰ ܳ݁ ݁ ݂݁

ܰ ܳ ܰܰ ܳ
݂ ܰ ܺ ܳ ݁ ܽ ܶ

ܳܒƦƄܒܐ ݂ܰ
ܳ
݂ ݂ ݁ ŧƢܒűƊܒ Ǝƀƍƣ ƎƀƖܐ ܐܪܒƊƆ ܐƀܒƌܳܕ ݁ ݁ ݁ ݂݁ ݂ܰ ܳܺ ܺ ܰ ܶ ܺ ܰ

ƦƐƄƌܐ ܐܘ ܕܒƦŷܐ ƢƟܒƦܘܢ
ܽ ݁ ݂ ݂ܶ ܰ ܳ ܳ

݂ ݂ܶ ݁ ܰ
݂ ƁƆܶ ܒƁƍ ܐƈſƢƐſ܂ ܶ ܳ ܺ ܰ ݁ ܺ

ܽܐƦƇƠƣ Ƨܘܢ ųƍƄƤƉ ܕŴƄƇƉܡ43 ݁ ݁ܰ ܰ݁ ܶ ܽ ݁ ܰ ܳ ܶ
 ųܒƃŴƃܶܘ ݂ ݁ ܰ ݂

ܳܕųƭܐ ܰܳ ݁ƎſűܓƏ ܬܘܢ ܕܬܗܘܘܢűܒƕܬܐ ܕŴƉܕ ƎƘܕܪ ܺ ݁ ݂݁ ܳ ܶܽ ܶ
݂ ݂݁ ݁ ݁ ݁ܽ ݁ ܰ ܰ ܳ ݂ܰ

ܳ ܳ ݂
ƎſųƆܶ ܐŴƄƀƍƣܢ ųƆܠ ƎƉ ܒܒƈ܂ ݂ܶ ܳ ܰ݁ ܶ ܽ ݂ ܶ ܰ ܶ

ܗܳܐ44 
ƍƄƤƉܐ ܕųƏܕܘܬܐ
ܳ
݂ ܽ ݁ ݁ܳ ܳ ݁ ݈ܕܐܒųܬܢ ܒűƊܒŧƢ ܐƦſܘܗܝ ܰ

ܰ ܰ
݂

ܺ ܳ ݁ ݁ ݂݁ ݂ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ

Ƌƕ ǆƉܗܘ ܕ űƠƘܐ ܕƉ ƅſܰܗܘܐ ܐ ܶ ܰ ܳ݁ ݁ܰ ݂ܳ ݂ܶ ܰ ݂
ܰ

ƣŴƉܶܐ ݈ ܽ

ƖƊƆܶܒűܗ ܒŴƉűܬܐ ܕųſŴŶ܂ ܰ ݁ ݁ ݁ܳ
݂ ܽ ݂ ݂ܰ ܶ ܳܘƌųƆ ųƆܐ45 ܶ ܳ ܶ

ƍƄƤƉ݂ܐ ܐܦ
ܳ ܳ ݁ ܰ Ƌƕ ܬܢųܗܝ ܐܒŴƇƕܐ ŴƇƖƉܰ ܳܰ

݂ ܳ ܳ ݂
ܰ ܰ

݈ ܽ ܽ ܰ

ŴƤſܳܥ Ƨܪƕܐ ܕųſܒ ųƆܘܢ ųƭܐ ܳ ܰ ܽ ݂ ݈ ܰ ݁ ܳ ܰ ܽ ܶ ƎƉ ܐƌܪܬŴſܶ ܳ ܳ ݁ ܽ



46who found favor in the sight of God, and 

asked to find a habitation for the God of 

Jacob. 47But Solomon built him a house. 
48Howbeit the Most High dwelleth not in 

[houses] made with hands; as saith the 

prophet, 49The heaven is my throne, And 

the earth the footstool of my feet: What 

manner of house will ye build me? saith 

the Lord: Or what is the place of my rest? 
50Did not my hand make all these things? 
51Ye stiffnecked and uncircumcised in 

heart and ears, ye do always resist the 

Holy Spirit: as your fathers did, so do ye. 
52Which of the prophets did not your 

fathers persecute? and they killed them 

that showed before of the coming of the 

Righteous One; of whom ye have now 

become betrayers and murderers; 53ye who 

received the law as it was ordained by 

angels, and kept it not. 54Now when they 

heard these things, they were cut to the 

heart, and they gnashed on him with their 

teeth. 55But he, being full of the Holy Spirit, 

looked up stedfastly into heaven, and saw 

the glory of God, and Jesus standing on 

the right hand of God, 56and said, Behold, I 

see the heavens opened, and the Son of 

Man standing on the right hand of God. 
57But they cried out with a loud voice, and 

stopped their ears, and rushed upon him 

with one accord; 58and they cast him out of 

the city, and stoned him: and the 

witnesses laid down their garments at the 

feet of a young man named Saul. 59And 

they stoned Stephen, calling upon [the 

Lord], and saying, Lord Jesus, receive my 

spirit. 60And he kneeled down, and cried 

with a loud voice, Lord, lay not this sin to 

their charge. And when he had said this, he 

fell asleep.  

 

 

 

ƈܒſܘܢ ܘܐܬųƀƉűƟ ƎƉ ŧűƣܢ ܕŴƌܐ ܗƊƊƕܰ ܰ ܳ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܽ ܰ ܳ ݂ܳ ݂ܶ ܶܽ ݈ ܰ

Ɖűƕܳܐ ܰ ŴƉŴƀƆ݂ܗܝ ܕܕܘűſ܂ ݂ ܺ ܰ ݂ ݁ ݈ ܰ ܶܗܘ ܕܐŸƄƣ ܪƊŶܐ46 ܰ ܰ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ

ŴƉűƟܳܗܝ ܕųƭܐ ܰܳ ݁ ݈ ܰ ܳ ݂ Ƨ ܐƍƄƤƉ ŸƄƤƌܐܠ ܕƣܘ
ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܰ ܶ ݁ ܶ ųƆܶܗܰ ܳ

݂ܕŴƠƖſܒ܂ ܽ ܰ ŴƊƀƇƣܳܢ ܕƎſ ܒƍܐ47 ݁ ݁ ݁ܶ ܳ ųƆ ܒƦƀܐ܂ ܶ
ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ

48ƢƉܕܐ ƅſܐ ܐſűſܐ űܒƖܒ ŧƢƣ Ƨ ܐƊſƢƉܰܘ ܳܶ ݁ ݂݁ ݂ ݂ ݂
ܰ ܳ ܰ ܺ ܳ ܰ ܰܳ ܰܳ

ƌܳܒƀܐ܂  ܺ ݂
49ƦƀŶܐ ܕܬƤܒŴƃ ܐƕܘܐܪ ƁƏܪŴƃ ܐƀƊƣ݂ܕ ܶ ݂ ܰ ܰ ܰ݁ ݁ܳ ݂ܰ ܽ ܽ݁ ݁ܳ ܰ ܳ

ƁƇܰܪܓ
݂

ܐŴƍſ ܒƦƀܐ ܕܬܒŴƍܢ ƁƆ ܐſƢƉ ƢƉܐ ܐܘ ܶ
ܰ ܳ ܰܳ ܳ ܰ ܺ ܽ ݂

ܶ
݂ ݁ ݁ܳ ݁ ܰ ܰ

݁ܐŴƍſ ܐܬܪŧ ܕƦŷƀƌܝ܂ ܳ ܰ ݁ ܳ
݂
ܰ Ƨ݂ ܗܐ ܐŧűſ ܕƕ ƁƇſܒűܬ50 ܰܰ ܰ ܳ݁ ݂ ݂ܶ ܺ ݁ ܺ ܳ ܳ

ܶܗƎſųƇƃ ƎƀƆ܂ ܽ ݁ ܶ ܐܘ51 ܳ
ܳ

 ƎſƢſŵܓ Ƨܘܕ ƧűƟ ƁƀƤƟܺ ܺ ݁ ܳ ܳ
݂ ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ

ܒƇܒųܘܢ ܘܒƦƖƊƤƊܗܘܢ ܐƦƌܘܢ
ܽ ݁ ݈

ܰ ܽ ݂ܽ ܰ ܰ ݂ ܰ ݁ ݁ܶ ƎܒŵƇƄܰܒ ݂ ܽ ݂ ݁

ƅſܘܢ ܐƦƌܐ ƎƀƊƀƟ ܐƣܕŴƟܐ ܕŶܪܘ ƈܒƟŴƆ݂ ݂
ܰ ܽ ݁ ݈ ܺ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܳ ܽ ܰ ܽ

݂ܐܒŴƄſųܢ ܐܦ
ܳ ܰܽ ݁ ܰ ܳ ܐƦƌܘܢ܂ ݂

ܽ ݁ ݈
ܰ

 52Ƨܐ ܕƀܒƌ ƎƉ Ƣƀܐ ܓƍſƧ
ܳ ܰ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܶ ݁ ܳ

ܰܪܕ ݂ŴƇźƟܘ ŴƘܰ ܰ ݂ ŴƟűܒ ŴƉűƟܕ ƎƀƇſƧ ܢŴƄſųܶܐܒ ܶ ݁݁ ݁ܰ ܰ ܳ݁ ݁ܰ ܶ ܰ ܽ ݂
ܰ

Ɖ ƈƕܰܐܬƦſܗ ܕܙܕƠſܐ ܗܘ ܳ ܺ ݁ ݁ܰ ܶ
݂

ܺ
݂ ܶ ܕܐƦƌܘܢ ܐƦƊƇƣܘܢ ܰ

ܽ ܽ݁ ݁ܶ ܰ
݈ ܰ ݁

݈ܘƦƇźƟܘųƀƌܝ܂ ܳ ܽ ݁ ܰ ܳܘƟܒƦƇܘܢ ƏŴƊƌܐ53 ܰ ܶܽ ܳ ܽ ݁ ݁ ܰ űƀ݂ܒ ܰ ݁

ƌűƟŴƘ݈ܐ ܕƃƨƉܐ ܘƢźƌ Ƨܬܘųƀƌܝ܂ ܳ ܳܽ ݁ ܰܰ ܳ ܰܶ ݂ ݁ ܳ ݁ ܽ ݁ 54ŴƖƊƣ űƃܰܘ ݂ ܰ ݂
ƍܐ ܒƦƊŶ ŴƀƇƉܐܬ ƎƀƆܰܗܘܘ ܗ ݁ ܳ ݁ ܶ ܺ ݂

ܶ ܶ ܳ ܰ ųƤƙܽܘܢ݈ ݂
݈ܘƎƀƟƢŷƉ ܗܘܘ ųƀƍƣܘܢ ŴƇƕܗܝ܂ ݈ܰ ܽ ܰ ܶ ܺܰ ܰܰ 55űƃ ݂ܘܗܘ ܰ ݁ ܽ

ƨƉܳ ܗܘܐ ܗŴƍƊſܬܐ ܘܪܘŶܐ ܕŴƟܕƣܐ ƢŶ ܒƀƊƤܐ ܳ ܳܰ ܳ ܳܰ ܰ ܳ݁ ݂݁ ݂ܽ ܽ ܳ ܽ ݈
ܶ

ƎƉ ܐܡƟ űƃ ܥŴƤƀƆܐ ܘųƭܐ ܕƦŶŴܒƣܐ ܬŵŶܶܘ ܶ ܳ ݂ܰ ݁ ܽ ܶ ܰ ܳ ܰ ܰܳ ݁ ݁ܳ ݁ ܳܽ ܶ ݁

ƍƀƊſܳܐ ܕųƭܐ܂ ܰܳ ݁ ܳ ܺ ܰ 56űƃ ܐƀƊƣ ܐƌܐ ܐŵŶ ܗܐ ƢƉ݂ܘܐ ܰ ݁ ܳ ܳܰ ܰܳ ݈ ܶ ܳ ܶ

Ƥƌܗ ܕܐƢܒƆܘ ƎƀŷſƦƘܳ ܳ ݈ ݁ ܶ ݂ ܰ ܺ ܺ
݂ Ɵ űƃܳܐܡ ƍƀƊſ ƎƉܐ ܐ݁ ܺ ܰ ܶ ܶ ܳ ݂ܰ ݁

ܳܕųƭܐ܂ ܰܳ ܰܘŴƖƟ ܒƨƠ ܪƉܐ ܘƢƄƏܘ57 ݁ ܳ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܽܐܕųƀƌܘܢ ܰ ܰ ݂
ܶ

ܽܘܓŴƇƕ ŴƉŵܗܝ ųƇƃܘܢ܂ ܽ ݁ ݈ ܰ ܰ
݂ ݈ܘܐűŶܘ ܐŴƠƘܗܝ58 ܰ ܽ ݁ ܰ ݂ ܰ ܶ

ƢܒƆܰ ݂ ƎƀƇſܘܐ ųƆ ܗܘܘ ƎƀƊܐ ܘܪܓƦƍſűƉ ƎƉܶ ܶܰ ܰ ݈ ݈ܺ ݂
ܳ ܳ ݁ ܺ ݂ ܶ

ܽܕܐųƏܕܘ ŴƇƕܗܝ ųſƦŷƌ ŴƊƏܘܢ ܰ ݁ ܰ ܳ ݈ܶ ܰ ݂ ܰ ŴƆ݂ܬ ݁ ܳ

Ɖܕ űŶ ܐƊƀƇƕܗܝ ܕŴƇܶܪܓ ݁ ݂݁ ܰ ܳ ܰ ܰܰ ݈ ݂
ƣ ŧƢƟƦܳܐܘܠ܂ܶ ܳ ܶ ݂

ܰܘܪܓƎƀƊ ܗܘܘ59 ݈ ܺ ݂
ܳ ƧƞƉ űƃ ܣŴƍƙźƏƧ ųƆ

ܶ ܶܰ ݂ ܰ ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ܶ

ܽܘܐƢƉ ƢƉܢ ŴƤſܥ Ɵܒƈ ܪܘƁŶ܂ ܶ ݁ ܰ ܽ ܶ ܰ ܳ ܰ ܳ 60ƋƏ űƃܳܘ ݂ ܰ ݂
ƋƀƟܬ Ƨ ܢƢƉ ƢƉܐ ܘܐƉܪ ƨƠܐ ܒƖƟ ܐƃܪŴܺܒ ݁ ܳ ܰ ܳܳ ܳܰ ܶ ܳ ܳ ܳ݁ ݁ܳ ݁ ܽ



 

 

Chapter 8 

1And Saul was consenting unto his death. 

And there arose on that day a great 

persecution against the church which was 

in Jerusalem; and they were all scattered 

abroad throughout the regions of Judaea 

and Samaria, except the apostles. 2And 

devout men buried Stephen, and made 

great lamentation over him. 3But Saul laid 

waste the church, entering into every 

house, and dragging men and women 

committed them to prison. 4They therefore 

that were scattered abroad, went about 

preaching the word. 5And Philip went down 

to the city of Samaria, and proclaimed 

unto them the Christ. 6And the multitudes 

gave heed with one accord unto the things 

that were spoken by Philip, when they 

heard, and saw the signs which he did. 7For 

[from] many of those that had unclean 

spirits, they came out, crying with a loud 

voice: and many that were palsied, and 

that were lame, were healed. 8And there 

was much joy in that city. 9But there was a 

certain man, Simon by name, who 

beforetime in the city used sorcery, and 

amazed the people of Samaria, giving out 

that himself was some great one: 10to 

whom they all gave heed, from the least to 

the greatest, saying, This man is that 

power of God which is called Great. 11And 

they gave heed to him, because that of 

long time he had amazed them with his 

sorceries. 12But when they believed Philip 

preaching good tidings concerning the 

kingdom of God and the name of Jesus 

Christ, they were baptized, both men and 

women. 
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 13And Simon also himself believed: and 

being baptized, he continued with Philip; 

and beholding signs and great miracles 

wrought, he was amazed. 14Now when the 

apostles that were at Jerusalem heard 

that Samaria had received the word of 

God, they sent unto them Peter and John: 
15who, when they were come down, prayed 

for them, that they might receive the Holy 

Spirit: 16for as yet it was fallen upon none 

of them: only they had been baptized into 

the name of the Lord Jesus. 17 Then laid 

they their hands on them, and they 

received the Holy Spirit. 18Now when 

Simon saw that through the laying on of 

the apostles' hands the Holy Spirit was 

given, he offered them money, 19saying, 

Give me also this power, that on 

whomsoever I lay my hands, he may 

receive the Holy Spirit. 20But Peter said 

unto him, Thy silver perish with thee, 

because thou hast thought to obtain the 

gift of God with money. 21Thou hast neither 

part nor lot in this matter: for thy heart is 

not right before God. 22Repent therefore of 

this thy wickedness, and pray the Lord, if 

perhaps the thought of thy heart shall be 

forgiven thee. 23For I see that thou art in 

the gall of bitterness and in the bond of 

iniquity. 24And Simon answered and said, 

Pray ye for me to the Lord, that none of 

the things which ye have spoken come 

upon me. 25They therefore, when they had 

testified and spoken the word of the Lord, 

returned to Jerusalem, and preached the 

gospel to many villages of the Samaritans. 
26But an angel of the Lord spake unto 

Philip, saying, Arise, and go toward the 

south unto the way that goeth down from 

Jerusalem unto Gaza: the same is desert. 
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27And he arose and went: and behold, a 

man of Ethiopia, a eunuch of great 

authority under Candace, queen of the 

Ethiopians, who was over all her treasure, 

who had come to Jerusalem to worship; 
28and he was returning and sitting in his 

chariot, and was reading the prophet 

Isaiah. 29And the Spirit said unto Philip, Go 

near, and join thyself to this chariot. 30And 

Philip ran to him, and heard him reading 

Isaiah the prophet, and said, 

Understandest thou what thou readest? 
31And he said, How can I, except some one 

shall guide me? And he besought Philip to 

come up and sit with him. 32Now the 

passage of the Scripture which he was 

reading was this, He was led as a sheep to 

the slaughter; And as a lamb before his 

shearer is dumb, So he openeth not his 

mouth: 33In his humiliation his judgment 

was taken away: His generation who shall 

declare? For his life is taken from the 

earth. 34And the eunuch answered Philip, 

and said, I pray thee, of whom speaketh 

the prophet this? of himself, or of some 

other? 35And Philip opened his mouth, and 

beginning from this Scripture, preached 

unto him Jesus. 36And as they went on the 

way, they came unto a certain water; and 

the eunuch saith, Behold, [here is] water; 

what doth hinder me to be baptized? 
37[And Philip said, If thou believest with all 

thy heart, thou mayest. And he answered 

and said, I believe that Jesus Christ is the 

Son of God.] 38And he commanded the 

chariot to stand still: and they both went 

down into the water, both Philip and the 

eunuch, and he baptized him. 39And when 

they came up out of the water, the Spirit 

of the Lord caught away Philip; and the 

eunuch saw him no more, for he went on 

his way rejoicing.  
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40But Philip was found at Azotus: and 

passing through he preached the gospel to 

all the cities, till he came to Caesarea.  

 

 

 

Chapter 9 

1But Saul, yet breathing threatening and 

slaughter against the disciples of the Lord, 

went unto the high priest, 2and asked of 

him letters to Damascus unto the 

synagogues, that if he found any that were 

of the Way, whether men or women, he 

might bring them bound to Jerusalem. 
3And as he journeyed, it came to pass that 

he drew nigh unto Damascus: and 

suddenly there shone round about him a 

light out of heaven: 4and he fell upon the 

earth, and heard a voice saying unto him, 

Saul, Saul, why persecutest thou me? 5And 

he said, Who art thou, Lord? And he [said], 

I am Jesus whom thou persecutest: 6but 

rise, and enter into the city, and it shall be 

told thee what thou must do. 7And the men 

that journeyed with him stood speechless, 

hearing the voice, but beholding no man. 
8And Saul arose from the earth; and when 

his eyes were opened, he saw nothing; and 

they led him by the hand, and brought him 

into Damascus. 9And he was three days 

without sight, and did neither eat nor drink. 
10Now there was a certain disciple at 

Damascus, named Ananias; and the Lord 

said unto him in a vision, Ananias. And he 

said, Behold, I [am here], Lord. 11And the 

Lord [said] unto him, Arise, and go to the 

street which is called Straight, and inquire 

in the house of Judas for one named Saul, 

a man of Tarsus: for behold, he prayeth;  
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12and he hath seen a man named Ananias 

coming in, and laying his hands on him, 

that he might receive his sight. 13But 

Ananias answered, Lord, I have heard from 

many of this man, how much evil he did to 

thy saints at Jerusalem: 14and here he hath 

authority from the chief priests to bind all 

that call upon thy name. 15But the Lord 

said unto him, Go thy way: for he is a 

chosen vessel unto me, to bear my name 

before the Gentiles and kings, and the 

children of Israel: 16for I will show him how 

many things he must suffer for my name's 

sake. 17And Ananias departed, and entered 

into the house; and laying his hands on him 

said, Brother Saul, the Lord, [even] Jesus, 

who appeared unto thee in the way which 

thou camest, hath sent me, that thou 

mayest receive thy sight, and be filled with 

the Holy Spirit. 18And straightway there fell 

from his eyes as it were scales, and he 

received his sight; and he arose and was 

baptized; 19and he took food and was 

strengthened. And he was certain days 

with the disciples that were at Damascus. 
20And straightway in the synagogues he 

proclaimed Jesus, that he is the Son of 

God. 21And all that heard him were amazed, 

and said, Is not this he that in Jerusalem 

made havoc of them that called on this 

name? and he had come hither for this 

intent, that he might bring them bound 

before the chief priests. 22But Saul 

increased the more in strength, and 

confounded the Jews that dwelt at 

Damascus, proving that this is the Christ. 
23And when many days were fulfilled, the 

Jews took counsel together to kill him:  
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24 but their plot became known to Saul. 

And they watched the gates also day and 

night that they might kill him: 25but his 

disciples took him by night, and let him 

down through the wall, lowering him in a 

basket. 26And when he was come to 

Jerusalem, he assayed to join himself to 

the disciples: and they were all afraid of 

him, not believing that he was a disciple. 
27But Barnabas took him, and brought him 

to the apostles, and declared unto them 

how he had seen the Lord in the way, and 

that he had spoken to him, and how at 

Damascus he had preached boldly in the 

name of Jesus. 28And he was with them 

going in and going out at Jerusalem, 
29preaching boldly in the name of the Lord: 

and he spake and disputed against the 

Grecian Jews; but they were seeking to kill 

him. 30And when the brethren knew it, they 

brought him down to Caesarea, and sent 

him forth to Tarsus. 31So the church 

throughout all Judaea and Galilee and 

Samaria had peace, being edified; and, 

walking in the fear of the Lord and in the 

comfort of the Holy Spirit, was multiplied. 
32And it came to pass, as Peter went 

throughout all parts, he came down also to 

the saints that dwelt at Lydda. 33And there 

he found a certain man named Aeneas, 

who had kept his bed eight years; for he 

was palsied. 34And Peter said unto him, 

Aeneas, Jesus Christ healeth thee: arise 

and make thy bed. And straightway he 

arose. 35And all that dwelt at Lydda and in 

Sharon saw him, and they turned to the 

Lord. 36Now there was at Joppa a certain 

disciple named Tabitha, which by 

interpretation is called Dorcas: this woman 

was full of good works and almsdeeds 

which she did. 37And it came to pass in 

those days, that she fell sick, and died: and 

when they had washed her, they laid her in 
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an upper chamber. 38And as Lydda was 

nigh unto Joppa, the disciples, hearing that 

Peter was there, sent two men unto him, 

entreating him, Delay not to come on unto 

us. 39And Peter arose and went with them. 

And when he was come, they brought him 

into the upper chamber: and all the widows 

stood by him weeping, and showing the 

coats and garments which Dorcas made, 

while she was with them. 40But Peter put 

them all forth, and kneeled down and 

prayed; and turning to the body, he said, 

Tabitha, arise. And she opened her eyes; 

and when she saw Peter, she sat up. 41 And 

he gave her his hand, and raised her up; 

and calling the saints and widows, he 

presented her alive. 42And it became 

known throughout all Joppa: and many 

believed on the Lord. 43And it came to 

pass, that he abode many days in Joppa 

with one Simon a tanner.  

 

 

 

 

 

Chapter 10 

1Now [there was] a certain man in 

Caesarea, Cornelius by name, a centurion 

of the band called the Italian [band], 2a 

devout man, and one that feared God with 

all his house, who gave much alms to the 

people, and prayed to God always. 3He saw 

in a vision openly, as it were about the 

ninth hour of the day, an angel of God 

coming in unto him, and saying to him, 

Cornelius. 4And he, fastening his eyes 
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is it, Lord? And he said unto him, Thy 
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memorial before God. 5And now send men 

to Joppa, and fetch one Simon, who is 
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surnamed Peter: 6he lodgeth with one 

Simon a tanner, whose house is by the sea 

side. 7And when the angel that spake unto 

him was departed, he called two of his 

household-servants, and a devout soldier 

of them that waited on him continually; 
8and having rehearsed all things unto them, 

he sent them to Joppa. 9Now on the 

morrow, as they were on their journey, and 

drew nigh unto the city, Peter went up 

upon the housetop to pray, about the sixth 

hour: 10and he became hungry, and desired 

to eat: but while they made ready, he fell 

into a trance; 11and he beholdeth the 

heaven opened, and a certain vessel 

descending, as it were a great sheet, let 

down by four corners upon the earth: 
12wherein were all manner of fourfooted 

beasts and creeping things of the earth 

and birds of the heaven. 13And there came 

a voice to him, Rise, Peter; kill and eat. 
14But Peter said, Not so, Lord; for I have 

never eaten anything that is common and 

unclean. 15And a voice [came] unto him 

again the second time, What God hath 

cleansed, make not thou common. 16And 

this was done thrice: and straightway the 

vessel was received up into heaven. 17Now 

while Peter was much perplexed in himself 

what the vision which he had seen might 

mean, behold, the men that were sent by 

Cornelius, having made inquiry for Simon's 

house, stood before the gate, 18and called 

and asked whether Simon, who was 

surnamed Peter, were lodging there. 19And 

while Peter thought on the vision, the 

Spirit said unto him, Behold, three men 

seek thee. 20But arise, and get thee down, 

and go with them, nothing doubting: for I 

have sent them. 21And Peter went down to 

the men, and said, Behold, I am he whom 

ye seek: what is the cause wherefore ye 

are come?  
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22And they said, Cornelius a centurion, a 

righteous man and one that feareth God, 

and well reported of by all the nation of 

the Jews, was warned [of God] by a holy 

angel to send for thee into his house, and 

to hear words from thee. 23So he called 

them in and lodged them. And on the 

morrow he arose and went forth with 

them, and certain of the brethren from 

Joppa accompanied him. 24And on the 

morrow they entered into Caesarea. And 

Cornelius was waiting for them, having 

called together his kinsmen and his near 

friends. 25And when it came to pass that 

Peter entered, Cornelius met him, and fell 

down at his feet, and worshipped him. 26But 

Peter raised him up, saying, Stand up; I 

myself also am a man. 27And as he talked 

with him, he went in, and findeth many 

come together: 28and he said unto them, 

Ye yourselves know how it is an unlawful 

thing for a man that is a Jew to join 

himself or come unto one of another 

nation; and [yet] unto me hath God 

showed that I should not call any man 

common or unclean: 29 wherefore also I 

came without gainsaying, when I was sent 

for. I ask therefore with what intent ye 

sent for me. 30And Cornelius said, Four 

days ago, until this hour, I was keeping the 

ninth hour of prayer in my house; and 

behold, a man stood before me in bright 

apparel, 31and saith, Cornelius, thy prayer 

is heard, and thine alms are had in 

remembrance in the sight of God. 32Send 

therefore to Joppa, and call unto thee 

Simon, who is surnamed Peter; he lodgeth 

in the house of Simon a tanner, by the sea 

side. 
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 33Forthwith therefore I sent to thee; and 

thou hast well done that thou art come. 

Now therefore we are all here present in 

the sight of God, to hear all things that 

have been commanded thee of the Lord. 34 

And Peter opened his mouth and said, Of a 

truth I perceive that God is no respecter 

of persons: 35but in every nation he that 

feareth him, and worketh righteousness, is 

acceptable to him. 36The word which he 

sent unto the children of Israel, preaching 

good tidings of peace by Jesus Christ (He 

is Lord of all.) -- 37that saying ye 

yourselves know, which was published 

throughout all Judaea, beginning from 

Galilee, after the baptism which John 

preached; 38[even] Jesus of Nazareth, how 

God anointed him with the Holy Spirit and 

with power: who went about doing good, 

and healing all that were oppressed of the 

devil; for God was with him. 39And we are 

witnesses of all things which he did both in 

the country of the Jews, and in Jerusalem; 

whom also they slew, hanging him on a 

tree. 40Him God raised up the third day, and 

gave him to be made manifest, 41not to all 

the people, but unto witnesses that were 

chosen before of God, [even] to us, who 

ate and drank with him after he rose from 

the dead. 42And he charged us to preach 

unto the people, and to testify that this is 

he who is ordained of God [to be] the 

Judge of the living and the dead. 43To him 

bear all the prophets witness, that through 

his name every one that believeth on him 

shall receive remission of sins. 44While 

Peter yet spake these words, the Holy 

Spirit fell on all them that heard the word. 
45 And they of the circumcision that 

believed were amazed, as many as came 

with Peter, because that on the Gentiles 

also was poured out the gift of the Holy 

Spirit.  
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46For they heard them speak with tongues, 

and magnify God. Then answered Peter, 
47Can any man forbid the water, that these 

should not be baptized, who have received 

the Holy Spirit as well as we? 48And he 

commanded them to be baptized in the 

name of Jesus Christ. Then prayed they 

him to tarry certain days.  

 

 

 

Chapter 11 

1Now the apostles and the brethren that 

were in Judaea heard that the Gentiles 

also had received the word of God. 2And 

when Peter was come up to Jerusalem, 

they that were of the circumcision 

contended with him, 3saying, Thou wentest 

in to men uncircumcised, and didst eat 

with them. 4 But Peter began, and 

expounded [the matter] unto them in 

order, saying, 5I was in the city of Joppa 

praying: and in a trance I saw a vision, a 

certain vessel descending, as it were a 

great sheet let down from heaven by four 

corners; and it came even unto me: 6upon 

which when I had fastened mine eyes, I 

considered, and saw the fourfooted beasts 

of the earth and wild beasts and creeping 

things and birds of the heaven. 7And I 

heard also a voice saying unto me, Rise, 

Peter; kill and eat. 8But I said, Not so, Lord: 

for nothing common or unclean hath ever 

entered into my mouth. 9But a voice 

answered the second time out of heaven, 

What God hath cleansed, make not thou 

common. 10And this was done thrice: and 

all were drawn up again into heaven. 11And 

behold, forthwith three men stood before 

the house in which we were, having been 

sent from Caesarea unto me. 12And the 

Spirit bade me go with them, making no 
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distinction. And these six brethren also 

accompanied me; and we entered into the 

man's house: 13and he told us how he had 

seen the angel standing in his house, and 

saying, Send to Joppa, and fetch Simon, 

whose surname is Peter; 14 who shall speak 

unto thee words, whereby thou shalt be 

saved, thou and all thy house. 15And as I 

began to speak, the Holy Spirit fell on 

them, even as on us at the beginning. 16And 

I remembered the word of the Lord, how 

he said, John indeed baptized with water; 

but ye shall be baptized in the Holy Spirit. 
17If then God gave unto them the like gift 

as [he did] also unto us, when we believed 

on the Lord Jesus Christ, who was I, that I 

could withstand God? 18And when they 

heard these things, they held their peace, 

and glorified God, saying, Then to the 

Gentiles also hath God granted 

repentance unto life. 19They therefore that 

were scattered abroad upon the 

tribulation that arose about Stephen 

travelled as far as Phoenicia, and Cyprus, 

and Antioch, speaking the word to none 

save only to Jews. 20But there were some 

of them, men of Cyprus and Cyrene, who, 

when they were come to Antioch, spake 

unto the Greeks also, preaching the Lord 

Jesus. 21And the hand of the Lord was with 

them: and a great number that believed 

turned unto the Lord. 22And the report 

concerning them came to the ears of the 

church which was in Jerusalem: and they 

sent forth Barnabas as far as Antioch: 
23who, when he was come, and had seen 

the grace of God, was glad; and he 

exhorted them all, that with purpose of 

heart they would cleave unto the Lord: 
24for he was a good man, and full of the 

Holy Spirit and of faith: and much people 

was added unto the Lord. 
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 25 And he went forth to Tarsus to seek for 

Saul; 26and when he had found him, he 

brought him unto Antioch. And it came to 

pass, that even for a whole year they were 

gathered together with the church, and 

taught much people, and that the disciples 

were called Christians first in Antioch. 
27Now in these days there came down 

prophets from Jerusalem unto Antioch. 
28And there stood up one of them named 

Agabus, and signified by the Spirit that 

there should be a great famine over all the 

world: which came to pass in the days of 

Claudius. 29And the disciples, every man 

according to his ability, determined to 

send relief unto the brethren that dwelt in 

Judea: 30which also they did, sending it to 

the elders by the hand of Barnabas and 

Saul.  

 

 

 

Chapter 12 

1Now about that time Herod the king put 

forth his hands to afflict certain of the 

church. 2And he killed James the brother 

of John with the sword. 3And when he saw 

that it pleased the Jews, he proceeded to 

seize Peter also. And [those] were the 

days of unleavened bread. 4And when he 

had taken him, he put him in prison, and 

delivered him to four quaternions of 

soldiers to guard him; intending after the 

Passover to bring him forth to the people. 
5Peter therefore was kept in the prison: 

but prayer was made earnestly of the 

church unto God for him. 6And when Herod 

was about to bring him forth, the same 

night Peter was sleeping between two 

soldiers, bound with two chains: and 

guards before the door kept the prison. 
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 7 And behold, an angel of the Lord stood 

by him, and a light shined in the cell: and 

he smote Peter on the side, and awoke 

him, saying, Rise up quickly. And his chains 

fell off from his hands. 8And the angel said 

unto him, Gird thyself, and bind on thy 

sandals. And he did so. And he saith unto 

him, Cast thy garment about thee, and 

follow me. 9And he went out, and followed; 

and he knew not that it was true which 

was done by the angel, but thought he saw 

a vision. 10And when they were past the 

first and the second guard, they came 

unto the iron gate that leadeth into the 

city; which opened to them of its own 

accord: and they went out, and passed on 

through one street; and straightway the 

angel departed from him. 11And when Peter 

was come to himself, he said, Now I know 

of a truth, that the Lord hath sent forth his 

angel and delivered me out of the hand of 

Herod, and from all the expectation of the 

people of the Jews. 12And when he had 

considered [the thing], he came to the 

house of Mary the mother of John whose 

surname was Mark; where many were 

gathered together and were praying. 13And 

when he knocked at the door of the gate, a 

maid came to answer, named Rhoda. 14And 

when she knew Peter's voice, she opened 

not the gate for joy, but ran in, and told 

that Peter stood before the gate. 15And 

they said unto her, Thou art mad. But she 

confidently affirmed that it was even so. 

And they said, It is his angel. 16But Peter 

continued knocking: and when they had 

opened, they saw him, and were amazed. 
17But he, beckoning unto them with the 

hand to hold their peace, declared unto 

them how the Lord had brought him forth 

out of the prison. And he said, Tell these 

things unto James, and to the brethren. 

And he departed, and went to another 
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place. 18 Now as soon as it was day, there 

was no small stir among the soldiers, what 

was become of Peter. 19And when Herod 

had sought for him, and found him not, he 

examined the guards, and commanded that 

they should be put to death. And he went 

down from Judaea to Caesarea, and 

tarried there. 20Now he was highly 

displeased with them of Tyre and Sidon: 

and they came with one accord to him, 

and, having made Blastus the king's 

chamberlain their friend, they asked for 

peace, because their country was fed from 

the king's country. 21And upon a set day 

Herod arrayed himself in royal apparel, and 

sat on the throne, and made an oration 

unto them. 22And the people shouted, 

[saying], The voice of a god, and not of a 

man. 23 And immediately an angel of the 

Lord smote him, because he gave not God 

the glory: and he was eaten of worms, and 

gave up the ghost. 24But the word of God 

grew and multiplied. 25 And Barnabas and 

Saul returned from Jerusalem, when they 

had fulfilled their ministration, taking with 

them John whose surname was Mark.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 13 

1Now there were at Antioch, in the church 

that was [there], prophets and teachers, 

Barnabas, and Symeon that was called 

Niger, and Lucius of Cyrene, and Manaen 

the foster-brother of Herod the tetrarch, 

and Saul. 2And as they ministered to the 

Lord, and fasted, the Holy Spirit said, 

Separate me Barnabas and Saul for the 

work whereunto I have called them. 3Then, 
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when they had fasted and prayed and laid 

their hands on them, they sent them away. 
4So they, being sent forth by the Holy 

Spirit, went down to Seleucia; and from 

thence they sailed to Cyprus. 5And when 

they were at Salamis, they proclaimed the 

word of God in the synagogues of the 

Jews: and they had also John as their 

attendant. 6And when they had gone 

through the whole island unto Paphos, 

they found a certain sorcerer, a false 

prophet, a Jew, whose name was 

Bar-jesus; 7who was with the proconsul, 

Sergius Paulus, a man of understanding. 

The same called unto him Barnabas and 

Saul, and sought to hear the word of God. 
8But Elymas the sorcerer (for so is his 

name by interpretation) withstood them, 

seeking to turn aside the proconsul from 

the faith. 9But Saul, who is also [called] 

Paul, filled with the Holy Spirit, fastened 

his eyes on him, 10and said, O full of all 

guile and all villany, thou son of the devil, 

thou enemy of all righteousness, wilt thou 

not cease to pervert the right ways of the 

Lord? 11And now, behold, the hand of the 

Lord is upon thee, and thou shalt be blind, 

not seeing the sun for a season. And 

immediately there fell on him a mist and a 

darkness; and he went about seeking some 

to lead him by the hand. 12Then the 

proconsul, when he saw what was done, 

believed, being astonished at the teaching 

of the Lord. 13Now Paul and his company 

set sail from Paphos, and came to Perga in 

Pamphylia: and John departed from them 

and returned to Jerusalem.  
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14 But they, passing through from Perga, 

came to Antioch of Pisidia; and they went 

into the synagogue on the sabbath day, 

and sat down. 15And after the reading of 

the law and the prophets the rulers of the 

synagogue sent unto them, saying, 

Brethren, if ye have any word of 

exhortation for the people, say on. 16And 

Paul stood up, and beckoning with the 

hand said, Men of Israel, and ye that fear 

God, hearken: 17The God of this people 

Israel chose our fathers, and exalted the 

people when they sojourned in the land of 

Egypt, and with a high arm led he them 

forth out of it. 18And for about the time of 

forty years as a nursing-father bare he 

them in the wilderness. 19And when he had 

destroyed seven nations in the land of 

Canaan, he gave [them] their land for an 

inheritance, for about four hundred and 

fifty years: 20and after these things he gave 

[them] judges until Samuel the prophet. 
21And afterward they asked for a king: and 

God gave unto them Saul the son of Kish, 

a man of the tribe of Benjamin, for the 

space of forty years. 22And when he had 

removed him, he raised up David to be 

their king; to whom also he bare witness 

and said, I have found David the son of 

Jesse, a man after My heart, who shall do 

all My will. 23Of this man's seed hath God 

according to promise brought unto Israel a 

Saviour, Jesus; 24when John had first 

preached before his coming the baptism of 

repentance to all the people of Israel. 
25And as John was fulfilling his course, he 

said, What suppose ye that I am? I am not 

[he]. But behold, there cometh one after 

me the shoes of whose feet I am not 

worthy to unloose. 26 Brethren, children of 

the stock of Abraham, and those among 

you that fear God, to us is the word of this 

salvation sent forth. 
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 27For they that dwell in Jerusalem, and 

their rulers, because they knew him not, 

nor the voices of the prophets which are 

read every sabbath, fulfilled [them] by 

condemning [him]. 28And though they 

found no cause of death [in him], yet 

asked they of Pilate that he should be 

slain. 29And when they had fulfilled all 

things that were written of him, they took 

him down from the tree, and laid him in a 

tomb. 30But God raised him from the dead: 
31and he was seen for many days of them 

that came up with him from Galilee to 

Jerusalem, who are now his witnesses 

unto the people. 32And we bring you good 

tidings of the promise made unto the 

fathers, 33 that God hath fulfilled the same 

unto our children, in that he raised up 

Jesus; as also it is written in the second 

psalm, Thou art my Son, this day have I 

begotten thee. 34And as concerning that he 

raised him up from the dead, now no more 

to return to corruption, he hath spoken on 

this wise, I will give you the holy and sure 

[blessings] of David. 35Because he saith 

also in another [psalm], Thou wilt not give 

Thy Holy One to see corruption. 36For 

David, after he had in his own generation 

served the counsel of God, fell asleep, and 

was laid unto his fathers, and saw 

corruption: 37but he whom God raised up 

saw no corruption. 38Be it known unto you 

therefore, brethren, that through this man 

is proclaimed unto you remission of sins: 
39and by him every one that believeth is 

justified from all things, from which ye 

could not be justified by the law of Moses. 
40Beware therefore, lest that come upon 

[you] which is spoken in the prophets: 
41Behold, ye despisers, and wonder, and 

perish; For I work a work in your days, A 

work which ye shall in no wise believe, if 

one declare it unto you.  
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42And as they went out, they besought that 

these words might be spoken to them the 

next sabbath. 43Now when the synagogue 

broke up, many of the Jews and of the 

devout proselytes followed Paul and 

Barnabas; who, speaking to them, urged 

them to continue in the grace of God. 
44And the next sabbath almost the whole 

city was gathered together to hear the 

word of God. 45But when the Jews saw the 

multitudes, they were filled with jealousy, 

and contradicted the things which were 

spoken by Paul, and blasphemed. 46And 

Paul and Barnabas spake out boldly, and 

said, It was necessary that the word of 

God should first be spoken to you. Seeing 

ye thrust it from you, and judge yourselves 

unworthy of eternal life, lo, we turn to the 

Gentiles. 47For so hath the Lord 

commanded us, [saying], I have set thee 

for a light of the Gentiles, That thou 

shouldest be for salvation unto the 

uttermost part of the earth. 48And as the 

Gentiles heard this, they were glad, and 

glorified the word of God: and as many as 

were ordained to eternal life believed. 
49And the word of the Lord was spread 

abroad throughout all the region. 50But the 

Jews urged on the devout women of 

honorable estate, and the chief men of the 

city, and stirred up a persecution against 

Paul and Barnabas, and cast them out of 

their borders. 51But they shook off the 

dust of their feet against them, and came 

unto Iconium. 52And the disciples were 

filled with joy with the Holy Spirit.  
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1And it came to pass in Iconium that they 

entered together into the synagogue of 

the Jews, and so spake that a great 

multitude both of Jews and of Greeks 

believed. 2But the Jews that were 

disobedient stirred up the souls of the 

Gentiles, and made them evil affected 

against the brethren. 3Long time therefore 

they tarried [there] speaking boldly in the 

Lord, who bare witness unto the word of 

his grace, granting signs and wonders to 

be done by their hands. 4But the multitude 

of the city was divided; and part held with 

the Jews, and part with the apostles. 5And 

when there was made an onset both of the 

Gentiles and of the Jews with their rulers, 

to treat them shamefully and to stone 

them, 6they became aware of it, and fled 

unto the cities of Lycaonia, Lystra and 

Derbe, and the region round about: 7and 

there they preached the gospel. 8And at 

Lystra there sat a certain man, impotent in 

his feet, a cripple from his mother's womb, 

who never had walked. 9The same heard 

Paul speaking, who, fastening eyes upon 

him, and seeing that he had faith to be 

made whole, 10said with a loud voice, Stand 

upright on thy feet. And he leaped up and 

walked. 11And when the multitude saw what 

Paul had done, they lifted up their voice, 

saying in the speech of Lycaonia, The 

gods are come down to us in the likeness 

of men. 12And they called Barnabas, 

Jupiter; and Paul, Mercury, because he 

was the chief speaker. 13And the priest of 

Jupiter whose [temple] was before the 

city, brought oxen and garlands unto the 

gates, and would have done sacrifice with 

the multitudes. 14But when the apostles, 

Barnabas and Paul, heard of it, they rent 

their garments, and sprang forth among 

the multitude, crying out  
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15and saying, Sirs, why do ye these things? 

We also are men of like passions with you, 

and bring you good tidings, that ye should 

turn from these vain things unto a living 

God, who made the heaven and the earth 

and the sea, and all that in them is: 16who 

in the generations gone by suffered all the 

nations to walk in their own ways. 17And 

yet He left not himself without witness, in 

that he did good and gave you from 

heaven rains and fruitful seasons, filling 

your hearts with food and gladness. 18And 

with these sayings scarce restrained they 

the multitudes from doing sacrifice unto 

them. 19But there came Jews thither from 

Antioch and Iconium: and having 

persuaded the multitudes, they stoned 

Paul, and dragged him out of the city, 

supposing that he was dead. 20But as the 

disciples stood round about him, he rose 

up, and entered into the city: and on the 

morrow he went forth with Barnabas to 

Derbe. 21And when they had preached the 

gospel to that city, and had made many 

disciples, they returned to Lystra, and to 

Iconium, and to Antioch, 22confirming the 

souls of the disciples, exhorting them to 

continue in the faith, and that through 

many tribulations we must enter into the 

kingdom of God. 23And when they had 

appointed for them elders in every church, 

and had prayed with fasting, they 

commended them to the Lord, on whom 

they had believed. 24And they passed 

through Pisidia, and came to Pamphylia. 
25And when they had spoken the word in 

Perga, they went down to Attalia;  
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26and thence they sailed to Antioch, from 

whence they had been committed to the 

grace of God for the work which they had 

fulfilled. 27 And when they were come, and 

had gathered the church together, they 

rehearsed all things that God had done 

with them, and that he had opened a door 

of faith unto the Gentiles. 28And they 

tarried no little time with the disciples.  

 

 

Chapter 15 

1And certain men came down from Judaea 

and taught the brethren, [saying], Except 

ye be circumcised after the custom of 

Moses, ye cannot be saved. 2And when 

Paul and Barnabas had no small dissension 

and questioning with them, [the brethren] 

appointed that Paul and Barnabas, and 

certain other of them, should go up to 

Jerusalem unto the apostles and elders 

about this question. 3They therefore, being 

brought on their way by the church, 

passed through both Phoenicia and 

Samaria, declaring the conversion of the 

Gentiles: and they caused great joy unto 

all the brethren. 4And when they were 

come to Jerusalem, they were received of 

the church and the apostles and the 

elders, and they rehearsed all things that 

God had done with them. 5But there rose 

up certain of the sect of the Pharisees 

who believed, saying, It is needful to 

circumcise them, and to charge them to 

keep the law of Moses. 6And the apostles 

and the elders were gathered together to 

consider of this matter. 7And when there 

had been much questioning, Peter rose up, 

and said unto them, Brethren, ye know 

that a good while ago God made choice 

among you, that by my mouth the Gentiles 

should hear the word of the gospel, and 
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believe. 8 And God, who knoweth the heart, 

bare them witness, giving them the Holy 

Spirit, even as he did unto us; 9and he 

made no distinction between us and them, 

cleansing their hearts by faith. 10Now 

therefore why make ye trial of God, that 

ye should put a yoke upon the neck of the 

disciples which neither our fathers nor we 

were able to bear? 11But we believe that 

we shall be saved through the grace of the 

Lord Jesus, in like manner as they. 12And 

all the multitude kept silence; and they 

hearkened unto Barnabas and Paul 

rehearsing what signs and wonders God 

had wrought among the Gentiles through 

them. 13And after they had held their 

peace, James answered, saying, Brethren, 

hearken unto me: 14Symeon hath 

rehearsed how first God visited the 

Gentiles, to take out of them a people for 

his name. 15And to this agree the words of 

the prophets; as it is written, 16After these 

things I will return, And I will build again 

the tabernacle of David, which is fallen; 

And I will build again the ruins thereof, And 

I will set it up: 17That the residue of men 

may seek after the Lord, And all the 

Gentiles, upon whom my name is called, 
18Saith the Lord, who maketh these things 

known from of old. 19Wherefore my 

judgment is, that we trouble not them that 

from among the Gentiles turn to God; 20but 

that we write unto them, that they abstain 

from the pollutions of idols, and from 

fornication, and from what is strangled, 

and from blood. 21For Moses from 

generations of old hath in every city them 

that preach him, being read in the 

synagogues every sabbath. 22Then it 

seemed good to the apostles and the 

elders, with the whole church, to choose 

men out of their company, and send them 

to Antioch with Paul and Barnabas; 
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[namely], Judas called Barsabbas, and 

Silas, chief men among the brethren: 23and 

they wrote [thus] by them, The apostles 

and the elders, brethren, unto the brethren 

who are of the Gentiles in Antioch and 

Syria and Cilicia, greeting: 24 Forasmuch as 

we have heard that certain who went out 

from us have troubled you with words, 

subverting your souls; to whom we gave 

no commandment; 25it seemed good unto 

us, having come to one accord, to choose 

out men and send them unto you with our 

beloved Barnabas and Paul, 26men that 

have hazarded their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 27We have sent 

therefore Judas and Silas, who 

themselves also shall tell you the same 

things by word of mouth. 28For it seemed 

good to the Holy Spirit, and to us, to lay 

upon you no greater burden than these 

necessary things: 29that ye abstain from 

things sacrificed to idols, and from blood, 

and from things strangled, and from 

fornication; from which if ye keep 

yourselves, it shall be well with you. Fare 

ye well. 30So they, when they were 

dismissed, came down to Antioch; and 

having gathered the multitude together, 

they delivered the epistle. 31And when they 

had read it, they rejoiced for the 

consolation. 32And Judas and Silas, being 

themselves also prophets, exhorted the 

brethren with many words, and confirmed 

them. 33And after they had spent some 

time [there], they were dismissed in peace 

from the brethren unto those that had 

sent them forth. 34 [But it seemed good 

unto Silas to abide there.] 35But Paul and 

Barnabas tarried in Antioch, teaching and 

preaching the word of the Lord, with many 

others also. 36And after some days Paul 

said unto Barnabas, Let us return now and 

visit the brethren in every city wherein we 
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proclaimed the word of the Lord, [and see] 

how they fare. 37And Barnabas was minded 

to take with them John also, who was 

called Mark. 38But Paul thought not good to 

take with them him who withdrew from 

them from Pamphylia, and went not with 

them to the work. 39 And there arose a 

sharp contention, so that they parted 

asunder one from the other, and Barnabas 

took Mark with him, and sailed away unto 

Cyprus; 40but Paul choose Silas, and went 

forth, being commended by the brethren 

to the grace of the Lord. 41And he went 

through Syria and Cilicia, confirming the 

churches.  

Chapter 16 

1And he came also to Derbe and to Lystra: 

and behold, a certain disciple was there, 

named Timothy, the son of a Jewess that 

believed; but his father was a Greek. 2The 

same was well reported of by the brethren 

that were at Lystra and Iconium. 3Him 

would Paul have to go forth with him; and 

he took and circumcised him because of 

the Jews that were in those parts: for they 

all knew that his father was a Greek. 4And 

as they went on their way through the 

cities, they delivered them the decrees to 

keep which had been ordained of the 

apostles and elders that were at 

Jerusalem. 5So the churches were 

strengthened in the faith, and increased in 

number daily. 6 And they went through the 

region of Phrygia and Galatia, having been 

forbidden of the Holy Spirit to speak the 

word in Asia; 7and when they were come 

over against Mysia, they assayed to go 

into Bithynia; and the Spirit of Jesus 

suffered them not; 8and passing by Mysia, 

they came down to Troas. 9And a vision 

appeared to Paul in the night: There was a 

man of Macedonia standing, beseeching 
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ܶ



him, and saying, Come over into 

Macedonia, and help us. 10And when he had 

seen the vision, straightway we sought to 

go forth into Macedonia, concluding that 

God had called us to preach the gospel to 

them. 11 Setting sail therefore from Troas, 

we made a straight course to Samothrace, 

and the day following to Neapolis; 12and 

from thence to Philippi, which is a city of 

Macedonia, the first of the district, a 

[Roman] colony: and we were in this city 

tarrying certain days. 13And on the sabbath 

day we went forth without the gate by a 

river side, where we supposed there was a 

place of prayer; and we sat down, and 

spake unto the women that were come 

together. 14And a certain woman named 

Lydia, a seller of purple of the city of 

Thyatira, one that worshipped God, heard 

us: whose heart the Lord opened to give 

heed unto the things which were spoken 

by Paul. 15And when she was baptized, and 

her household, she besought us, saying, If 

ye have judged me to be faithful to the 

Lord, come into my house, and abide 

[there]. And she constrained us. 16And it 

came to pass, as we were going to the 

place of prayer, that a certain maid having 

a spirit of divination met us, who brought 

her masters much gain by soothsaying. 
17The same following after Paul and us 

cried out, saying, These men are servants 

of the Most High God, who proclaim unto 

you the way of salvation. 18And this she did 

for many days. But Paul, being sore 

troubled, turned and said to the spirit, I 

charge thee in the name of Jesus Christ 

to come out of her. And it came out that 

very hour. 19But when her masters saw 

that the hope of their gain was gone, they 

laid hold on Paul and Silas, and dragged 

them into the marketplace before the 

rulers, 
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ܳ
݂ ܳ ܰ ݂ ܳ ݈ܳ ܳ ݁ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂
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 20and when they had brought them unto 

the magistrates, they said, These men, 

being Jews, do exceedingly trouble our 

city, 21 and set forth customs which it is 

not lawful for us to receive, or to observe, 

being Romans. 22And the multitude rose up 

together against them: and the 

magistrates rent their garments off them, 

and commanded to beat them with rods. 
23And when they had laid many stripes 

upon them, they cast them into prison, 

charging the jailor to keep them safely: 
24who, having received such a charge, cast 

them into the inner prison, and made their 

feet fast in the stocks. 25But about 

midnight Paul and Silas were praying and 

singing hymns unto God, and the prisoners 

were listening to them; 26and suddenly 

there was a great earthquake, so that the 

foundations of the prison-house were 

shaken: and immediately all the doors were 

opened, and every one's bands were 

loosed. 27And the jailor, being roused out of 

sleep and seeing the prison doors open, 

drew his sword and was about to kill 

himself, supposing that the prisoners had 

escaped. 28But Paul cried with a loud voice, 

saying, Do thyself no harm: for we are all 

here. 29And he called for lights and sprang 

in, and, trembling for fear, fell down before 

Paul and Silas, 30and brought them out and 

said, Sirs, what must I do to be saved? 
31And they said, Believe on the Lord Jesus, 

and thou shalt be saved, thou and thy 

house. 32And they spake the word of the 

Lord unto him, with all that were in his 

house. 33And he took them the same hour 

of the night, and washed their stripes; and 

was baptized, he and all his, immediately. 
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21ƎƆ ƑƙƉ Ƨܕ ƎƀƇſܐ ŧűƀƕ ƎƆ ƎſܙƢƄƉܰܘ ܰܰ ݁ ܰ ܰܳ ݁ ܶ ܰ ܶ ݂ ܳ ܺ ݂
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34And he brought them up into his house, 

and set food before them, and rejoiced 

greatly, with all his house, having believed 

in God. 35But when it was day, the 

magistrates sent the sergeants, saying, 

Let those men go. 36And the jailor reported 

the words to Paul, [saying], The 

magistrates have sent to let you go: now 

therefore come forth, and go in peace. 
37But Paul said unto them, They have 

beaten us publicly, uncondemned, men 

that are Romans, and have cast us into 

prison; and do they now cast us out 

privily? Nay verily; but let them come 

themselves and bring us out. 38And the 

sergeants reported these words unto the 

magistrates: and they feared when they 

heard that they were Romans; 39and they 

came and besought them; and when they 

had brought them out, they asked them to 

go away from the city. 40And they went out 

of the prison, and entered into [the house] 

of Lydia: and when they had seen the 

brethren, they comforted them, and 

departed.  

 

 

 

Chapter 17 

1Now when they had passed through 

Amphipolis and Apollonia, they came to 

Thessalonica, where was a synagogue of 

the Jews: 2and Paul, as his custom was, 

went in unto them, and for three sabbath 

days reasoned with them from the 

Scriptures, 3opening and alleging that it 

behooved the Christ to suffer, and to rise 

again from the dead; and that this Jesus, 

whom, [said he,] I proclaim unto you, is the 

Christ. 4And some of them were 

persuaded, and consorted with Paul and 

Silas, and of the devout Greeks a great 

Ɓƍܗܘ ܘܒ űƊƕ ܗƦƖƣ Ƣܗܘܢ ܘܒűܓƌܰ ݂ ݂ ݂ܰ ܰܽ ܽܰ ܳܶ
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multitude, and of the chief women not a 

few. 5But the Jews, being moved with 

jealousy, took unto them certain vile 

fellows of the rabble, and gathering a 

crowd, set the city on an uproar; and 

assaulting the house of Jason, they sought 

to bring them forth to the people. 6And 

when they found them not, they dragged 

Jason and certain brethren before the 

rulers of the city, crying, These that have 

turned the world upside down are come 

hither also; 7whom Jason hath received: 

and these all act contrary to the decrees 

of Caesar, saying that there is another 

king, [one] Jesus. 8And they troubled the 

multitude and the rulers of the city, when 

they heard these things. 9And when they 

had taken security from Jason and the 

rest, they let them go. 10And the brethren 

immediately sent away Paul and Silas by 

night unto Beroea: who when they were 

come thither went into the synagogue of 

the Jews. 11Now these were more noble 

than those in Thessalonica, in that they 

received the word with all readiness of the 

mind, examining the Scriptures daily, 

whether these things were so. 12Many of 

them therefore believed; also of the Greek 

women of honorable estate, and of men, 

not a few. 13But when the Jews of 

Thessalonica had knowledge that the word 

of God was proclaimed of Paul at Beroea 

also, they came thither likewise, stirring up 

and troubling the multitudes. 14And then 

immediately the brethren sent forth Paul 

to go as far as to the sea: and Silas and 

Timothy abode there still.  
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15But they that conducted Paul brought 

him as far as Athens: and receiving a 

commandment unto Silas and Timothy 

that they should come to him with all 

speed, they departed. 16 Now while Paul 

waited for them at Athens, his spirit was 

provoked within him as he beheld the city 

full of idols. 17 So he reasoned in the 

synagogue with Jews and the devout 

persons, and in the marketplace every day 

with them that met him. 18And certain also 

of the Epicurean and Stoic philosophers 

encountered him. And some said, What 

would this babbler say? others, He 

seemeth to be a setter forth of strange 

gods: because he preached Jesus and the 

resurrection. 19 And they took hold of him, 

and brought him unto the Areopagus, 

saying, May we know what this new 

teaching is, which is spoken by thee? 20For 

thou bringest certain strange things to our 

ears: we would know therefore what these 

things mean. 21 (Now all the Athenians and 

the strangers sojourning there spent their 

time in nothing else, but either to tell or to 

hear some new thing.) 22And Paul stood in 

the midst of the Areopagus, and said, Ye 

men of Athens, in all things, I perceive that 

ye are very religious. 23For as I passed 

along, and observed the objects of your 

worship, I found also an altar with this 

inscription, TO AN UNKNOWN GOD. What 

therefore ye worship in ignorance, this I 

set forth unto you. 24The God that made 

the world and all things therein, he, being 

Lord of heaven and earth, dwelleth not in 

temples made with hands;  
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25 neither is he served by men's hands, as 

though he needed anything, seeing he 

himself giveth to all life, and breath, and all 

things; 26and he made of one every nation 

of men to dwell on all the face of the 

earth, having determined [their] appointed 

seasons, and the bounds of their 

habitation; 27 that they should seek God, if 

haply they might feel after him and find 

him, though he is not far from each one of 

us: 28 for in him we live, and move, and 

have our being; as certain even of your 

own poets have said, For we are also his 

offspring. 29Being then the offspring of 

God, we ought not to think that the 

Godhead is like unto gold, or silver, or 

stone, graven by art and device of man. 
30The times of ignorance therefore God 

overlooked; but now he commandeth men 

that they should all everywhere repent: 
31inasmuch as he hath appointed a day in 

which he will judge the world in 

righteousness by the man whom he hath 

ordained; whereof he hath given assurance 

unto all men, in that he hath raised him 

from the dead. 32Now when they heard of 

the resurrection of the dead, some 

mocked; but others said, We will hear thee 

concerning this yet again. 33Thus Paul 

went out from among them. 34But certain 

men clave unto him, and believed: among 

whom also was Dionysius the Areopagite, 

and a woman named Damaris, and others 

with them.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 18 

1After these things he departed from 
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Athens, and came to Corinth. 2And he 

found a certain Jew named Aquila, a man 

of Pontus by race, lately come from Italy, 

with his wife Priscilla, because Claudius 

had commanded all the Jews to depart 

from Rome: and he came unto them; 3and 

because he was of the same trade, he 

abode with them, and they wrought, for by 

their trade they were tentmakers. 4And he 

reasoned in the synagogue every sabbath, 

and persuaded Jews and Greeks. 5 But 

when Silas and Timothy came down from 

Macedonia, Paul was constrained by the 

word, testifying to the Jews that Jesus 

was the Christ. 6And when they opposed 

themselves and blasphemed, he shook out 

his raiment and said unto them, Your blood 

[be] upon your own heads; I am clean: from 

henceforth I will go unto the Gentiles. 7And 

he departed thence, and went into the 

house of a certain man named Titus 

Justus, one that worshipped God, whose 

house joined hard to the synagogue. 8And 

Crispus, the ruler of the synagogue, 

believed in the Lord with all his house; and 

many of the Corinthians hearing believed, 

and were baptized. 9And the Lord said unto 

Paul in the night by a vision, Be not afraid, 

but speak and hold not thy peace: 10for I 

am with thee, and no man shall set on thee 

to harm thee: for I have much people in 

this city. 11 And he dwelt [there] a year and 

six months, teaching the word of God 

among them. 12But when Gallio was 

proconsul of Achaia, the Jews with one 

accord rose up against Paul and brought 

him before the judgment-seat, 13saying, 

This man persuadeth men to worship God 

contrary to the law.  
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14But when Paul was about to open his 

mouth, Gallio said unto the Jews, If indeed 

it were a matter of wrong or of wicked 

villany, O ye Jews, reason would that I 

should bear with you: 15but if they are 

questions about words and names and 

your own law, look to it yourselves; I am 

not minded to be a judge of these matters. 
16And he drove them from the 

judgment-seat. 17And they all laid hold on 

Sosthenes, the ruler of the synagogue, and 

beat him before the judgment-seat. And 

Gallio cared for none of these things. 18And 

Paul, having tarried after this yet many 

days, took his leave of the brethren, and 

sailed thence for Syria, and with him 

Priscilla and Aquila: having shorn his head 

in Cenchreae; for he had a vow. 19 And 

they came to Ephesus, and he left them 

there: but he himself entered into the 

synagogue, and reasoned with the Jews. 20 

And when they asked him to abide a longer 

time, he consented not; 21but taking his 

leave of them, and saying, I will return 

again unto you if God will, he set sail from 

Ephesus. 22And when he had landed at 

Caesarea, he went up and saluted the 

church, and went down to Antioch. 23And 

having spent some time [there], he 

departed, and went through the region of 

Galatia, and Phrygia, in order, establishing 

all the disciples. 24Now a certain Jew 

named Apollos, an Alexandrian by race, an 

eloquent man, came to Ephesus; and he 

was mighty in the scriptures.  
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25This man had been instructed in the way 

of the Lord; and being fervent in spirit, he 

spake and taught accurately the things 

concerning Jesus, knowing only the 

baptism of John: 26and he began to speak 

boldly in the synagogue. But when Priscilla 

and Aquila heard him, they took him unto 

them, and expounded unto him the way of 

God more accurately. 27And when he was 

minded to pass over into Achaia, the 

brethren encouraged him, and wrote to the 

disciples to receive him: and when he was 

come, he helped them much that had 

believed through grace; 28for he powerfully 

confuted the Jews, [and that] publicly, 

showing by the scriptures that Jesus was 

the Christ.  

Chapter 19 

1And it came to pass, that, while Apollos 

was at Corinth, Paul having passed 

through the upper country came to 

Ephesus, and found certain disciples: 2and 

he said unto them, Did ye receive the Holy 

Spirit when ye believed? And they [said] 

unto him, Nay, we did not so much as hear 

whether the Holy Spirit was [given]. 3And 

he said, Into what then were ye baptized? 

And they said, Into John's baptism. 4And 

Paul said, John baptized with the baptism 

of repentance, saying unto the people that 

they should believe on him that should 

come after him, that is, on Jesus. 5And 

when they heard this, they were baptized 

into the name of the Lord Jesus. 6And 

when Paul had laid his hands upon them, 

the Holy Spirit came on them; and they 

spake with tongues, and prophesied. 7And 

they were in all about twelve men. 8And he 

entered into the synagogue, and spake 

boldly for the space of three months, 

reasoning and persuading [as to] the 

things concerning the kingdom of God. 
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9But when some were hardened and 

disobedient, speaking evil of the Way 

before the multitude, he departed from 

them, and separated the disciples, 

reasoning daily in the school of Tyrannus. 
10And this continued for the space of two 

years; so that all they that dwelt in Asia 

heard the word of the Lord, both Jews and 

Greeks. 11And God wrought special 

miracles by the hands of Paul: 12insomuch 

that unto the sick were carried away from 

his body handkerchiefs or aprons, and the 

evil spirits went out. 13But certain also of 

the strolling Jews, exorcists, took upon 

them to name over them that had the evil 

spirits the name of the Lord Jesus, saying, 

I adjure you by Jesus whom Paul 

preacheth. 14And there were seven sons of 

one Sceva, a Jew, a chief priest, who did 

this. 15And the evil spirit answered and said 

unto them, Jesus I know, and Paul I know, 

but who are ye? 16And the man in whom 

the evil spirit was leaped on them, and 

mastered both of them, and prevailed 

against them, so that they fled out of that 

house naked and wounded. 17And this 

became known to all, both Jews and 

Greeks, that dwelt at Ephesus; and fear 

fell upon them all, and the name of the 

Lord Jesus was magnified. 18Many also of 

them that had believed came, confessing, 

and declaring their deeds. 19And not a few 

of them that practised magical arts 

brought their books together and burned 

them in the sight of all; and they counted 

the price of them, and found it fifty 

thousand pieces of silver.  
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20 So mightily grew the word of the Lord 

and prevailed. 21Now after these things 

were ended, Paul purposed in the spirit, 

when he had passed through Macedonia 

and Achaia, to go to Jerusalem, saying, 

After I have been there, I must also see 

Rome. 22 And having sent into Macedonia 

two of them that ministered unto him, 

Timothy and Erastus, he himself stayed in 

Asia for a while. 23And about that time 

there arose no small stir concerning the 

Way. 24For a certain man named Demetrius, 

a silversmith, who made silver shrines of 

Diana, brought no little business unto the 

craftsmen; 25whom he gathered together, 

with the workmen of like occupation, and 

said, Sirs, ye know that by this business 

we have our wealth. 26And ye see and hear, 

that not alone at Ephesus, but almost 

throughout all Asia, this Paul hath 

persuaded and turned away much people, 

saying that they are no gods, that are 

made with hands: 27and not only is there 

danger that this our trade come into 

disrepute; but also that the temple of the 

great goddess Diana be made of no 

account, and that she should even be 

deposed from her magnificence whom all 

Asia and the world worshippeth. 28 And 

when they heard this they were filled with 

wrath, and cried out, saying, Great is Diana 

of the Ephesus. 29And the city was filled 

with the confusion: and they rushed with 

one accord into the theatre, having seized 

Gaius and Aristarchus, men of Macedonia, 

Paul's companions in travel.  
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30And when Paul was minded to enter in 

unto the people, the disciples suffered him 

not. 31And certain also of the Asiarchs, 

being his friends, sent unto him and 

besought him not to adventure himself 

into the theatre. 32Some therefore cried 

one thing, and some another: for the 

assembly was in confusion; and the more 

part knew not wherefore they were come 

together. 33And they brought Alexander 

out of the multitude, the Jews putting him 

forward. And Alexander beckoned with the 

hand, and would have made a defense unto 

the people. 34But when they perceived that 

he was a Jew, all with one voice about the 

space of two hours cried out, Great is 

Diana of the Ephesians. 35 And when the 

townclerk had quieted the multitude, he 

saith, Ye men of Ephesus, what man is 

there who knoweth not that the city of the 

Ephesians is temple-keeper of the great 

Diana, and of the [image] which fell down 

from Jupiter? 36Seeing then that these 

things cannot be gainsaid, ye ought to be 

quiet, and to do nothing rash. 37For ye have 

brought [hither] these men, who are 

neither robbers of temples nor 

blasphemers of our goddess. 38If therefore 

Demetrius, and the craftsmen that are 

with him, have a matter against any man, 

the courts are open, and there are 

proconsuls: let them accuse one another. 
39But if ye seek anything about other 

matters, it shall be settled in the regular 

assembly. 40For indeed we are in danger to 

be accused concerning this day's riot, 

there being no cause [for it]: and as 

touching it we shall not be able to give 

account of this concourse. 41And when he 

had thus spoken, he dismissed the 

assembly.  
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Chapter 20 

1And after the uproar ceased, Paul having 

sent for the disciples and exhorted them, 

took leave of them, and departed to go 

into Macedonia. 2And when he had gone 

through those parts, and had given them 

much exhortation, he came into Greece. 
3And when he had spent three months 

[there,] and a plot was laid against him by 

Jews as he was about to set sail for Syria, 

he determined to return through 

Macedonia. 4And there accompanied him 

as far as Asia, Sopater of Beroea, [the 

son] of Pyrrhus; and of the Thessalonians, 

Aristarchus and Secundus; and Gaius of 

Derbe, and Timothy; and of Asia, Tychicus 

and Trophimus. 5But these had gone 

before, and were waiting for us at Troas. 
6And we sailed away from Philippi after the 

days of unleavened bread, and came unto 

them to Troas in five days, where we 

tarried seven days. 7And upon the first day 

of the week, when we were gathered 

together to break bread, Paul discoursed 

with them, intending to depart on the 

morrow; and prolonged his speech until 

midnight. 8And there were many lights in 

the upper chamber where we were 

gathered together. 9And there sat in the 

window a certain young man named 

Eutychus, borne down with deep sleep; 

and as Paul discoursed yet longer, being 

borne down by his sleep he fell down from 

the third story, and was taken up dead. 10 

And Paul went down, and fell on him, and 

embracing him said, Make ye no ado; for 

his life is in him.  
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11And when he was gone up, and had 

broken the bread, and eaten, and had 

talked with them a long while, even till 

break of day, so he departed. 12And they 

brought the lad alive, and were not a little 

comforted. 13But we going before to the 

ship set sail for Assos, there intending to 

take in Paul: for so had he appointed, 

intending himself to go by land. 14And when 

he met us at Assos, we took him in, and 

came to Mitylene. 15And sailing from 

thence, we came the following day over 

against Chios; and the next day we 

touched at Samos; and the day after we 

came to Miletus. 16For Paul had 

determined to sail past Ephesus, that he 

might not have to spend time in Asia; for 

he was hastening, if it were possible for 

him, to be at Jerusalem the day of 

Pentecost. 17And from Miletus he sent to 

Ephesus, and called to him the elders of 

the church. 18And when they were come to 

him, he said unto them, Ye yourselves 

know, from the first day that I set foot in 

Asia, after what manner I was with you all 

the time, 19serving the Lord with all 

lowliness of mind, and with tears, and with 

trials which befell me by the plots of the 

Jews; 20how I shrank not from declaring 

unto you anything that was profitable, and 

teaching you publicly, and from house to 

house, 21testifying both to Jews and to 

Greeks repentance toward God, and faith 

toward our Lord Jesus Christ. 22And now, 

behold, I go bound in the spirit unto 

Jerusalem, not knowing the things that 

shall befall me there: 23save that the Holy 

Spirit testifieth unto me in every city, 

saying that bonds and afflictions abide me. 
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24But I hold not my life of any account as 

dear unto myself, so that I may accomplish 

my course, and the ministry which I 

received from the Lord Jesus, to testify 

the gospel of the grace of God. 25And now, 

behold, I know that ye all, among whom I 

went about preaching the kingdom, shall 

see my face no more. 26Wherefore I testify 

unto you this day, that I am pure from the 

blood of all men. 27For I shrank not from 

declaring unto you the whole counsel of 

God. 28Take heed unto yourselves, and to 

all the flock, in which the Holy Spirit hath 

made you bishops, to feed the church of 

the Lord which he purchased with his own 

blood. 29I know that after my departing 

grievous wolves shall enter in among you, 

not sparing the flock; 30and from among 

your own selves shall men arise, speaking 

perverse things, to draw away the 

disciples after them. 31Wherefore watch ye, 

remembering that by the space of three 

years I ceased not to admonish every one 

night and day with tears. 32And now I 

commend you to God, and to the word of 

his grace, which is able to build [you] up, 

and to give [you] the inheritance among all 

them that are sanctified. 33I coveted no 

man's silver, or gold, or apparel. 34 Ye 

yourselves know that these hands 

ministered unto my necessities, and to 

them that were with me. 35In all things I 

gave you an example, that so laboring ye 

ought to help the weak, and to remember 

the words of the Lord Jesus, that he 

himself said, It is more blessed to give 

than to receive. 36And when he had thus 

spoken, he kneeled down and prayed with 

them all. 37And they all wept sore, and fell 

on Paul's neck and kissed him,  
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38sorrowing most of all for the word which 

he had spoken, that they should behold his 

face no more. And they brought him on his 

way unto the ship.  

 

 

Chapter 21 

1And when it came to pass that were 

parted from them and had set sail, we 

came with a straight course unto Cos, and 

the next day unto Rhodes, and from 

thence unto Patara: 2 and having found a 

ship crossing over unto Phoenicia, we 

went aboard, and set sail. 3And when we 

had come in sight of Cyprus, leaving it on 

the left hand, we sailed unto Syria, and 

landed at Tyre; for there the ship was to 

unlade her burden. 4And having found the 

disciples, we tarried there seven days: and 

these said to Paul through the Spirit, that 

he should not set foot in Jerusalem. 5And 

when it came to pass that we had 

accomplished the days, we departed and 

went on our journey; and they all, with 

wives and children, brought us on our way 

till we were out of the city: and kneeling 

down on the beach, we prayed, and bade 

each other farewell; 6and we went on board 

the ship, but they returned home again. 
7And when we had finished the voyage 

from Tyre, we arrived at Ptolemais; and we 

saluted the brethren, and abode with them 

one day. 8And on the morrow we departed, 

and came unto Caesarea: and entering 

into the house of Philip the evangelist, 

who was one of the seven, we abode with 

him. 9Now this man had four virgin 

daughters, who prophesied. 10And as we 

tarried there some days, there came down 

from Judaea a certain prophet, named 

Agabus. 11And coming to us, and taking 

Paul's girdle, he bound his own feet and 
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hands, and said, Thus saith the Holy Spirit, 

So shall the Jews at Jerusalem bind the 

man that owneth this girdle, and shall 

deliver him into the hands of the Gentiles. 
12And when we heard these things, both we 

and they of that place besought him not to 

go up to Jerusalem. 13Then Paul answered, 

What do ye, weeping and breaking my 

heart? for I am ready not to be bound only, 

but also to die at Jerusalem for the name 

of the Lord Jesus. 14And when he would 

not be persuaded, we ceased, saying, The 

will of the Lord be done. 15And after these 

days we took up our baggage and went up 

to Jerusalem. 16And there went with us 

also [certain] of the disciples from 

Caesarea, bringing [with them] one 

Mnason of Cyprus, an early disciple, with 

whom we should lodge. 17And when we 

were come to Jerusalem, the brethren 

received us gladly. 18And the day following 

Paul went in with us unto James; and all 

the elders were present. 19And when he 

had saluted them, he rehearsed one by 

one the things which God had wrought 

among the Gentiles through his ministry. 
20And they, when they heard it, glorified 

God; and they said unto him, Thou seest, 

brother, how many thousands there are 

among the Jews of them that have 

believed; and they are all zealous for the 

law: 21and they have been informed 

concerning thee, that thou teachest all the 

Jews who are among the Gentiles to 

forsake Moses, telling them not to 

circumcise their children neither to walk 

after the customs. 22What is it therefore? 

They will certainly hear that thou art 

come. 23Do therefore this that we say to 

thee: We have four men that have a vow 

on them;  
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24these take, and purify thyself with them, 

and be at charges for them, that they may 

shave their heads: and all shall know that 

there is no truth in the things whereof 

they have been informed concerning thee; 

but that thou thyself also walkest orderly, 

keeping the law. 25But as touching the 

Gentiles that have believed, we wrote, 

giving judgment that they should keep 

themselves from things sacrificed to idols, 

and from blood, and from what is 

strangled, and from fornication. 26Then 

Paul took the men, and the next day 

purifying himself with them went into the 

temple, declaring the fulfilment of the days 

of purification, until the offering was 

offered for every one of them. 27And when 

the seven days were almost completed, 

the Jews from Asia, when they saw him in 

the temple, stirred up all the multitude and 

laid hands on him, 28crying out, Men of 

Israel, help: This is the man that teacheth 

all men everywhere against the people, 

and the law, and this place; and moreover 

he brought Greeks also into the temple, 

and hath defiled this holy place. 29For they 

had before seen with him in the city 

Trophimus the Ephesian, whom they 

supposed that Paul had brought into the 

temple. 30And all the city was moved, and 

the people ran together; and they laid hold 

on Paul, and dragged him out of the 

temple: and straightway the doors were 

shut. 31And as they were seeking to kill 

him, tidings came up to the chief captain 

of the band, that all Jerusalem was in 

confusion. 32And forthwith he took soldiers 

and centurions, and ran down upon them: 

and they, when they saw the chief captain 

and the soldiers, left off beating Paul. 
33Then the chief captain came near, and 

laid hold on him, and commanded him to be 

bound with two chains; and inquired who 
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he was, and what he had done. 34And some 

shouted one thing, some another, among 

the crowd: and when he could not know 

the certainty for the uproar, he 

commanded him to be brought into the 

castle. 35And when he came upon the 

stairs, so it was that he was borne of the 

soldiers for the violence of the crowd; 36for 

the multitude of the people followed after, 

crying out, Away with him. 37And as Paul 

was about to be brought into the castle, 

he saith unto the chief captain, May I say 

something unto thee? And he said, Dost 

thou know Greek? 38Art thou not then the 

Egyptian, who before these days stirred up 

to sedition and led out into the wilderness 

the four thousand men of the Assassins? 
39But Paul said, I am a Jew, of Tarsus in 

Cilicia, a citizen of no mean city: and I 

beseech thee, give me leave to speak unto 

the people. 40 And when he had given him 

leave, Paul, standing on the stairs, 

beckoned with the hand unto the people; 

and when there was made a great silence, 

he spake unto them in the Hebrew 

language, saying,  

 

 

Chapter 22 

1Brethren and fathers, hear ye the defence 

which I now make unto you. 2And when 

they heard that he spake unto them in the 

Hebrew language, they were the more 

quiet: and he saith, 3I am a Jew, born in 

Tarsus of Cilicia, but brought up in this 

city, at the feet of Gamaliel, instructed 

according to the strict manner of the law 

of our fathers, being zealous for God, even 

as ye all are this day: 4and I persecuted 

this Way unto the death, binding and 

delivering into prisons both men and 

women. 5As also the high priest doth bear 
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me witness, and all the estate of the 

elders: from whom also I received letters 

unto the brethren, and journeyed to 

Damascus to bring them also that were 

there unto Jerusalem in bonds to be 

punished. 6And it came to pass, that, as I 

made my journey, and drew nigh unto 

Damascus, about noon, suddenly there 

shone from heaven a great light round 

about me. 7And I fell unto the ground, and 

heard a voice saying unto me, Saul, Saul, 

why persecutest thou me? 8And I 

answered, Who art thou, Lord? And he said 

unto me, I am Jesus of Nazareth, whom 

thou persecutest. 9And they that were 

with me beheld indeed the light, but they 

heard not the voice of him that spake to 

me. 10And I said, What shall I do, Lord? And 

the Lord said unto me, Arise, and go into 

Damascus; and there it shall be told thee 

of all things which are appointed for thee 

to do. 11And when I could not see for the 

glory of that light, being led by the hand of 

them that were with me I came into 

Damascus. 12And one Ananias, a devout 

man according to the law, well reported of 

by all the Jews that dwelt there, 13 came 

unto me, and standing by me said unto me, 

Brother Saul, receive thy sight. And in that 

very hour I looked up on him. 14And he said, 

The God of our fathers hath appointed 

thee to know his will, and to see the 

Righteous One, and to hear a voice from 

his mouth. 15For thou shalt be a witness for 

him unto all men of what thou hast seen 

and heard. 16And now why tarriest thou? 

arise, and be baptized, and wash away thy 

sins, calling on his name. 17And it came to 

pass, that, when I had returned to 

Jerusalem, and while I prayed in the 

temple, I fell into a trance, 18and saw him 

saying unto me, Make haste, and get thee 

quickly out of Jerusalem; because they will 
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not receive of thee testimony concerning 

me. 19 And I said, Lord, they themselves 

know that I imprisoned and beat in every 

synagogue them that believed on thee: 
20and when the blood of Stephen thy 

witness was shed, I also was standing by, 

and consenting, and keeping the garments 

of them that slew him. 21And he said unto 

me, Depart: for I will send thee forth far 

hence unto the Gentiles. 22And they gave 

him audience unto this word; and they 

lifted up their voice, and said, Away with 

such a fellow from the earth: for it is not 

fit that he should live. 23And as they cried 

out, and threw off their garments, and cast 

dust into the air, 24the chief captain 

commanded him be brought into the 

castle, bidding that he should be examined 

by scourging, that he might know for what 

cause they so shouted against him. 25 And 

when they had tied him up with the thongs, 

Paul said unto the centurion that stood by, 

Is it lawful for you to scourge a man that is 

a Roman, and uncondemned? 26And when 

the centurion heard it, he went to the 

chief captain and told him, saying, What art 

thou about to do? for this man is a Roman. 
27And the chief captain came and said unto 

him, Tell me, art thou a Roman? And he 

said, Yea. 28And the chief captain 

answered, With a great sum obtained I this 

citizenship. And Paul said, But I am [a 

Roman] born. 29They then that were about 

to examine him straightway departed from 

him: and the chief captain also was afraid 

when he knew that he was a Roman, and 

because he had bound him.  
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30But on the morrow, desiring to know the 

certainty wherefore he was accused of 

the Jews, he loosed him, and commanded 

the chief priests and all the council to 

come together, and brought Paul down and 

set him before them.  

 

 

Chapter 23 

1And Paul, looking stedfastly on the 

council, said, Brethren, I have lived before 

God in all good conscience until this day. 
2And the high priest Ananias commanded 

them that stood by him to smite him on 

the mouth. 3Then said Paul unto him, God 

shall smite thee, thou whited wall: and 

sittest thou to judge me according to the 

law, and commandest me to be smitten 

contrary to the law? 4And they that stood 

by said, Revilest thou God's high priest? 
5And Paul said, I knew not, brethren, that 

he was high priest: for it is written, Thou 

shalt not speak evil of a ruler of thy 

people. 6But when Paul perceived that the 

one part were Sadducees and the other 

Pharisees, he cried out in the council, 

Brethren, I am a Pharisee, a son of 

Pharisees: touching the hope and 

resurrection of the dead I am called in 

question. 7And when he had so said, there 

arose a dissension between the Pharisees 

and Sadducees; and the assembly was 

divided. 8For the Sadducees say that there 

is no resurrection, neither angel, nor spirit; 

but the Pharisees confess both. 9And 

there arose a great clamor: and some of 

the scribes of the Pharisees part stood up, 

and strove, saying, We find no evil in this 

man: and what if a spirit hath spoken to 

him, or an angel? 10And when there arose a 

great dissension, the chief captain, fearing 

lest Paul should be torn in pieces by them, 
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commanded the soldiers to go down and 

take him by force from among them, and 

bring him into the castle. 11And the night 

following the Lord stood by him, and said, 

Be of good cheer: for as thou hast 

testified concerning me at Jerusalem, so 

must thou bear witness also at Rome. 
12And when it was day, the Jews banded 

together, and bound themselves under a 

curse, saying that they would neither eat 

nor drink till they had killed Paul. 13 And 

they were more than forty that made this 

conspiracy. 14 And they came to the chief 

priests and the elders, and said, We have 

bound ourselves under a great curse, to 

taste nothing until we have killed Paul. 
15Now therefore do ye with the council 

signify to the chief captain that he bring 

him down unto you, as though ye would 

judge of his case more exactly: and we, 

before he comes near, are ready to slay 

him. 16But Paul's sister's son heard of their 

lying in wait, and he came and entered into 

the castle and told Paul. 17And Paul called 

unto him one of the centurions, and said, 

Bring this young man unto the chief 

captain; for he hath something to tell him. 
18So he took him, and brought him to the 

chief captain, and saith, Paul the prisoner 

called me unto him, and asked me to bring 

this young man unto thee, who hath 

something to say to thee. 19And the chief 

captain took him by the hand, and going 

aside asked him privately, What is it that 

thou hast to tell me? 20And he said, The 

Jews have agreed to ask thee to bring 

down Paul tomorrow unto the council, as 

though thou wouldest inquire somewhat 

more exactly concerning him.  
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21 Do not thou therefore yield unto them: 

for there lie in wait for him of them more 

than forty men, who have bound 

themselves under a curse, neither to eat 

nor to drink till they have slain him: and 

now are they ready, looking for the 

promise from thee. 22So the chief captain 

let the young man go, charging him, Tell no 

man that thou hast signified these things 

to me. 23 And he called unto him two of the 

centurions, and said, Make ready two 

hundred soldiers to go as far as Caesarea, 

and horsemen threescore and ten, and 

spearmen two hundred, at the third hour 

of the night: 24and [he bade them] provide 

beasts, that they might set Paul thereon, 

and bring him safe unto Felix the governor. 
25And he wrote a letter after this form: 
26Claudius Lysias unto the most excellent 

governor Felix, greeting. 27This man was 

seized by the Jews, and was about to be 

slain of them, when I came upon them with 

the soldiers and rescued him, having 

learned that he was a Roman. 28And 

desiring to know the cause wherefore they 

accused him, I brought him down unto 

their council: 29whom I found to be accused 

about questions of their law, but to have 

nothing laid to his charge worthy of death 

or of bonds. 30 And when it was shown to 

me that there would be a plot against the 

man, I sent him to thee forthwith, charging 

his accusers also to speak against him 

before thee. 31So the soldiers, as it was 

commanded them, took Paul and brought 

him by night to Antipatris. 32But on the 

morrow they left the horsemen to go with 

him, and returned to the castle: 33and they, 

when they came to Caesarea and 

delivered the letter to the governor, 

presented Paul also before him. 34And 

when he had read it, he asked of what 

province he was; and when he understood 
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that he was of Cilicia, 35I will hear thee 

fully, said he, when thine accusers also are 

come: and he commanded him to be kept 

in Herod's palace.  

 

 

Chapter 24 

1And after five days the high priest 

Ananias came down with certain elders, 

and [with] an orator, one Tertullus; and 

they informed the governor against Paul. 
2And when he was called, Tertullus began 

to accuse him, saying, Seeing that by thee 

we enjoy much peace, and that by the 

providence evils are corrected for this 

nation, 3we accept it in all ways and in all 

places, most excellent Felix, with all 

thankfulness. 4But, that I be not further 

tedious unto thee, I entreat thee to hear 

us of thy clemency a few words. 5For we 

have found this man a pestilent fellow, and 

a mover of insurrections among all the 

Jews throughout the world, and a 

ringleader of the sect of the Nazarenes: 
6who moreover assayed to profane the 

temple: on whom also we laid hold: [and we 

would have judged him according to our 

law.] 7[But the chief captain Lysias came, 

and with great violence took him away out 

of our hands,] 8[commanding his accusers 

to come before thee.] from whom thou wilt 

be able, by examining him thyself, to take 

knowledge of all these things whereof we 

accuse him. 9And the Jews also joined in 

the charge, affirming that these things 

were so. 10And when the governor had 

beckoned unto him to speak, Paul 

answered, Forasmuch as I know that thou 

hast been of many years a judge unto this 

nation, I cheerfully make my defense: 
11Seeing that thou canst take knowledge 

that it is not more than twelve days since I 
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went up to worship at Jerusalem: 12and 

neither in the temple did they find me 

disputing with any man or stirring up a 

crowd, nor in the synagogues, nor in the 

city. 13Neither can they prove to thee the 

things whereof they now accuse me. 14But 

this I confess unto thee, that after the 

Way which they call a sect, so serve I the 

God of our fathers, believing all things 

which are according to the law, and which 

are written in the prophets; 15having hope 

toward God, which these also themselves 

look for, that there shall be a resurrection 

both of the just and unjust. 16Herein I also 

exercise myself to have a conscience void 

of offence toward God and men always. 
17Now after some years I came to bring 

alms to my nation, and offerings: 18 amidst 

which they found me purified in the 

temple, with no crowd, nor yet with tumult: 

but [there were] certain Jews from Asia-- 
19who ought to have been here before 

thee, and to make accusation, if they had 

aught against me. 20Or else let these men 

themselves say what wrong-doing they 

found when I stood before the council, 
21except it be for this one voice, that I 

cried standing among them, Touching the 

resurrection of the dead I am called in 

question before you this day. 22But Felix, 

having more exact knowledge concerning 

the Way, deferred them, saying, When 

Lysias the chief captain shall come down, I 

will determine your matter. 23And he gave 

order to the centurion that he should be 

kept in charge, and should have 

indulgence; and not to forbid any of his 

friends to minister unto him. 24But after 

certain days, Felix came with Drusilla, his 

wife, who was a Jewess, and sent for Paul, 

and heard him concerning the faith in 

Christ Jesus.  
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25And as he reasoned of righteousness, 

and self-control, and the judgment to 

come, Felix was terrified, and answered, 

Go thy way for this time; and when I have 

a convenient season, I will call thee unto 

me. 26He hoped withal that money would be 

given him of Paul: wherefore also he sent 

for him the oftener, and communed with 

him. 27But when two years were fulfilled, 

Felix was succeeded by Porcius Festus; 

and desiring to gain favor with the Jews, 

Felix left Paul in bonds.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 25 

1Festus therefore, having come into the 

province, after three days went up to 

Jerusalem from Caesarea. 2And the chief 

priests and the principal men of the Jews 

informed him against Paul; and they 

besought him, 3asking a favor against him, 

that he would send for him to Jerusalem; 

laying a plot to kill him on the way. 
4Howbeit Festus answered, that Paul was 

kept in charge at Caesarea, and that he 

himself was about to depart [thither] 

shortly. 5Let them therefore, saith he, that 

are of power among you go down with me, 

and if there is anything amiss in the man, 

let them accuse him. 6And when he had 

tarried among them not more than eight or 

ten days, he went down unto Caesarea; 

and on the morrow he sat on the 

judgment-seat, and commanded Paul to 

be brought. 7And when he was come, the 

Jews that had come down from Jerusalem 

stood round about him, bringing against 

him many and grievous charges which they 
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could not prove; 8while Paul said in his 

defense, Neither against the law of the 

Jews, nor against the temple, nor against 

Caesar, have I sinned at all. 9But Festus, 

desiring to gain favor with the Jews, 

answered Paul and said, Wilt thou go up to 

Jerusalem, and there be judged of these 

things before me? 10But Paul said, I am 

standing before Caesar's judgment-seat, 

where I ought to be judged: to the Jews 

have I done no wrong, as thou also very 

well knowest. 11If then I am a wrong-doer, 

and have committed anything worthy of 

death, I refuse not to die; but if none of 

those things is [true] whereof these 

accuse me, no man can give me up unto 

them. I appeal unto Caesar. 12Then Festus, 

when he had conferred with the council, 

answered, Thou hast appealed unto 

Caesar: unto Caesar shalt thou go. 13Now 

when certain days were passed, Agrippa 

the King and Bernice arrived at Caesarea, 

and saluted Festus. 14And as they tarried 

there many days, Festus laid Paul's case 

before the King, saying, There is a certain 

man left a prisoner by Felix; 15about whom, 

when I was at Jerusalem, the chief priests 

and the elders of the Jews informed [me], 

asking for sentence against him. 16To 

whom I answered, that it is not the custom 

of the Romans to give up any man, before 

that the accused have the accusers face 

to face, and have had opportunity to make 

his defense concerning the matter laid 

against him. 17When therefore they were 

come together here, I made no delay, but 

on the next day sat on the judgment-seat, 

and commanded the man to be brought. 
18Concerning whom, when the accusers 

stood up, they brought no charge of such 

evil things as I supposed;  
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19but had certain questions against him of 

their own religion, and of one Jesus, who 

was dead, whom Paul affirmed to be alive. 
20And I, being perplexed how to inquire 

concerning these things, asked whether he 

would go to Jerusalem and there be 

judged of these matters. 21But when Paul 

had appealed to be kept for the decision of 

the emperor, I commanded him to be kept 

till I should send him to Caesar. 22And 

Agrippa [said] unto Festus, I also could 

wish to hear the man myself. To-morrow, 

saith he, thou shalt hear him. 23So on the 

morrow, when Agrippa was come, and 

Bernice, with great pomp, and they were 

entered into the place of hearing with the 

chief captains and principal men of the 

city, at the command of Festus Paul was 

brought in. 24And Festus saith, King 

Agrippa, and all men who are here present 

with us, ye behold this man, about whom 

all the multitude of the Jews made suit to 

me, both at Jerusalem and here, crying 

that he ought not to live any longer. 25But I 

found that he had committed nothing 

worthy of death: and as he himself 

appealed to the emperor I determined to 

send him. 26Of whom I have no certain 

thing to write unto my lord. Wherefore I 

have brought him forth before you, and 

specially before thee, king Agrippa, that, 

after examination had, I may have 

somewhat to write. 27For it seemeth to me 

unreasonable, in sending a prisoner, not 

withal to signify the charges against him. 

 

 

Chapter 26 

1And Agrippa said unto Paul, Thou art 

permitted to speak for thyself. Then Paul 

stretched forth his hand, and made his 

defence: 2I think myself happy, king 
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Agrippa, that I am to make my defense 

before thee this day touching all the things 

whereof I am accused by the Jews: 
3especially because thou art expert in all 

customs and questions which are among 

the Jews: wherefore I beseech thee to 

hear me patiently. 4My manner of life then 

from my youth up, which was from the 

beginning among mine own nation and at 

Jerusalem, know all the Jews; 5having 

knowledge of me from the first, if they be 

willing to testify, that after the straitest 

sect of our religion I lived a Pharisee. 6And 

now I stand [here] to be judged for the 

hope of the promise made of God unto our 

fathers; 7unto which [promise] our twelve 

tribes, earnestly serving [God] night and 

day, hope to attain. And concerning this 

hope I am accused by the Jews, O king! 
8Why is it judged incredible with you, if God 

doth raise the dead? 9I verily thought with 

myself that I ought to do many things 

contrary to the name of Jesus of 

Nazareth. 10And this I also did in 

Jerusalem: and I both shut up many of the 

saints in prisons, having received authority 

from the chief priests, and when they were 

put to death I gave my vote against them. 
11And punishing them oftentimes in all the 

synagogues, I strove to make them 

blaspheme; and being exceedingly mad 

against them, I persecuted them even unto 

foreign cities. 12Whereupon as I journeyed 

to Damascus with the authority and 

commission of the chief priests, 13at 

midday, O king, I saw on the way a light 

from heaven, above the brightness of the 

sun, shining round about me and them that 

journeyed with me.  
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14And when we were all fallen to the earth, 

I heard a voice saying unto me in the 

Hebrew language, Saul, Saul, why 

persecutest thou me? it is hard for thee to 

kick against the goad. 15And I said, Who art 

thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus 

whom thou persecutest. 16But arise, and 

stand upon thy feet: for to this end have I 

appeared unto thee, to appoint thee a 

minister and a witness both of the things 

wherein thou hast seen me, and of the 

things wherein I will appear unto thee; 17 

delivering thee from the people, and from 

the Gentiles, unto whom I send thee, 18to 

open their eyes, that they may turn from 

darkness to light and from the power of 

Satan unto God, that they may receive 

remission of sins and an inheritance 

among them that are sanctified by faith in 

me. 19Wherefore, O king Agrippa, I was not 

disobedient unto the heavenly vision: 20but 

declared both to them of Damascus first 

and at Jerusalem, and throughout all the 

country of Judaea, and also to the 

Gentiles, that they should repent and turn 

to God, doing works worthy of repentance. 
21For this cause the Jews seized me in the 

temple, and assayed to kill me. 22Having 

therefore obtained the help that is from 

God, I stand unto this day testifying both 

to small and great, saying nothing but what 

the prophets and Moses did say should 

come; 23how that the Christ must suffer, 

[and] how that he first by the resurrection 

of the dead should proclaim light both to 

the people and to the Gentiles. 24And as he 

thus made his defense, Festus saith with a 

loud voice, Paul, thou art mad; thy much 

learning is turning thee mad. 25But Paul 

saith, I am not mad, most excellent Festus; 

but speak forth words of truth and 

soberness. 
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 26For the king knoweth of these things, 

unto whom also I speak freely: for I am 

persuaded that none of these things is 

hidden from him; for this hath not been 

done in a corner. 27King Agrippa, believest 

thou the prophets? I know that thou 

believest. 28And Agrippa [said] unto Paul, 

With but little persuasion thou wouldest 

fain make me a Christian. 29And Paul [said], 

I would to God, that whether with little or 

with much, not thou only, but also all that 

hear me this day, might become such as I 

am, except these bonds. 30 And the king 

rose up, and the governor, and Bernice, 

and they that sat with them: 31and when 

they had withdrawn, they spake one to 

another, saying, This man doeth nothing 

worthy of death or of bonds. 32And Agrippa 

said unto Festus, This man might have 

been set at liberty, if he had not appealed 

unto Caesar.  

 

 

 

 

Chapter 27 

1And when it was determined that we 

should sail for Italy, they delivered Paul 

and certain other prisoners to a centurion 

named Julius, of the Augustan band. 2And 

embarking in a ship of Adramyttium, which 

was about to sail unto the places on the 

coast of Asia, we put to sea, Aristarchus, 

a Macedonian of Thessalonica, being with 

us. 3And the next day we touched at Sidon: 

and Julius treated Paul kindly, and gave 

him leave to go unto his friends and 

refresh himself. 4And putting to sea from 

thence, we sailed under the lee of Cyprus, 

because the winds were contrary. 
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 5And when we had sailed across the sea 

which is off Cilicia and Pamphylia, we 

came to Myra, [a city] of Lycia. 6And there 

the centurion found a ship of Alexandria 

sailing for Italy; and he put us therein. 7And 

when we had sailed slowly many days, and 

were come with difficulty over against 

Cnidus, the wind not further suffering us, 

we sailed under the lee of Crete, over 

against Salmone; 8and with difficulty 

coasting along it we came unto a certain 

place called Fair Havens; nigh whereunto 

was the city of Lasea. 9And when much 

time was spent, and the voyage was now 

dangerous, because the Fast was now 

already gone by, Paul admonished them, 
10and said unto them, Sirs, I perceive that 

the voyage will be with injury and much 

loss, not only of the lading and the ship, 

but also of our lives. 11 But the centurion 

gave more heed to the master and to the 

owner of the ship, than to those things 

which were spoken by Paul. 12And because 

the haven was not commodious to winter 

in, the more part advised to put to sea 

from thence, if by any means they could 

reach Phoenix, and winter [there; which is] 

a haven of Crete, looking northeast and 

south-east. 13And when the south wind 

blew softly, supposing that they had 

obtained their purpose, they weighed 

anchor and sailed along Crete, close in 

shore. 14But after no long time there beat 

down from it a tempestuous wind, which is 

called Euraquilo: 15and when the ship was 

caught, and could not face the wind, we 

gave way [to it,] and were driven. 16And 

running under the lee of a small island 

called Cauda, we were able, with difficulty, 

to secure the boat: 
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 17and when they had hoisted it up, they 

used helps, under-girding the ship; and, 

fearing lest they should be cast upon the 

Syrtis, they lowered the gear, and so were 

driven. 18And as we labored exceedingly 

with the storm, the next day they began to 

throw the [the freight] overboard; 19and 

the third day they cast out with their own 

hands the tackling of the ship. 20And when 

neither sun nor stars shone upon [us] for 

many days, and no small tempest lay on 

[us,] all hope that we should be saved was 

now taken away. 21And when they had 

been long without food, then Paul stood 

forth in the midst of them, and said, Sirs, 

ye should have hearkened unto me, and 

not have set sail from Crete, and have 

gotten this injury and loss. 22And now I 

exhort you to be of good cheer; for there 

shall be no loss of life among you, but 

[only] of the ship. 23For there stood by me 

this night an angel of the God whose I am, 

whom also I serve, 24 saying, Fear not, Paul; 

thou must stand before Caesar: and lo, 

God hath granted thee all them that sail 

with thee. 25 Wherefore, sirs, be of good 

cheer: for I believe God, that it shall be 

even so as it hath been spoken unto me. 
26But we must be cast upon a certain 

island. 27But when the fourteenth night was 

come, as we were driven to and fro in the 

[sea of] Adria, about midnight the sailors 

surmised that they were drawing near to 

some country: 28and they sounded, and 

found twenty fathoms; and after a little 

space, they sounded again, and found 

fifteen fathoms. 29And fearing lest haply we 

should be cast ashore on rocky ground, 

they let go four anchors from the stern, 

and wished for the day.  
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30And as the sailors were seeking to flee 

out of the ship, and had lowered the boat 

into the sea, under color as though they 

would lay out anchors from the foreship, 
31Paul said to the centurion and to the 

soldiers, Except these abide in the ship, ye 

cannot be saved. 32Then the soldiers cut 

away the ropes of the boat, and let her fall 

off. 33And while the day was coming on, 

Paul besought them all to take some food, 

saying, This day is the fourteenth day that 

ye wait and continue fasting, having taken 

nothing. 34Wherefore I beseech you to take 

some food: for this is for your safety: for 

there shall not a hair perish from the head 

of any of you. 35And when he had said this, 

and had taken bread, he gave thanks to 

God in the presence of all; and he brake it, 

and began to eat. 36 Then were they all of 

good cheer, and themselves also took 

food. 37And we were in all in the ship two 

hundred threescore and sixteen souls. 
38And when they had eaten enough, they 

lightened the ship, throwing out the wheat 

into the sea. 39 And when it was day, they 

knew not the land: but they perceived a 

certain bay with a beach, and they took 

counsel whether they could drive the ship 

upon it. 40And casting off the anchors, they 

left them in the sea, at the same time 

loosing the bands of the rudders; and 

hoisting up the foresail to the wind, they 

made for the beach. 41But lighting upon a 

place where two seas met, they ran the 

vessel aground; and the foreship struck 

and remained unmoveable, but the stern 

began to break up by the violence [of the 

waves]. 42And the soldiers' counsel was to 

kill the prisoners, lest any [of them] should 

swim out, and escape. 
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 43But the centurion, desiring to save Paul, 

stayed them from their purpose; and 

commanded that they who could swim 

should cast themselves overboard, and 

get first to the land; 44and the rest, some 

on planks, and some on [other] things from 

the ship. And so it came to pass, that they 

all escaped safe to the land.  

 

Chapter 28 

1And when we were escaped, then we 

knew that the island was called Melita. 
2And the barbarians showed us no 

common kindness; for they kindled a fire, 

and received us all, because of the 

present rain, and because of the cold. 3But 

when Paul had gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a viper came out 

by reason of the heat, and fastened on his 

hand. 4And when the barbarians saw the 

[venomous] creature hanging from his 

hand, they said one to another, No doubt 

this man is a murderer, whom, though he 

hath escaped from the sea, yet Justice 

hath not suffered to live. 5Howbeit he 

shook off the creature into the fire, and 

took no harm. 6But they expected that he 

would have swollen, or fallen down dead 

suddenly: but when they were long in 

expectation and beheld nothing amiss 

came to him, they changed their minds, 

and said that he was a god. 7Now in the 

neighborhood of that place were lands 

belonging to the chief man of the island, 

named Publius, who received us, and 

entertained us three days courteously. 
8And it was so, that the father of Publius 

lay sick of fever and dysentery: unto whom 

Paul entered in, and prayed, and laying his 

hands on him healed him. 9And when this 

was done, the rest also that had diseases 

in the island came, and were cured:  
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10who also honored us with many honors; 

and when we sailed, they put on board 

such things as we needed. 11And after 

three months we set sail in a ship of 

Alexandria which had wintered in the 

island, whose sign was The Twin Brothers. 
12And touching at Syracuse, we tarried 

there three days. 13And from thence we 

made a circuit, and arrived at Rhegium: 

and after one day a south wind sprang up, 

and on the second day we came to 

Puteoli; 14where we found brethren, and 

were entreated to tarry with them seven 

days: and so we came to Rome. 15And from 

thence the brethren, when they heard of 

us, came to meet us as far as The Market 

of Appius and The Three Taverns; whom 

when Paul saw, he thanked God, and took 

courage. 16And when we entered into 

Rome, Paul was suffered to abide by 

himself with the soldier that guarded him. 
17And it came to pass, that after three 

days he called together those that were 

the chief of the Jews: and when they were 

come together, he said unto them, I, 

brethren, though I had done nothing 

against the people, or the customs of our 

fathers, yet was delivered prisoner from 

Jerusalem into the hands of the Romans: 
18who, when they had examined me, 

desired to set me at liberty, because there 

was no cause of death in me. 19But when 

the Jews spake against it, I was 

constrained to appeal unto Caesar; not 

that I had aught whereof to accuse my 

nation. 20For this cause therefore did I 

entreat you to see and to speak with [me]: 

for because of the hope of Israel I am 

bound with this chain. 21And they said unto 

him, We neither received letters from 

Judaea concerning thee, nor did any of the 

brethren come hither and report or speak 

any harm of thee.  
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22But we desire to hear of thee what thou 

thinkest: for as concerning this sect, it is 

known to us that everywhere it is spoken 

against. 23And when they had appointed 

him a day, they came to him into his 

lodging in great number; to whom he 

expounded [the matter,] testifying the 

kingdom of God, and persuading them 

concerning Jesus, both from the law of 

Moses and from the prophets, from 

morning till evening. 24And some believed 

the things which were spoken, and some 

disbelieved. 25And when they agreed not 

among themselves, they departed after 

that Paul had spoken one word, Well spake 

the Holy Spirit through Isaiah the prophet 

unto your fathers, 26saying, Go thou unto 

this people, and say, By hearing ye shall 

hear, and shall in no wise understand; And 

seeing ye shall see, and shall in no wise 

perceive: 27For this people's heart is waxed 

gross, And their ears are dull of hearing, 

And their eyes they have closed; Lest, 

haply they should perceive with their eyes, 

And hear with their ears, And understand 

with their heart, And should turn again, 

And I should heal them.  

28Be it known therefore unto you, that this 

salvation of God is sent unto the Gentiles: 

they will also hear. 29 [And when he had 

said these words, the Jews departed, 

having much disputing among themselves.] 
30And he abode two whole years in his own 

hired dwelling, and received all that went in 

unto him, 31preaching the kingdom of God, 

and teaching the things concerning the 

Lord Jesus Christ with all boldness, none 

forbidding him.  
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The Epistle of Paul the 

Apostle to the Romans  

.Chapter 1 

1Paul, a servant of Jesus Christ, called [to 

be] an apostle, separated unto the gospel 

of God, 2which he promised afore through 

his prophets in the holy scriptures, 
3concerning his Son, who was born of the 

seed of David according to the flesh, 4who 

was declared [to be] the Son of God with 

power, according to the spirit of holiness, 

by the resurrection from the dead; [even] 

Jesus Christ our Lord, 5 through whom we 

received grace and apostleship, unto 

obedience of faith among all the nations, 

for his name's sake; 6among whom are ye 

also called [to be] Jesus Christ's: 7To all 

that are in Rome, beloved of God, called 

[to be] saints: Grace to you and peace 

from God our Father and the Lord Jesus 

Christ. 8First, I thank my God through 

Jesus Christ for you all, that your faith is 

proclaimed throughout the whole world. 9 

For God is my witness, whom I serve in my 

spirit in the gospel of his Son, how 

unceasingly I make mention of you, always 

in my prayers 10making request, if by any 

means now at length I may be prospered 

by the will of God to come unto you. 11For I 

long to see you, that I may impart unto you 

some spiritual gift, to the end ye may be 

established; 12that is, that I with you may 

be comforted in you, each of us by the 

other's faith, both yours and mine. 13And I 

would not have you ignorant, brethren, 

that oftentimes I purposed to come unto 

you (and was hindered hitherto), that I 

might have some fruit in you also, even as 

in the rest of the Gentiles. 14I am debtor 
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both to Greeks and to Barbarians, both to 

the wise and to the foolish. 15So, as much 

as in me is, I am ready to preach the 

gospel to you also that are in Rome. 16For I 

am not ashamed of the gospel: for it is the 

power of God unto salvation to every one 

that believeth; to the Jew first, and also to 

the Greek. 17For therein is revealed a 

righteousness of God from faith unto faith: 

as it is written, But the righteous shall live 

by faith. 18For the wrath of God is revealed 

from heaven against all ungodliness and 

unrighteousness of men, who hinder the 

truth in unrighteousness; 19because that 

which is known of God is manifest in them; 

for God manifested it unto them. 20For the 

invisible things of him since the creation of 

the world are clearly seen, being perceived 

through the things that are made, [even] 

his everlasting power and divinity; that 

they may be without excuse: 21because 

that, knowing God, they glorified him not 

as God, neither gave thanks; but became 

vain in their reasonings, and their 

senseless heart was darkened. 
22Professing themselves to be wise, they 

became fools, 23and changed the glory of 

the incorruptible God for the likeness of 

an image of corruptible man, and of birds, 

and four-footed beasts, and creeping 

things. 24Wherefore God gave them up in 

the lusts of their hearts unto uncleanness, 

that their bodies should be dishonored 

among themselves: 25for that they 

exchanged the truth of God for a lie, and 

worshipped and served the creature 

rather than the Creator, who is blessed for 

ever. Amen. 26For this cause God gave 

them up unto vile passions: for their 

women changed the natural use into that 

which is against nature:  
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27and likewise also the men, leaving the 

natural use of the woman, burned in their 

lust one toward another, men with men 

working unseemliness, and receiving in 

themselves that recompense of their error 

which was due. 28And even as they refused 

to have God in [their] knowledge, God 

gave them up unto a reprobate mind, to do 

those things which are not fitting; 29being 

filled with all unrighteousness, wickedness, 

covetousness, maliciousness; full of envy, 

murder, strife, deceit, malignity; 

whisperers, 30 backbiters, hateful to God, 

insolent, haughty, boastful, inventors of 

evil things, disobedient to parents, 
31without understanding, 

covenant-breakers, without natural 

affection, unmerciful: 32who, knowing the 

ordinance of God, that they that practise 

such things are worthy of death, not only 

do the same, but also consent with them 

that practise them.  

 

 

 

Chapter 2 

1Wherefore thou art without excuse, O 

man, whosoever thou art that judgest: for 

wherein thou judges another, thou 

condemnest thyself; for thou that judgest 

dost practise the same things. 2And we 

know that the judgment of God is 

according to truth against them that 

practise such things. 3And reckonest thou 

this, O man, who judgest them that 

practise such things, and doest the same, 

that thou shalt escape the judgment of 

God? 4Or despisest thou the riches of his 

goodness and forbearance and 

longsuffering, not knowing that the 

goodness of God leadeth thee to 

repentance? 5but after thy hardness and 
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impenitent heart treasurest up for thyself 

wrath in the day of wrath and revelation of 

the righteous judgment of God; 6who will 

render to every man according to his 

works: 7to them that by patience in 

well-doing seek for glory and honor and 

incorruption, eternal life: 8but unto them 

that are factious, and obey not the truth, 

but obey unrighteousness, [shall be] wrath 

and indignation, 9tribulation and anguish, 

upon every soul of man that worketh evil, 

of the Jew first, and also of the Greek; 
10but glory and honor and peace to every 

man that worketh good, to the Jew first, 

and also to the Greek: 11for there is no 

respect of persons with God. 12For as 

many as have sinned without law shall also 

perish without the law: and as many as 

have sinned under the law shall be judged 

by the law; 13for not the hearers of the law 

are just before God, but the doers of the 

law shall be justified: 14(for when Gentiles 

that have not the law do by nature the 

things of the law, these, not having the 

law, are the law unto themselves; 15in that 

they show the work of the law written in 

their hearts, their conscience bearing 

witness therewith, and their thoughts one 

with another accusing or else excusing 

[them]); 16in the day when God shall judge 

the secrets of men, according to my 

gospel, by Jesus Christ. 17But if thou 

bearest the name of a Jew, and restest 

upon the law, and gloriest in God, 18and 

knowest his will, and approvest the things 

that are excellent, being instructed out of 

the law, 19and art confident that thou 

thyself art a guide of the blind, a light of 

them that are in darkness,  
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20a corrector of the foolish, a teacher of 

babes, having in the law the form of 

knowledge and of the truth; 21thou 

therefore that teachest another, teachest 

thou not thyself? thou that preachest a 

man should not steal, dost thou steal? 
22thou that sayest a man should not 

commit adultery, dost thou commit 

adultery? thou that abhorrest idols, dost 

thou rob temples? 23thou who gloriest in 

the law, through thy transgression of the 

law dishonorest thou God? 24For the name 

of God is blasphemed among the Gentiles 

because of you, even as it is written. 25 For 

circumcision indeed profiteth, if thou be a 

doer of the law: but if thou be a 

transgressor of the law, thy circumcision 

is become uncircumcision. 26If therefore 

the uncircumcision keep the ordinances of 

the law, shall not his uncircumcision be 

reckoned for circumcision? 27and shall not 

the uncircumcision which is by nature, if it 

fulfil the law, judge thee, who with the 

letter and circumcision art a transgressor 

of the law? 28For he is not a Jew who is 

one outwardly; neither is that circumcision 

which is outward in the flesh: 29but he is a 

Jew who is one inwardly; and circumcision 

is that of the heart, in the spirit not in the 

letter; whose praise is not of men, but of 

God.  

 

Chapter 3 

1What advantage then hath the Jew? or 

what is the profit of circumcision? 2Much 

every way: first of all, that they were 

intrusted with the oracles of God. 3For 

what if some were without faith? shall 

their want of faith make of none effect the 

faithfulness of God? 4God forbid: yea, let 

God be found true, but every man a liar; as 

it is written, That thou mightest be 
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justified in thy words, And mightest prevail 

when thou comest into judgment. 5But if 

our righteousness commendeth the 

righteousness of God, what shall we say? 

Is God unrighteous who visiteth with 

wrath? (I speak after the manner of men.) 
6God forbid: for then how shall God judge 

the world? 7But if the truth of God through 

my lie abounded unto his glory, why am I 

also still judged as a sinner? 8and why not 

(as we are slanderously reported, and as 

some affirm that we say), Let us do evil, 

that good may come? whose 

condemnation is just. 9What then? are we 

better than they? No, in no wise: for we 

before laid to the charge both of Jews and 

Greeks, that they are all under sin; 10as it is 

written, There is none righteous, no, not 

one; 11There is none that understandeth, 

There is none that seeketh after God; 
12They have all turned aside, they are 

together become unprofitable; There is 

none that doeth good, no, not, so much as 

one: 13Their throat is an open sepulchre; 

With their tongues they have used deceit: 

The poison of asps is under their lips: 
14Whose mouth is full of cursing and 

bitterness: 15Their feet are swift to shed 

blood; 16Destruction and misery are in their 

ways; 17And the way of peace have they 

not known: 18There is no fear of God 

before their eyes. 19Now we know that 

what things soever the law saith, it 

speaketh to them that are under the law; 

that every mouth may be stopped, and all 

the world may be brought under the 

judgment of God: 20because by the works 

of the law shall no flesh be justified in his 

sight; for through the law [cometh] the 

knowledge of sin. 21But now apart from the 

law a righteousness of God hath been 

manifested, being witnessed by the law 

and the prophets, being witnessed by the 
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law and the prophets; 22even the 

righteousness of God through faith in 

Jesus Christ unto all them that believe; for 

there is no distinction; 23for all have sinned, 

and fall short of the glory of God; 24being 

justified freely by his grace through the 

redemption that is in Christ Jesus: 25whom 

God set forth [to be] a propitiation, 

through faith, in his blood, to show his 

righteousness because of the passing over 

of the sins done aforetime, in the 

forbearance of God; 26for the showing, [I 

say], of his righteousness at this present 

season: that he might himself be just, and 

the justifier of him that hath faith in Jesus. 
27Where then is the glorying? It is excluded. 

By what manner of law? of works? Nay: 

but by a law of faith. 28We reckon therefore 

that a man is justified by faith apart from 

the works of the law. 29Or is God [the God] 

of Jews only? is he not [the God] of 

Gentiles also? Yea, of Gentiles also: 30if so 

be that God is one, and he shall justify the 

circumcision by faith, and the 

uncircumcision through faith. 31Do we then 

make the law of none effect through faith? 

God forbid: nay, we establish the law.  

 

 

Chapter 4 

1What then shall we say that Abraham, our 

forefather, hath found according to the 

flesh? 2For if Abraham was justified by 

works, he hath whereof to glory; but not 

toward God. 3For what saith the scripture? 

And Abraham believed God, and it was 

reckoned unto him for righteousness. 4Now 

to him that worketh, the reward is not 

reckoned as of grace, but as of debt. 5But 

to him that worketh not, but believeth on 

him that justifieth the ungodly, his faith is 

reckoned for righteousness. 6Even as 
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David also pronounceth blessing upon the 

man, unto whom God reckoneth 

righteousness apart from works, 7[saying], 

Blessed are they whose iniquities are 

forgiven, And whose sins are covered. 
8Blessed is the man to whom, the Lord will 

not reckon sin. 9Is this blessing then 

pronounced upon the circumcision, or 

upon the uncircumcision also? for we say, 

To Abraham his faith was reckoned for 

righteousness. 10How then was it 

reckoned? when he was in circumcision, or 

in uncircumcision? Not in circumcision, but 

in uncircumcision: 11and he received the 

sign of circumcision, a seal of the 

righteousness of the faith which he had 

while he was in uncircumcision; that he 

might be the father of all them that 

believe, though they be in uncircumcision, 

that righteousness might be reckoned 

unto them; 12and the father of circumcision 

to them who not only are of the 

circumcision, but who also walk in the 

steps of that faith of our father Abraham 

which he had in uncircumcision. 13For not 

through the law was the promise to 

Abraham or to his seed that he should be 

heir of the world, but through the 

righteousness of faith. 14For if they that 

are of the law are heirs, faith is made void, 

and the promise is made of none effect: 
15for the law worketh wrath; but where 

there is no law, neither is there 

transgression. 16For this cause [it is] of 

faith, that [it may be] according to grace; 

to the end that the promise may be sure 

to all the seed; not to that only which is of 

the law, but to that also which is of the 

faith of Abraham, who is the father of us 

all 17(as it is written, A father of many 

nations have I made thee) before him 

whom he believed, [even] God, who giveth 

life to the dead, and calleth the things that 
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are not, as though they were. 18Who in 

hope believed against hope, to the end 

that he might become a father of many 

nations, according to that which had been 

spoken, So shall thy seed be. 19And without 

being weakened in faith he considered his 

own body now as good as dead (he being 

about a hundred years old), and the 

deadness of Sarah's womb; 20 yet, looking 

unto the promise of God, he wavered not 

through unbelief, but waxed strong 

through faith, giving glory to God, 21and 

being fully assured that what he had 

promised, he was able also to perform. 
22Wherefore also it was reckoned unto him 

for righteousness. 23Now it was not written 

for his sake alone, that it was reckoned 

unto him; 24but for our sake also, unto 

whom it shall be reckoned, who believe on 

him that raised Jesus our Lord from the 

dead, 25who was delivered up for our 

trespasses, and was raised for our 

justification.  

Chapter 5 

1Being therefore justified by faith, we have 

peace with God through our Lord Jesus 

Christ; 2through whom also we have had 

our access by faith into this grace wherein 

we stand; and we rejoice in hope of the 

glory of God. 3And not only so, but we also 

rejoice in our tribulations: knowing that 

tribulation worketh stedfastness; 4and 

stedfastness, approvedness; and 

approvedness, hope: 5and hope putteth not 

to shame; because the love of God hath 

been shed abroad in our hearts through 

the Holy Spirit which was given unto us. 6 

For while we were yet weak, in due season 

Christ died for the ungodly. 7For scarcely 

for a righteous man will one die: for 

peradventure for the good man some one 

would even dare to die. 8But God 
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commendeth his own love toward us, in 

that, while we were yet sinners, Christ 

died for us. 9Much more then, being now 

justified by his blood, shall we be saved 

from the wrath [of God] through him. 10For 

if, while we were enemies, we were 

reconciled to God through the death of his 

Son, much more, being reconciled, shall we 

be saved by his life; 11and not only so, but 

we also rejoice in God through our Lord 

Jesus Christ, through whom we have now 

received the reconciliation. 12Therefore, as 

through one man sin entered into the 

world, and death through sin; and so death 

passed unto all men, for that all sinned:-- 
13for until the law sin was in the world; but 

sin is not imputed when there is no law. 
14Nevertheless death reigned from Adam 

until Moses, even over them that had not 

sinned after the likeness of Adam's 

transgression, who is a figure of him that 

was to come. 15 But not as the trespass, so 

also [is] the free gift. For if by the 

trespass of the one the many died, much 

more did the grace of God, and the gift by 

the grace of the one man, Jesus Christ, 

abound unto the many. 16And not as 

through one that sinned, [so] is the gift: 

for the judgment [came] of one unto 

condemnation, but the free gift [came] of 

many trespasses unto justification. 17For if, 

by the trespass of the one, death reigned 

through the one; much more shall they 

that receive the abundance of grace and 

of the gift of righteousness reign in life 

through the one, [even] Jesus Christ. 18So 

then as through one trespass [the 

judgment came] unto all men to 

condemnation; even so through one act of 

righteousness [the free gift came] unto all 

men to justification of life. 19For as through 

the one man's disobedience the many 

were made sinners, even so through the 
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obedience of the one shall the many be 

made righteous. 20And the law came in 

besides, that the trespass might abound; 

but where sin abounded, grace did abound 

more exceedingly: 21that, as sin reigned in 

death, even so might grace reign through 

righteousness unto eternal life through 

Jesus Christ our Lord.  

 

 

 

Chapter 6 

1What shall we say then? Shall we continue 

in sin, that grace may abound? 2God forbid. 

We who died to sin, how shall we any 

longer live therein? 3Or are ye ignorant 

that all we who were baptized into Christ 

Jesus were baptized into his death? 4We 

were buried therefore with him through 

baptism unto death: that like as Christ was 

raised from the dead through the glory of 

the Father, so we also might walk in 

newness of life. 5For if we have become 

united with [him] in the likeness of his 

death, we shall be also [in the likeness] of 

his resurrection; 6knowing this, that our old 

man was crucified with [him], that the 

body of sin might be done away, that so we 

should no longer be in bondage to sin; 7for 

he that hath died is justified from sin. 8But 

if we died with Christ, we believe that we 

shall also live with him; 9 knowing that 

Christ being raised from the dead dieth no 

more; death no more hath dominion over 

him. 10For the death that he died, he died 

unto sin once: but the life that he liveth, 

he liveth unto God. 11Even so reckon ye 

also yourselves to be dead unto sin, but 

alive unto God in Christ Jesus. 12Let not 

sin therefore reign in your mortal body, 

that ye should obey the lusts thereof: 
13neither present your members unto sin 
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[as] instruments of unrighteousness; but 

present yourselves unto God, as alive 

from the dead, and your members [as] 

instruments of righteousness unto God. 
14For sin shall not have dominion over you: 

for ye are not under law, but under grace. 
15What then? shall we sin, because we are 

not under law, but under grace? God 

forbid. 16Know ye not, that to whom ye 

present yourselves [as] servants unto 

obedience, his servants ye are whom ye 

obey; whether of sin unto death, or of 

obedience unto righteousness? 17But 

thanks be to God, that, whereas ye were 

servants of sin, ye became obedient from 

the heart to that form of teaching 

whereunto ye were delivered; 18and being 

made free from sin, ye became servants of 

righteousness. 19I speak after the manner 

of men because of the infirmity of your 

flesh: for as ye presented your members 

[as] servants to uncleanness and to 

iniquity unto iniquity, even so now present 

your members [as] servants to 

righteousness unto sanctification. 20For 

when ye were servants of sin, ye were free 

in regard of righteousness. 21What fruit 

then had ye at that time in the things 

whereof ye are now ashamed? for the end 

of those things is death. 22But now being 

made free from sin and become servants 

to God, ye have your fruit unto 

sanctification, and the end eternal life. 
23For the wages of sin is death; but the 

free gift of God is eternal life in Christ 

Jesus our Lord.  

 

 

 

Chapter 7 

1Or are ye ignorant, brethren (for I speak 

to men who know the law), that the law 
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hath dominion over a man for so long time 

as he liveth? 2For the woman that hath a 

husband is bound by law to the husband 

while he liveth; but if the husband die, she 

is discharged from the law of the husband. 
3So then if, while the husband liveth, she 

be joined to another man, she shall be 

called an adulteress: but if the husband 

die, she is free from the law, so that she is 

no adulteress, though she be joined to 

another man. 4Wherefore, my brethren, ye 

also were made dead to the law through 

the body of Christ; that ye should be 

joined to another, [even] to him who was 

raised from the dead, that we might bring 

forth fruit unto God. 5For when we were in 

the flesh, the sinful passions, which were 

through the law, wrought in our members 

to bring forth fruit unto death. 6But now we 

have been discharged from the law, having 

died to that wherein we were held; so that 

we serve in newness of the spirit, and not 

in oldness of the letter. 7 What shall we say 

then? Is the law sin? God forbid. Howbeit, I 

had not known sin, except through the law: 

for I had not known coveting, except the 

law had said, Thou shalt not covet: 8 but 

sin, finding occasion, wrought in me 

through the commandment all manner of 

coveting: for apart from the law sin [is] 

dead. 9And I was alive apart from the law 

once: but when the commandment came, 

sin revived, and I died; 10and the 

commandment, which [was] unto life, this I 

found [to be] unto death: 11for sin, finding 

occasion, through the commandment 

beguiled me, and through it slew me. 12So 

that the law is holy, and the commandment 

holy, and righteous, and good. 13 Did then 

that which is good become death unto me? 

God forbid. But sin, that it might be shown 

to be sin, by working death to me through 

that which is good; --that through the 
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commandment sin might become 

exceeding sinful. 14For we know that the 

law is spiritual: but I am carnal, sold under 

sin. 15For that which I do I know not: for not 

what I would, that do I practise; but what I 

hate, that I do. 16But if what I would not, 

that I do, I consent unto the law that it is 

good. 17 So now it is no more I that do it, 

but sin which dwelleth in me. 18For I know 

that in me, that is, in my flesh, dwelleth no 

good thing: for to will is present with me, 

but to do that which is good [is] not. 19For 

the good which I would I do not: but the 

evil which I would not, that I practise. 20But 

if what I would not, that I do, it is no more I 

that do it, but sin which dwelleth in me. 21I 

find then the law, that, to me who would do 

good, evil is present. 22For I delight in the 

law of God after the inward man: 23but I 

see a different law in my members, warring 

against the law of my mind, and bringing 

me into captivity under the law of sin 

which is in my members. 24Wretched man 

that I am! who shall deliver me out of the 

body of this death? 25I thank God through 

Jesus Christ our Lord. So then I of myself 

with the mind, indeed, serve the law of 

God; but with the flesh the law of sin.  

 

 

 

 

Chapter 8 

1There is therefore now no condemnation 

to them that are in Christ Jesus. 2For the 

law of the Spirit of life in Christ Jesus 

made me free from the law of sin and of 

death. 3For what the law could not do, in 

that it was weak through the flesh, God, 

sending his own Son in the likeness of 

sinful flesh and for sin, condemned sin in 

the flesh: 4that the ordinance of the law 
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might be fulfilled in us, who walk not after 

the flesh, but after the Spirit. 5For they 

that are after the flesh mind the things of 

the flesh; but they that are after the Spirit 

the things of the Spirit. 6For the mind of 

the flesh is death; but the mind of the 

Spirit is life and peace: 7because the mind 

of the flesh is enmity against God; for it is 

not subject to the law of God, neither 

indeed can it be: 8and they that are in the 

flesh cannot please God. 9But ye are not in 

the flesh but in the Spirit, if so be that the 

Spirit of God dwelleth in you. But if any 

man hath not the Spirit of Christ, he is 

none of his. 10And if Christ is in you, the 

body is dead because of sin; but the spirit 

is life because of righteousness. 11But if 

the Spirit of him that raised up Jesus from 

the dead dwelleth in you, he that raised up 

Christ Jesus from the dead shall give life 

also to your mortal bodies through his 

Spirit that dwelleth in you. 12So then, 

brethren, we are debtors, not to the flesh, 

to live after the flesh: 13for if ye live after 

the flesh, ye must die; but if by the Spirit 

ye put to death the deeds of the body, ye 

shall live. 14For as many as are led by the 

Spirit of God, these are sons of God. 15For 

ye received not the spirit of bondage again 

unto fear; but ye received the spirit of 

adoption, whereby we cry, Abba, Father. 
16The Spirit himself beareth witness with 

our spirit, that we are children of God: 
17and if children, then heirs; heirs of God, 

and joint-heirs with Christ; if so be that we 

suffer with [him], that we may be also 

glorified with [him].  
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18For I reckon that the sufferings of this 

present time are not worthy to be 

compared with the glory which shall be 

revealed to us-ward. 19For the earnest 

expectation of the creation waiteth for the 

revealing of the sons of God. 20For the 

creation was subjected to vanity, not of its 

own will, but by reason of him who 

subjected it, in hope 21that the creation 

itself also shall be delivered from the 

bondage of corruption into the liberty of 

the glory of the children of God. 22For we 

know that the whole creation groaneth and 

travaileth in pain together until now. 23And 

not only so, but ourselves also, who have 

the first-fruits of the Spirit, even we 

ourselves groan within ourselves, waiting 

for [our] adoption, [to wit], the redemption 

of our body. 24 For in hope were we saved: 

but hope that is seen is not hope: for who 

hopeth for that which he seeth? 25But if we 

hope for that which we see not, [then] do 

we with patience wait for it. 26And in like 

manner the Spirit also helpeth our 

infirmity: for we know not how to pray as 

we ought; but the Spirit himself maketh 

intercession for [us] with groanings which 

cannot be uttered; 27and he that searcheth 

the hearts knoweth what is the mind of 

the Spirit, because he maketh intercession 

for the saints according to [the will of] 

God. 28And we know that to them that love 

God all things work together for good, 

[even] to them that are called according 

to [his] purpose. 29For whom he foreknew, 

he also foreordained [to be] conformed to 

the image of his Son, that he might be the 

firstborn among many brethren: 30and 

whom he foreordained, them he also 

called: and whom he called, them he also 

justified: and whom he justified, them he 

also glorified. 31What then shall we say to 

these things? If God [is] for us, who [is] 
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against us? 32He that spared not his own 

Son, but delivered him up for us all, how 

shall he not also with him freely give us all 

things? 33Who shall lay anything to the 

charge of God's elect? It is God that 

justifieth; 34who is he that condemneth? It 

is Christ Jesus that died, yea rather, that 

was raised from the dead, who is at the 

right hand of God, who also maketh 

intercession for us. 35Who shall separate 

us from the love of Christ? shall 

tribulation, or anguish, or persecution, or 

famine, or nakedness, or peril, or sword? 36 

Even as it is written, For thy sake we are 

killed all the day long; We were accounted 

as sheep for the slaughter. 37Nay, in all 

these things we are more than conquerors 

through him that loved us. 38For I am 

persuaded, that neither death, nor life, nor 

angels, nor principalities, nor things 

present, nor things to come, nor powers, 
39nor height, nor depth, nor any other 

creature, shall be able to separate us from 

the love of God, which is in Christ Jesus 

our Lord.  

Chapter 9 

1I say the truth in Christ, I lie not, my 

conscience bearing witness with me in the 

Holy Spirit, 2that I have great sorrow and 

unceasing pain in my heart. 3For I could 

wish that I myself were anathema from 

Christ for my brethren's sake, my kinsmen 

according to the flesh: 4who are Israelites; 

whose is the adoption, and the glory, and 

the covenants, and the giving of the law, 

and the service [of God], and the 

promises; 5whose are the fathers, and of 

whom is Christ as concerning the flesh, 

who is over all, God blessed for ever. 

Amen. 6But [it is] not as though the word 

of God hath come to nought. For they are 

not all Israel, that are of Israel: 7neither, 
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because they are Abraham's seed, are 

they all children: but, In Isaac shall thy 

seed be called. 8That is, it is not the 

children of the flesh that are children of 

God; but the children of the promise are 

reckoned for a seed. 9 For this is a word of 

promise, According to this season will I 

come, and Sarah shall have a son. 10And 

not only so; but Rebecca also having 

conceived by one, [even] by our father 

Isaac-- 11for [the children] being not yet 

born, neither having done anything good or 

bad, that the purpose of God according to 

election might stand, not of works, but of 

him that calleth, 12it was said unto her, The 

elder shall serve the younger. 13Even as it 

is written, Jacob I loved, but Esau I hated. 
14What shall we say then? Is there 

unrighteousness with God? God forbid. 
15For he saith to Moses, I will have mercy 

on whom I have mercy, and I will have 

compassion on whom I have compassion. 
16So then it is not of him that willeth, nor of 

him that runneth, but of God that hath 

mercy. 17For the scripture saith unto 

Pharaoh, For this very purpose did I raise 

thee up, that I might show in thee my 

power, and that my name might be 

published abroad in all the earth. 18So then 

he hath mercy on whom he will, and whom 

he will be hardeneth. 19Thou wilt say then 

unto me, Why doth he still find fault? For 

who withstandeth his will? 20Nay but, O 

man, who art thou that repliest against 

God? Shall the thing formed say to him 

that formed it, Why didst thou make me 

thus? 21Or hath not the potter a right over 

the clay, from the same lump to make one 

part a vessel unto honor, and another unto 

dishonor? 22 What if God, willing to show 

his wrath, and to make his power known, 

endured with much longsuffering vessels 

of wrath fitted unto destruction: 23and that 
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he might make known the riches of his 

glory upon vessels of mercy, which he 

afore prepared unto glory, 24[even] us, 

whom he also called, not from the Jews 

only, but also from the Gentiles? 25As he 

saith also in Hosea, I will call that my 

people, which was not my people; And her 

beloved, that was not beloved. 26And it 

shall be, [that] in the place where it was 

said unto them, Ye are not my people, 

There shall they be called sons of the 

living God. 27And Isaiah crieth concerning 

Israel, If the number of the children of 

Israel be as the sand of the sea, it is the 

remnant that shall be saved: 28for the Lord 

will execute [his] word upon the earth, 

finishing it and cutting it short. 29And, as 

Isaiah hath said before, Except the Lord of 

Sabaoth had left us a seed, We had 

become as Sodom, and had been made like 

unto Gomorrah. 30What shall we say then? 

That the Gentiles, who followed not after 

righteousness, attained to righteousness, 

even the righteousness which is of faith: 
31but Israel, following after a law of 

righteousness, did not arrive at [that] law. 
32Wherefore? Because [they sought it] not 

by faith, but as it were by works. They 

stumbled at the stone of stumbling; 33even 

as it is written, Behold, I lay in Zion a stone 

of stumbling and a rock of offence: And he 

that believeth on him shall not be put to 

shame.  

 

Chapter 10 

1Brethren, my heart's desire and my 

supplication to God is for them, that they 

may be saved. 2For I bear them witness 

that they have a zeal for God, but not 

according to knowledge. 3For being 

ignorant of God's righteousness, and 

seeking to establish their own, they did not 
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subject themselves to the righteousness 

of God. 4For Christ is the end of the law 

unto righteousness to every one that 

believeth. 5For Moses writeth that the man 

that doeth the righteousness which is of 

the law shall live thereby. 6But the 

righteousness which is of faith saith thus, 

Say not in thy heart, Who shall ascend into 

heaven? (that is, to bring Christ down:) 7or, 

Who shall descend into the abyss? (That 

is, to bring Christ up from the dead.) 8But 

what saith it? The word is nigh thee, in thy 

mouth, and in thy heart: that is, the word 

of faith, which we preach: 9because if thou 

shalt confess with thy mouth Jesus [as] 

Lord, and shalt believe in thy heart that 

God raised him from the dead, thou shalt 

be saved: 10for with the heart man 

believeth unto righteousness; and with the 

mouth confession is made unto salvation. 
11For the scripture saith, Whosoever 

believeth on him shall not be put to shame. 
12For there is no distinction between Jew 

and Greek: for the same [Lord] is Lord of 

all, and is rich unto all that call upon him: 
13for, Whosoever shall call upon the name 

of the Lord shall be saved. 14How then shall 

they call on him in whom they have not 

believed? and how shall they believe in him 

whom they have not heard? and how shall 

they hear without a preacher? 15and how 

shall they preach, except they be sent? 

even as it is written, How beautiful are the 

feet of them that bring glad tidings of good 

things! 16But they did not all hearken to the 

glad tidings. For Isaiah saith, Lord, who 

hath believed our report? 17So belief 

[cometh] of hearing, and hearing by the 

word of Christ. 18But I say, Did they not 

hear? Yea, verily, Their sound went out 

into all the earth, And their words unto the 

ends of the world. 19But I say, Did Israel 

not know? First Moses saith, I will provoke 
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you to jealousy with that which is no 

nation, With a nation void of understanding 

will I anger you. 20And Isaiah is very bold, 

and saith, I was found of them that sought 

me not; I became manifest unto them that 

asked not of me. 21But as to Israel he saith, 

All the day long did I spread out my hands 

unto a disobedient and gainsaying people. 

Chapter 11 

1I say then, Did God cast off his people? 

God forbid. For I also am an Israelite, of 

the seed of Abraham, of the tribe of 

Benjamin. 2God did not cast off his people 

which he foreknew. Or know ye not what 

the scripture saith of Elijah? how he 

pleadeth with God against Israel: 3Lord, 

they have killed thy prophets, they have 

digged down thine altars; and I am left 

alone, and they seek my life. 4But what 

saith the answer of God unto him? I have 

left for myself seven thousand men, who 

have not bowed the knee to Baal. 5Even so 

then at this present time also there is a 

remnant according to the election of 

grace. 6But if it is by grace, it is no more of 

works: otherwise grace is no more grace. 
7What then? that which Israel seeketh for, 

that he obtained not; but the election 

obtained it, and the rest were hardened: 8 

according as it is written, God gave them a 

spirit of stupor, eyes that they should not 

see, and ears that they should not hear, 

unto this very day. 9And David saith, Let 

their table be made a snare, and a trap, 

And a stumblingblock, and a recompense 

unto them: 10Let their eyes be darkened, 

that they may not see, And bow thou down 

their back always.  
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11I say then, Did they stumble that they 

might fall? God forbid: but by their fall 

salvation [is come] unto the Gentiles, to 

provoke them to jealousy. 12Now if their 

fall, is the riches of the world, and their 

loss the riches of the Gentiles; how much 

more their fulness? 13But I speak to you 

that are Gentiles. Inasmuch then as I am 

an apostle of Gentiles, I glorify my 

ministry; 14if by any means I may provoke 

to jealousy [them that are] my flesh, and 

may save some of them. 15For if the 

casting away of them [is] the reconciling 

of the world, what [shall] the receiving [of 

them be], but life from the dead? 16And if 

the firstfruit is holy, so is the lump: and if 

the root is holy, so are the branches. 17But 

if some of the branches were broken off, 

and thou, being a wild olive, wast grafted in 

among them, and didst become partaker 

with them of the root of the fatness of the 

olive tree; 18glory not over the branches: 

but if thou gloriest, it is not thou that 

bearest the root, but the root thee. 19Thou 

wilt say then, Branches were broken off, 

that I might be grafted in. 20Well; by their 

unbelief they were broken off, and thou 

standest by thy faith. Be not highminded, 

but fear: 21for if God spared not the natural 

branches, neither will he spare thee. 
22Behold then the goodness and severity 

of God: toward them that fell, severity; but 

toward thee, God's goodness, if thou 

continue in his goodness: otherwise thou 

also shalt be cut off. 23And they also, if 

they continue not in their unbelief, shall be 

grafted in: for God is able to graft them in 

again. 24For if thou wast cut out of that 

which is by nature a wild olive tree, and 

wast grafted contrary to nature into a 

good olive tree; how much more shall 

these, which are the natural [branches], 

be grafted into their own olive tree?  
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25For I would not, brethren, have you 

ignorant of this mystery, lest ye be wise in 

your own conceits, that a hardening in part 

hath befallen Israel, until the fulness of the 

Gentiles be come in; 26and so all Israel shall 

be saved: even as it is written, There shall 

come out of Zion the Deliverer; He shall 

turn away ungodliness from Jacob: 27And 

this is my covenant unto them, When I 

shall take away their sins. 28As touching 

the gospel, they are enemies for your 

sake: but as touching the election, they 

are beloved for the fathers' sake. 29For the 

gifts and the calling of God are not 

repented of. 30For as ye in time past were 

disobedient to God, but now have obtained 

mercy by their disobedience, 31even so 

have these also now been disobedient, 

that by the mercy shown to you they also 

may now obtain mercy. 32 For God hath 

shut up all unto disobedience, that he 

might have mercy upon all. 33O the depth 

of the riches both of the wisdom and the 

knowledge of God! how unsearchable are 

his judgments, and his ways past tracing 

out! 34For who hath known the mind of the 

Lord? or who hath been his counsellor? 
35or who hath first given to him, and it shall 

be recompensed unto him again? 36For of 

him, and through him, and unto him, are all 

things. To him [be] the glory for ever. 

Amen.  

 

 

 

Chapter 12 

1I beseech you therefore, brethren, by the 

mercies of God, to present your bodies a 

living sacrifice, holy, acceptable to God, 

[which is] your spiritual service. 2And be 

not fashioned according to this world: but 

be ye transformed by the renewing of your 
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mind, and ye may prove what is the good 

and acceptable and perfect will of God. 
3For I say, through the grace that was 

given me, to every man that is among you, 

not to think of himself more highly than he 

ought to think; but to think as to think 

soberly, according as God hath dealt to 

each man a measure of faith. 4For even as 

we have many members in one body, and 

all the members have not the same office: 
5so we, who are many, are one body in 

Christ, and severally members one of 

another. 6And having gifts differing 

according to the grace that was given to 

us, whether prophecy, [let us prophesy] 

according to the proportion of our faith; 
7or ministry, [let us give ourselves] to our 

ministry; or he that teacheth, to his 

teaching; 8or he that exhorteth, to his 

exhorting: he that giveth, [let him do it] 

with liberality; he that ruleth, with 

diligence; he that showeth mercy, with 

cheerfulness. 9Let love be without 

hypocrisy. Abhor that which is evil; cleave 

to that which is good. 10In love of the 

brethren be tenderly affectioned one to 

another; in honor preferring one another; 
11in diligence not slothful; fervent in spirit; 

serving the Lord; 12rejoicing in hope; 

patient in tribulation; continuing stedfastly 

in prayer; 13communicating to the 

necessities of the saints; given to 

hospitality. 14Bless them that persecute 

you; bless, and curse not. 15Rejoice with 

them that rejoice; weep with them that 

weep. 16Be of the same mind one toward 

another. Set not your mind on high things, 

but condescend to things that are lowly. 

Be not wise in your own conceits. 
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 17Render to no man evil for evil. Take 

thought for things honorable in the sight of 

all men. 18If it be possible, as much as in 

you lieth, be at peace with all men. 
19Avenge not yourselves, beloved, but give 

place unto the wrath [of God]: for it is 

written, Vengeance belongeth unto me; I 

will recompense, saith the Lord. 20But if 

thine enemy hunger, feed him; if he thirst, 

give him to drink: for in so doing thou shalt 

heap coals of fire upon his head. 21Be not 

overcome of evil, but overcome evil with 

good.  

 

 

 

Chapter 13 

1Let every soul be in subjection to the 

higher powers: for there is no power but of 

God; and the [powers] that be are 

ordained of God. 2Therefore he that 

resisteth the power, withstandeth the 

ordinance of God: and they that withstand 

shall receive to themselves judgment. 3For 

rulers are not a terror to the good work, 

but to the evil. And wouldest thou have no 

fear of the power? do that which is good, 

and thou shalt have praise from the same: 
4for he is a minister of God to thee for 

good. But if thou do that which is evil, be 

afraid; for he beareth not the sword in 

vain: for he is a minister of God, an 

avenger for wrath to him that doeth evil. 
5Wherefore [ye] must needs be in 

subjection, not only because of the wrath, 

but also for conscience' sake. 6For this 

cause ye pay tribute also; for they are 

ministers of God's service, attending 

continually upon this very thing. 7Render 

to all their dues: tribute to whom tribute 

[is due]; custom to whom custom; fear to 

whom fear; honor to whom honor. 8Owe no 
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man anything, save to love one another: 

for he that loveth his neighbor hath 

fulfilled the law. 9For this, Thou shalt not 

commit adultery, Thou shalt not kill, Thou 

shalt not steal, Thou shalt not covet, and if 

there be any other commandment, it is 

summed up in this word, namely, Thou 

shalt love thy neighbor as thyself. 10Love 

worketh no ill to his neighbor: love 

therefore is the fulfilment of the law. 11And 

this, knowing the season, that already it is 

time for you to awake out of sleep: for now 

is salvation nearer to us than when we 

[first] believed. 12The night is far spent, 

and the day is at hand: let us therefore 

cast off the works of darkness, and let us 

put on the armor of light. 13Let us walk 

becomingly, as in the day; not in revelling 

and drunkenness, not in chambering and 

wantonness, not in strife and jealousy. 
14But put ye on the Lord Jesus Christ, and 

make not provision for the flesh, to [fulfil] 

the lusts [thereof].  

 

 

 

 

Chapter 14 

1But him that is weak in faith receive ye, 

[yet] not for decision of scruples. 2One 

man hath faith to eat all things: but he that 

is weak eateth herbs. 3Let not him that 

eateth set at nought him that eateth not; 

and let not him that eateth not judge him 

that eateth: for God hath received him. 
4Who art thou that judgest the servant of 

another? to his own lord he standeth or 

falleth. Yea, he shall be made to stand; for 

the Lord hath power to make him stand. 
5One man esteemeth one day above 

another: another esteemeth every day 

[alike]. Let each man be fully assured in 
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his own mind. 6 He that regardeth the day, 

regardeth it unto the Lord: and he that 

eateth, eateth unto the Lord, for he giveth 

God thanks; and he that eateth not, unto 

the Lord he eateth not, and giveth God 

thanks. 7For none of us liveth to himself, 

and none dieth to himself. 8For whether we 

live, we live unto the Lord; or whether we 

die, we die unto the Lord: whether we live 

therefore, or die, we are the Lord's. 9For to 

this end Christ died and lived [again], that 

he might be Lord of both the dead and the 

living. 10But thou, why dost thou judge thy 

brother? or thou again, why dost thou set 

at nought thy brother? for we shall all 

stand before the judgment-seat of God. 11 

For it is written, As I live, saith the Lord, to 

me every knee shall bow, And every 

tongue shall confess to God. 12So then 

each one of us shall give account of 

himself to God. 13Let us not therefore 

judge one another any more: but judge ye 

this rather, that no man put a 

stumblingblock in his brother's way, or an 

occasion of falling. 14I know, and am 

persuaded in the Lord Jesus, that nothing 

is unclean of itself: save that to him who 

accounteth anything to be unclean, to him 

it is unclean. 15For if because of meat thy 

brother is grieved, thou walkest no longer 

in love. Destroy not with thy meat him for 

whom Christ died. 16Let not then your good 

be evil spoken of: 17for the kingdom of God 

is not eating and drinking, but 

righteousness and peace and joy in the 

Holy Spirit. 18For he that herein serveth 

Christ is well-pleasing to God, and 

approved of men. 19So then let us follow 

after things which make for peace, and 

things whereby we may edify one another. 
20Overthrow not for meat's sake the work 

of God. All things indeed are clean; 

howbeit it is evil for that man who eateth 
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with offence. 21It is good not to eat flesh, 

nor to drink wine, nor [to do anything] 

whereby thy brother stumbleth. 22The faith 

which thou hast, have thou to thyself 

before God. Happy is he that judgeth not 

himself in that which he approveth. 23But 

he that doubteth is condemned if he eat, 

because [he eateth] not of faith; and 

whatsoever is not of faith is sin.  

 

 

 

Chapter 15 

1Now we that are strong ought to bear the 

infirmities of the weak, and not to please 

ourselves. 2Let each one of us please his 

neighbor for that which is good, unto 

edifying. 3For Christ also pleased not 

himself; but, as it is written, The 

reproaches of them that reproached thee 

fell upon me. 4For whatsoever things were 

written aforetime were written for our 

learning, that through patience and 

through comfort of the scriptures we 

might have hope. 5Now the God of 

patience and of comfort grant you to be of 

the same mind one with another according 

to Christ Jesus: 6that with one accord ye 

may with one mouth glorify the God and 

Father of our Lord Jesus Christ. 
7Wherefore receive ye one another, even 

as Christ also received you, to the glory of 

God. 8For I say that Christ hath been made 

a minister of the circumcision for the truth 

of God, that he might confirm the 

promises [given] unto the fathers, 9and 

that the Gentiles might glorify God for his 

mercy; as it is written, Therefore will I give 

praise unto thee among the Gentiles, And 

sing unto thy name. 10And again he saith, 

Rejoice, ye Gentiles, with his people.  
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11And again, Praise the Lord, all ye 

Gentiles; And let all the peoples praise 

him. 12And again, Isaiah saith, There shall 

be the root of Jesse, And he that ariseth 

to rule over the Gentiles; On him shall the 

Gentiles hope. 13Now the God of hope fill 

you with all joy and peace in believing, that 

ye may abound in hope, in the power of the 

Holy Spirit. 14And I myself also am 

persuaded of you, my brethren, that ye 

yourselves are full of goodness, filled with 

all knowledge, able also to admonish one 

another. 15But I write the more boldly unto 

you in some measure, as putting you again 

in remembrance, because of the grace 

that was given me of God, 16that I should 

be a minister of Christ Jesus unto the 

Gentiles, ministering the gospel of God, 

that the offering up of the Gentiles might 

be made acceptable, being sanctified by 

the Holy Spirit. 17I have therefore my 

glorifying in Christ Jesus in things 

pertaining to God. 18For I will not dare to 

speak of any things save those which 

Christ wrought through me, for the 

obedience of the Gentiles, by word and 

deed, 19in the power of signs and wonders, 

in the power of the Holy Spirit; so that 

from Jerusalem, and round about even 

unto Illyricum, I have fully preached the 

gospel of Christ; 20 yea, making it my aim 

so to preach the gospel, not where Christ 

was [already] named, that I might not build 

upon another man's foundation; 21but, as it 

is written, They shall see, to whom no 

tidings of him came, And they who have 

not heard shall understand. 22Wherefore 

also I was hindered these many times from 

coming to you: 23but now, having no more 

any place in these regions, and having 

these many years a longing to come unto 

you, 24whensoever I go unto Spain (for I 
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hope to see you in my journey, and to be 

brought on my way thitherward by you, if 

first in some measure I shall have been 

satisfied with your company)-- 25but now, I 

[say], I go unto Jerusalem, ministering 

unto the saints. 26For it hath been the good 

pleasure of Macedonia and Achaia to make 

a certain contribution for the poor among 

the saints that are at Jerusalem. 27 Yea, it 

hath been their good pleasure; and their 

debtors they are. For if the Gentiles have 

been made partakers of their spiritual 

things, they owe it [to them] also to 

minister unto them in carnal things. 28When 

therefore I have accomplished this, and 

have sealed to them this fruit, I will go on 

by you unto Spain. 29And I know that, when 

I come unto you, I shall come in the 

fulness of the blessing of Christ. 30Now I 

beseech you, brethren, by our Lord Jesus 

Christ, and by the love of the Spirit, that 

ye strive together with me in your prayers 

to God for me; 31that I may be delivered 

from them that are disobedient in Judaea, 

and [that] my ministration which [I have] 

for Jerusalem may be acceptable to the 

saints; 32that I may come unto you in joy 

through the will of God, and together with 

you find rest. 33Now the God of peace be 

with you all. Amen.  

Chapter 16 

1I commend unto you Phoebe our sister, 

who is a servant of the church that is at 

Cenchreae: 2that ye receive her in the 

Lord, worthily of the saints, and that ye 

assist her in whatsoever matter she may 

have need of you: for she herself also hath 

been a helper of many, and of mine own 

self. 3Salute Prisca and Aquila my 

fellow-workers in Christ Jesus, 4who for 

my life laid down their own necks; unto 

whom not only I give thanks, but also all 
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the churches of the Gentiles: 5and [salute] 

the church that is in their house. Salute 

Epaenetus my beloved, who is the 

first-fruits of Asia unto Christ. 6 Salute 

Mary, who bestowed much labor on you. 
7Salute Andronicus and Junias, my 

kinsmen, and my fellow-prisoners, who are 

of note among the apostles, who also have 

been in Christ before me. 8Salute 

Ampliatus my beloved in the Lord. 9Salute 

Urbanus our fellow-worker in Christ, and 

Stachys my beloved. 10Salute Apelles the 

approved in Christ. Salute them that are of 

the [household] of Aristobulus. 11 Salute 

Herodion my kinsman. Salute them of the 

[household] of Narcissus, that are in the 

Lord. 12Salute Tryphaena and Tryphosa, 

who labor in the Lord. Salute Persis the 

beloved, who labored much in the Lord. 
13Salute Rufus the chosen in the Lord, and 

his mother and mine. 14Salute Asyncritus, 

Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, and 

the brethren that are with them. 15Salute 

Philologus and Julia, Nereus and his sister, 

and Olympas, and all the saints that are 

with them. 16Salute one another with a holy 

kiss. All the churches of Christ salute you. 
17Now I beseech you, brethren, mark them 

that are causing the divisions and 

occasions of stumbling, contrary to the 

doctrine which ye learned: and turn away 

from them. 18For they that are such serve 

not our Lord Christ, but their own belly; 

and by their smooth and fair speech they 

beguile the hearts of the innocent.  
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19For your obedience is come abroad unto 

all men. I rejoice therefore over you: but I 

would have you wise unto that which is 

good, and simple unto that which is evil. 
20And the God of peace shall bruise Satan 

under your feet shortly. The grace of our 

Lord Jesus Christ be with you. 21Timothy 

my fellow-worker saluteth you; and Lucius 

and Jason and Sosipater, my kinsmen. 22I 

Tertius, who write the epistle, salute you 

in the Lord. 23 Gaius my host, and of the 

whole church, saluteth you. Erastus the 

treasurer of the city saluteth you, and 

Quartus the brother. 24[The grace of our 

Lord Jesus Christ be with you all. Amen.] 
25Now to him that is able to establish you 

according to my gospel and the preaching 

of Jesus Christ, according to the 

revelation of the mystery which hath been 

kept in silence through times eternal, 26but 

now is manifested, and by the scriptures 

of the prophets, according to the 

commandment of the eternal God, is made 

known unto all the nations unto obedience 

of faith: 27to the only wise God, through 

Jesus Christ, to whom be the glory for 

ever. Amen. 
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The First Epistle of Paul 

the Apostle to the 

Corinthians  

.Chapter 1 

1Paul, called [to be] an apostle of Jesus 

Christ through the will of God, and 

Sosthenes our brother, 2unto the church 

of God which is at Corinth, [even] them 

that are sanctified in Christ Jesus, called 

[to be] saints, with all that call upon the 

name of our Lord Jesus Christ in every 

place, their [Lord] and ours: 3Grace to you 

and peace from God our Father and the 

Lord Jesus Christ. 4I thank my God always 

concerning you, for the grace of God 

which was given you in Christ Jesus; 5that 

in everything ye were enriched in him, in all 

utterance and all knowledge; 6even as the 

testimony of Christ was confirmed in you: 
7so that ye come behind in no gift; waiting 

for the revelation of our Lord Jesus 

Christ; 8who shall also confirm you unto 

the end, [that ye be] unreproveable in the 

day of our Lord Jesus Christ. 9God is 

faithful, through whom ye were called into 

the fellowship of his Son Jesus Christ our 

Lord. 10Now I beseech you, brethren, 

through the name of our Lord Jesus 

Christ, that ye all speak the same thing 

and [that] there be no divisions among 

you; but [that] ye be perfected together in 

the same mind and in the same judgment. 
11For it hath been signified unto me 

concerning you, my brethren, by them 

[that are of the household] of Chloe, that 

there are contentions among you.  
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12Now this I mean, that each one of you 

saith, I am of Paul; and I of Apollos: and I of 

Cephas; and I of Christ. 13Is Christ divided? 

was Paul crucified for you? or were ye 

baptized into the name of Paul? 14I thank 

God that I baptized none of you, save 

Crispus and Gaius; 15lest any man should 

say that ye were baptized into my name. 
16And I baptized also the household of 

Stephanas: besides, I know not whether I 

baptized any other. 17For Christ sent me 

not to baptize, but to preach the gospel: 

not in wisdom of words, lest the cross of 

Christ should be made void. 18For the word 

of the cross is to them that perish 

foolishness; but unto us who are saved it 

is the power of God. 19For it is written, I will 

destroy the wisdom of the wise, And the 

discernment of the discerning will I bring 

to nought. 20Where is the wise? where is 

the scribe? where is the disputer of this 

world? hath not God made foolish the 

wisdom of the world? 21For seeing that in 

the wisdom of God the world through its 

wisdom knew not God, it was God's good 

pleasure through the foolishness of the 

preaching to save them that believe. 
22Seeing that Jews ask for signs, and 

Greeks seek after wisdom: 23but we preach 

Christ crucified, unto Jews a 

stumblingblock, and unto Gentiles 

foolishness; 24but unto them that are 

called, both Jews and Greeks, Christ the 

power of God, and the wisdom of God. 
25Because the foolishness of God is wiser 

than men; and the weakness of God is 

stronger than men. 26For behold your 

calling, brethren, that not many wise after 

the flesh, not many mighty, not many 

noble, [are called]:  
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27but God chose the foolish things of the 

world, that he might put to shame them 

that are wise; and God chose the weak 

things of the world, that he might put to 

shame the things that are strong; 28and the 

base things of the world, and the things 

that are despised, did God choose, [yea] 

and the things that are not, that he might 

bring to nought the things that are: 29that 

no flesh should glory before God. 30 But of 

him are ye in Christ Jesus, who was made 

unto us wisdom from God, and 

righteousness and sanctification, and 

redemption: 31that, according as it is 

written, He that glorieth, let him glory in 

the Lord.  

Chapter 2 

1And I, brethren, when I came unto you, 

came not with excellency of speech or of 

wisdom, proclaiming to you the testimony 

of God. 2For I determined not to know 

anything among you, save Jesus Christ, 

and him crucified. 3And I was with you in 

weakness, and in fear, and in much 

trembling. 4 And my speech and my 

preaching were not in persuasive words of 

wisdom, but in demonstration of the Spirit 

and of power: 5 that your faith should not 

stand in the wisdom of men, but in the 

power of God. 6We speak wisdom, however, 

among them that are fullgrown: yet a 

wisdom not of this world, nor of the rulers 

of this world, who are coming to nought: 
7but we speak God's wisdom in a mystery, 

[even] the [wisdom] that hath been 

hidden, which God foreordained before the 

worlds unto our glory: 8which none of the 

rulers of this world hath known: for had 

they known it, they would not have 

crucified the Lord of glory: 9but as it is 

written, Things which eye saw not, and ear 

heard not, And [which] entered not into 
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the heart of man, Whatsoever things God 

prepared for them that love him. 10But unto 

us God revealed [them] through the Spirit: 

for the Spirit searcheth all things, yea, the 

deep things of God. 11For who among men 

knoweth the things of a man, save the 

spirit of the man, which is in him? even so 

the things of God none knoweth, save the 

Spirit of God. 12But we received, not the 

spirit of the world, but the spirit which is 

from God; that we might know the things 

that were freely given to us of God. 
13Which things also we speak, not in words 

which man's wisdom teacheth, but which 

the Spirit teacheth; combining spiritual 

things with spiritual [words]. 14Now the 

natural man receiveth not the things of 

the Spirit of God: for they are foolishness 

unto him; and he cannot know them, 

because they are spiritually judged. 15But 

he that is spiritual judgeth all things, and 

he himself is judged of no man. 16For who 

hath known the mind of the Lord, that he 

should instruct him? But we have the mind 

of Christ.  

Chapter 3 

1And I, brethren, could not speak unto you 

as unto spiritual, but as unto carnal, as 

unto babes in Christ. 2I fed you with milk, 

not with meat; for ye were not yet able [to 

bear it]: nay, not even now are ye able; 3for 

ye are yet carnal: for whereas there is 

among you jealousy and strife, are ye not 

carnal, and do ye not walk after the 

manner of men? 4 For when one saith, I am 

of Paul; and another, I am of Apollos; are 

ye not men? 5What then is Apollos? and 

what is Paul? Ministers through whom ye 

believed; and each as the Lord gave to 

him.  
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6I planted, Apollos watered; but God gave 

the increase. 7So then neither is he that 

planteth anything, neither he that 

watereth; but God that giveth the 

increase. 8Now he that planteth and he 

that watereth are one: but each shall 

receive his own reward according to his 

own labor. 9For we are God's 

fellow-workers: ye are God's husbandry, 

God's building. 10According to the grace of 

God which was given unto me, as a wise 

masterbuilder I laid a foundation; and 

another buildeth thereon. But let each 

man take heed how he buildeth thereon. 
11For other foundation can no man lay than 

that which is laid, which is Jesus Christ. 
12But if any man buildeth on the foundation 

gold, silver, costly stones, wood, hay, 

stubble; 13each man's work shall be made 

manifest: for the day shall declare it, 

because it is revealed in fire; and the fire 

itself shall prove each man's work of what 

sort it is. 14If any man's work shall abide 

which he built thereon, he shall receive a 

reward. 15If any man's work shall be burned, 

he shall suffer loss: but he himself shall be 

saved; yet so as through fire. 16Know ye 

not that ye are a temple of God, and [that] 

the Spirit of God dwelleth in you? 17If any 

man destroyeth the temple of God, him 

shall God destroy; for the temple of God is 

holy, and such are ye. 18 Let no man 

deceive himself. If any man thinketh that 

he is wise among you in this world, let him 

become a fool, that he may become wise. 
19For the wisdom of this world is 

foolishness with God. For it is written, He 

that taketh the wise in their craftiness: 
20and again, The Lord knoweth the 

reasonings of the wise that they are vain. 
21Wherefore let no one glory in men. For all 

things are yours; 22whether Paul, or 

Apollos, or Cephas, or the world, or life, or 
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death, or things present, or things to 

come; all are yours; 23and ye are Christ's; 

and Christ is God's.  

 

 

Chapter 4 

1Let a man so account of us, as of 

ministers of Christ, and stewards of the 

mysteries of God. 2Here, moreover, it is 

required in stewards, that a man be found 

faithful. 3But with me it is a very small 

thing that I should be judged of you, or of 

man's judgment: yea, I judge not mine own 

self. 4For I know nothing against myself; 

yet am I not hereby justified: but he that 

judgeth me is the Lord. 5Wherefore judge 

nothing before the time, until the Lord 

come, who will both bring to light the 

hidden things of darkness, and make 

manifest the counsels of the hearts; and 

then shall each man have his praise from 

God. 6Now these things, brethren, I have in 

a figure transferred to myself and Apollos 

for your sakes; that in us ye might learn 

not [to go] beyond the things which are 

written; that no one of you be puffed up 

for the one against the other. 7For who 

maketh thee to differ? and what hast thou 

that thou didst not receive? but if thou 

didst receive it, why dost thou glory as if 

thou hadst not received it? 8Already are ye 

filled, already ye are become rich, ye have 

come to reign without us: yea and I would 

that ye did reign, that we also might reign 

with you. 9For, I think, God hath set forth 

us the apostles last of all, as men doomed 

to death: for we are made a spectacle 

unto the world, both to angels and men. 10 

We are fools for Christ's sake, but ye are 

wise in Christ; we are weak, but ye are 

strong; ye have glory, but we have 

dishonor. 11Even unto this present hour we 
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both hunger, and thirst, and are naked, and 

are buffeted, and have no certain 

dwelling-place; 12and we toil, working with 

our own hands: being reviled, we bless; 

being persecuted, we endure; 13 being 

defamed, we entreat: we are made as the 

filth of the world, the offscouring of all 

things, even until now. 14I write not these 

things to shame you, but to admonish you 

as my beloved children. 15For though ye 

have ten thousand tutors in Christ, yet 

[have ye] not many fathers; for in Christ 

Jesus I begat you through the gospel. 16I 

beseech you therefore, be ye imitators of 

me. 17For this cause have I sent unto you 

Timothy, who is my beloved and faithful 

child in the Lord, who shall put you in 

remembrance of my ways which are in 

Christ, even as I teach everywhere in 

every church. 18Now some are puffed up, 

as though I were not coming to you. 19But I 

will come to you shortly, if the Lord will; 

and I will know, not the word of them that 

are puffed up, but the power. 20For the 

kingdom of God is not in word, but in 

power. 21What will ye? shall I come unto 

you with a rod, or in love and a spirit of 

gentleness?  

 

 

 

Chapter 5 

1It is actually reported that there is 

fornication among you, and such 

fornication as is not even among the 

Gentiles, that one [of you] hath his 

father's wife. 2And ye are puffed up, and 

did not rather mourn, that he that had 

done this deed might be taken away from 

among you. 3For I verily, being absent in 

body but present in spirit, have already as 

though I were present judged him that 
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hath so wrought this thing, 4in the name of 

our Lord Jesus, ye being gathered 

together, and my spirit, with the power of 

our Lord Jesus, 5 to deliver such a one 

unto Satan for the destruction of the 

flesh, that the spirit may be saved in the 

day of the Lord Jesus. 6Your glorying is 

not good. Know ye not that a little leaven 

leaveneth the whole lump? 7Purge out the 

old leaven, that ye may be a new lump, 

even as ye are unleavened. For our 

passover also hath been sacrificed, [even] 

Christ: 8 wherefore let us keep the feast, 

not with old leaven, neither with the leaven 

of malice and wickedness, but with the 

unleavened bread of sincerity and truth. 9I 

wrote unto you in my epistle to have no 

company with fornicators; 10not at all 

[meaning] with the fornicators of this 

world, or with the covetous and 

extortioners, or with idolaters; for then 

must ye needs go out of the world: 11but as 

it is, I wrote unto you not to keep 

company, if any man that is named a 

brother be a fornicator, or covetous, or an 

idolater, or a reviler, or a drunkard, or an 

extortioner; with such a one no, not to eat. 
12For what have I to do with judging them 

that are without? Do not ye judge them 

that are within? 13But them that are 

without God judgeth. Put away the wicked 

man from among yourselves.  

 

 

Chapter 6 

1Dare any of you, having a matter against 

his neighbor, go to law before the 

unrighteous, and not before the saints? 
2Or know ye not that the saints shall judge 

the world? and if the world is judged by 

you, are ye unworthy to judge the smallest 

matters? 3Know ye not that we shall judge 
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angels? how much more, things that 

pertain to this life? 4If then ye have to 

judge things pertaining to this life, do ye 

set them to judge who are of no account in 

the church? 5I say [this] to move you to 

shame. What, cannot there be [found] 

among you one wise man who shall be able 

to decide between his brethren, 6but 

brother goeth to law with brother, and that 

before unbelievers? 7Nay, already it is 

altogether a defect in you, that ye have 

lawsuits one with another. Why not rather 

take wrong? why not rather be defrauded? 
8Nay, but ye yourselves do wrong, and 

defraud, and that [your] brethren. 9Or 

know ye not that the unrighteous shall not 

inherit the kingdom of God? Be not 

deceived: neither fornicators, nor 

idolaters, nor adulterers, nor effeminate, 

nor abusers of themselves with men, 10nor 

thieves, nor covetous, nor drunkards, nor 

revilers, nor extortioners, shall inherit the 

kingdom of God. 11And such were some of 

you: but ye were washed, but ye were 

sanctified, but ye were justified in the 

name of the Lord Jesus Christ, and in the 

Spirit of our God. 12All things are lawful for 

me; but not all things are expedient. All 

things are lawful for me; but I will not be 

brought under the power of any. 13Meats 

for the belly, and the belly for meats: but 

God shall bring to nought both it and them. 

But the body is not for fornication, but for 

the Lord; and the Lord for the body: 14 and 

God both raised the Lord, and will raise up 

as through his power. 15Know ye not that 

your bodies are members of Christ? shall I 

then take away the members of Christ, 

and make them members of a harlot? God 

forbid. 16Or know ye not that he that is 

joined to a harlot is one body? for, The 

twain, saith he, shall become one flesh. 
17But he that is joined unto the Lord is one 

Ɗƃܐ ܐƎƀƇſ ܕܕƊƇƕܐ ܐ
ܶ ܳ ܳܳ ݂ ܰ ݁ ܶ ܰ ݁Ǝƀƌܶ ܐ܂ƌܳܗ ܳ 4Ʀſܐܢ ܐ Ƨ݂ܐ

ܺ ܶ ܶܳ

ƎƀƇſƧ ܐƊƇƕܕ ƈƕ ܐƍſܢ ܕŴƄƆܶ ܰ ܳ ܳ ܰ݁ ݁ܳ ܺ ܽ ܕܒƎƀƐ ܒűƖܬܐ ݂
ܳ ݁
݈ ݁
ܺ ݁ ݁ܶ ݂ ܰ

ܳܐܘܬܒŴƄƆ Ŵܢ ܒƍſűܐ܂ ܺ ݂ ݂݁ ܽ ݂
ܶ ݁ ܰ

ŴƄƆܽܐܪŧ ܗܘ5  ܳ ܳ ܽ ܳܕƎſ ܐƢƉ ܐƌܐ ݂ ݈ ܰ ܳ ܶ ݁

ŴƄƆܳܢ ܗƍƃܐ ƦƀƆ ܒŴƄܢ ܐƊƀƄŶ űŶ ƨƘܐ ܺ ܽ ܽ݁ ܰ ݂ܰ
ܳ
݂ ݂ ݂ ݂
ܳ ݁ ݁ ܰ ܳ ܰ ܳ

ŸƄƤƌܰܕ ݁ ܶ ŴƤƌ݈ܐ ܒƦƀ ܐŶܐ ŴŶƧܗܝ܂ ݁ ܽ ܰ ܳ ܰ
݂ ܶ ܶ݁ ܰ 6Ŷܐ Ƨܳܐ ܰ ܳ ܶ

Ƌƕ ܰܐ

ƎſܕƦƉ ܗܝŴŶܺܐ ݂ ݁ ܶ ݈ ܽ ܰ
 Ƨܕ ƎƀƇſܡ ܐűƟ ܘܬܘܒ

ܳ ݁ ܶ ܰ ܳ ݂ ݂
ܽ
݂

ƎƀƍƊſųƉܺ܂ ܰ 7ƈƀƃܘ ܗűƃ ƎƉܺ ݂ܶ ܳ ܽ ݁ ܰ ŴƄƉŴƍƟܽܢ ݁ ݂ ܽ

ŶܽܒƦܘܢ ŴƄƆܢ ܕܕƍſܐ űŶ Ƌƕ űŶ ܐŴƄƆ Ʀſܢ ݂ܽ ݂݂
ܺ

݂ ݂ ݂ܰ ܰ ܳܰ ܳ ܺ ݂ ݁
ܽ ݁

ƍƉ ƈźƉܳܐ ܳ ܽ ܶ ƈźƉܘܢ ܘƦƌܐ ƎƀܒƇƕƦƉ Ƨ Ƣƀܽܓ ܶ ܶܽ ݁ ݈ ܺ ݂ ܰ ݂
ܳ ܶ ݁

ƍƉܐ ƦƉ ƧܓƎſŵƇ ܐƦƌܘܢ܂
ܽ ݁ ݈ ܺ ܰ ݁ ݂ ܶ ܳ ܳ ܺܐƧ ܐƦƌܘܢ Ƈƕܒ8 ܳ ݁ ܳ ܽ ݁ ݈

ܰ ܳ ܶ
Ǝƀ

݂ܐƦƌܘܢ ܘܓƎſŵƇ ܐƦƌܘܢ ܐܦ
ܳ ܽ ܽ݁ ݈݁ ݈ܺ ŴƄƀŶƧܽܢ܂ ݂ܳ ݁ ܰ ܰ

 9Ƨ ܐܘ
ܳ ܰ

Ǝƀƕűſ ܐƦƌܘܢ ܕŴƄƇƉ ƧŴƕܬܗ
ܶ
݂ ܽ ݁ ܰ ܶ ܽܳ ܰ ݁ ݁ ݈ ܺ ݂ ܳ ƎſܬƢſ Ƨ ܐųƭܕ

ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ ܰܳ ݁

Ƨܘ ŧƢƃƦƘ ƁŷƇƘ Ƨܐ ܘƀƌܙ Ƨ ܢŴƖŹܬ Ƨ
ܳ ܳ ܳ ܳܶ ݂

ܰ
݂ ݁ ݁ܰ ܳ ܶ ܳ ܰ ܽ ܶ ݁ Ƨܘ ŧƢƀܓ

ܳ ܶ ܳ ܰ ݁

ŷƉܶܒƨ ܘƄƣ ƧܒƋƕ Ɓ ܕŧƢƃ܂ ݂ ݂ܶ ݁ ݁ ݁ܰ ܰ ܳ ܳ ܶ ܶܘŴƇƕ Ƨܒܐ10 ܰ ݂ ܽ ܳ ܳ
 Ƨܘ

ܳ

ܶܓƍܒ ݂ ܳ ܰ ݁ƎƀƆܐ ܗƘŴźŶ Ƨܐ ܘƌƢƕƞƉ Ƨܐ ܘſܪܘ Ƨܶܐ ܘ ܳ ܳܶ ݂
ܽ ܳ ܳ ܳ ܳܶ ܳ ܰ ܶ ܰ

ŴƄƇƉܬܗ
ܶ
݂ ܽ ݁ ܕųƭܐ Ƣſ ƧܬƎſ܂ ܰ

ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ ܰܳ ܰܘܗƎƀƆ ܐƦſ ܗܘܝ11 ݁ ݈ܳ ݂
ܺ ܶ

ܽܒܐƥƌ ܐŴƄƍƉ ƥƌܢ ݂ܶ ܳ ݈ܳ ݈ ܐƦƀŷƏ Ƨܘܢ ܘܐܬƦƣűƟܘܢ ݁
ܽ ܽ݁ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܳ ܶ

ܳܘܐܙܕܕƦƟܘܢ ܒųƊƤ ܕƢƉܢ ŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ ܺ ܽ ܶ ܰ ܳ ݁ ݁ ݁ ݁ܶ ܰ ܰ ܰܽ ݁ ܶ

ܰܘܒƢܘųŶ ܕųƭܢ܂ ܰ ܰܳ ݁ ܶ ܽ ƁƆ ŻƀƇƣ ƈƃ ܐ12 ݂
ܶ ܺ ܺ ܰ ܽ ݁ƈƃ Ƨ Ƨܽ ݁ ܳ ܳ

ƁƆ ŸƠƘܺ ܳ ܰ ݁ Ƨ ƥƌܐ ƁƇƕ Ƨܐ ƁƆ ŻƀƇƣ ƈƃ
ܳ ܳܳ ݈ ܰ ܶ ܺ ܺ ܰ ܽ ݁

ŻƆƦƤƌܰ܂ ܰ ݁ ƉܐƦƆŴƃܐ13 ܶ
ܳ ݁ ܽ ܳܕƏƢƃܐ ܘƏƢƃܐ ݂ܶ ܳܰ ݂ܰ ݂ ݁

ƈźܒƉ ƎſųſܪܬƦƆ Ǝſܐ ܕųƭ ܐƦƆŴƃܐƉܕ
ܶ ܰ ݂ܳ ܶ ܶܰ ܰ ܳ݁ ݂ ݁ ݁ܳ ܰ ݁ ܽ ݂ܶ

ŧƢܓƘܳ ܰ
݂ ܳܕŴƀƌŵƆ Ƨ Ǝſܬܐ ܐƢƊƆ Ƨܢ ܘƢƉܢ ƙƆܓŧƢ܂ ݁ ܰ ܰ ܰ

݂ ݂ ܳ ܳ ܳ ܳܶ ܳ
݂ ܽ ܳ ܶ ݁

14Ǝſܐ ܕųƭܶ ݁ ܳ ܳ ܰ
 ƎƆܘ ƋƀƟܢ ܐƢƊƆܰܘ ܺ ܰ ܰ ܳ ܰƋƀƠƉ ܺ

ܶܒųƇƀŷ܂ ܰ Ǝƀƕűſ Ƨ ܐƦƌܘܢ15 ݁
ܽ ݁ ݈ ܺ ݂ ܳ

ܳ
ܶܕƘܓŴƄſƢܢ ܗܕƉܐ  ܽܳ ܰ݁ ݁݁ ܰ ܰ

݂ ݂
ܳܐŴƌܢ ܕŷƀƤƉܐ ŪƐƌ ܗܕƉܐ ܕŷƀƤƉܐ ܳܺ ܺܰ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ܽ Ɩƌ݈ܒŴſűܗܝ ܶ ܺ ݂ ݁ ܶ

ܳܗܕƉܐ ܕܙƦƀƌܐ ƑŶ܂ ܳ
݂ ܺ ܳ ݁ ݁ܳ ܳ ܐܘ Ǝƀƕűſ Ƨ ܐƦƌܘܢ16 ܰ

ܽ ݁ ݈ ܺ ݂ ܳ
ܳ ܰ

 ƎƉܰܕ ݁

ܽܕƦƀƌŵƆ ƚƠƌܐ űŶ ܗܘ ƘܓƢ ܐƢƀƉ ܓƢƀ ܕųƌܘܘܢ ܽܶ ݁ ݁ܶ ݁ ܺ ܰ ݂ܰ ݁ ݈ ݂ ܰ
ܳ
݂ ܺ ܳ ݂ ܶ ܳ

Ŷ ܘܢųſܰܬܪ ܽ ܰ ݁ű݂ ܂ƢܓƘ݂ܰ ƎƉܶ ܕƚƠƌ ܕƢƊƆ Ǝſܢ ܗܘܐ17 ݁ ܶܳ ܰ ܳ ܰ݁ ݂݁ ܶ ܳ

ŧűŶ ųƊƕܽ ܪܘܚ܂ ܳ ݂ ܶ ܰ 



spirit. 18Flee fornication. Every sin that a 

man doeth is without the body; but he that 

committeth fornication sinneth against his 

own body. 19Or know ye not that your body 

is a temple of the Holy Spirit which is in 

you, which ye have from God? and ye are 

not your own; 20for ye were bought with a 

price: glorify God therefore in your body. 

 

 

 

 

Chapter 7 

1Now concerning the things whereof ye 

wrote: It is good for a man not to touch a 

woman. 2But, because of fornications, let 

each man have his own wife, and let each 

woman have her own husband. 3Let the 

husband render unto the wife her due: and 

likewise also the wife unto the husband. 
4The wife hath not power over her own 

body, but the husband: and likewise also 

the husband hath not power over his own 

body, but the wife. 5Defraud ye not one the 

other, except it be by consent for a 

season, that ye may give yourselves unto 

prayer, and may be together again, that 

Satan tempt you not because of your 

incontinency. 6But this I say by way of 

concession, not of commandment. 7Yet I 

would that all men were even as I myself. 

Howbeit each man hath his own gift from 

God, one after this manner, and another 

after that. 8But I say to the unmarried and 

to widows, It is good for them if they abide 

even as I. 9But if they have not continency, 

let them marry: for it is better to marry 

than to burn. 10But unto the married I give 

charge, [yea] not I, but the Lord, That the 

wife depart not from her husband  
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11(but should she depart, let her remain 

unmarried, or else be reconciled to her 

husband); and that the husband leave not 

his wife. 12But to the rest say I, not the 

Lord: If any brother hath an unbelieving 

wife, and she is content to dwell with him, 

let him not leave her. 13 And the woman 

that hath an unbelieving husband, and he 

is content to dwell with her, let her not 

leave her husband. 14 For the unbelieving 

husband is sanctified in the wife, and the 

unbelieving wife is sanctified in the 

brother: else were your children unclean; 

but now are they holy. 15Yet if the 

unbelieving departeth, let him depart: the 

brother or the sister is not under bondage 

in such [cases]: but God hath called us in 

peace. 16For how knowest thou, O wife, 

whether thou shalt save thy husband? Or 

how knowest thou, O husband, whether 

thou shalt save thy wife? 17Only, as the 

Lord hath distributed to each man, as God 

hath called each, so let him walk. And so 

ordain I in all the churches. 18Was any man 

called being circumcised? Let him not 

become uncircumcised. Hath any been 

called in uncircumcision? Let him not be 

circumcised. 19 Circumcision is nothing, 

and uncircumcision is nothing; but the 

keeping of the commandments of God. 
20Let each man abide in that calling 

wherein he was called. 21Wast thou called 

being a bondservant? Care not for it: nay, 

even if thou canst become free, use [it] 

rather. 22For he that was called in the Lord 

being a bondservant, is the Lord's 

freedman: likewise he that was called 

being free, is Christ's bondservant. 23 Ye 

were bought with a price; become not 

bondservants of men. 24Brethren, let each 

man, wherein he was called, therein abide 

with God. 25Now concerning virgins I have 

no commandment of the Lord: but I give 
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my judgment, as one that hath obtained 

mercy of the Lord to be trustworthy. 26I 

think therefore that this is good by reason 

of the distress that is upon us, [namely,] 

that it is good for a man to be as he is. 
27Art thou bound unto a wife? Seek not to 

be loosed. Art thou loosed from a wife? 

Seek not a wife. 28But shouldest thou 

marry, thou hast not sinned; and if a virgin 

marry, she hath not sinned. Yet such shall 

have tribulation in the flesh: and I would 

spare you. 29But this I say, brethren, the 

time is shortened, that henceforth both 

those that have wives may be as though 

they had none; 30and those that weep, as 

though they wept not; and those that 

rejoice, as though they rejoiced not; and 

those that buy, as though they possessed 

not; 31 and those that use the world, as not 

using it to the full: for the fashion of this 

world passeth away. 32But I would have you 

to be free from cares. He that is unmarried 

is careful for the things of the Lord, how 

he may please the Lord: 33but he that is 

married is careful for the things of the 

world, how he may please his wife, 34and is 

divided. [So] also the woman that is 

unmarried and the virgin is careful for the 

things of the Lord, that she may be holy 

both in body and in spirit: but she that is 

married is careful for the things of the 

world, how she may please her husband. 
35And this I say for your own profit; not 

that I may cast a snare upon you, but for 

that which is seemly, and that ye may 

attend upon the Lord without distraction. 
36But if any man thinketh that he behaveth 

himself unseemly toward his virgin 

[daughter], if she be past the flower of her 

age, and if need so requireth, let him do 

what he will; he sinneth not; let them 

marry. 37But he that standeth stedfast in 

his heart, having no necessity, but hath 
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power as touching in his own heart, to 

keep his own virgin [daughter], shall do 

well. 38So then both he that giveth his own 

virgin [daughter] in marriage doeth well; 

and he that giveth her not in marriage shall 

do better. 39A wife is bound for so long 

time as her husband liveth; but if the 

husband be dead, she is free to be married 

to whom she will; only in the Lord. 40But 

she is happier if she abide as she is, after 

my judgment: and I think that I also have 

the Spirit of God.  

Chapter 8 

1Now concerning things sacrificed to idols: 

We know that we all have knowledge. 

Knowledge puffeth up, but love edifieth. 2If 

any man thinketh that he knoweth 

anything, he knoweth not yet as he ought 

to know; 3but if any man loveth God, the 

same is known by him. 4Concerning 

therefore the eating of things sacrificed to 

idols, we know that no idol is [anything] in 

the world, and that there is no God but 

one. 5 For though there be that are called 

gods, whether in heaven or on earth; as 

there are gods many, and lords many; 6yet 

to us there is one God, the Father, of 

whom are all things, and we unto him; and 

one Lord, Jesus Christ, through whom are 

all things, and we through him. 7Howbeit 

there is not in all men that knowledge: but 

some, being used until now to the idol, eat 

as [of] a thing sacrificed to an idol; and 

their conscience being weak is defiled. 
8But food will not commend us to God: 

neither, if we eat not, are we the worse; 

nor, if we eat, are we the better. 9But take 

heed lest by any means this liberty of 

yours become a stumblingblock to the 

weak. 10For if a man see thee who hast 

knowledge sitting at meat in an idol's 

temple, will not his conscience, if he is 
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weak, be emboldened to eat things 

sacrificed to idols? 11For through thy 

knowledge he that is weak perisheth, the 

brother for whose sake Christ died. 12And 

thus, sinning against the brethren, and 

wounding their conscience when it is 

weak, ye sin against Christ. 13Wherefore, if 

meat causeth my brother to stumble, I will 

eat no flesh for evermore, that I cause not 

my brother to stumble.  

Chapter 9 

1Am I not free? Am I not an apostle? Have 

I not seen Jesus our Lord? Are not ye my 

work in the Lord? 2If to others I am not an 

apostle, yet at least I am to you; for the 

seal of mine apostleship are ye in the Lord. 
3My defence to them that examine me is 

this. 4Have we no right to eat and to drink? 
5Have we no right to lead about a wife that 

is a believer, even as the rest of the 

apostles, and the brethren of the Lord, and 

Cephas? 6Or I only and Barnabas, have we 

not a right to forbear working? 7What 

soldier ever serveth at his own charges? 

who planteth a vineyard, and eateth not 

the fruit thereof? Or who feedeth a flock, 

and eateth not of the milk of the flock? 
8Do I speak these things after the manner 

of men? or saith not the law also the 

same? 9For it is written in the law of 

Moses, Thou shalt not muzzle the ox when 

he treadeth out the corn. Is it for the oxen 

that God careth, 10or saith he it assuredly 

for our sake? Yea, for our sake it was 

written: because he that ploweth ought to 

plow in hope, and he that thresheth, [to 

thresh] in hope of partaking. 11If we sowed 

unto you spiritual things, is it a great 

matter if we shall reap your carnal things? 
12If others partake of [this] right over you, 

do not we yet more? Nevertheless we did 

not use this right; but we bear all things, 
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that we may cause no hindrance to the 

gospel of Christ. 13 Know ye not that they 

that minister about sacred things eat [of] 

the things of the temple, [and] they that 

wait upon the altar have their portion with 

the altar? 14Even so did the Lord ordain 

that they that proclaim the gospel should 

live of the gospel. 15But I have used none 

of these things: and I write not these 

things that it may be so done in my case; 

for [it were] good for me rather to die, 

than that any man should make my 

glorifying void. 16For if I preach the gospel, I 

have nothing to glory of; for necessity is 

laid upon me; for woe is unto me, if I 

preach not the gospel. 17For if I do this of 

mine own will, I have a reward: but if not of 

mine own will, I have a stewardship 

intrusted to me. 18What then is my reward? 

That, when I preach the gospel, I may 

make the gospel without charge, so as not 

to use to the full my right in the gospel. 
19For though I was free from all [men,] I 

brought myself under bondage to all, that I 

might gain the more. 20 And to the Jews I 

became as a Jew, that I might gain Jews; 

to them that are under the law, as under 

the law, not being myself under the law, 

that I might gain them that are under the 

law; 21to them that are without law, as 

without law, not being without law to God, 

but under law to Christ, that I might gain 

them that are without law. 22To the weak I 

became weak, that I might gain the weak: I 

am become all things to all men, that I may 

by all means save some. 23And I do all 

things for the gospel's sake, that I may be 

a joint partaker thereof. 24Know ye not that 

they that run in a race run all, but one 

receiveth the prize? Even so run; that ye 

may attain.  
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25And every man that striveth in the games 

exerciseth self-control in all things. Now 

they [do it] to receive a corruptible crown; 

but we an incorruptible. 26I therefore so 

run, as not uncertainly; so fight I, as not 

beating the air: 27but I buffet my body, and 

bring it into bondage: lest by any means, 

after that I have preached to others, I 

myself should be rejected.  

 

 

 

Chapter 10 

1For I would not, brethren, have you 

ignorant, that our fathers were all under 

the cloud, and all passed through the sea; 
2and were all baptized unto Moses in the 

cloud and in the sea; 3and did all eat the 

same spiritual food; 4 and did all drink the 

same spiritual drink: for they drank of a 

spiritual rock that followed them: and the 

rock was Christ. 5Howbeit with most of 

them God was not well pleased: for they 

were overthrown in the wilderness. 6Now 

these things were our examples, to the 

intent we should not lust after evil things, 

as they also lusted. 7Neither be ye 

idolaters, as were some of them; as it is 

written, The people sat down to eat and 

drink, and rose up to play. 8Neither let us 

commit fornication, as some of them 

committed, and fell in one day three and 

twenty thousand. 9Neither let us make trial 

of the Lord, as some of them made trial, 

and perished by the serpents. 10Neither 

murmur ye, as some of them murmured, 

and perished by the destroyer. 11Now 

these things happened unto them by way 

of example; and they were written for our 

admonition, upon whom the ends of the 

ages are come. 12 Wherefore let him that 

thinketh he standeth take heed lest he fall. 
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13There hath no temptation taken you but 

such as man can bear: but God is faithful, 

who will not suffer you to be tempted 

above that ye are able; but will with the 

temptation make also the way of escape, 

that ye may be able to endure it. 
14Wherefore, my beloved, flee from idolatry. 
15I speak as to wise men; judge ye what I 

say. 16The cup of blessing which we bless, 

is it not a communion of the blood of 

Christ? The bread which we break, is it not 

a communion of the body of Christ? 
17seeing that we, who are many, are one 

bread, one body: for we are all partake of 

the one bread. 18Behold Israel after the 

flesh: have not they that eat the sacrifices 

communion with the altar? 19What say I 

then? that a thing sacrificed to idols is 

anything, or that an idol is anything? 20But 

[I say], that the things which the Gentiles 

sacrifice, they sacrifice to demons, and 

not to God: and I would not that ye should 

have communion with demons. 21Ye cannot 

drink the cup of the Lord, and the cup of 

demons: ye cannot partake of the table of 

the Lord, and of the table of demons. 22Or 

do we provoke the Lord to jealousy? are 

we stronger than he? 23All things are 

lawful; but not all things are expedient. All 

things are lawful; but not all things edify. 
24Let no man seek his own, but [each] his 

neighbor's [good]. 25Whatsoever is sold in 

the shambles, eat, asking no question for 

conscience' sake, 26for the earth is the 

Lord's, and the fulness thereof. 27If one of 

them that believe not biddeth you [to a 

feast], and ye are disposed to go; 

whatsoever is set before you, eat, asking 

no question for conscience' sake.  
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28But if any man say unto you, This hath 

been offered in sacrifice, eat not, for his 

sake that showed it, and for conscience 

sake: 29conscience, I say, not thine own, 

but the other's; for why is my liberty 

judged by another conscience? 30If I 

partake with thankfulness, why am I evil 

spoken of for that for which I give thanks? 
31Whether therefore ye eat, or drink, or 

whatsoever ye do, do all to the glory of 

God. 32Give no occasions of stumbling, 

either to Jews, or to Greeks, or to the 

church of God: 33even as I also please all 

men in all things, not seeking mine own 

profit, but the [profit] of the many, that 

they may be saved.  

 

 

 

Chapter 11 

1Be ye imitators of me, even as I also am 

of Christ. 2Now I praise you that ye 

remember me in all things, and hold fast 

the traditions, even as I delivered them to 

you. 3But I would have you know, that the 

head of every man is Christ; and the head 

of the woman is the man; and the head of 

Christ is God. 4Every man praying or 

prophesying, having his head covered, 

dishonoreth his head. 5But every woman 

praying or prophesying with her head 

unveiled dishonoreth her head; for it is one 

and the same thing as if she were shaven. 
6For if a woman is not veiled, let her also 

be shorn: but if it is a shame to a woman 

to be shorn or shaven, let her be veiled. 
7For a man indeed ought not to have his 

head veiled, forasmuch as he is the image 

and glory of God: but the woman is the 

glory of the man. 8For the man is not of the 

woman; but the woman of the man: 9for 

neither was the man created for the 
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woman; but the woman for the man: 10for 

this cause ought the woman to have [a 

sign of] authority on her head, because of 

the angels. 11Nevertheless, neither is the 

woman without the man, nor the man 

without the woman, in the Lord. 12For as 

the woman is of the man, so is the man 

also by the woman; but all things are of 

God. 13Judge ye in yourselves: is it seemly 

that a woman pray unto God unveiled? 
14Doth not even nature itself teach you, 

that, if a man have long hair, it is a 

dishonor to him? 15But if a woman have 

long hair, it is a glory to her: for her hair is 

given her for a covering. 16But if any man 

seemeth to be contentious, we have no 

such custom, neither the churches of God. 
17But in giving you this charge, I praise you 

not, that ye come together not for the 

better but for the worse. 18For first of all, 

when ye come together in the church, I 

hear that divisions exist among you; and I 

partly believe it. 19For there must be also 

factions among you, that they that are 

approved may be made manifest among 

you. 20When therefore ye assemble 

yourselves together, it is not possible to 

eat the Lord's supper: 21for in your eating 

each one taketh before [other] his own 

supper; and one is hungry, and another is 

drunken. 22What, have ye not houses to eat 

and to drink in? or despise ye the church 

of God, and put them to shame that have 

not? What shall I say to you? shall I praise 

you? In this I praise you not. 23For I 

received of the Lord that which also I 

delivered unto you, that the Lord Jesus in 

the night in which he was betrayed took 

bread;  
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24and when he had given thanks, he brake 

it, and said, This is my body, which is for 

you: this do in remembrance of me. 25In like 

manner also the cup, after supper, saying, 

This cup is the new covenant in my blood: 

this do, as often as ye drink [it], in 

remembrance of me. 26For as often as ye 

eat this bread, and drink the cup, ye 

proclaim the Lord's death till he come. 
27Wherefore whosoever shall eat the bread 

or drink the cup of the Lord in an unworthy 

manner, shall be guilty of the body and the 

blood of the Lord. 28But let a man prove 

himself, and so let him eat of the bread, 

and drink of the cup. 29 For he that eateth 

and drinketh, eateth and drinketh 

judgment unto himself, if he discern not 

the body. 30For this cause many among you 

are weak and sickly, and not a few sleep. 31 

But if we discerned ourselves, we should 

not be judged. 32 But when we are judged, 

we are chastened of the Lord, that we may 

not be condemned with the world. 
33Wherefore, my brethren, when ye come 

together to eat, wait one for another. 34If 

any man is hungry, let him eat at home; 

that your coming together be not unto 

judgment. And the rest will I set in order 

whensoever I come.  

 

 

 

 

 

Chapter 12 

1Now concerning spiritual [gifts], brethren, 

I would not have you ignorant. 2Ye know 

that when ye were Gentiles [ye were] led 

away unto those dumb idols, howsoever ye 

might led. 3Wherefore I make known unto 

you, that no man speaking in the Spirit of 

God saith, Jesus is anathema; and no man 
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can say, Jesus is Lord, but in the Holy 

Spirit. 4Now there are diversities of gifts, 

but the same Spirit. 5And there are 

diversities of ministrations, and the same 

Lord. 6And there are diversities of 

workings, but the same God, who worketh 

all things in all. 7But to each one is given 

the manifestation of the Spirit to profit 

withal. 8For to one is given through the 

Spirit the word of wisdom; and to another 

the word of knowledge, according to the 

same Spirit: 9to another faith, in the same 

Spirit; and to another gifts of healings, in 

the one Spirit; 10and to another workings of 

miracles; and to another prophecy; and to 

another discernings of spirits; to another 

[divers] kinds of tongues; and to another 

the interpretation of tongues: 11but all 

these worketh the one and the same 

Spirit, dividing to each one severally even 

as he will. 12For as the body is one, and 

hath many members, and all the members 

of the body, being many, are one body; so 

also is Christ. 13For in one Spirit were we 

all baptized into one body, whether Jews 

or Greeks, whether bond or free; and were 

all made to drink of one Spirit. 14 For the 

body is not one member, but many. 15If the 

foot shall say, Because I am not the hand, 

I am not of the body; it is not therefore not 

of the body. 16And if the ear shall say, 

Because I am not the eye, I am not of the 

body; it is not therefore not of the body. 
17If the whole body were an eye, where 

were the hearing? If the whole were 

hearing, where were the smelling? 18But 

now hath God set the members each one 

of them in the body, even as it pleased 

him.  
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19And if they were all one member, where 

were the body? 20But now they are many 

members, but one body. 21And the eye 

cannot say to the hand, I have no need of 

thee: or again the head to the feet, I have 

no need of you. 22Nay, much rather, those 

members of the body which seem to be 

more feeble are necessary: 23and those 

[parts] of the body, which we think to be 

less honorable, upon these we bestow 

more abundant honor; and our uncomely 

[parts] have more abundant comeliness; 
24whereas our comely [parts] have no 

need: but God tempered the body 

together, giving more abundant honor to 

that [part] which lacked; 25that there 

should be no schism in the body; but [that] 

the members should have the same care 

one for another. 26And whether one 

member suffereth, all the members suffer 

with it; or [one] member is honored, all the 

members rejoice with it. 27Now ye are the 

body of Christ, and severally members 

thereof. 28And God hath set some in the 

church, first apostles, secondly prophets, 

thirdly teachers, then miracles, then gifts 

of healings, helps, governments, [divers] 

kinds of tongues. 29Are all apostles? are all 

prophets? are all teachers? are all 

[workers of] miracles? 30have all gifts of 

healings? do all speak with tongues? do all 

interpret? 31But desire earnestly the 

greater gifts. And moreover a most 

excellent way show I unto you.  

 

 

 

 

 

 

 

Chapter 13 

Ŵƭܳ ܕųƇƃ Ǝſܘܢ űŶ ܗܘܘ ܗܕƉܐ19  ܳ ܰ ܰ݁ ݈݁ ݂ ܰ ܽ ܽ ݁ ܶ ܽ ܶ
ܳܐƄſܐ ܗܘܐ  ݈ ܳ ݁ ܰ

ƘܳܓŧƢ܂ ܰ
݂ ܶܗƣܐ ܕƎſ ܗܕƉܐ ܐųſƦſܘܢ Əܓƀܐܐ20 ݁ ܺ ݁ ܰ ܶܽ ܰ

݂
ܺ ܶ ܳ ܰ ܳ݁ ݁ ܳ űŶ݂ ܰ

ܳܗܘ ܕƘ ƎſܓŧƢ܂ ܰ
݂ ݁ ܶ ݁ ܽ ŷƄƤƉ Ƨܐ ƍƀƕܐ ܕܬ21 ݈

ܺ
݂ ݁ ܳ ܰ ܳ ݁ ܶ ܳ

ŧűſƧ ƢƉܳܐ ݂
ܺ ܰ

ƢƉܐƌܕ ŸƄƤƉ ܐƣܪ ƨƘܐ ƁƆ ܝƦƌܐ ܐƀƖܒƦƉ Ƨܰܕ ܳܺ ݁ ݁ ݁ܰ ݁ ܶ ܶܺ ܳ ܳ
݂
ܳ ܰܺ ݁ ݈ ܳ ܰ ݂

Ƨܕ ƨܓƢƆ
ܳ ݁ ܶ

݂
ƦƉܺܒƎƀƖ ܐƁƆ ƎſƦƌ܂ ܶ ܶ ݁ ݈ ܳ ܰ ݁ ݂ ܶ 22ƦſܐƢſƦſ Ƨ݂ܐ ܺ ܳ ܺ ݁ ܰ ܳ ܶ

ܶܐƎƀƇſ ܗܕƉܐ ܳ ܰ݁ ܶ ܰ
ܽܕƦƐƉܒƎſƢ ܕųƀƇƕ ƎƀƇƀŷƉܘܢ  ܰ ܺ ܺ ܰ ݁ ݁ܺ ݂

ܰ ݁ ܶ

ܳܗܘ ƍƠƌŴƏܐ܂ ܳ ܽ ܽ ݈ 23ƎƀƇſܶܘܐ ܽܕƏܒƎƍſƢ ܕƎſƢƕƞƉ ܐŴƌܢ ܰ ܶ ܺ ܺܰ ܰ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ

ƙܰܒ ݂ ݁ƎƍƀܓƐƉ ŧƢſƦſ ŧƢƠſܐ ƎƀƆųƆ ŧƢܰܓ ܶ ݁ ܰ ܳ ܳ ܳܺ ݁ ܰ ܳ ܺ ܶ ܳ ݂ ƎƀƇſܶܘܐ ܰ

ܽܕܕƙƃŴƌܐ ܐŴƌܢ ܐƊƄƏܐ ƕ ŧƢſƦſܒųƆ Ǝƍſűܘܢ܂ ܰ ܺ ݁ ݂ ܳ ܳ ܳܺ ݁ ܰ ܳ ܺ ݁ ݁ܶ ܶܽ ݂ܽ ܳ ݂ ܰ ݁
24Ƨ ƎſƢƠƀƉܕ Ǝܒ Ʀſܐ ܕܐƉܗܕ Ǝſܕ ƎƀƇſܐ

ܳ ܺ ܶܰ ܰ ܰ ܳ ܰ݁ ݁ ݁ ݁ ݂݁ ܺ ܶ ܶ ܰ

ƦƉܽܒƖܐ ųƆܘܢ ܶ ݁ ݂ ܶ ųܓ ŵƉ Ƣƀܐ ܓųƭ ŧƢƠſܶܐ ݂ܶ ܰ ݁ ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܺ

ųƆ ŧƢſƦſ ŧƢƠſܒ ܐųſܘ ŧƢܓƙƆܰ ܳ ܳ ܳ ܰܺ ݁ ܰ ܰܳ ܺ
݂ ݂݈ ܳܕƉܐ݂ ܳ ܽܐƍſܐ ܕܙŴƕܪ܂ ݁ ܰ ݁ ܳ ܰ

25Ƨܐ ŧƢܓƙܬܐ ܒŴܓƇƘ ܬܗܘܐ Ƨܕ
ܳ ܳܶ ܳ ܰ ܳ

݂ ݂ ݁ ݁ܳ
݂ ܽ ݁ ݁ ܶ ܶ ųƇƃܶܘܢ ܗܕƉܐ ݁ ܽܳ ܰ݁ ܽ ݁

ſŴƣܺܐųƌ űŶ ƈƕ űŶ Ʀſܘܘܢ ƎƀƘƞſ܂ ݁ ܳ ܰ ܰ ܳܽ ܶ ݂ ݂ܰ ݂ ܺ ݂ܕܐƦƉܝ26 ܰ ܰ ܶ ݁

ܶܕűŶ ܗܕܡ ųƌܘܐ ƃܐܒ ųƇƃܘܢ ųƌܘܘܢ ƎƀƤŶ ܘܐܢ ܶܺ ܳ ܰܽ ܽܶ ܶܽ ݁ ݂݁
ܶ ܳ ܳ ܰ݁ ݂݁

ƦƤƉܽܒűŶ Ÿ ܗܕܡ ųƇƃܘܢ ܗܕƉܐ ųƌܘܘܢ ܽܶ ܶ ܽ ܶܳ ܰ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ ݁݁ ݂ ܰ
ܰ ݁

ƦƤƉ
ܰ ݁ ܺܒƎƀŷ܂ܶ ܐƦƌܘܢ ܕƘ ƎſܓƢܗ ܐƦƌܘܢ27 ݁

ܽ ܽ݁ ݈݁ ݈
ܰ ܰܶ

݂
ܰ ݁ ܶ ݁

ܶܕŷƀƤƉܐ ܘܗܕƉܐ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ܳ ܽܒűܘŴƃƦƃܢ܂ ܺ ݂ ݂ ܰ ݁ ܽ ݂ ݁ 28Ƣƀܓ ƋƏܶ ݁ ܳ

ųƭܶܐ ܒűƖܬܗ űƟŴƆܡ ŷƀƇƣܐ ܰܺ ݂ܽ
ܶ ݁
݈ ݁
ܺ ݁ ܳ ܳ ܰ

ܶܒƦܪܗܘܢ ƌܒƀܐ  ܺ ݂ܽ
ܰ
݂ ܳ ݁

ƨƀŶ ܝűܒƕ ܪܗܘܢƦܐ ܒƍƙƇƉ ܪܗܘܢƦܒ
ܶ ܰ ܰ ݁ ݂ ܳ ܽ ܽܰ ܰ

݂ ݂ܳ ܳ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܰ

ܶܒƦܪܗܘܢ ŴƉܗܒƦܐ ܕܐŴƀƏܬܐ ܘűƖƉܪƌܐ ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܳ ܳܳ ܳ ܰ
݂ ܽ ݁ ݂݁ ݂݂ ܰ ܽ

Ɖܰܐܘƀƌܐ ܘܙƌƢܒűܳ ܰ ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ܶܕƍƤƆܐ܂ ݂ ܳ ܶ ܽܕƊƆܐ ųƇƃܘܢ29 ݁ ܽ ݁ ܳ ܰ ݁

ŷƀƇƣܳܐ ܕƊƆܐ ųƇƃܘܢ ƌܒƀܐ ƊƆܐ ܳܶ ܶܺ ݂ܽ ܽ ݁ ܰ ݁ ųƇƃܽܘܢ ܺ ܽ ݁

ƍƙƇƉܐ ƊƆܐ ųƇƃܘܢ ƢƖƏܝ ƨƀŶ܂
ܶ ܰ ܰ ܳܳ ܽ ܽ ݁ ܳ ܰܶ ƊƆܳܐ30 ݂

ųƇƄƆܽܘܢ ܽ ܳܐųƆ Ʀſܘܢ ŴƉܗܒƦܐ ܕܐŴƀƏܬܐ ƊƆܐ ݂ ܰܳ ܳ
݂ ܽ ܳ ܳ݁ ݂ ݂݂ ܽ ܺ

ųƇƃܘܢ ܒƍƤƇܐ ƎƀǈƊƉ ܐܘ
ܰ ܺ ܰ ܳܶ ܶ ݁ ܽ ܽ ܽܕƊƆܐ ųƇƃܘܢ ݁ ܽ ݁ ܳ ܰ ݁

ƎƀƠƤƙƉܺ܂ ܰ ܐܢ ܕƎƀƍŹ Ǝſ ܐƦƌܘܢ ܒŴƊܗܒƦܐ31 ݂
ܳ
݂ ܳ ݂ ܰ ݁ ݁ܽ ݁ ݈ ܺ ܳ ܶ ܶ

ܳܪܘܪܒƦܐ ܐƌܐ ܬܘܒ ܐŴƄſŴŶܢ ܐܘܪŶܐ ܕƦƀƉܪŧ܂ ܰ݁ ܰ ܳ ܰܰ ܳ݁ ܽ ܽ ݂ ݂ܶ ܶ ܶܽ ݁ ܳ ܳ
݂ ݂   

   ܀ ܕſƦƌǓŴƟܐ ƦƀƉűƟܐ ŭſ ܀



1If I speak with the tongues of men and of 

angels, but have not love, I am become 

sounding brass, or a clanging cymbal. 2And 

if I have [the gift of] prophecy, and know 

all mysteries and all knowledge; and if I 

have all faith, so as to remove mountains, 

but have not love, I am nothing. 3And if I 

bestow all my goods to feed [the poor], 

and if I give my body to be burned, but 

have not love, it profiteth me nothing. 4 

Love suffereth long, [and] is kind; love 

envieth not; love vaunteth not itself, is not 

puffed up, 5doth not behave itself 

unseemly, seeketh not its own, is not 

provoked, taketh not account of evil; 
6rejoiceth not in unrighteousness, but 

rejoiceth with the truth; 7beareth all things, 

believeth all things, hopeth all things, 

endureth all things. 8Love never faileth: but 

whether [there be] prophecies, they shall 

be done away; whether [there be] tongues, 

they shall cease; whether [there be] 

knowledge, it shall be done away. 9For we 

know in part, and we prophesy in part; 10but 

when that which is perfect is come, that 

which is in part shall be done away. 11When 

I was a child, I spake as a child, I felt as a 

child, I thought as a child: now that I am 

become a man, I have put away childish 

things. 12For now we see in a mirror, darkly; 

but then face to face: now I know in part; 

but then shall I know fully even as also I 

was fully known. 13 But now abideth faith, 

hope, love, these three; and the greatest 

of these is love.  

 

 

 

 

 

Chapter 14 

ܳܐܢ ܒƎƤƆ ƈƄ ܕܒƤƍƀƍܐ1 ܳܳ ܰ ݂ ܰ ݁ ݁ܶ ܽ ݂
ܶ

ܶܐǆƉ ܘܒƃƨƉűܐ  ݂
ܰ ܰ ݂ܰ ݂ܰ

ܶ ܶ

ܘŴŶܒܐ ųƌ Ƨܘܐ ܒƁ ܗܘƤŷƌ ƁƆ Ʀſܐ ܕܙܐܡ ܐܘ
ܰ ܶ ܳ ݁ ݁ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܺ ܺ ܶ ܶ ܳ ܳ ܽ

ƨƟ ܒųſܕ Ƨܨܨ
ܳ ܳܳ ݂ ܶ ܳ ݁ ܰܘܐܢ ܬܗܘܐ ܒƌ ƁܒŴƀܬܐ ܘܐܕܥ2 ܂ܺ ݁ ݁ܶ ܶ ܶܳ

݂ ܽ ܺ ݂ܺ
ܶ ݁

ܶܐܪܙܐ ܳ ݈ ųƇƃ Ɓܐ ܘܐܢ ܬܗܘܐ ܒƦƕűſ ųƇƃܘܢ ܘųƇƃܳ ܳܽ ܽ ܽ݁ ݁ܺ ܽ݁ ܶ ܶܶ ݁ ܳ
݂ ܰ ݂ ܺ ݂

ܳܗŴƍƊſܬܐ ܐƍƄſܐ ܰ ݁ ܰ ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ Ɓܒ ƦƀƆ ܒܐŴŶܐ ܘƍƣܐ ŧܪŴŹܺܕ ݁ ݁ ݁݁ ܰ ܳ ܽ ܶ ܰ ܶ ܳ ܽ

Ƨܶ ܗܘűƉ Ʀſܡ܂ ݁ ܶ ݂ ܺ ݈
ܳ

ܺܐܘƈƃ ƈƃ ܕܐƁƆ Ʀſ ܘܶܐܢ3  ݂ ܺ ݁ ܽ ݁ ݁ܶ ܰ

 űƟܐƌܝ ܕƢܓƘ ƋƇƣܐ ܘܐܢ ܐƍƄƐƊƆ݂ ܰ ܺ ݁ ݂
ܰ ݁ ܶ ܰ ܶ ܶ ܺ ܶ݁Ƨ ܒܐŴŶܘ

ܳ ܳ ݁ ܽ

ųƌܳܘܐ ܒűƉ Ɓܡ Ʀſ Ƨܪ ܐƌܐ܂ ݈
ܰ
݂ ܳ ܳ ܶ ݁ ܶ ܺ ݁ ܶ ŴŶ݈ܒܐ ƌܓŧƢƀ ܗܝ4 ܶ

ܳ ܺ ݁ ܰ ܳ ݁ ܽ

ųŶܶܪܘ ܽ Ƨ ܒܐŴŶ ƋƐŶ Ƨ ܒܐŴŶ ƋƀƐܘܒ
ܳ ܳܳ ܳ ܰ݁ ݁ܽ ܽܶ ܳ ܺ ݂

ƦƤƉܓƥ ܘƦŶƦƉ Ƨܪ܂
ܰ
݂ ݂ ܶ ܶܳ ݂ܶ

ܘƢƖƏ Ƨ ܕܒųܬܬܐ5 ݁
ܳ
݂ ݁ ܶ ݂ܳ ݁ ܰ ܳ

Ƨܘ ƢƀƘܬƦƉ Ƨܘ ųƇſܐ ܕƖܒ Ƨܘ
ܳ ܳ ܳܺ ݂ܶ ݁ ݁ ܶ ܺ ݁ ݁ܶ ƦƉܺܪƕܐ ܕܒƥƀ܂ ܳ ݂ ݁ ܶ ܰ

݂ ܶ
6Ƨܐ ƧŴƖܒ ŧűŶ Ƨ

ܳ ܳ ܳܶ ܰ ݁ ܶ ݂  ŧűŶ ܒƦƣŴƠܐ܂ܳ
ܳ ݁ ܽ ݁ ܶ ݂ űƉ ƈƃܶܡ7 ܳ ݁݁ ܶ ܽ

ƈƃ ƢܒƐƉ ƈƃ ƎƊſųƉ ܡűƊƇƃ ƢܒƀƐƉܽ ܽ ܶ ܶ ܽ݁ ݁ ܶ ݁ܰ ܰ ܰ݁ ݁ܰ ܰ݁

Əܶܒƈ܂ ݂ܳ 8Ƣƀܬܐ ܓŴƀܒƌ ƈƙƌ Ƨ ܘܡƦƊƉ ܒܐŴŶܶ ݁ ܳ
݂ ܳ ܳܰ ܺ ݂ ܶ ݂ ܳ

ܳ ܽ
݂ ܶ ݁ ܽ

ƦƌܶܒƎƇź ܘƍƤƆܐ ܶܳ ܶ ܳ ܰ ݁ ƦƤƌܰܬŴƟܢ ܘƦƕűſܐ ܬܬܒƈź܂ ݂ ܰ ݁ ݂
ܶ ݁ ݁ܳ ܰ

݂ ܰ ݂ ܺ ܽ ݁ ܶ
9ƁܓƏ ƎƉ Ƣƀܗܘ ܓ ƈƀƇƟܺ݁ ݁ܰ ܶ ܶ ܽ ݈ ܺ ܰ ƈƀƇƟܘ Ǝƍƀƕűſܺ ܰ ܰ ܺ ݂ ܳ

Ɖ ƁܓƏ ƎƉܶ ܶܺ ݁ ƌƦܰܒƎƍƀ܂ܰ ܰܶ ݁ ݂ 10Ǝſܝ ܕƦƉܶܐ ݁ ݂ ܰ ܶ
ܕܬܐܬܐ 

ܶ
݂ ݂

ܺ ݁

ƈƀƇƟܡ ܕűƉ ܗܘ ƈźܒƦƌ Ǝſűſܘܬܐ ܗƢƀƊܺܓ ܰ ݁ ݁ܶ ܶ݁ ݁ܶ ܰ ܰ ܳܰ
݂ ܶ

ܳ
݂ ܽ ܺ ݁

ܳܗܘܐ܂ ݈ 11ǆƊƉ ŧܕŴƇſ ƅſܐ Ʀſܗܘ ŧܕŴƇſ űƃ
ܶ ܰ ܳ ݂ܳ ݂ܽ ܽܰ ݂ܰ ݂

ܰ
݂ ܺ ݈ ܰ ݁

ƅſܘܐ Ʀſ݂ܗܘ ܰ ݂ ܺ ݈ ŧܕŴƇſ ƅſܘܐ Ʀſܐ ܗܘƕܪƦƉ ŧܕŴƇſܳ ܰ ݂ܳ ݂ܽ ܽܰ ݂ܰ ݂ ݂ܺ ݈ ܶ ܰ ܶ

Ʀſܗܘ űƃ Ʀſܗܘ ŪƤŶƦƉ݂ ݂ ݂ܺ ݂ܺ ܰ ݁ ݈ ݂ ܰ ܰ ܶ ŧƢܓܒ Ǝſܳܕ ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ƦƇźܒ ݂ ܶ ܰ ݁

ܗƎƀƆ ܕŴƀƇŹܬܐ܂
ܳ
݂ ܽ ܰ ݁ ܶ ܳ 12ƅſܐ ܐƣ݂ܗ

ܰ ܳ ܳ ƎƍſŵŶ ܐƦſŵŷƊܰܕܒ ܶ ܳ ܳ
݂ ܺ ܰ ݂ ܰ ݁

ƎƀƘܐ ƈܒƟŴƆ ƎƀƘܐ Ǝſܕ Ǝſűſܬܐ ܗƨƙܺܒ ܺ݁ ݁ܰ ܰܰ ݂ܳ ܽ ܶ ݁ ݁ܶ ݁ ܳ
݂
ܶ ܶ ܳܗƣܐ ݂ ܳ

ƅſܐܕܥ ܐ Ǝſܕ Ǝſűſܗ ƁܓƏ ƎƉ ƈƀƇƟ ܐƌܥ ܐűſ݂ ݂
ܰ ܰ ܳ݁ ݁ܶ ܶ ܰܶ ݁ ܺ ݁ ܶ ܺ ܰ ܳ ݈ ܰ ܳ

݂ܕܐܬƦƕűſ܂ Ɖܳܐ ܶ ݂ ܰ ݂ ܶ ݁ 13ƦƆܬ Ƣƀܓ Ǝƀƌܐ ƎƀƆ݂ܗ ܳ ݁ ܶ ݁ ܶ ܶ ܶ ܳ

ܳܕƦƄƉܪܢ ݁ ܰ ݂ ܰ ݁ ƍƊſܽܗ ܳ ܰƎſܒܐ ܕܪܒ ܕŴŶܘ ŧƢܒƏܬܐ ܘŴܶ ܰ݁ ݁ ݁݁ ܰ ܳ ܽ ܳ ݂
ܳ
݂

ŴŶ ƎſųƍƉܳܒܐ܂ ݁ ܽ ܶ ܶ   

  ܀ ܕſƦƌǓŴƟܐ ƦƀƉűƟܐ űſ ܀



 

1Follow after love; yet desire earnestly 

spiritual [gifts], but rather that ye may 

prophesy. 2For he that speaketh in a 

tongue speaketh not unto men, but unto 

God; for no man understandeth; but in the 

spirit he speaketh mysteries. 3But he that 

prophesieth speaketh unto men 

edification, and exhortation, and 

consolation. 4He that speaketh in a tongue 

edifieth himself; but he that prophesieth 

edifieth the church. 5Now I would have you 

all speak with tongues, but rather that ye 

should prophesy: and greater is he that 

prophesieth than he that speaketh with 

tongues, except he interpret, that the 

church may receive edifying. 6But now, 

brethren, if I come unto you speaking with 

tongues, what shall I profit you, unless I 

speak to you either by way of revelation, 

or of knowledge, or of prophesying, or of 

teaching? 7Even things without life, giving a 

voice, whether pipe or harp, if they give 

not a distinction in the sounds, how shall it 

be known what is piped or harped? 8For if 

the trumpet give an uncertain voice, who 

shall prepare himself for war? 9So also ye, 

unless ye utter by the tongue speech easy 

to understood, how shall it be known what 

is spoken? for ye will be speaking into the 

air. 10There are, it may be, so many kinds of 

voices in the world, and no [kind] is 

without signification. 11If then I know not 

the meaning of the voice, I shall be to him 

that speaketh a barbarian, and he that 

speaketh will be a barbarian unto me. 12So 

also ye, since ye are zealous of spiritual 

[gifts], seek that ye may abound unto the 

edifying of the church. 13Wherefore let him 

that speaketh in a tongue pray that he 

may interpret. 
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 14For if I pray in a tongue, my spirit 

prayeth, but my understanding is 

unfruitful. 15What is it then? I will pray with 

the spirit, and I will pray with the 

understanding also: I will sing with the 

spirit, and I will sing with the understanding 

also. 16Else if thou bless with the spirit, 

how shall he that filleth the place of the 

unlearned say the Amen at thy giving of 

thanks, seeing he knoweth not what thou 

sayest? 17For thou verily givest thanks 

well, but the other is not edified. 18 I thank 

God, I speak with tongues more than you 

all: 19 howbeit in the church I had rather 

speak five words with my understanding, 

that I might instruct others also, than ten 

thousand words in a tongue. 20Brethren, be 

not children in mind: yet in malice be ye 

babes, but in mind be men. 21In the law it is 

written, By men of strange tongues and by 

the lips of strangers will I speak unto this 

people; and not even thus will they hear 

me, saith the Lord. 22Wherefore tongues 

are for a sign, not to them that believe, but 

to the unbelieving: but prophesying [is for 

a sign], not to the unbelieving, but to them 

that believe. 23If therefore the whole 

church be assembled together and all 

speak with tongues, and there come in 

men unlearned or unbelieving, will they not 

say that ye are mad? 24But if all prophesy, 

and there come in one unbelieving or 

unlearned, he is reproved by all, he is 

judged by all; 25the secrets of his heart are 

made manifest; and so he will fall down on 

his face and worship God, declaring that 

God is among you indeed. 26What is it then, 

brethren? When ye come together, each 

one hath a psalm, hath a teaching, hath a 

revelation, hath a tongue, hath an 

interpretation. Let all things be done unto 

edifying.  
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27If any man speaketh in a tongue, [let it 

be] by two, or at the most three, and 

[that] in turn; and let one interpret: 28but if 

there be no interpreter, let him keep 

silence in the church; and let him speak to 

himself, and to God. 29And let the prophets 

speak [by] two or three, and let the others 

discern. 30But if a revelation be made to 

another sitting by, let the first keep 

silence. 31For ye all can prophesy one by 

one, that all may learn, and all may be 

exhorted; 32and the spirits of the prophets 

are subject to the prophets; 33for God is 

not [a God] of confusion, but of peace. As 

in all the churches of the saints, 34let the 

women keep silence in the churches: for it 

is not permitted unto them to speak; but 

let them be in subjection, as also saith the 

law. 35And if they would learn anything, let 

them ask their own husbands at home: for 

it is shameful for a woman to speak in the 

church. 36What? was it from you that the 

word of God went forth? or came it unto 

you alone? 37If any man thinketh himself to 

be a prophet, or spiritual, let him take 

knowledge of the things which I write unto 

you, that they are the commandment of 

the Lord. 38But if any man is ignorant, let 

him be ignorant. 39Wherefore, my brethren, 

desire earnestly to prophesy, and forbid 

not to speak with tongues. 40But let all 

things be done decently and in order.  

 

 

 

 

 

Chapter 15 

1Now I make known unto you brethren, the 

gospel which I preached unto you, which 

also ye received, wherein also ye stand, 
2by which also ye are saved, if ye hold fast 
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the word which I preached unto you, 

except ye believed in vain. 3For I delivered 

unto you first of all that which also I 

received: that Christ died for our sins 

according to the scriptures; 4and that he 

was buried; and that he hath been raised 

on the third day according to the 

scriptures; 5and that he appeared to 

Cephas; then to the twelve; 6then he 

appeared to above five hundred brethren 

at once, of whom the greater part remain 

until now, but some are fallen asleep; 7then 

he appeared to James; then to all the 

apostles; 8and last of all, as to the [child] 

untimely born, he appeared to me also. 
9For I am the least of the apostles, that am 

not meet to be called an apostle, because 

I persecuted the church of God. 10But by 

the grace of God I am what I am: and his 

grace which was bestowed upon me was 

not found vain; but I labored more 

abundantly than they all: yet not I, but the 

grace of God which was with me. 
11Whether then [it be] I or they, so we 

preach, and so ye believed. 12Now if Christ 

is preached that he hath been raised from 

the dead, how say some among you that 

there is no resurrection of the dead? 13But 

if there is no resurrection of the dead, 

neither hath Christ been raised: 14and if 

Christ hath not been raised, then is our 

preaching vain, your faith also is vain. 
15Yea, we are found false witnesses of God; 

because we witnessed of God that he 

raised up Christ: whom he raised not up, if 

so be that the dead are not raised. 16For if 

the dead are not raised, neither hath 

Christ been raised: 17and if Christ hath not 

been raised, your faith is vain; ye are yet in 

your sins. 18Then they also that are fallen 

asleep in Christ have perished. 19If we have 

only hoped in Christ in this life, we are of 

all men most pitiable. 20But now hath 
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Christ been raised from the dead, the 

firstfruits of them that are asleep. 21For 

since by man [came] death, by man 

[came] also the resurrection of the dead. 
22For as in Adam all die, so also in Christ 

shall all be made alive. 23But each in his 

own order: Christ the firstfruits; then they 

that are Christ's, at his coming. 24Then 

[cometh] the end, when he shall deliver up 

the kingdom to God, even the Father; 

when he shall have abolished all rule and 

all authority and power. 25For he must 

reign, till he hath put all his enemies under 

his feet. 26The last enemy that shall be 

abolished is death. 27For, He put all things 

in subjection under his feet. But when he 

saith, All things are put in subjection, it is 

evident that he is excepted who did 

subject all things unto him. 28And when all 

things have been subjected unto him, then 

shall the Son also himself be subjected to 

him that did subject all things unto him, 

that God may be all in all. 29Else what shall 

they do that are baptized for the dead? If 

the dead are not raised at all, why then are 

they baptized for them? 30Why do we also 

stand in jeopardy every hour? 31I protest 

by that glorifying in you, brethren, which I 

have in Christ Jesus our Lord, I die daily. 
32If after the manner of men I fought with 

beasts at Ephesus, what doth it profit me? 

If the dead are not raised, let us eat and 

drink, for to-morrow we die. 33Be not 

deceived: Evil companionships corrupt 

good morals. 34Awake to soberness 

righteously, and sin not; for some have no 

knowledge of God: I speak [this] to move 

you to shame. 35But some one will say, 

How are the dead raised? and with what 

manner of body do they come? 36Thou 

foolish one, that which thou thyself sowest 

is not quickened except it die: 37and that 

which thou sowest, thou sowest not the 
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body that shall be, but a bare grain, it may 

chance of wheat, or of some other kind; 
38but God giveth it a body even as it 

pleased him, and to each seed a body of 

its own. 39All flesh is not the same flesh: 

but there is one [flesh] of men, and 

another flesh of beasts, and another flesh 

of birds, and another of fishes. 40There are 

also celestial bodies, and bodies 

terrestrial: but the glory of the celestial is 

one, and the [glory] of the terrestrial is 

another. 41There is one glory of the sun, 

and another glory of the moon, and 

another glory of the stars; for one star 

differeth from another star in glory. 42So 

also is the resurrection of the dead. It is 

sown in corruption; it is raised in 

incorruption: 43it is sown in dishonor; it is 

raised in glory: it is sown in weakness; it is 

raised in power: 44it is sown a natural body; 

it is raised a spiritual body. If there is a 

natural body, there is also a spiritual 

[body]. 45So also it is written, The first man 

Adam became a living soul. The last Adam 

[became] a life-giving spirit. 46Howbeit that 

is not first which is spiritual, but that 

which is natural; then that which is 

spiritual. 47The first man is of the earth, 

earthy: the second man is of heaven. 48As 

is the earthy, such are they also that are 

earthy: and as is the heavenly, such are 

they also that are heavenly. 49And as we 

have borne the image of the earthy, we 

shall also bear the image of the heavenly. 
50Now this I say, brethren, that flesh and 

blood cannot inherit the kingdom of God; 

neither doth corruption inherit 

incorruption. 51Behold, I tell you a mystery: 

We all shall not sleep, but we shall all be 

changed, 52in a moment, in the twinkling of 

an eye, at the last trump: for the trumpet 

shall sound, and the dead shall be raised 

incorruptible, and we shall be changed. 
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53For this corruptible must put on 

incorruption, and this mortal must put on 

immortality. 54But when this corruptible 

shall have put on incorruption, and this 

mortal shall have put on immortality, then 

shall come to pass the saying that is 

written, Death is swallowed up in victory. 
55O death, where is thy victory? O death, 

where is thy sting? 56The sting of death is 

sin; and the power of sin is the law: 57but 

thanks be to God, who giveth us the 

victory through our Lord Jesus Christ. 58 

Wherefore, my beloved brethren, be ye 

stedfast, unmoveable, always abounding in 

the work of the Lord, forasmuch as ye 

know that your labor is not vain in the 

Lord.  

 

 

 

Chapter 16 

1Now concerning the collection for the 

saints, as I gave order to the churches of 

Galatia, so also do ye. 2 Upon the first day 

of the week let each one of you lay by him 

in store, as he may prosper, that no 

collections be made when I come. 3And 

when I arrive, whomsoever ye shall 

approve, them will I send with letters to 

carry your bounty unto Jerusalem: 4and if 

it be meet for me to go also, they shall go 

with me. 5But I will come unto you, when I 

shall have passed through Macedonia; for I 

pass through Macedonia; 6but with you it 

may be that I shall abide, or even winter, 

that ye may set me forward on my journey 

whithersoever I go. 7For I do not wish to 

see you now by the way; for I hope to tarry 

a while with you, if the Lord permit. 8But I 

will tarry at Ephesus until Pentecost; 9for a 

great door and effectual is opened unto 

me, and there are many adversaries.  
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ŶƦƉܰܒŴƍƇܬܐ ܘܗƌܐ ܕƉܐܬ ܕƇƌܒ ܳ݁ ݁ ݁ ݁ܶ ݂ ݂
ܶ ܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂ ŴƀƉ Ƨ ƥܬܘܬܐ܂ܶ

ܳ
݂ ݂

ܽ ܽ ܳ ܳ
54Ƨ ƈܒŶƦƉܐ ܕƌܗ Ǝſܕ ƥܒƆܐ ܕƉ

ܳ ܰ ܳ݁ ݁ ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܳ ܶ ܶ ݂ ܳ ܳ

ŶƦƉܳܒŴƍƇܬܐ ܘܗƌܐ ܳ ܳ
݂ ܽ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ Ǝſűſܬܘܬܐ ܗŴƀƉ Ƨ ܐܬƉܶܕ ݁ ܳ ܳ

݂ ݂ ݂
ܽ ܽ ܳ ܳܳ ܶ ݁

ܳܬܗܘܐ ƦƇƉܐ ܗܝ ܕſƦƃܒܐ ݂ܰ
ܺ
݂ ݂݂ ݁ ݈

ܳ ܶ ܶ ܶ ܕܐܬܒŴƉ ƗƇܬܐ ݁
ܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ݂݁ ܶ

ܒŴƃŵܬܐ܂
ܳ
݂ ܽ ݂ ܳ ܐŴƉ ƅƐƟŴƕ ŴƄſܬܐ ܐܘ55 ݁

ܳ ܰܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܽ ܰ ݈ܐƄſܐ ܗܝ ݁ ܳ ݁ ܰ

Ŵƀƣ ƁƃܬŴƃܽܙ ݂ ݂
ܶ
݂ ܽ ųƐƟŴƕ ܕƎſ ܕŴƉܬܐ ƦƀźŶܐ56 ܠ܂ܳ

ܳ ܳ
݂

ܺ ݁ ܰ ݁ ݁ܶ ܽܶ

ܽܗܝ ܘƨƀŶ ܕƦƀźŶܐ ƏŴƊƌܐ ܗܘ܂ ܳ ܽ ܳ ܳ
݂

ܺ ܰ ݁ ܳ ܰ ݈ 57Ǝſܕ ŴܒƀŹܶ ݁ ݁ܽ ܰ

ųƆƧܳܐ ܳ ܰ
ܽܕųſܒ ƎƆ ܙŴƃܬܐ ܒƢƉ űƀܢ ŴƤſܥ  ܶ ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ݁ ݁ܳ

݂ ܽ ݂ ݂ܳ ܰ ݈
ŷƀƤƉܳܐ܂ ܺ 58ƁŶܐ ƈƀƄƉܰ ܰ ܺ ܶ݁ ƎſܪƢƤƉ ܗܘܘ ƁܒƀܒŶܺܘ ܰ ܰ ܰ ݂ ܺ ݁ ܰ

ƎſܪƦſƦƉ ܗܘܘ Ƨܐ ƎƀƖſܙƦƉ ܬܗܘܘܢ Ƨܺܘ ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܶܰ ܳ ܳܶ ܺ ܺ ܽ ܶ ݁

ܰܒŵƇƄܒ ݂ ܽ ݂ Ǝ ܒƖܒűܗ ܕſƢƉܐ Ǝƀƕűſ űƃ ܐƦƌܘܢ݁
ܽ ݁ ݈ ܺ ݂ ݂ ݂ ݂ܳ ܳܰ ݁ ܶܳ ݁ ݁ܳ ܰ

ܳܕŴƄƇƊƕܢ Ƨ ܗܘܐ ݈
ܳ ܽ ݂ ܰ ơſƢƏܳ ܒſƢƊܐ܂ ݁ ܳ ݁ ܺ   

   ܀ ܕſƦƌǓŴƟܐ ƦƀƉűƟܐ Ŵſ ܀

1ƥƍƃƦƉܕ Ǝſܡ ܕűƉ ƈƕܰ ܰ ݁ ݂ܶ ܶ ܶ݁ ݁ܶ ݁ ƤſűƠƆ݂ܐ ܐƍƄſܐ ܕűƠƘܬ ܰ ܶ ݁݁ ݁ܶ ݂ ݁ ܳ ܰ ܰܰ ܶ ܺ

űƖƆܬܐ ܕܓƀźƇܐ ܗƍƃܐ ܐܦ ܐƦƌܘܢ
ܽ ݁ ݈

ܰ ܳ
݂ ݂ܳ ܰ ܳ ܶ ܳܳ ܰ ݂ܰ ݁ ܳ

݂ ݂ ƕ݂ܒűܘ܂ ܺ ݂ܶ
݈ܒűŶ ƈƄ ܒƤܒܐ ܐ2 ܳ ݁ ݁ ݁ܰ ݂ ܰ ܽ ƥƌ ܐŴƄƍƉ ƥƌܢ ܒܒƦƀܗ݂

ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܽ ݂ܶ ܳ ݈ܳ
ųƌܶܘܐ ܶ Ƨܘܗܝ ܕűſܐ ܒܐźƉܡ ܕűƉ ܗܘ Ƣźƌܐܡ ܘƏ

ܳ ݁ ݁ ݈݁ ܰ ݂ ܺ ܶ ܳ ܶ ݁ ܶ ܰ ܰ ܳ ܶ ܳ

Ǝſűſܗ Ʀſܐ ܕܐܬƉܶ ݁ ܳ ݂
ܺ
݂ ܶ ݁ ųƌܘƎſ ܓܒƦƀܐ܂ ܳ

ܳ
݂ ܳ ݂ܳ ܶ ݁ ܶ 3Ʀſܐ ܕܐܬƉ݂ܘ

ܺ
݂ ܶ ݁ ܳ

ƎƀƇſƧ ܕܓܒƎƀ ܐƦƌܘܢ
ܽ ݁ ݈ ܶ ݂ ݂ܳ ݁ ܶ ܰ

ųƆܘܢ ܐűƣܪ ܒܐܓƢܬܐ 
ܳ ݁ ܰܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܽ

ܶܕŴƌܒŴƇܢ ƀŹܒŴܬŴƃܢ ƧܘܪƋƇƣ܂ ܺ ܽ ܽ ݂ ݂ ܽ ݁ ݁ ݁ܰ ܽ ܰ 4Ǝſܶܐܢ ܕ ݁ ܶ
ܶ Ŵƣܐ ܳ

݈ܗܘ ƌƢƕŴƏܐ ܕܐܦ ܐƌܐ ܐܙܠ ƌ ƁƊƕܐܙŴƆܢ܂ ݈ܽ ܺ ܰ ܰ ܺ ܳ ܳܶ
݂ ܳ ݁ ܳ ܐܬܐ5 ܽ

ܶ
݂
ܳ

ܶܐƌܐ ܕŴƆ ƎſܬŴƃܢ Ɖܐ ܕƕܒƢܬ űƠƉ ƎƉܘƀƌܐ ܳܳ ܶ ݂ܳ ݂ܶ ܰ ܳܶ ݂ܽ ݂
ܶ ݁ ݂݁ ܳ ܶ ݈ Ƣܒƕܰ ݂ ܳ

ܰܐƌܐ ųƆ ܓűƠƊƆ Ƣƀܘƀƌܐ܂ ܺ ܳ ݂ ܶ ܰ ܶ ݁ ܳ ܳ ܽܘƃܒƢ ܐܦ ŴƆܬŴƃܢ6 ݈ ݂ ݂ ݂݂ ܳ ܰ ܰܳ
݂

ܐŴƟܐ ܐܘ ܐƦƏܐ ŴƆܬŴƃܢ ܕܐƦƌܘܢ ܬŴƆܘƧ Ɓƍƌܬܪ
ܰ
݂ ݂
ܰ ܳ ܽ ܰ ݁ ܽ ݁ ݈݁ ܰ ܳ݁ ܽ ݂

ܶ ܰ ܰ ܶ ܰ ܶ

ܶܕܐܙܠ  ܳ ܳܐƌܐ܂݁ ݈ 7Ƣܒƕ ƅſܐ ܐƣܐ ܕܗƌܨܒܐ ܐ Ƣƀܓ Ƨܰ ݂ܳ ݂ ݂ܳ ܰ ܳ ݁ ܳ ݈ ܶ ܳ ܶ ݁ ܳ

ܽܐܘܪŶܐ ܐŴƄſŵŶܢ ݂ ܶ ܶ ܳ ܽ
ƐƉܳܒƢ ܐƌܐ ܓƢƀ ܕܐܘƢŶ ܙܒƍܐ  ݂ܳ ܰ ܰ ܰ ܰ݁ ݁ܶ ݁ ݈ ܰ

ŴƆܺܬŴƃܢ ܐܢ ƢƉܝ ƁƆ ƑƙƉ܂ ܶ ݁ ܰ ܳ ܶ ܽ ݂ ݂ ܳ 8Ǝſܐ ܕƌܐ ܐŴƠƉܶ ܶ݁ ܳ ݈ ܰ

ܺܒܐŴƐƘܣ Ɖűƕܐ źƏŴƠźƍƙƆܐ܂ ܺܳ ܶ ܶ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ݂ܶ ݁ 9Ƣƀܐ ܓƕܶܬܪ ݁ ܳ ܰ ݁



10Now if Timothy come, see that he be with 

you without fear; for he worketh the work 

of the Lord, as I also do: 11 let no man 

therefore despise him. But set him forward 

on his journey in peace, that he may come 

unto me: for I expect him with the 

brethren. 12But as touching Apollos the 

brother, I besought him much to come 

unto you with the brethren: and it was not 

all [his] will to come now; but he will come 

when he shall have opportunity. 13Watch 

ye, stand fast in the faith, quit you like 

men, be strong. 14Let all that ye do be done 

in love. 15Now I beseech you, brethren (ye 

know the house of Stephanas, that it is 

the firstfruits of Achaia, and that they 

have set themselves to minister unto the 

saints), 16that ye also be in subjection unto 

such, and to every one that helpeth in the 

work and laboreth. 17And I rejoice at the 

coming of Stephanas and Fortunatus and 

Achaicus: for that which was lacking on 

your part they supplied. 18For they 

refreshed my spirit and yours: 

acknowledge ye therefore them that are 

such. 19The churches of Asia salute you. 

Aquila and Prisca salute you much in the 

Lord, with the church that is in their 

house. 20All the brethren salute you. Salute 

one another with a holy kiss. 21The 

salutation of me Paul with mine own hand. 
22If any man loveth not the Lord, let him be 

anathema. Maranatha. 23The grace of the 

Lord Jesus Christ be with you. 24My love 

be with you all in Christ Jesus. Amen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ƠƏܐ ܘƌƢƕŴƏ ƨƉܕ ƁƆ ܚƦƘܽܪܒܐ ܐܬ ܰ ܶ ܳ ܽ ܶ ܰ ܳ݁ ݁ܺ ܰ
݂ ݁ ݂

ܶ ܰƨܒŴ
ܶ
݂

ƏܺܓƀܐƎſ܂ ܺ ݁ ܐܢ ܕƌ Ǝſܐܬܐ ܨܐܕŴƄſܢ ƦƊƀŹܐܘܣ10 ܰ
ܳ ܶ ܶ
݂ ܳ ܺ ܽ ݁ ܰ ݂ ݂ܶ ܺ ܶ ݁ ܶ

ܳܕܕƧ ܕųƌ ƨŶܘܐ ŴƆܬŴƃܢ ƕܒŧű ܓƢƀ ܕſƢƉܐ ŵŶܰܘ ܳ ݁ ݁ ݁ܶ ݁ ܳ ݂ ݂ܳ ܳ ܰܽ ݂ ݂ ݂ܶ ܶܶ ܳ ܳ

ŸƇƘ݂ ܐŴƃܬܝ܂ ܳ ݂
ܰ ܰ ܳ ƊƆ݈ܐ ܗƈƀƃ ܐŴƀŹŴƤƌ ƥƌܗܝ11 ݁ ݈

ܺ ܽ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ

ܐŴƆ Ƨܐܘܗܝ ܒƊƇƤܐ ܕƌܐܬܐ
ܶ
݂ ܺ ݁ ݁ܳ ܳ ܰܰ ݈ܰ ܽ ܳ ܶ
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The Second Epistle of 
Paul the Apostle to 
the Corinthians  

.Chapter 1 

1Paul, an apostle of Christ Jesus through 

the will of God, and Timothy our brother, 

unto the church of God which is at 

Corinth, with all the saints that are in the 

whole of Achaia: 2Grace to you and peace 

from God our Father and the Lord Jesus 

Christ. 3Blessed [be] the God and Father 

of our Lord Jesus Christ, the Father of 

mercies and God of all comfort; 4who 

comforteth us in all our affliction, that we 

may be able to comfort them that are in 

any affliction, through the comfort 

wherewith we ourselves are comforted of 

God. 5For as the sufferings of Christ 

abound unto us, even so our comfort also 

aboundeth through Christ. 6But whether 

we are afflicted, it is for your comfort and 

salvation; or whether we are comforted, it 

is for your comfort, which worketh in the 

patient enduring of the same sufferings 

which we also suffer: 7and our hope for you 

is stedfast; knowing that, as ye are 

partakers of the sufferings, so also are ye 

of the comfort. 8For we would not have 

you ignorant, brethren, concerning our 

affliction which befell [us] in Asia, that we 

were weighed down exceedingly, beyond 

our power, insomuch that we despaired 

even of life: 9yea, we ourselves have had 

the sentence of death within ourselves, 

that we should not trust in ourselves, but 

in God who raiseth the dead: 10who 

delivered us out of so great a death, and 

  

  

   ܐ ܀ܕſƦƌǓŴƟܐ ܕܬǓܬƎſ܀ 

  

1Ƈƣ ܣŴƆŴƘܺ ܳ ܰ ŷƀܳܐ ܕŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ݁ ܳܺ ܽ ܶ ݁ ųƍƀܒƞܶܒ ܳ ݂ ܶ ݁

Ʀſܐ ܕܐųƭܬܐ ܕűƖƆ ܐŶܐܘܣ ܐƦƊƀŹܐ ܘųƭ݂ܕ ݂ܺ ݁ ݁ ݁ܳ ܰ ܳ ܰܳ ܳܳ ݁ ܳ
݈ ݁
ܺ ܳ ܰ ܳ ܶ ܺ

ܰܒŴƠܪƦƌܘܣ ܘųƇƄƆܘܢ ƤſűƟܐ ܕܐƦſ ܒܐƃܐſܐ ܺ ܰ ܰ ݂ܳ ݂ܰ ܰ݁ ݁ ݂݁ ݂ܺ ܽܶ ܽܺ ݁ ܳ ܺ

ųƇƃܳ܂ ܽ ƀŹܳܒŴܬܐ ŴƄƊƕܢ ܘƊƇƣܐ ųƭ ƎƉܐ2 ݁ ܰܳ ܰ ܶ ܽܳ ܳ ݂ ܰ ܳ
݂ ܽ ݁ ܰ

ܽܐܒŴܢ ܘƢƉ ƎƉܢ ŴƤſܥ ܶ ܰ ܳ ܶ ܽ ݂
ܰ

ŷƀƤƉܳܐ܂  ƉܽܒƢܟ ܗܘ3 ܺ ݈ ݂ ݂ܰ ܰ
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will deliver: on whom we have set our hope 

that he will also still deliver us; 11ye also 

helping together on our behalf by your 

supplication; that, for the gift bestowed 

upon us by means of many, thanks may be 

given by many persons on our behalf. 12For 

our glorifying is this, the testimony of our 

conscience, that in holiness and sincerity 

of God, not in fleshly wisdom but in the 

grace of God, we behaved ourselves in the 

world, and more abundantly to you-ward. 13 

For we write no other things unto you, 

than what ye read or even acknowledge, 

and I hope ye will acknowledge unto the 

end: 14 as also ye did acknowledge us in 

part, that we are your glorying, even as ye 

also are ours, in the day of our Lord Jesus. 
15And in this confidence I was minded to 

come first unto you, that ye might have a 

second benefit; 16and by you to pass into 

Macedonia, and again from Macedonia to 

come unto you, and of you to be set 

forward on my journey unto Judaea. 
17When I therefore was thus minded, did I 

show fickleness? or the things that I 

purpose, do I purpose according to the 

flesh, that with me there should be the yea 

yea and the nay nay? 18But as God is 

faithful, our word toward you is not yea 

and nay. 19For the Son of God, Jesus 

Christ, who was preached among you by 

us, [even] by me and Silvanus and 

Timothy, was not yea and nay, but in him is 

yea. 20For how many soever be the 

promises of God, in him is the yea: 

wherefore also through him is the Amen, 

unto the glory of God through us. 21Now he 

that establisheth us with you in Christ, and 

anointed us, is God; 22who also sealed us, 

and gave [us] the earnest of the Spirit in 

our hearts. 23But I call God for a witness 

upon my soul, that to spare you I forbare 

to come unto Corinth.  
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24Not that we have lordship over your faith, 

but are helpers of your joy: for in faith ye 

stand fast.  

 

 

Chapter 2 

1But I determined this for myself, that I 

would not come again to you with sorrow. 
2For if I make you sorry, who then is he 

that maketh me glad but he that is made 

sorry by me? 3And I wrote this very thing, 

lest, when I came, I should have sorrow 

from them of whom I ought to rejoice; 

having confidence in you all, that my joy is 

[the joy] of you all. 4For out of much 

affliction and anguish of heart I wrote unto 

you with many tears; not that ye should be 

made sorry, but that ye might know the 

love that I have more abundantly unto you. 
5But if any hath caused sorrow, he hath 

caused sorrow, not to me, but in part (that 

I press not too heavily) to you all. 
6Sufficient to such a one is this 

punishment which was [inflicted] by the 

many; 7so that contrariwise ye should 

rather forgive him and comfort him, lest by 

any means such a one should be 

swallowed up with his overmuch sorrow. 
8Wherefore I beseech you to confirm 

[your] love toward him. 9For to this end 

also did I write, that I might know the proof 

of you, whether ye are obedient in all 

things. 10But to whom ye forgive anything, I 

[forgive] also: for what I also have 

forgiven, if I have forgiven anything, for 

your sakes [have I forgiven it] in the 

presence of Christ; 11that no advantage 

may be gained over us by Satan: for we 

are not ignorant of his devices. 12Now 

when I came to Troas for the gospel of 

Christ, and when a door was opened unto 

me in the Lord,  
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13I had no relief for my spirit, because I 

found not Titus my brother: but taking my 

leave of them, I went forth into Macedonia. 
14But thanks be unto God, who always 

leadeth us in triumph in Christ, and maketh 

manifest through us the savor of his 

knowledge in every place. 15For we are a 

sweet savor of Christ unto God, in them 

that are saved, and in them that perish; 
16to the one a savor from death unto 

death; to the other a savor from life unto 

life. And who is sufficient for these things? 
17For we are not as the many, corrupting 

the word of God: but as of sincerity, but as 

of God, in the sight of God, speak we in 

Christ.  

Chapter 3 

1Are we beginning again to commend 

ourselves? or need we, as do some, 

epistles of commendation to you or from 

you? 2Ye are our epistle, written in our 

hearts, known and read of all men; 3being 

made manifest that ye are an epistle of 

Christ, ministered by us, written not with 

ink, but with the Spirit of the living God; 

not in tables of stone, but in tables [that 

are] hearts of flesh. 4And such confidence 

have we through Christ to God-ward: 5not 

that we are sufficient of ourselves, to 

account anything as from ourselves; but 

our sufficiency is from God; 6who also 

made us sufficient as ministers of a new 

covenant; not of the letter, but of the 

spirit: for the letter killeth, but the spirit 

giveth life. 7But if the ministration of death, 

written, [and] engraven on stones, came 

with glory, so that the children of Israel 

could not look stedfastly upon the face of 

Moses for the glory of his face; which 

[glory] was passing away:  
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8how shall not rather the ministration of 

the spirit be with glory? 9For if the 

ministration of condemnation hath glory, 

much rather doth the ministration of 

righteousness exceed in glory. 10For verily 

that which hath been made glorious hath 

not been made glorious in this respect, by 

reason of the glory that surpasseth. 11 For 

if that which passeth away [was] with 

glory, much more that which remaineth [is] 

in glory. 12Having therefore such a hope, 

we use great boldness of speech, 13and 

[are] not as Moses, [who] put a veil upon 

his face, that the children of Israel should 

not look stedfastly on the end of that 

which was passing away: 14but their minds 

were hardened: for until this very day at 

the reading of the old covenant the same 

veil remaineth, it not being revealed [to 

them] that it is done away in Christ. 15But 

unto this day, whensoever Moses is read, 

a veil lieth upon their heart. 16But 

whensoever it shall turn to the Lord, the 

veil is taken away. 17Now the Lord is the 

Spirit: and where the Spirit of the Lord is, 

[there] is liberty. 18But we all, with unveiled 

face beholding as in a mirror the glory of 

the Lord, are transformed into the same 

image from glory to glory, even as from the 

Lord the Spirit.  

 

 

 

 

Chapter 4 

1Therefore seeing we have this ministry, 

even as we obtained mercy, we faint not: 
2but we have renounced the hidden things 

of shame, not walking in craftiness, nor 

handling the word of God deceitfully; but 

by the manifestation of the truth 

commending ourselves to every man's 
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conscience in the sight of God. 3And even 

if our gospel is veiled, it is veiled in them 

that perish: 4in whom the god of this world 

hath blinded the minds of the unbelieving, 

that the light of the gospel of the glory of 

Christ, who is the image of God, should not 

dawn [upon them]. 5For we preach not 

ourselves, but Christ Jesus as Lord, and 

ourselves as your servants for Jesus' 

sake. 6Seeing it is God, that said, Light 

shall shine out of darkness, who shined in 

our hearts, to give the light of the 

knowledge of the glory of God in the face 

of Jesus Christ. 7 But we have this 

treasure in earthen vessels, that the 

exceeding greatness of the power may be 

of God, and not from ourselves; 8[we are] 

pressed on every side, yet not straitened; 

perplexed, yet not unto despair; 9pursued, 

yet not forsaken; smitten down, yet not 

destroyed; 10always bearing about in the 

body the dying of Jesus, that the life also 

of Jesus may be manifested in our body. 
11For we who live are always delivered unto 

death for Jesus' sake, that the life also of 

Jesus may be manifested in our mortal 

flesh. 12So then death worketh in us, but 

life in you. 13But having the same spirit of 

faith, according to that which is written, I 

believed, and therefore did I speak; we also 

believe, and therefore also we speak; 
14knowing that he that raised up the Lord 

Jesus shall raise up us also with Jesus, 

and shall present us with you. 15For all 

things [are] for your sakes, that the grace, 

being multiplied through the many, may 

cause the thanksgiving to abound unto the 

glory of God. 16Wherefore we faint not; but 

though our outward man is decaying, yet 

our inward man is renewed day by day.  
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17For our light affliction, which is for the 

moment, worketh for us more and more 

exceedingly an eternal weight of glory; 
18while we look not at the things which are 

seen, but at the things which are not seen: 

for the things which are seen are temporal; 

but the things which are not seen are 

eternal.  

Chapter 5 

1For we know that if the earthly house of 

our tabernacle be dissolved, we have a 

building from God, a house not made with 

hands, eternal, in the heavens. 2For verily 

in this we groan, longing to be clothed 

upon with our habitation which is from 

heaven: 3if so be that being clothed we 

shall not be found naked. 4For indeed we 

that are in this tabernacle do groan, being 

burdened; not for that we would be 

unclothed, but that we would be clothed 

upon, that what is mortal may be 

swallowed up of life. 5Now he that wrought 

us for this very thing is God, who gave 

unto us the earnest of the Spirit. 6 Being 

therefore always of good courage, and 

knowing that, whilst we are at home in the 

body, we are absent from the Lord 7 (for 

we walk by faith, not by sight); 8we are of 

good courage, I say, and are willing rather 

to be absent from the body, and to be at 

home with the Lord. 9Wherefore also we 

make it our aim, whether at home or 

absent, to be well-pleasing unto him. 10For 

we must all be made manifest before the 

judgment-seat of Christ; that each one 

may receive the things [done] in the body, 

according to what he hath done, whether 

[it be] good or bad. 11Knowing therefore 

the fear of the Lord, we persuade men, but 

we are made manifest unto God; and I 

hope that we are made manifest also in 

your consciences.  
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12We are not again commending ourselves 

unto you, but [speak] as giving you 

occasion of glorying on our behalf, that ye 

may have wherewith to answer them that 

glory in appearance, and not in heart. 13For 

whether we are beside ourselves, it is unto 

God; or whether we are of sober mind, it is 

unto you. 14For the love of Christ 

constraineth us; because we thus judge, 

that one died for all, therefore all died; 
15and he died for all, that they that live 

should no longer live unto themselves, but 

unto him who for their sakes died and rose 

again. 16 Wherefore we henceforth know no 

man after the flesh: even though we have 

known Christ after the flesh, yet now we 

know [him so] no more. 17Wherefore if any 

man is in Christ, [he is] a new creature: 

the old things are passed away; behold, 

they are become new. 18But all things are 

of God, who reconciled us to himself 

through Christ, and gave unto us the 

ministry of reconciliation; 19to wit, that God 

was in Christ reconciling the world unto 

himself, not reckoning unto them their 

trespasses, and having committed unto us 

the word of reconciliation. 20We are 

ambassadors therefore on behalf of 

Christ, as though God were entreating by 

us: we beseech [you] on behalf of Christ, 

be ye reconciled to God. 21Him who knew 

no sin he made [to be] sin on our behalf; 

that we might become the righteousness 

of God in him.  

Chapter 6 

1And working together [with him] we 

entreat also that ye receive not the grace 

of God in vain 2(for he saith, At an 

acceptable time I hearkened unto thee, 

And in a day of salvation did I succor thee: 

behold, now is the acceptable time; behold, 

now is the day of salvation): 3giving no 
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occasion of stumbling in anything, that our 

ministration be not blamed; 4but in 

everything commending ourselves, as 

ministers of God, in much patience, in 

afflictions, in necessities, in distresses, 5in 

stripes, in imprisonments, in tumults, in 

labors, in watchings, in fastings; 6in 

pureness, in knowledge, in long suffering, 

in kindness, in the Holy Spirit, in love 

unfeigned, 7in the word of truth, in the 

power of God; by the armor of 

righteousness on the right hand and on the 

left, 8by glory and dishonor, by evil report 

and good report; as deceivers, and [yet] 

true; 9as unknown, and [yet] well known; as 

dying, and behold, we live; as chastened, 

and not killed; 10as sorrowful, yet always 

rejoicing; as poor, yet making many rich; as 

having nothing, and [yet] possessing all 

things. 11Our mouth is open unto you, O 

Corinthians, our heart is enlarged. 12Ye are 

not straitened in us, but ye are straitened 

in your own affections. 13Now for a 

recompense in like kind (I speak as unto 

[my] children), be ye also enlarged. 14Be 

not unequally yoked with unbelievers: for 

what fellowship have righteousness and 

iniquity? or what communion hath light 

with darkness? 15And what concord hath 

Christ with Belial? or what portion hath a 

believer with an unbeliever? 16And what 

agreement hath a temple of God with 

idols? for we are a temple of the living 

God; even as God said, I will dwell in them, 

and walk in them; and I will be their God, 

and they shall be my people. 17Wherefore 

Come ye out from among them, and be ye 

separate, saith the Lord, And touch no 

unclean thing; And I will receive you, 18And 

will be to you a Father, And ye shall be to 

me sons and daughters, saith the Lord 

Almighty.  
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Chapter 7 

 
1Having therefore these promises, beloved, 

let us cleanse ourselves from all 

defilement of flesh and spirit, perfecting 

holiness in the fear of God. 2Open your 

hearts to us: we wronged no man, we 

corrupted no man, we took advantage of 

no man. 3I say it not to condemn [you]: for 

I have said before, that ye are in our 

hearts to die together and live together. 
4Great is my boldness of speech toward 

you, great is my glorying on your behalf: I 

am filled with comfort, I overflow with joy 

in all our affliction. 5For even when we 

were come into Macedonia our flesh had 

no relief, but [we were] afflicted on every 

side; without [were] fightings, within 

[were] fears. 6Nevertheless he that 

comforteth the lowly, [even] God, 

comforted us by the coming of Titus; 7and 

not by his coming only, but also by the 

comfort wherewith he was comforted in 

you, while he told us your longing, your 

mourning, your zeal for me; so that I 

rejoiced yet more. 8For though I made you 

sorry with my epistle, I do not regret it: 

though I did regret [it] (for I see that that 

epistle made you sorry, though but for a 

season), 9I now rejoice, not that ye were 

made sorry, but that ye were made sorry 

unto repentance; for ye were made sorry 

after a godly sort, that ye might suffer loss 

by us in nothing. 10For godly sorrow 

worketh repentance unto salvation, [a 

repentance] which bringeth no regret: but 

the sorrow of the world worketh death. 
11For behold, this selfsame thing, that ye 

were made sorry after a godly sort, what 

earnest care it wrought in you, yea what 
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clearing of yourselves, yea what 

indignation, yea what fear, yea what 

longing, yea what zeal, yea what avenging! 

In everything ye approved yourselves to 

be pure in the matter. 12So although I 

wrote unto you, I [wrote] not for his cause 

that did the wrong, nor for his cause that 

suffered the wrong, but that your earnest 

care for us might be made manifest unto 

you in the sight of God. 13Therefore we 

have been comforted: And in our comfort 

we joyed the more exceedingly for the joy 

of Titus, because his spirit hath been 

refreshed by you all. 14For if in anything I 

have gloried to him on your behalf, I was 

not put to shame; but as we spake all 

things to you in truth, so our glorying also 

which I made before Titus was found to be 

truth. 15And his affection is more 

abundantly toward you, while he 

remembereth the obedience of you all, 

how with fear and trembling ye received 

him. 16 I rejoice that in everything I am of 

good courage concerning you.  

Chapter 8 

1Moreover, brethren, we make known to 

you the grace of God which hath been 

given in the churches of Macedonia; 2 how 

that in much proof of affliction the 

abundance of their joy and their deep 

poverty abounded unto the riches of their 

liberality. 3For according to their power, I 

bear witness, yea and beyond their power, 

[they gave] of their own accord, 
4beseeching us with much entreaty in 

regard of this grace and the fellowship in 

the ministering to the saints: 5and [this], 

not as we had hoped, but first they gave 

their own selves to the Lord, and to us 

through the will of God. 6 Insomuch that we 

exhorted Titus, that as he made a 

beginning before, so he would also 
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complete in you this grace also. 7 But as 

ye abound in everything, [in] faith, and 

utterance, and knowledge, and [in] all 

earnestness, and [in] your love to us, 

[see] that ye abound in this grace also. 8I 

speak not by way of commandment, but as 

proving through the earnestness of others 

the sincerity also of your love. 9For ye 

know the grace of our Lord Jesus Christ, 

that, though he was rich, yet for your 

sakes he became poor, that ye through his 

poverty might become rich. 10And herein I 

give [my] judgment: for this is expedient 

for you, who were the first to make a 

beginning a year ago, not only to do, but 

also to will. 11But now complete the doing 

also; that as [there was] the readiness to 

will, so [there may be] the completion also 

out of your ability. 12 For if the readiness is 

there, [it is] acceptable according as [a 

man] hath, not according as [he] hath not. 
13For [I say] not [this] that others may be 

eased [and] ye distressed; 14 but by 

equality: your abundance [being a supply] 

at this present time for their want, that 

their abundance also may become [a 

supply] for your want; that there may be 

equality: 15as it is written, He that 

[gathered] much had nothing over; and he 

that [gathered] little had no lack. 16But 

thanks be to God, who putteth the same 

earnest care for you into the heart of 

Titus. 17For he accepted indeed our 

exhortation; but being himself very 

earnest, he went forth unto you of his own 

accord. 18And we have sent together with 

him the brother whose praise in the gospel 

[is spread] through all the churches; 19and 

not only so, but who was also appointed by 

the churches to travel with us in [the 

matter of] this grace, which is ministered 

by us to the glory of the Lord, and [to 

show] our readiness:  
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20Avoiding this, that any man should blame 

us in [the matter of] this bounty which is 

ministered by us: 21 for we take thought for 

things honorable, not only in the sight of 

the Lord, but also in the sight of men. 22and 

we have sent with them our brother, whom 

we have many times proved earnest in 

many things, but now much more earnest, 

by reason of the great confidence which 

[he hath] in you. 23Whether [any inquire] 

about Titus, [he is] my partner and [my] 

fellow-worker to you-ward, or our 

brethren, [they are] the messengers of the 

churches, [they are] the glory of Christ. 
24Show ye therefore unto them in the face 

of the churches the proof of your love, and 

of our glorying on your behalf.  

Chapter 9 

1For as touching the ministering to the 

saints, it is superfluous for me to write to 

you: 2for I know your readiness, of which I 

glory on your behalf to them of Macedonia, 

that Achaia hath been prepared for a year 

past; and your zeal hath stirred up very 

many of them. 3But I have sent the 

brethren, that our glorying on your behalf 

may not be made void in this respect; that, 

even as I said, ye may be prepared: 4 lest 

by any means, if there come with me any 

of Macedonia and find you unprepared, we 

(that we say not, ye) should be put to 

shame in this confidence. 5I thought it 

necessary therefore to entreat the 

brethren, that they would go before unto 

you, and make up beforehand your 

aforepromised bounty, that the same 

might be ready as a matter of bounty, and 

not of extortion. 6But this [I say,] He that 

soweth sparingly shall reap also sparingly; 

and he that soweth bountifully shall reap 

also bountifully. 7[Let] each man [do] 

according as he hath purposed in his 
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heart: not grudgingly, or of necessity: for 

God loveth a cheerful giver. 8And God is 

able to make all grace abound unto you; 

that ye, having always all sufficiency in 

everything, may abound unto every good 

work: 9as it is written, He hath scattered 

abroad, he hath given to the poor; His 

righteousness abideth for ever. 10And he 

that supplieth seed to the sower and 

bread for food, shall supply and multiply 

your seed for sowing, and increase the 

fruits of your righteousness: 11ye being 

enriched in everything unto all liberality, 

which worketh through us thanksgiving to 

God. 12For the ministration of this service 

not only filleth up the measure of the 

wants of the saints, but aboundeth also 

through many thanksgivings unto God; 
13seeing that through the proving [of you] 

by this ministration they glorify God for 

the obedience of your confession unto the 

gospel of Christ, and for the liberality of 

[your] contribution unto them and unto all; 
14while they themselves also, with 

supplication on your behalf, long after you 

by reason of the exceeding grace of God 

in you. 15 Thanks be to God for his 

unspeakable gift.  

Chapter 10 

1Now I Paul myself entreat you by the 

meekness and gentleness of Christ, I who 

in your presence am lowly among you, but 

being absent am of good courage toward 

you: 2yea, I beseech you, that I may not 

when present show courage with the 

confidence wherewith I count to be bold 

against some, who count of us as if we 

walked according to the flesh. 3For though 

we walk in the flesh, we do not war 

according to the flesh 4(for the weapons of 

our warfare are not of the flesh, but 

mighty before God to the casting down of 
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strongholds), 5 casting down imaginations, 

and every high thing that is exalted against 

the knowledge of God, and bringing every 

thought into captivity to the obedience of 

Christ; 6and being in readiness to avenge 

all disobedience, when your obedience 

shall be made full. 7Ye look at the things 

that are before your face. If any man 

trusteth in himself that he is Christ's, let 

him consider this again with himself, that, 

even as he is Christ's, so also are we. 8For 

though I should glory somewhat 

abundantly concerning our authority 

(which the Lord gave for building you up, 

and not for casting you down), I shall not 

be put to shame: 9that I may not seem as if 

I would terrify you by my letters. 10For, His 

letters, they say, are weighty and strong; 

but his bodily presence is weak, and his 

speech of no account. 11Let such a one 

reckon this, that, what we are in word by 

letters when we are absent, such [are we] 

also in deed when we are present. 12For we 

are not bold to number or compare 

ourselves with certain of them that 

commend themselves: but they 

themselves, measuring themselves by 

themselves, and comparing themselves 

with themselves, are without 

understanding. 13But we will not glory 

beyond [our] measure, but according to 

the measure of the province which God 

apportioned to us as a measure, to reach 

even unto you. 14For we stretch not 

ourselves overmuch, as though we 

reached not unto you: for we came even 

as far as unto you in the gospel of Christ: 
15not glorying beyond [our] measure, [that 

is,] in other men's labors; but having hope 

that, as your faith groweth, we shall be 

magnified in you according to our province 

unto [further] abundance, 16so as to 

preach the gospel even unto the parts 
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beyond you, [and] not to glory in another's 

province in regard of things ready to our 

hand. 17But he that glorieth, let him glory in 

the Lord. 18 For not he that commendeth 

himself is approved, but whom the Lord 

commendeth.  

Chapter 11 

1Would that ye could bear with me in a 

little foolishness: but indeed ye do bear 

with me. 2For I am jealous over you with a 

godly jealousy: for I espoused you to one 

husband, that I might present you [as] a 

pure virgin to Christ. 3But I fear, lest by 

any means, as the serpent beguiled Eve in 

his craftiness, your minds should be 

corrupted from the simplicity and the 

purity that is toward Christ. 4 For if he that 

cometh preacheth another Jesus, whom 

we did not preach, or [if] ye receive a 

different spirit, which ye did not receive, or 

a different gospel, which ye did not accept, 

ye do well to bear with [him]. 5For I reckon 

that I am not a whit behind the very 

chiefest apostles. 6But though [I be] rude 

in speech, yet [am I] not in knowledge; nay, 

in every way have we made [this] manifest 

unto you in all things. 7Or did I commit a 

sin in abasing myself that ye might be 

exalted, because I preached to you the 

gospel of God for nought? 8I robbed other 

churches, taking wages [of them] that I 

might minister unto you; 9and when I was 

present with you and was in want, I was 

not a burden on any man; for the brethren, 

when they came from Macedonia, supplied 

the measure of my want; and in everything 

I kept myself from being burdensome unto 

you, and [so] will I keep [myself]. 10As the 

truth of Christ is in me, no man shall stop 

me of this glorying in the regions of 

Achaia.  
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11Wherefore? because I love you not? God 

knoweth. 12But what I do, that I will do, that 

I may cut off occasion from them that 

desire an occasion; that wherein they 

glory, they may be found even as we. 13For 

such men are false apostles, deceitful 

workers, fashioning themselves into 

apostles of Christ. 14And no marvel; for 

even Satan fashioneth himself into an 

angel of light. 15It is no great thing 

therefore if his ministers also fashion 

themselves as ministers of righteousness, 

whose end shall be according to their 

works. 16I say again, let no man think me 

foolish; but if [ye do], yet as foolish 

receive me, that I also may glory a little. 
17That which I speak, I speak not after the 

Lord, but as in foolishness, in this 

confidence of glorying. 18Seeing that many 

glory after the flesh, I will glory also. 19For 

ye bear with the foolish gladly, being wise 

[yourselves]. 20For ye bear with a man, if 

he bringeth you into bondage, if he 

devoureth you, if he taketh you [captive], 

if he exalteth himself, if he smiteth you on 

the face. 21I speak by way of 

disparagement, as though we had been 

weak. Yet whereinsoever any is bold (I 

speak in foolishness), I am bold also. 22Are 

they Hebrews? so am I. Are they 

Israelites? so am I. Are they the seed of 

Abraham? so am I. 23Are they ministers of 

Christ? (I speak as one beside himself) I 

more; in labors more abundantly, in prisons 

more abundantly, in stripes above 

measure, in deaths oft.  
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24Of the Jews five times received I forty 

[stripes] save one. 25Thrice was I beaten 

with rods, once was I stoned, thrice I 

suffered shipwreck, a night and a day have 

I been in the deep; 26[in] journeyings often, 

[in] perils of rivers, [in] perils of robbers, 

[in] perils from [my] countrymen, [in] 

perils from the Gentiles, [in] perils in the 

city, [in] perils in the wilderness, [in] perils 

in the sea, [in] perils among false brethren; 
27[in] labor and travail, in watchings often, 

in hunger and thirst, in fastings often, in 

cold and nakedness. 28Besides those 

things that are without, there is that which 

presseth upon me daily, anxiety for all the 

churches. 29Who is weak, and I am not 

weak? who is caused to stumble, and I 

burn not? 30If I must needs glory, I will glory 

of the things that concern my weakness. 
31The God and Father of the Lord Jesus, 

he who is blessed for evermore knoweth 

that I lie not. 32In Damascus the governor 

under Aretas the king guarded the city of 

the Damascenes in order to take me: 33and 

through a window was I let down in a 

basket by the wall, and escaped his hands.

 

 

 

 

  

Chapter 12 

1I must needs glory, though it is not 

expedient; but I will come to visions and 

revelations of the Lord. 2I know a man in 

Christ, fourteen years ago (whether in the 

body, I know not; or whether out of the 

body, I know not; God knoweth), such a 

one caught up even to the third heaven. 
3And I know such a man (whether in the 

body, or apart from the body, I know not; 

God knoweth), 4how that he was caught up 
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into Paradise, and heard unspeakable 

words, which it is not lawful for a man to 

utter. 5On behalf of such a one will I glory: 

but on mine own behalf I will not glory, 

save in [my] weaknesses. 6For if I should 

desire to glory, I shall not be foolish; for I 

shall speak the truth: but I forbear, lest 

any man should account of me above that 

which he seeth me [to be], or heareth 

from me. 7And by reason of the exceeding 

greatness of the revelations, that I should 

not be exalted overmuch, there was given 

to me a thorn in the flesh, a messenger of 

Satan to buffet me, that I should not be 

exalted overmuch. 8Concerning this thing I 

besought the Lord thrice, that it might 

depart from me. 9And he hath said unto 

me, My grace is sufficient for thee: for 

[my] power is made perfect in weakness. 

Most gladly therefore will I rather glory in 

my weaknesses, that the power of Christ 

may rest upon me. 10Wherefore I take 

pleasure in weaknesses, in injuries, in 

necessities, in persecutions, in distresses, 

for Christ's sake: for when I am weak, then 

am I strong. 11I am become foolish: ye 

compelled me; for I ought to have been 

commended of you: for in nothing was I 

behind the very chiefest apostles, though I 

am nothing. 12Truly the signs of an apostle 

were wrought among you in all patience, by 

signs and wonders and mighty works. 13For 

what is there wherein ye were made 

inferior to the rest of the churches, except 

[it be] that I myself was not a burden to 

you? forgive me this wrong. 14Behold, this 

is the third time I am ready to come to 

you; and I will not be a burden to you: for I 

seek not yours, but you: for the children 

ought not to lay up for the parents, but the 

parents for the children. 15And I will most 

gladly spend and be spent for your souls. If 

I love you more abundantly, am I loved the 
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less? 16But be it so, I did not myself burden 

you; but, being crafty, I caught you with 

guile. 17Did I take advantage of you by any 

one of them whom I have sent unto you? 
18I exhorted Titus, and I sent the brother 

with him. Did Titus take any advantage of 

you? walked we not in the same spirit? 

[walked we] not in the same steps? 19Ye 

think all this time that we are excusing 

ourselves unto you. In the sight of God 

speak we in Christ. But all things, beloved, 

[are] for your edifying. 20For I fear, lest by 

any means, when I come, I should find you 

not such as I would, and should myself be 

found of you such as ye would not; lest by 

any means [there should be] strife, 

jealousy, wraths, factions, backbitings, 

whisperings, swellings, tumults; 21lest again 

when I come my God should humble me 

before you, and I should mourn for many of 

them that have sinned heretofore, and 

repented not of the uncleanness and 

fornication and lasciviousness which they 

committed.  

 

Chapter 13 

1This is the third time I am coming to you. 

At the mouth of two witnesses or three 

shall every word established. 2I have said 

beforehand, and I do say beforehand, as 

when I was present the second time, so 

now, being absent, to them that have 

sinned heretofore, and to all the rest, that, 

if I come again, I will not spare; 3seeing that 

ye seek a proof of Christ that speaketh in 

me; who to you-ward is not weak, but is 

powerful in you: 4for he was crucified 

through weakness, yet he liveth through 

the power of God. For we also are weak in 

him, but we shall live with him through the 

power of God toward you.  
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5Try your own selves, whether ye are in 

the faith; prove your own selves. Or know 

ye not as to your own selves, that Jesus 

Christ is in you? unless indeed ye be 

reprobate. 6But I hope that ye shall know 

that we are not reprobate. 7Now we pray 

to God that ye do no evil; not that we may 

appear approved, but that ye may do that 

which is honorable, though we be as 

reprobate. 8For we can do nothing against 

the truth, but for the truth. 9For we rejoice, 

when we are weak, and ye are strong: this 

we also pray for, even your perfecting. 
10For this cause I write these things while 

absent, that I may not when present deal 

sharply, according to the authority which 

the Lord gave me for building up, and not 

for casting down. 11Finally, brethren, 

farewell. Be perfected; be comforted; be of 

the same mind; live in peace: and the God 

of love and peace shall be with you. 
12Salute one another with a holy kiss. 13All 

the saints salute you. 14The grace of the 

Lord Jesus Christ, and the love of God, 

and the communion of the Holy Spirit, be 

with you all. 
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1Paul, an apostle (not from men, neither 

through man, but through Jesus Christ, 

and God the Father, who raised him from 

the dead), 2and all the brethren that are 

with me, unto the churches of Galatia: 
3Grace to you and peace from God the 

Father, and our Lord Jesus Christ, 4who 

gave himself for our sins, that he might 

deliver us out of this present evil world, 

according to the will of our God and 

Father: 5to whom [be] the glory for ever 

and ever. Amen. 6I marvel that ye are so 

quickly removing from him that called you 

in the grace of Christ unto a different 

gospel; 7which is not another [gospel] only 

there are some that trouble you, and 

would pervert the gospel of Christ. 8But 

though we, or an angel from heaven, 

should preach unto you any gospel other 

than that which we preached unto you, let 

him be anathema. 9As we have said before, 

so say I now again, if any man preacheth 

unto you any gospel other than that which 

ye received, let him be anathema. 10For am 

I now seeking the favor of men, or of God? 

or am I striving to please men? if I were 

still pleasing men, I should not be a 

servant of Christ. 11For I make known to 

you, brethren, as touching the gospel 

which was preached by me, that it is not 

after man. 12For neither did I receive it 

from man, nor was I taught it, but [it came 

to me] through revelation of Jesus Christ. 
13For ye have heard of my manner of life in 

time past in the Jews' religion, how that 

beyond measure I persecuted the church 

of God, and made havoc of it: 14and I 

advanced in the Jews' religion beyond 

many of mine own age among my 

countrymen, being more exceedingly 

zealous for the traditions of my fathers. 
15But when it was the good pleasure of 

God, who separated me, [even] from my 
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mother's womb, and called me through his 

grace, 16to reveal his Son in me, that I 

might preach him among the Gentiles; 

straightway I conferred not with flesh and 

blood: 17neither went I up to Jerusalem to 

them that were apostles before me: but I 

went away into Arabia; and again I 

returned unto Damascus. 18Then after 

three years I went up to Jerusalem to visit 

Cephas, and tarried with him fifteen days. 
19But other of the apostles saw I none, 

save James the Lord's brother. 20Now 

touching the things which I write unto you, 

behold, before God, I lie not. 21Then I came 

unto the regions of Syria and Cilicia. 22And 

I was still unknown by face unto the 

churches of Judaea which were in Christ: 
23but they only heard say, He that once 

persecuted us now preacheth the faith of 

which he once made havoc; 24and they 

glorified God in me.  

 

Chapter 2 

1Then after the space of fourteen years I 

went up again to Jerusalem with Barnabas, 

taking Titus also with me. 2And I went up 

by revelation; and I laid before them the 

gospel which I preach among the Gentiles 

but privately before them who were of 

repute, lest by any means I should be 

running, or had run, in vain. 3But not even 

Titus who was with me, being a Greek, was 

compelled to be circumcised: 4and that 

because of the false brethren privily 

brought in, who came in privily to spy out 

our liberty which we have in Christ Jesus, 

that they might bring us into bondage: 5to 

whom we gave place in the way of 

subjection, no, not for an hour; that the 

truth of the gospel might continue with 

you. 6But from those who were reputed to 

be somewhat (whatsoever they were, it 
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maketh no matter to me: God accepteth 

not man's person)-- they, I say, who were 

of repute imparted nothing to me: 7but 

contrariwise, when they saw that I had 

been intrusted with the gospel of the 

uncircumcision, even as Peter with [the 

gospel] of the circumcision 8(for he that 

wrought for Peter unto the apostleship of 

the circumcision wrought for me also unto 

the Gentiles); 9and when they perceived 

the grace that was given unto me, James 

and Cephas and John, they who were 

reputed to be pillars, gave to me and 

Barnabas the right hands of fellowship, 

that we should go unto the Gentiles, and 

they unto the circumcision; 10only [they 

would] that we should remember the poor; 

which very thing I was also zealous to do. 
11But when Cephas came to Antioch, I 

resisted him to the face, because he stood 

condemned. 12For before that certain came 

from James, he ate with the Gentiles; but 

when they came, he drew back and 

separated himself, fearing them that were 

of the circumcision. 13And the rest of the 

Jews dissembled likewise with him; 

insomuch that even Barnabas was carried 

away with their dissimulation. 14But when I 

saw that they walked not uprightly 

according to the truth of the gospel, I said 

unto Cephas before [them] all, If thou, 

being a Jew, livest as do the Gentiles, and 

not as do the Jews, how compellest thou 

the Gentiles to live as do the Jews? 15We 

being Jews by nature, and not sinners of 

the Gentiles, 16yet knowing that a man is 

not justified by the works of the law but 

through faith in Jesus Christ, even we 

believed on Christ Jesus, that we might be 

justified by faith in Christ, and not by the 

works of the law: because by the works of 

the law shall no flesh be justified. 17But if, 

while we sought to be justified in Christ, 
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we ourselves also were found sinners, is 

Christ a minister of sin? God forbid. 18For if 

I build up again those things which I 

destroyed, I prove myself a transgressor. 
19For I through the law died unto the law, 

that I might live unto God. 20I have been 

crucified with Christ; and it is no longer I 

that live, but Christ living in me: and that 

[life] which I now live in the flesh I live in 

faith, [the faith] which is in the Son of 

God, who loved me, and gave himself up 

for me. 21I do not make void the grace of 

God: for if righteousness is through the 

law, then Christ died for nought.  

 

Chapter 3 

1O foolish Galatians, who did bewitch you, 

before whose eyes Jesus Christ was 

openly set forth crucified? 2This only 

would I learn from you. Received ye the 

Spirit by the works of the law, or by the 

hearing of faith? 3Are ye so foolish? having 

begun in the Spirit, are ye now perfected 

in the flesh? 4Did ye suffer so many things 

in vain? if it be indeed in vain. 5He 

therefore that supplieth to you the Spirit, 

and worketh miracles among you, [doeth 

he it] by the works of the law, or by the 

hearing of faith? 6Even as Abraham 

believed God, and it was reckoned unto 

him for righteousness. 7Know therefore 

that they that are of faith, the same are 

sons of Abraham. 8And the scripture, 

foreseeing that God would justify the 

Gentiles by faith, preached the gospel 

beforehand unto Abraham, [saying,] In 

thee shall all the nations be blessed. 9So 

then they that are of faith are blessed with 

the faithful Abraham. 10For as many as are 

of the works of the law are under a curse: 

for it is written, Cursed is every one who 

continueth not in all things that are written 
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in the book of the law, to do them. 11Now 

that no man is justified by the law before 

God, is evident: for, The righteous shall 

live by faith; 12and the law is not of faith; 

but, He that doeth them shall live in them. 
13Christ redeemed us from the curse of the 

law, having become a curse for us; for it is 

written, Cursed is every one that hangeth 

on a tree: 14that upon the Gentiles might 

come the blessing of Abraham in Christ 

Jesus; that we might receive the promise 

of the Spirit through faith. 15Brethren, I 

speak after the manner of men: Though it 

be but a man's covenant, yet when it hath 

been confirmed, no one maketh it void, or 

addeth thereto. 16Now to Abraham were 

the promises spoken, and to his seed. He 

saith not, And to seeds, as of many; but as 

of one, And to thy seed, which is Christ. 
17Now this I say: A covenant confirmed 

beforehand by God, the law, which came 

four hundred and thirty years after, doth 

not disannul, so as to make the promise of 

none effect. 18For if the inheritance is of 

the law, it is no more of promise: but God 

hath granted it to Abraham by promise. 19 

What then is the law? It was added 

because of transgressions, till the seed 

should come to whom the promise hath 

been made; [and it was] ordained through 

angels by the hand of a mediator. 20Now a 

mediator is not [a mediator] of one; but 

God is one. 21Is the law then against the 

promises of God? God forbid: for if there 

had been a law given which could make 

alive, verily righteousness would have 

been of the law. 22 But the scriptures shut 

up all things under sin, that the promise by 

faith in Jesus Christ might be given to 

them that believe.  
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23But before faith came, we were kept in 

ward under the law, shut up unto the faith 

which should afterwards be revealed. 24So 

that the law is become our tutor [to bring 

us] unto Christ, that we might be justified 

by faith. 25But now faith that is come, we 

are no longer under a tutor. 26 For ye are all 

sons of God, through faith, in Christ Jesus. 
27For as many of you as were baptized into 

Christ did put on Christ. 28There can be 

neither Jew nor Greek, there can be 

neither bond nor free, there can be no 

male and female; for ye all are one [man] in 

Christ Jesus. 29And if ye are Christ's, then 

are ye Abraham's seed, heirs according to 

promise.  

 

 

Chapter 4 

1But I say that so long as the heir is a 

child, he differeth nothing from a 

bondservant though he is lord of all; 2but is 

under guardians and stewards until the 

day appointed of the father. 3So we also, 

when we were children, were held in 

bondage under the rudiments of the world: 
4but when the fulness of the time came, 

God sent forth his Son, born of a woman, 

born under the law, 5that he might redeem 

them that were under the law, that we 

might receive the adoption of sons. 6And 

because ye are sons, God sent forth the 

Spirit of his Son into our hearts, crying, 

Abba, Father. 7So that thou art no longer a 

bondservant, but a son; and if a son, then 

an heir through God. 8Howbeit at that time, 

not knowing God, ye were in bondage to 

them that by nature are no gods: 9but now 

that ye have come to know God, or rather 

to be known by God, how turn ye back 

again to the weak and beggarly rudiments, 

whereunto ye desire to be in bondage over 
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again? 10Ye observe days, and months, and 

seasons, and years. 11I am afraid of you, 

lest by any means I have bestowed labor 

upon you in vain. 12I beseech you, brethren, 

become as I [am], for I also [am become] 

as ye [are]. Ye did me no wrong: 13but ye 

know that because of an infirmity of the 

flesh I preached the gospel unto you the 

first time: 14and that which was a 

temptation to you in my flesh ye despised 

not, nor rejected; but ye received me as an 

angel of God, [even] as Christ Jesus. 
15Where then is that gratulation of 

yourselves? for I bear you witness, that, if 

possible, ye would have plucked out your 

eyes and given them to me. 16So then am I 

become your enemy, by telling you the 

truth? 17They zealously seek you in no 

good way; nay, they desire to shut you out, 

that ye may seek them. 18But it is good to 

be zealously sought in a good matter at all 

times, and not only when I am present with 

you. 19My little children, of whom I am again 

in travail until Christ be formed in you-- 
20but I could wish to be present with you 

now, and to change my tone; for I am 

perplexed about you. 21Tell me, ye that 

desire to be under the law, do ye not hear 

the law? 22For it is written, that Abraham 

had two sons, one by the handmaid, and 

one by the freewoman. 23Howbeit the [son] 

by the handmaid is born after the flesh; 

but the [son] by the freewoman [is born] 

through promise. 24Which things contain an 

allegory: for these [women] are two 

covenants; one from mount Sinai, bearing 

children unto bondage, which is Hagar. 
25Now this Hagar is mount Sinai in Arabia 

and answereth to the Jerusalem that now 

is: for she is in bondage with her children. 
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26But the Jerusalem that is above is free, 

which is our mother. 27For it is written, 

Rejoice, thou barren that bearest not; 

Break forth and cry, thou that travailest 

not: For more are the children of the 

desolate than of her that hath the 

husband. 28Now we, brethren, as Isaac was, 

are children of promise. 29But as then he 

that was born after the flesh persecuted 

him [that was born] after the Spirit, so 

also it is now. 30Howbeit what saith the 

scripture? Cast out the handmaid and her 

son: for the son of the handmaid shall not 

inherit with the son of the freewoman. 
31Wherefore, brethren, we are not children 

of a handmaid, but of the freewoman.  

Chapter 5 

1For freedom did Christ set us free: stand 

fast therefore, and be not entangled again 

in a yoke of bondage. 2Behold, I Paul say 

unto you, that, if ye receive circumcision, 

Christ will profit you nothing. 3Yea, I testify 

again to every man that receiveth 

circumcision, that he is a debtor to do the 

whole law. 4Ye are severed from Christ, ye 

would be justified by the law; ye are fallen 

away from grace. 5For we through the 

Spirit by faith wait for the hope of 

righteousness. 6For in Christ Jesus neither 

circumcision availeth anything, nor 

uncircumcision; but faith working through 

love. 7Ye were running well; who hindered 

you that ye should not obey the truth? 
8This persuasion [came] not of him that 

calleth you. 9A little leaven leaveneth the 

whole lump. 10I have confidence to 

you-ward in the Lord, that ye will be none 

otherwise minded: but he that troubleth 

you shall bear his judgment, whosoever he 

be.  
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11 But I, brethren, if I still preach 

circumcision, why am I still persecuted? 

then hath the stumbling-block of the 

cross been done away. 12I would that they 

that unsettle you would even go beyond 

circumcision. 13For ye, brethren, were 

called for freedom; only [use] not your 

freedom for an occasion to the flesh, but 

through love be servants one to another. 
14For the whole law is fulfilled in one word, 

[even] in this: Thou shalt love thy neighbor 

as thyself. 15But if ye bite and devour one 

another, take heed that ye be not 

consumed one of another. 16But I say, walk 

by the Spirit, and ye shall not fulfil the lust 

of the flesh. 17For the flesh lusteth against 

the Spirit, and the Spirit against the flesh; 

for these are contrary the one to the 

other; that ye may not do the things that 

ye would. 18But if ye are led by the Spirit, 

ye are not under the law. 19Now the works 

of the flesh are manifest, which are 

[these]: fornication, uncleanness, 

lasciviousness, 20idolatry, sorcery, 

enmities, strife, jealousies, wraths, 

factions, divisions, parties, 21 envyings, 

drunkenness, revellings, and such like; of 

which I forewarn you, even as I did 

forewarn you, that they who practise such 

things shall not inherit the kingdom of God. 
22But the fruit of the Spirit is love, joy, 

peace, longsuffering, kindness, goodness, 

faithfulness, 23meekness, self-control; 

against such there is no law. 24And they 

that are of Christ Jesus have crucified the 

flesh with the passions and the lusts 

thereof. 25If we live by the Spirit, by the 

Spirit let us also walk. 26Let us not become 

vainglorious, provoking one another, 

envying one another.  
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Chapter 6 

1Brethren, even if a man be overtaken in 

any trespass, ye who are spiritual, restore 

such a one in a spirit of gentleness; looking 

to thyself, lest thou also be tempted. 2 

Bear ye one another's burdens, and so 

fulfil the law of Christ. 3For if a man 

thinketh himself to be something when he 

is nothing, he deceiveth himself. 4But let 

each man prove his own work, and then 

shall he have his glorying in regard of 

himself alone, and not of his neighbor. 5For 

each man shall bear his own burden. 6But 

let him that is taught in the word 

communicate unto him that teacheth in all 

good things. 7Be not deceived; God is not 

mocked: for whatsoever a man soweth, 

that shall he also reap. 8For he that soweth 

unto his own flesh shall of the flesh reap 

corruption; but he that soweth unto the 

Spirit shall of the Spirit reap eternal life. 
9And let us not be weary in well-doing: for 

in due season we shall reap, if we faint not. 
10So then, as we have opportunity, let us 

work that which is good toward all men, 

and especially toward them that are of the 

household of the faith. 11See with how 

large letters I write unto you with mine 

own hand. 12As many as desire to make a 

fair show in the flesh, they compel you to 

be circumcised; only that they may not be 

persecuted for the cross of Christ. 13For 

not even they who receive circumcision do 

themselves keep the law; but they desire 

to have you circumcised, that they may 

glory in your flesh. 14But far be it from me 

to glory, save in the cross of our Lord 

Jesus Christ, through which the world 
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hath been crucified unto me, and I unto 

the world. 15For neither is circumcision 

anything, nor uncircumcision, but a new 

creature. 16And as many as shall walk by 

this rule, peace [be] upon them, and 

mercy, and upon the Israel of God. 
17Henceforth, let no man trouble me; for I 

bear branded on my body the marks of 

Jesus. 18The grace of our Lord Jesus 

Christ be with your spirit, brethren. Amen.

 

The Epistle of Paul 

the Apostle to the 

Ephesians  

.Chapter 1 

1Paul, an apostle of Christ Jesus through 

the will of God, to the saints that are at 

Ephesus, and the faithful in Christ Jesus: 
2Grace to you and peace from God our 

Father and the Lord Jesus Christ. 
3Blessed [be] the God and Father of our 

Lord Jesus Christ, who hath blessed us 

with every spiritual blessing in the 

heavenly [places] in Christ: 4 even as he 

chose us in him before the foundation of 

the world, that we should be holy and 

without blemish before him in love: 5having 

foreordained us unto adoption as sons 

through Jesus Christ unto himself, 

according to the good pleasure of his will, 
6to the praise of the glory of his grace, 

which he freely bestowed on us in the 

Beloved: 7in whom we have our redemption 

through his blood, the forgiveness of our 

trespasses, according to the riches of his 

grace, 8which he made to abound toward 

us in all wisdom and prudence, 9making 
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known unto us the mystery of his will, 

according to his good pleasure which he 

purposed in him 10unto a dispensation of 

the fulness of the times, to sum up all 

things in Christ, the things in the heavens, 

and the things upon the earth; in him, [I 

say,] 11in whom also we were made a 

heritage, having been foreordained 

according to the purpose of him who 

worketh all things after the counsel of his 

will; 12to the end that we should be unto 

the praise of his glory, we who had before 

hoped in Christ: 13in whom ye also, having 

heard the word of the truth, the gospel of 

your salvation,-- in whom, having also 

believed, ye were sealed with the Holy 

Spirit of promise, 14 which is an earnest of 

our inheritance, unto the redemption of 

[God's] own possession, unto the praise of 

his glory. 15For this cause I also, having 

heard of the faith in the Lord Jesus which 

is among you, and the love which [ye 

show] toward all the saints, 16cease not to 

give thanks for you, making mention [of 

you] in my prayers; 17that the God of our 

Lord Jesus Christ, the Father of glory, 

may give unto you a spirit of wisdom and 

revelation in the knowledge of him; 18having 

the eyes of your heart enlightened, that ye 

may know what is the hope of his calling, 

what the riches of the glory of his 

inheritance in the saints, 19and what the 

exceeding greatness of his power to 

us-ward who believe, according to that 

working of the strength of his might 
20which he wrought in Christ, when he 

raised him from the dead, and made him to 

sit at his right hand in the heavenly 

[places], 21far above all rule, and authority, 

and power, and dominion, and every name 

that is named, not only in this world, but 

also in that which is to come:  
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22and he put all things in subjection under 

his feet, and gave him to be head over all 

things to the church, 23which is his body, 

the fulness of him that filleth all in all.  

 

 

Chapter 2 

1And you [did he make alive,] when ye 

were dead through your trespasses and 

sins, 2wherein ye once walked according to 

the course of this world, according to the 

prince of the powers of the air, of the 

spirit that now worketh in the sons of 

disobedience; 3among whom we also all 

once lived in the lust of our flesh, doing 

the desires of the flesh and of the mind, 

and were by nature children of wrath, even 

as the rest:-- 4but God, being rich in 

mercy, for his great love wherewith he 

loved us, 5even when we were dead 

through our trespasses, made us alive 

together with Christ (by grace have ye 

been saved), 6and raised us up with him, 

and made us to sit with him in the 

heavenly [places], in Christ Jesus: 7that in 

the ages to come he might show the 

exceeding riches of his grace in kindness 

toward us in Christ Jesus: 8for by grace 

have ye been saved through faith; and that 

not of yourselves, [it is] the gift of God; 
9not of works, that no man should glory. 
10For we are his workmanship, created in 

Christ Jesus for good works, which God 

afore prepared that we should walk in 

them. 11Wherefore remember, that once ye, 

the Gentiles in the flesh, who are called 

Uncircumcision by that which is called 

Circumcision, in the flesh, made by hands; 
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12that ye were at that time separate from 

Christ, alienated from the commonwealth 

of Israel, and strangers from the 

covenants of the promise, having no hope 

and without God in the world. 13But now in 

Christ Jesus ye that once were far off are 

made nigh in the blood of Christ. 14For he is 

our peace, who made both one, and brake 

down the middle wall of partition, 15having 

abolished in the flesh the enmity, [even] 

the law of commandments [contained] in 

ordinances; that he might create in himself 

of the two one new man, [so] making 

peace; 16and might reconcile them both in 

one body unto God through the cross, 

having slain the enmity thereby: 17and he 

came and preached peace to you that 

were far off, and peace to them that were 

nigh: 18for through him we both have our 

access in one Spirit unto the Father. 19So 

then ye are no more strangers and 

sojourners, but ye are fellow-citizens with 

the saints, and of the household of God, 
20being built upon the foundation of the 

apostles and prophets, Christ Jesus 

himself being the chief corner stone; 21in 

whom each several building, fitly framed 

together, groweth into a holy temple in the 

Lord; 22in whom ye also are builded 

together for a habitation of God in the 

Spirit.  

Chapter 3 

1For this cause I Paul, the prisoner of 

Christ Jesus in behalf of you Gentiles,-- 
2if so be that ye have heard of the 

dispensation of that grace of God which 

was given me to you-ward; 3how that by 

revelation was made known unto me the 

mystery, as I wrote before in few words, 
4whereby, when ye read, ye can perceive 

my understanding in the mystery of Christ; 
5which in other generation was not made 
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known unto the sons of men, as it hath 

now been revealed unto his holy apostles 

and prophets in the Spirit; 6[to wit], that 

the Gentiles are fellow-heirs, and 

fellow-members of the body, and 

fellow-partakers of the promise in Christ 

Jesus through the gospel, 7whereof I was 

made a minister, according to the gift of 

that grace of God which was given me 

according to the working of his power. 
8Unto me, who am less than the least of all 

saints, was this grace given, to preach 

unto the Gentiles the unsearchable riches 

of Christ; 9and to make all men see what is 

the dispensation of the mystery which for 

ages hath been hid in God who created all 

things; 10to the intent that now unto the 

principalities and the powers in the 

heavenly [places] might be made known 

through the church the manifold wisdom of 

God, 11according to the eternal purpose 

which he purposed in Christ Jesus our 

Lord: 12in whom we have boldness and 

access in confidence through our faith in 

him. 13Wherefore I ask that ye may not 

faint at my tribulations for you, which are 

your glory. 14For this cause I bow my knees 

unto the Father, 15from whom every family 

in heaven and on earth is named, 16that he 

would grant you, according to the riches of 

his glory, that ye may be strengthened 

with power through his Spirit in the inward 

man; 17that Christ may dwell in your hearts 

through faith; to the end that ye, being 

rooted and grounded in love, 18may be 

strong to apprehend with all the saints 

what is the breadth and length and height 

and depth, 19and to know the love of Christ 

which passeth knowledge, that ye may be 

filled unto all the fulness of God. 20Now 

unto him that is able to do exceeding 

abundantly above all that we ask or think, 

according to the power that worketh in us, 
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21unto him [be] the glory in the church and 

in Christ Jesus unto all generations for 

ever and ever. Amen.  

Chapter 4 

1I therefore, the prisoner in the Lord, 

beseech you to walk worthily of the calling 

wherewith ye were called, 2 with all 

lowliness and meekness, with 

longsuffering, forbearing one another in 

love; 3giving diligence to keep the unity of 

the Spirit in the bond of peace. 4[There is] 

one body, and one Spirit, even as also ye 

were called in one hope of your calling; 
5one Lord, one faith, one baptism, 6one God 

and Father of all, who is over all, and 

through all, and in all. 7But unto each one 

of us was the grace given according to the 

measure of the gift of Christ. 8Wherefore 

he saith, When he ascended on high, he led 

captivity captive, And gave gifts unto men. 
9(Now this, He ascended, what is it but 

that he also descended into the lower 

parts of the earth? 10 He that descended is 

the same also that ascended far above all 

the heavens, that he might fill all things.) 
11And he gave some [to be] apostles; and 

some, prophets; and some, evangelists; 

and some, pastors and teachers; 12for the 

perfecting of the saints, unto the work of 

ministering, unto the building up of the 

body of Christ: 13till we all attain unto the 

unity of the faith, and of the knowledge of 

the Son of God, unto a fullgrown man, unto 

the measure of the stature of the fulness 

of Christ: 14that we may be no longer 

children, tossed to and fro and carried 

about with every wind of doctrine, by the 

sleight of men, in craftiness, after the 

wiles of error; 15but speaking truth in love, 

may grow up in all things into him, who is 

the head, [even] Christ;  
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16from whom all the body fitly framed and 

knit together through that which every 

joint supplieth, according to the working in 

[due] measure of each several part, 

maketh the increase of the body unto the 

building up of itself in love. 17This I say 

therefore, and testify in the Lord, that ye 

no longer walk as the Gentiles also walk, in 

the vanity of their mind, 18being darkened 

in their understanding, alienated from the 

life of God, because of the ignorance that 

is in them, because of the hardening of 

their heart; 19who being past feeling gave 

themselves up to lasciviousness, to work 

all uncleanness with greediness. 20 But ye 

did not so learn Christ; 21if so be that ye 

heard him, and were taught in him, even as 

truth is in Jesus: 22 that ye put away, as 

concerning your former manner of life, the 

old man, that waxeth corrupt after the 

lusts of deceit; 23 and that ye be renewed 

in the spirit of your mind, 24and put on the 

new man, that after God hath been 

created in righteousness and holiness of 

truth. 25Wherefore, putting away falsehood, 

speak ye truth each one with his neighbor: 

for we are members one of another. 26Be 

ye angry, and sin not: let not the sun go 

down upon your wrath: 27neither give place 

to the devil. 28Let him that stole steal no 

more: but rather let him labor, working with 

his hands the thing that is good, that he 

may have whereof to give to him that hath 

need. 29Let no corrupt speech proceed out 

of your mouth, but such as is good for 

edifying as the need may be, that it may 

give grace to them that hear. 30And grieve 

not the Holy Spirit of God, in whom ye 

were sealed unto the day of redemption. 
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31Let all bitterness, and wrath, and anger, 

and clamor, and railing, be put away from 

you, with all malice: 32and be ye kind one to 

another, tenderhearted, forgiving each 

other, even as God also in Christ forgave 

you.  

 

 

Chapter 5 

1Be ye therefore imitators of God, as 

beloved children; 2and walk in love, even as 

Christ also loved you, and gave himself up 

for us, an offering and a sacrifice to God 

for an odor of a sweet smell. 3But 

fornication, and all uncleanness, or 

covetousness, let it not even be named 

among you, as becometh saints; 4nor 

filthiness, nor foolish talking, or jesting, 

which are not befitting: but rather giving of 

thanks. 5For this ye know of a surety, that 

no fornicator, nor unclean person, nor 

covetous man, who is an idolater, hath any 

inheritance in the kingdom of Christ and 

God. 6Let no man deceive you with empty 

words: for because of these things cometh 

the wrath of God upon the sons of 

disobedience. 7Be not ye therefore 

partakers with them; 8For ye were once 

darkness, but are now light in the Lord: 

walk as children of light 9(for the fruit of 

the light is in all goodness and 

righteousness and truth), 10proving what is 

well-pleasing unto the Lord; 11and have no 

fellowship with the unfruitful works of 

darkness, but rather even reprove them; 
12for the things which are done by them in 

secret it is a shame even to speak of. 13But 

all things when they are reproved are 

made manifest by the light: for everything 

that is made manifest is light.  
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14Wherefore [he] saith, Awake, thou that 

sleepest, and arise from the dead, and 

Christ shall shine upon thee. 15Look 

therefore carefully how ye walk, not as 

unwise, but as wise; 16redeeming the time, 

because the days are evil. 17Wherefore be 

ye not foolish, but understand what the 

will of the Lord is. 18And be not drunken 

with wine, wherein is riot, but be filled with 

the Spirit; 19speaking one to another in 

psalms and hymns and spiritual songs, 

singing and making melody with your heart 

to the Lord; 20giving thanks always for all 

things in the name of our Lord Jesus 

Christ to God, even the Father; 21 

subjecting yourselves one to another in 

the fear of Christ. 22Wives, [be in 

subjection] unto your own husbands, as 

unto the Lord. 23For the husband is the 

head of the wife, as Christ also is the head 

of the church, [being] himself the saviour 

of the body. 24But as the church is subject 

to Christ, so [let] the wives also [be] to 

their husbands in everything. 25Husbands, 

love your wives, even as Christ also loved 

the church, and gave himself up for it; 
26that he might sanctify it, having cleansed 

it by the washing of water with the word, 
27that he might present the church to 

himself a glorious [church], not having 

spot or wrinkle or any such thing; but that 

it should be holy and without blemish. 
28Even so ought husbands also to love 

their own wives as their own bodies. He 

that loveth his own wife loveth himself: 
29for no man ever hated his own flesh; but 

nourisheth and cherisheth it, even as 

Christ also the church; 30because we are 

members of his body.  
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31For this cause shall a man leave his 

father and mother, and shall cleave to his 

wife; and the two shall become one flesh. 
32This mystery is great: but I speak in 

regard of Christ and of the church. 
33Nevertheless do ye also severally love 

each one his own wife even as himself; and 

[let] the wife [see] that she fear her 

husband.  

Chapter 6 

1Children, obey your parents in the Lord: 

for this is right. 2Honor thy father and 

mother (which is the first commandment 

with promise), 3that it may be well with 

thee, and thou mayest live long on the 

earth. 4And, ye fathers, provoke not your 

children to wrath: but nurture them in the 

chastening and admonition of the Lord. 
5Servants, be obedient unto them that 

according to the flesh are your masters, 

with fear and trembling, in singleness of 

your heart, as unto Christ; 6not in the way 

of eyeservice, as men-pleasers; but as 

servants of Christ, doing the will of God 

from the heart; 7with good will doing 

service, as unto the Lord, and not unto 

men: 8knowing that whatsoever good thing 

each one doeth, the same shall he receive 

again from the Lord, whether [he be] bond 

or free. 9And, ye masters, do the same 

things unto them, and forbear threatening: 

knowing that he who is both their Master 

and yours is in heaven, and there is no 

respect of persons with him. 10Finally, be 

strong in the Lord, and in the strength of 

his might. 11Put on the whole armor of God, 

that ye may be able to stand against the 

wiles of the devil. 12For our wrestling is not 

against flesh and blood, but against the 

principalities, against the powers, against 

the world-rulers of this darkness, against 

the spiritual [hosts] of wickedness in the 
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heavenly [places]. 13Wherefore take up the 

whole armor of God, that ye may be able 

to withstand in the evil day, and, having 

done all, to stand. 14Stand therefore, 

having girded your loins with truth, and 

having put on the breastplate of 

righteousness, 15and having shod your feet 

with the preparation of the gospel of 

peace; 16withal taking up the shield of faith, 

wherewith ye shall be able to quench all 

the fiery darts of the evil [one]. 17And take 

the helmet of salvation, and the sword of 

the Spirit, which is the word of God: 18with 

all prayer and supplication praying at all 

seasons in the Spirit, and watching 

thereunto in all perseverance and 

supplication for all the saints, 19And on my 

behalf, that utterance may be given unto 

me in opening my mouth, to make known 

with boldness the mystery of the gospel, 
20for which I am an ambassador in chains; 

that in it I may speak boldly, as I ought to 

speak. 21But that ye also may know my 

affairs, how I do, Tychicus, the beloved 

brother and faithful minister in the Lord, 

shall make known to you all things: 22whom 

I have sent unto you for this very purpose, 

that ye may know our state, and that he 

may comfort your hearts. 23Peace be to 

the brethren, and love with faith, from God 

the Father and the Lord Jesus Christ. 
24Grace be with all them that love our Lord 

Jesus Christ with [a love] incorruptible. 
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ܽܬŴƉŴƟܢ܂ ܽ ݁ 14ŴƉŴƟܽ ܢŴƄſƞŶ ŴƟܘŵŶܘ ƈƀƃܽܗ ܺ݁ ܰ ܰ ܽ ܰ ݂ܳ
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The Epistle of Paul 
the Apostle to the 
Philippians  

.Chapter 1 

1Paul and Timothy, servants of Christ 

Jesus, to all the saints in Christ Jesus 

that are at Philippi, with the bishops and 

deacons: 2Grace to you and peace from 

God our Father and the Lord Jesus Christ. 
3I thank my God upon all my remembrance 

of you, 4always in every supplication of 

mine on behalf of you all making my 

supplication with joy, 5for your fellowship in 

furtherance of the gospel from the first 

day until now; 6being confident of this very 

thing, that he who began a good work in 

you will perfect it until the day of Jesus 

Christ: 7even as it is right for me to be 

thus minded on behalf of you all, because I 

have you in my heart, inasmuch as, both in 

my bonds and in the defence and 

confirmation of the gospel, ye all are 

partakers with me of grace. 8For God is my 

witness, how I long after you all in the 

tender mercies of Christ Jesus. 9And this I 

pray, that your love may abound yet more 

and more in knowledge and all 

discernment; 10so that ye may approve the 

things that are excellent; that ye may be 

sincere and void of offence unto the day 

of Christ; 11 being filled with the fruits of 

righteousness, which are through Jesus 

Christ, unto the glory and praise of God. 
12Now I would have you know, brethren, 

that the things [which happened] unto me 

have fallen out rather unto the progress of 

the gospel; 13so that my bonds became 
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manifest in Christ throughout the whole 

praetorian guard, and to all the rest; 14and 

that most of the brethren in the Lord, 

being confident through my bonds, are 

more abundantly bold to speak the word of 

God without fear. 15Some indeed preach 

Christ even of envy and strife; and some 

also of good will: 16the one [do it] of love, 

knowing that I am set for the defence of 

the gospel; 17but the other proclaim Christ 

of faction, not sincerely, thinking to raise 

up affliction for me in my bonds. 18What 

then? only that in every way, whether in 

pretence or in truth, Christ is proclaimed; 

and therein I rejoice, yea, and will rejoice. 19 

For I know that this shall turn out to my 

salvation, through your supplication and 

the supply of the Spirit of Jesus Christ, 
20according to my earnest expectation and 

hope, that in nothing shall I be put to 

shame, but [that] with all boldness, as 

always, [so] now also Christ shall be 

magnified in my body, whether by life, or 

by death. 21For to me to live is Christ, and 

to die is gain. 22But if to live in the flesh, 

--[if] this shall bring fruit from my work, 

then what I shall choose I know not. 23But I 

am in a strait betwixt the two, having the 

desire to depart and be with Christ; for it 

is very far better: 24yet to abide in the flesh 

is more needful for your sake. 25And having 

this confidence, I know that I shall abide, 

yea, and abide with you all, for your 

progress and joy in the faith; 26that your 

glorying may abound in Christ Jesus in me 

through my presence with you again. 
27Only let your manner of life be worthy of 

the gospel of Christ: that, whether I come 

and see you and be absent, I may hear of 

your state, that ye stand fast in one spirit, 

with one soul striving for the faith of the 

gospel;  
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28and in nothing affrighted by the 

adversaries: which is for them an evident 

token of perdition, but of your salvation, 

and that from God; 29 because to you it 

hath been granted in the behalf of Christ, 

not only to believe on him, but also to 

suffer in his behalf: 30 having the same 

conflict which ye saw in me, and now hear 

to be in me.  

 

 

Chapter 2 

1If there is therefore any exhortation in 

Christ, if any consolation of love, if any 

fellowship of the Spirit, if any tender 

mercies and compassions, 2make full my 

joy, that ye be of the same mind, having 

the same love, being of one accord, of one 

mind; 3[doing] nothing through faction or 

through vainglory, but in lowliness of mind 

each counting other better than himself; 
4not looking each of you to his own things, 

but each of you also to the things of 

others. 5Have this mind in you, which was 

also in Christ Jesus: 6who, existing in the 

form of God, counted not the being on an 

equality with God a thing to be grasped, 
7but emptied himself, taking the form of a 

servant, being made in the likeness of 

men; 8and being found in fashion as a man, 

he humbled himself, becoming obedient 

[even] unto death, yea, the death of the 

cross. 9 Wherefore also God highly exalted 

him, and gave unto him the name which is 

above every name; 10that in the name of 

Jesus every knee should bow, of [things] 

in heaven and [things] on earth and 

[things] under the earth, 11and that every 

tongue should confess that Jesus Christ 

is Lord, to the glory of God the Father. 
12So then, my beloved, even as ye have 

always obeyed, not as in my presence 
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only, but now much more in my absence, 

work out your own salvation with fear and 

trembling; 13for it is God who worketh in 

you both to will and to work, for his good 

pleasure. 14Do all things without 

murmurings and questionings: 15that ye 

may become blameless and harmless, 

children of God without blemish in the 

midst of a crooked and perverse 

generation, among whom ye are seen as 

lights in the world, 16holding forth the word 

of life; that I may have whereof to glory in 

the day of Christ, that I did not run in vain 

neither labor in vain. 17Yea, and if I am 

offered upon the sacrifice and service of 

your faith, I joy, and rejoice with you all: 
18and in the same manner do ye also joy, 

and rejoice with me. 19But I hope in the 

Lord Jesus to send Timothy shortly unto 

you, that I also may be of good comfort, 

when I know your state. 20For I have no 

man likeminded, who will care truly for 

your state. 21For they all seek their own, 

not the things of Jesus Christ. 22But ye 

know the proof of him, that, as a child 

[serveth] a father, [so] he served with me 

in furtherance of the gospel. 23Him 

therefore I hope to send forthwith, so soon 

as I shall see how it will go with me: 24but I 

trust in the Lord that I myself also shall 

come shortly. 25But I counted it necessary 

to send to you Epaphroditus, my brother 

and fellow-worker and fellow-soldier, and 

your messenger and minister to my need; 
26since he longed after you all, and was 

sore troubled, because ye had heard that 

he was sick: 27for indeed he was sick nigh 

unto death: but God had mercy on him; 

and not on him only, but on me also, that I 

might not have sorrow upon sorrow.  
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28I have sent him therefore the more 

diligently, that, when ye see him again, ye 

may rejoice, and that I may be the less 

sorrowful. 29Receive him therefore in the 

Lord with all joy; and hold such in honor: 
30because for the work of Christ he came 

nigh unto death, hazarding his life to 

supply that which was lacking in your 

service toward me.  

 

 

 

 

 

Chapter 3 

1Finally, my brethren, rejoice in the Lord. 

To write the same things to you, to me 

indeed is not irksome, but for you it is 

safe. 2Beware of the dogs, beware of the 

evil workers, beware of the concision: 3for 

we are the circumcision, who worship by 

the Spirit of God, and glory in Christ 

Jesus, and have no confidence in the 

flesh: 4though I myself might have 

confidence even in the flesh: if any other 

man thinketh to have confidence in the 

flesh, I yet more: 5circumcised the eighth 

day, of the stock of Israel, of the tribe of 

Benjamin, a Hebrew of Hebrews; as 

touching the law, a Pharisee; 6as touching 

zeal, persecuting the church; as touching 

the righteousness which is in the law, 

found blameless. 7 Howbeit what things 

were gain to me, these have I counted loss 

for Christ. 8Yea verily, and I count all 

things to be loss for the excellency of the 

knowledge of Christ Jesus my Lord: for 

whom I suffered the loss of all things, and 

do count them but refuse, that I may gain 

Christ, 9and be found in him, not having a 

righteousness of mine own, [even] that 

which is of the law, but that which is 
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through faith in Christ, the righteousness 

which is from God by faith: 10that I may 

know him, and the power of his 

resurrection, and the fellowship of his 

sufferings, becoming conformed unto his 

death; 11if by any means I may attain unto 

the resurrection from the dead. 12Not that I 

have already obtained, or am already made 

perfect: but I press on, if so be that I may 

lay hold on that for which also I was laid 

hold on by Christ Jesus. 13 Brethren, I 

could not myself yet to have laid hold: but 

one thing [I do], forgetting the things 

which are behind, and stretching forward 

to the things which are before, 14I press on 

toward the goal unto the prize of the high 

calling of God in Christ Jesus. 15Let us 

therefore, as many as are perfect, be thus 

minded: and if in anything ye are otherwise 

minded, this also shall God reveal unto 

you: 16only, whereunto we have attained, 

by that same [rule] let us walk. 17Brethren, 

be ye imitators together of me, and mark 

them that so walk even as ye have us for 

an ensample. 18For many walk, of whom I 

told you often, and now tell you even 

weeping, [that they are] the enemies of 

the cross of Christ: 19whose end is 

perdition, whose god is the belly, and 

[whose] glory is in their shame, who mind 

earthly things. 20For our citizenship is in 

heaven; whence also we wait for a Saviour, 

the Lord Jesus Christ: 21who shall fashion 

anew the body of our humiliation, [that it 

may be] conformed to the body of his 

glory, according to the working whereby he 

is able even to subject all things unto 

himself.  
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longed for, my joy and crown, so stand fast 

in the Lord, my beloved. 2I exhort Euodia, 

and I exhort Syntyche, to be of the same 

mind in the Lord. 3Yea, I beseech thee also, 

true yokefellow, help these women, for 

they labored with me in the gospel, with 

Clement also, and the rest of my 

fellow-workers, whose names are in the 

book of life. 4Rejoice in the Lord always: 

again I will say, Rejoice. 5Let your 

forbearance be known unto all men. The 

Lord is at hand. 6In nothing be anxious; but 

in everything by prayer and supplication 

with thanksgiving let your requests be 

made known unto God. 7And the peace of 

God, which passeth all understanding, shall 

guard your hearts and your thoughts in 

Christ Jesus. 8Finally, brethren, 

whatsoever things are true, whatsoever 

things are honorable, whatsoever things 

are just, whatsoever things are pure, 

whatsoever things are lovely, whatsoever 

things are of good report; if there be any 

virtue, and if there be any praise, think on 

these things. 9The things which ye both 

learned and received and heard and saw in 

me, these things do: and the God of peace 

shall be with you. 10But I rejoice in the Lord 

greatly, that now at length ye have revived 

your thought for me; wherein ye did indeed 

take thought, but ye lacked opportunity. 
11Not that I speak in respect of want: for I 

have learned, in whatsoever state I am, 

therein to be content. 12I know how to be 

abased, and I know also how to abound: in 

everything and in all things have I learned 

the secret both to be filled and to be 

hungry, both to abound and to be in want. 
13I can do all things in him that 

strengtheneth me. 14Howbeit ye did well 

that ye had fellowship with my affliction. 
15And ye yourselves also know, ye 

Philippians, that in the beginning of the 
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gospel, when I departed from Macedonia, 

no church had fellowship with me in the 

matter of giving and receiving but ye only; 
16for even in Thessalonica ye sent once 

and again unto my need. 17Not that I seek 

for the gift; but I seek for the fruit that 

increaseth to your account. 18But I have all 

things, and abound: I am filled, having 

received from Epaphroditus the things 

[that came] from you, and odor of a sweet 

smell, a sacrifice acceptable, well-pleasing 

to God. 19And my God shall supply every 

need of yours according to his riches in 

glory in Christ Jesus. 20Now unto our God 

and Father [be] the glory for ever and 

ever. Amen. 21Salute every saint in Christ 

Jesus. The brethren that are with me 

salute you. 22All the saints salute you, 

especially they that are of Caesar's 

household. 23The grace of the Lord Jesus 

Christ be with your spirit. 

 

The Epistle of Paul 
the Apostle to the 
Colossians  

.Chapter 1 

1Paul, an apostle of Christ Jesus through 

the will of God, and Timothy our brother, 
2To the saints and faithful brethren in 

Christ [that are] at Colossae: Grace to 

you and peace from God our Father. 3We 

give thanks to God the Father of our Lord 

Jesus Christ, praying always for you, 4 

having heard of your faith in Christ Jesus, 

and of the love which ye have toward all 

the saints, 5because of the hope which is 

laid up for you in the heavens, whereof ye 
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heard before in the word of the truth of 

the gospel, 6which is come unto you; even 

as it is also in all the world bearing fruit 

and increasing, as [it doth] in you also, 

since the day ye heard and knew the grace 

of God in truth; 7even as ye learned of 

Epaphras our beloved fellow-servant, who 

is a faithful minister of Christ on our 

behalf, 8who also declared unto us your 

love in the Spirit. 9For this cause we also, 

since the day we heard [it], do not cease 

to pray and make request for you, that ye 

may be filled with the knowledge of his will 

in all spiritual wisdom and understanding, 
10to walk worthily of the Lord unto all 

pleasing, bearing fruit in every good work, 

and increasing in the knowledge of God; 
11strengthened with all power, according to 

the might of his glory, unto all patience 

and longsuffering with joy; 12giving thanks 

unto the Father, who made us meet to be 

partakers of the inheritance of the saints 

in light; 13who delivered us out of the power 

of darkness, and translated us into the 

kingdom of the Son of his love; 14in whom 

we have our redemption, the forgiveness 

of our sins: 15who is the image of the 

invisible God, the firstborn of all creation; 
16for in him were all things created, in the 

heavens and upon the earth, things visible 

and things invisible, whether thrones or 

dominions or principalities or powers; all 

things have been created through him, and 

unto him; 17and he is before all things, and 

in him all things consist. 18And he is the 

head of the body, the church: who is the 

beginning, the firstborn from the dead; that 

in all things he might have the 

preeminence. 19For it was the good 

pleasure [of the Father] that in him should 

all the fulness dwell; 20and through him to 

reconcile all things unto himself, having 

made peace through the blood of his 
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cross; through him, [I say], whether things 

upon the earth, or things in the heavens. 
21And you, being in time past alienated and 

enemies in your mind in your evil works, 
22yet now hath he reconciled in the body of 

his flesh through death, to present you 

holy and without blemish and 

unreproveable before him: 23if so be that 

ye continue in the faith, grounded and 

stedfast, and not moved away from the 

hope of the gospel which ye heard, which 

was preached in all creation under heaven; 

whereof I Paul was made a minister. 24Now 

I rejoice in my sufferings for your sake, 

and fill up on my part that which is lacking 

of the afflictions of Christ in my flesh for 

his body's sake, which is the church; 
25whereof I was made a minister, according 

to the dispensation of God which was 

given me to you-ward, to fulfil the word of 

God, 26[even] the mystery which hath been 

hid for ages and generations: but now hath 

it been manifested to his saints, 27to whom 

God was pleased to make known what is 

the riches of the glory of this mystery 

among the Gentiles, which is Christ in you, 

the hope of glory: 28 whom we proclaim, 

admonishing every man and teaching 

every man in all wisdom, that we may 

present every man perfect in Christ; 
29whereunto I labor also, striving according 

to his working, which worketh in me 

mightily.  

 

Chapter 2 

1For I would have you know how greatly I 

strive for you, and for them at Laodicea, 

and for as many as have not seen my face 

in the flesh; 2that their hearts may be 

comforted, they being knit together in 

love, and unto all riches of the full 

assurance of understanding, that they may 
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know the mystery of God, [even] Christ, 
3in whom are all the treasures of wisdom 

and knowledge hidden. 4This I say, that no 

one may delude you with persuasiveness 

of speech. 5For though I am absent in the 

flesh, yet am I with you in the spirit, joying 

and beholding your order, and the 

stedfastness of your faith in Christ. 6As 

therefore ye received Christ Jesus the 

Lord, [so] walk in him, 7rooted and builded 

up in him, and established in your faith, 

even as ye were taught, abounding in 

thanksgiving. 8Take heed lest there shall 

be any one that maketh spoil of you 

through his philosophy and vain deceit, 

after the tradition of men, after the 

rudiments of the world, and not after 

Christ: 9for in him dwelleth all the fulness 

of the Godhead bodily, 10and in him ye are 

made full, who is the head of all principality 

and power: 11in whom ye were also 

circumcised with a circumcision not made 

with hands, in the putting off of the body 

of the flesh, in the circumcision of Christ; 
12having been buried with him in baptism, 

wherein ye were also raised with him 

through faith in the working of God, who 

raised him from the dead. 13And you, being 

dead through your trespasses and the 

uncircumcision of your flesh, you, [I say], 

did he make alive together with him, having 

forgiven us all our trespasses; 14having 

blotted out the bond written in ordinances 

that was against us, which was contrary to 

us: and he hath taken it out that way, 

nailing it to the cross; 15having despoiled 

the principalities and the powers, he made 

a show of them openly, triumphing over 

them in it. 16Let no man therefore judge 

you in meat, or in drink, or in respect of a 

feast day or a new moon or a sabbath day: 
17which are a shadow of the things to 

come; but the body is Christ's. 18Let no 
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man rob you of your prize by a voluntary 

humility and worshipping of the angels, 

dwelling in the things which he hath seen, 

vainly puffed up by his fleshly mind, 19 and 

not holding fast the Head, from whom all 

the body, being supplied and knit together 

through the joints and bands, increasing 

with the increase of God. 20If ye died with 

Christ from the rudiments of the world, 

why, as though living in the world, do ye 

subject yourselves to ordinances, 21Handle 

not, nor taste, nor touch 22(all which things 

are to perish with the using), after the 

precepts and doctrines of men? 23 Which 

things have indeed a show of wisdom in 

will-worship, and humility, and severity to 

the body; [but are] not of any value 

against the indulgence of the flesh.  

 

 

 

 

Chapter 3 

1If then ye were raised together with 

Christ, seek the things that are above, 

where Christ is, seated on the right hand 

of God. 2Set your mind on the things that 

are above, not on the things that are upon 

the earth. 3For ye died, and your life is hid 

with Christ in God. 4When Christ, [who is] 

our life, shall be manifested, then shall ye 

also with him be manifested in glory. 5Put 

to death therefore your members which 

are upon the earth: fornication, 

uncleanness, passion, evil desire, and 

covetousness, which is idolatry; 6for which 

things' sake cometh the wrath of God 

upon the sons of disobedience: 7wherein 

ye also once walked, when ye lived in 

these things; 8but now do ye also put them 

all away: anger, wrath, malice, railing, 

shameful speaking out of your mouth: 9lie 
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not one to another; seeing that ye have 

put off the old man with his doings, 10and 

have put on the new man, that is being 

renewed unto knowledge after the image 

of him that created him: 11where there 

cannot be Greek and Jew, circumcision 

and uncircumcision, barbarian, Scythian, 

bondman, freeman; but Christ is all, and in 

all. 12Put on therefore, as God's elect, holy 

and beloved, a heart of compassion, 

kindness, lowliness, meekness, 

longsuffering; 13forbearing one another, and 

forgiving each other, if any man have a 

complaint against any; even as the Lord 

forgave you, so also do ye: 14and above all 

these things [put on] love, which is the 

bond of perfectness. 15And let the peace of 

Christ rule in your hearts, to the which 

also ye were called in one body; and be ye 

thankful. 16Let the word of Christ dwell in 

you richly; in all wisdom teaching and 

admonishing one another with psalms 

[and] hymns [and] spiritual songs, singing 

with grace in your hearts unto God. 17And 

whatsoever ye do, in word or in deed, [do] 

all in the name of the Lord Jesus, giving 

thanks to God the Father through him. 
18Wives, be in subjection to your husbands, 

as is fitting in the Lord. 19Husbands, love 

your wives, and be not bitter against them. 
20Children, obey your parents in all things, 

for this is well-pleasing in the Lord. 
21Fathers, provoke not your children, that 

they be not discouraged. 22Servants, obey 

in all things them that are your masters 

according to the flesh; not with 

eye-service, as men-pleasers, but in 

singleness of heart, fearing the Lord:  
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23whatsoever ye do, work heartily, as unto 

the Lord, and not unto men; 24knowing that 

from the Lord ye shall receive the 

recompense of the inheritance: ye serve 

the Lord Christ. 25For he that doeth wrong 

shall receive again for the wrong that he 

hath done: and there is no respect of 

persons.  

 

Chapter 4 

1Masters, render unto your servants that 

which is just and equal; knowing that ye 

also have a Master in heaven. 2 Continue 

stedfastly in prayer, watching therein with 

thanksgiving; 3withal praying for us also, 

that God may open unto us a door for the 

word, to speak the mystery of Christ, for 

which I am also in bonds; 4that I may make 

it manifest, as I ought to speak. 5Walk in 

wisdom toward them that are without, 

redeeming the time. 6Let your speech be 

always with grace, seasoned with salt, that 

ye may know how ye ought to answer each 

one. 7All my affairs shall Tychicus make 

known unto you, the beloved brother and 

faithful minister and fellow-servant in the 

Lord: 8whom I have sent you for this very 

purpose, that ye may know our state, and 

that he may comfort your hearts; 
9together with Onesimus, the faithful and 

beloved brother, who is one of you. They 

shall make known unto you all things that 

[are done] here. 10Aristarchus my 

fellow-prisoner saluteth you, and Mark, 

the cousin of Barnabas (touching whom ye 

received commandments; if he come unto 

you, receive him), 11and Jesus that is 

called Justus, who are of the circumcision: 

these only [are my] fellow-workers unto 

the kingdom of God, men that have been a 

comfort unto me.  
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ܶܬܗܘܐ ܶ ƃűƊƉܳܐ ܘܗܘƦſܘܢ ƥƌƧ Ǝƀƕűſ ܐƥƌ ܐƍƄſܐ ݁ ܳ ܳܰ ܳ݁ ܰ
݈ ݈ ܺ ݂ ܳ

ܽ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܰ

ŴܒƦƊƆ ܢŴƄƆ Ƨܽܘ ݂
ܳ
݂ ܰ ܽ ݂

ܶ ƦƘܳܓƊܐ܂ ܳ ݂ܳ ݂ ܶ űƉ݂ܡ ܕŴƆܬܝ7 ݁ ܳ ܰ ݁ ܶ ݁ ܶ

ܳܕŴƌ ƎſܕŴƄƕܢ ŴƠƀƃŴŹܣ ܐŶܐ ܰ ܳ ܺ ݂ܽ ݂
ܽ ܰ ݁ ݁ܰ Ŷܳܒƀܒܐ ܘƍƤƊƤƉܐ ܶ ܳ ܰ ܰ ܳ ݂ ܺ ݁ ܰ

ƍƊſųƉܳܐ ܘƦƍƃܢ ܒſƢƊܐ܂ ܳ ݁ ܰ
݂ ܳ ݂ܳ ܰ ܳܗƌܐ8 ܰ ܽܕűƣܪܬ ŴƆܬŴƃܢ ܳ ݂ ݂ ݂ܳ ܶ ݁ ܰ ݁

ƈƕ ųƀƇƕܳ ܗ ܰ ܰܕŧ ܕűƌܥ Ɖܐ ܕŴƆܬŴƃܢ ܘƌܒƀܐܶ ܰ ܰ ܳ ݂ܰ ܽ ݂ ݂ ݂݁ ݁ܳ ܰ ݁ ܶ ܶ

ƆܽܒŴܬŴƃܢ܂ ݂ ݂ ܳ ܰ ݁ Ƌƕܳ ܐŴƊƀƐƌܣ ܐŶܐ ƍƊſųƉܐ9 ܶ ܰ ܳ ܰ ܳܳ ܺ ܺ ܰ

ܰܘŶܒƀܒܐ ܗܘ ܳ ݂ ܺ ݁ ܽܕܐƦſܘܗܝ ŴƄƍƉܢ ܗŴƌܢ ܰ ܶ ܽ ݂ܶ ݈
ܰ
݂ ܺ ݁

ŴƌܕŴƄƌŴƕܢ űƉܡ ܕŴƆܬܢ܂
ܰ
݂ ܳ ܰ ݁ ݁ܶ ݁ ܶ ܽ ݂ ܳ ƣܽܐܠ ܒŴƄƊƇƤܢ10 ܽܰ ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ

Ƣܣ ܒŴƟƢƉܘ ƁƊƕܐ ܕƀܒƣ ܣŴƃƢźƏܰܐܪ ݁ ݁ܳ ܳܰ ܰܰ ܳ ݂ ݂
ܰ ܺ ܶܕܕܗ ܰ ݂ ܳ ݁

ܰܕܒƌƢܒܐ ܗ ܰ ݂ܰ ݂ܰ ܘ ܕܐܬűƠƘܬܘܢ ŴƇƕܗܝ ܕܐܢ ܐܬܐ݁
ܶ
݂ ݂
ܳ ܶ ܶ݁ ݈݁ ܰ ܽ ݁ ݁ ܰ ܰ ݁

ŴƆܽܬŴƃܢ ݂ ݂ ݈ܬƟܒųƀƌŴƇܝ܂ ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݁ 11ŧƢƟƦƉܥ ܗܘ ܕŴƤſܶܘ ݂ ܶ ݁ ܰ ܽ ܶ

ƎƀƆܣ ܗŴźƏŴſܶ ܳ ܳ ܽܕܐųſƦſܘܢ ƎƉ ܓŵܘܪܬܐ ܘܗŴƌܢ ܽ ܶ ܳ ܰ݁ ܽ ݁ ܶ ܽ ݂ܺ ݁

ܳܒŴŷƇܕ űƕܪܘƁƌ ܒŴƄƇƊܬܗ ܕųƭܐ ܰ ܰܳ ݁ ݁ ݁ܶ
݂ ݂ܽ ݁ ܰ ܽ

݂ ܰ ܽܘܗŴƌܢ ܽ ܶ



12 Epaphras, who is one of you, a servant of 

Christ Jesus, saluteth you, always striving 

for you in his prayers, that ye may stand 

perfect and fully assured in all the will of 

God. 13For I bear him witness, that he hath 

much labor for you, and for them in 

Laodicea, and for them in Hierapolis. 
14Luke, the beloved physician, and Demas 

salute you. 15Salute the brethren that are 

in Laodicea, and Nymphas, and the church 

that is in their house. 16And when this 

epistle hath been read among you, cause 

that it be read also in the church of the 

Laodiceans; and that ye also read the 

epistle from Laodicea. 17And say to 

Archippus, Take heed to the ministry 

which thou hast received in the Lord, that 

thou fulfil it. 18The salutation of me Paul 

with mine own hand. Remember my bonds. 

Grace be with you. 

 

 

 

 

The First Epistle of 
Paul to the 
Thessalonians  

.Chapter 1 

1Paul, and Silvanus, and Timothy, unto the 

church of the Thessalonians in God the 

Father and the Lord Jesus Christ: Grace 

to you and peace. 2We give thanks to God 

always for you all, making mention [of you] 

in our prayers; 3remembering without 

ceasing your work of faith and labor of 

love and patience of hope in our Lord 

Jesus Christ, before our God and Father; 

ܗܘܘ ƁƆ ܒſŴܐܐ܂
ܳ ܳ ܽ ݁ ܺ ܰ 12ŧƢƙƘܢ ܐŴƄƊƇƤܐܠ ܒƣܰ ݂ܰ ݂݁ ܶ ܽ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ

ܶܕŴƄƍƉܢ ƕܒŧű ܕŷƀƤƉܐ űƃ ܒŵƇƄܒƈƊƕ Ǝ ܗܰܘ ܽ ܽ ܶܳ ܰܰ ݂ܰ ݂ ݂݂ ݂݁ ݁ ݁ܰ ݁ ܳ ܺ ܳ ݁

ŴƄƀƙƇŶܢ ܒŴƆƞܬܐ
ܳ
݂ ܽ ܰ ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܳ ŧƢƀƊܢ ܓŴƉŴƟܶܕܬ ܺ ܽ݁ ܽ ݂ ܰ ݁

ܳܘƀƇƊƤƉܐ ܒųƇƄ ܨܒųƍƀ ܕųƭܐ܂ ܰ ܰܳ ݁ ݁ܶ ܳ ݂ܳ ܶ ܶ ܽ ݂ ܰ ųƏܳܕ ܐƌܐ13 ܰ ݈ ݂ ܶ ܳ

ųƆ Ʀſܐܐ ܐƀܓƏ ܐƍƍŹܗܝ ܕŴƇƕ Ƣƀܶܓ ݂
ܺ ܳ ܺ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ݈ ܰ ܶ

ŴƄƀƙƇŶܰܢ ܘƚƇŶ ܗŴƌܢ ܕܒƀƠſűƇܐ ܺ ܽܺ ݂ ݂ܰ ܳ ܳܰ ܳ ܰ݁ ܽ ݂ ݂݁ ܰ

ܺܘܕܒ ݂ ݂ ܺܐƑƀƆŴƘƢſ܂ܰ ܳ ƣܳܐܠ ܒŴƄƊƇƤܢ ƟŴƆܐ14 ݁ܰ ܽ ܽ ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ

ܰܐƀƏܐ ŶܒƀܒƎ ܘܕƉܐ܂ ܺ ݂ܺ ܰ ݂ ݁ ܰ ܳ ܳ
ƣܶܐŴƆ ܒƊƇƤܐ ܕܐŶܐ15  ܰ ܰ݁ ݁ܳ ܰܳ

ܕܒƀƠſűƇܐ ܘܕƙƉŴƌܐ ܘܕűƕܬܐ
ܳ ݁
݈ ݁
ܺ ݂ ݂ܰ ܰ ܰܺ ݂ ܽ ܰ ܺ ܺ ݂ ݂ܰ ܕܒܒƦƀܗ܂ ݁

ܶ ݁ ܰ ݂ܰ ݂ ܳܘƉܐ16 ݁

ܽܕܐܬƦſƢƟ ܐܓƢܬܐ ܗܕŴƆ ŧܬŴƃܢ ݂ ݂ ݂ ݂ܳ ܳܶ ܶܳ ݁ ܰ ݁ ܶ
݂ ܰ ܰ ƕ݂ܒűܘ ܕܐܦ ݁ ܳ ݁ ݂ ݂ܶ

ܶܒűƖܬܐ ܕƀƠſűƆܐ ܬܬŧƢƟ ܘ
݂
ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܺ ݂ ܰ ݁ ݁ܳ

݈ ݁
ܺƎƉ ƦܒƦƃܶܗܝ ܕܐܬ ݂ ݂ܰ ܳ݁ ݁ܰ ݁ ݂ ܶ

ƀƠſűƆܐ ƢƟܐܘܗ ܐƦƌܘܢ܂
ܽ ݁ ݈

ܰ ܽ ܰ ܰ ܺ ܺ ݂ ܳܘܐƢƉܘ ƧܪŴƙƀƃܣ17 ܰ ݁ ܺ ݂
ܰ ܰ ܶ

݈ܕܐܙܕܗܪ ܰ ݁ ܶܒƦƤƊƣƦܐ ܗܝ ܕƟܒƦƇ ܒƢƊܢ ܕܬܗܘܐ ܶ݁ ܶܶ ܶ
݂ ݁ ݁ ݁ ݁ ݁ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ ܶ ݂

ųƆ ƨƊƤƉܳ܂ ܶ ƊƇƣܳܐ18 ܰ ܳ ƁƇſܕ ŧűſܐ ܒܐƌܺܗ ܺ݁ ݁ܳ ݂ ܳ ܳ

ܕŴƆŴƘܣ ܗܘƦſܘܢ ųƕܕŴƏƧ Ǝſܪܝ ƀŹܒŴܬܐ
ܳ
݂ ܽ ܺ݁ ݁ ݁ܰ ܰ ܽ ܰ ܳ ܽ ݁ ܰ ܳ ܰ ݁

ŴƄƊƕܺܢ ܐƎƀƉ܂ ܰ ܽ ݂ ܰ   
  
  

  

   ܐ ܀̈ܕܬƀƠƀƌŴƇƏܐ ƦƀƉűƟܐ܀ 

  

ŴƆŴƘܣ ܘŴƌŴƇƏܣ ܘƦƊƀŹܐܣ1
ܳ ܶ
݂ ܳ ܺ ܳ ܰ ܺ ܳ ܰ űƖƆܬܐ ݁

ܳ ݁
݈ ݁
ܺ

ܽܕܬƀƠƀƌŴƇƏܐ ܕܒܐųƆܐ ܐܒܐ ܘܒƢƊܢ ŴƤſܥ ܶ ܶܰ ܳ ݂ ݂ ݂ܰ ܳ ܳ ܰܰ ܳ ܳ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܶ ݂
ŷƀƤƉܳܐ ƀŹܳܒŴܬܐ ŴƄƊƕܢ ܘƊƇƣܐ܂ ܺ ܳ ܰ ܽ ݂ ܰ ܳ

݂ ܽ ݁ ܰ 2ƎƍſܕŴƉܰ ܶ ݁ ܰ

ƈƕ ƎܒŵƇƄܐ ܒųƆƧܰ ܰ ݂ܳ ܽ ݂ ݁ ܳ ܰ
ŴƄƇƃܽܢ ܘƦƉܕŴƄƆ ƎƍſƢƃܢ  ܶ ܽ ݂ܽ ݂ ݂ܰ ܺ ܰ ݁ ݁ ݁

Ɖܬܢ ܐŴƆƞܺܒ ܰ ܰ
݂ ܳ ܰܰ ƍƀ݂ܐƦſ܂݁ ܺ ܳܘųƕܕűƟ Ǝƍſܡ ųƭܐ ܐܒܐ3 ܳ ݂ܳ ݂

ܰ ܳ ܰ ܳ ܰ ܺ ݁ ܳ

ƨƊƕܢ ܘŴƃܬŴƍƊſܕܗ ŧűܒƕ
ܳ ܰ ܽ ݂ ݂ ܽ ܳ ܰ ܳ݁ ܶ ݂ ܽܕŴŶܒŴƄܢ ݂ ݂ ݁ ݁ܽ

ܳܘƀƐƉܒŴƌƢܬܐ ܕƏܒŴƃƢܢ ܕܒƢƊܢ ŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ܂ ܺ ܽ ܶ ܰ ܳܳ ݂ ݂ܰ ܰ݁ ݁ ݁ܽ ݂ ܰ ܰܳ
݂ ܽ



4knowing, brethren beloved of God, your 

election, 5how that our gospel came not 

unto you in word only, but also in power, 

and in the Holy Spirit, and [in] much 

assurance; even as ye know what manner 

of men we showed ourselves toward you 

for your sake. 6And ye became imitators of 

us, and of the Lord, having received the 

word in much affliction, with joy of the 

Holy Spirit; 7so that ye became an 

ensample to all that believe in Macedonia 

and in Achaia. 8For from you hath sounded 

forth the word of the Lord, not only in 

Macedonia and Achaia, but in every place 

your faith to God-ward is gone forth; so 

that we need not to speak anything. 9For 

they themselves report concerning us 

what manner of entering in we had unto 

you; and how ye turned unto God from 

idols, to serve a living and true God, 10and 

to wait for his Son from heaven, whom he 

raised from the dead, [even] Jesus, who 

delivereth us from the wrath to come.  

 

 

 

 

Chapter 2 

1For yourselves, brethren, know our 

entering in unto you, that it hath not been 

found vain: 2but having suffered before and 

been shamefully treated, as ye know, at 

Philippi, we waxed bold in our God to 

speak unto you the gospel of God in much 

conflict. 3For our exhortation [is] not of 

error, nor of uncleanness, nor in guile: 4but 

even as we have been approved of God to 

be intrusted with the gospel, so we speak; 

not as pleasing men, but God who proveth 

our hearts. 5For neither at any time were 

we found using words of flattery, as ye 

know, nor a cloak of covetousness, God is 

Ǝƍƀƕűſ݈ ܓƢƀ ܓܒŴƀܬŴƃܢ ܐŶ ƁŶܒƀܒŴܗܝ4 ܰ ݂ ݂ ݂ܺ ݁ ܰ ܰ ܳܰ ܽ ݂ ݂ ܽ ܰ ݁ ݁ܶ ܰ ܺ

ܳܕųƭܐ܂ ܰܳ ݁ 5ƨƊܗܘܐ ܒ Ƨ ܬܢŴƌƢܒƐƉܕ ƈźƉ
ܶ ܶ ܶ݁ ݁ ݁ܳ ݈ܰ

ܳ ܰ
݂ ܽ ܳ ܰ ܽ

ܽܒŴŷƇܕ ܗܘܬ ŴƆܬŴƃܢ ݂ ݂ ݂ ݂ܳ ܳ ܰܽ ܳܐƧ ܐܦ ܒƨƀŷ ܘܒƢܘŶܐ ݁ ܰܽ ݂ ܰ
ܳ ܳ݁ ݂

ܳ ܶ

ܕŴƟܕƣܐ ܘܒƐƀƙܐ ŧƢſƢƣ ܐܦ ܐƦƌܘܢ
ܽ ݁ ݈

ܰ ܳ
݂ ܳ ܺ ܰ ܳܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ݂ ܽ ݁ Ǝƀƕűſܺ ݂ ܳ

ܽܐƦƌܘܢ ܐƍƄſܐ ܗܘƎſ ܒŴƃƦƍƀܢ ŴƃƦƇźƉܢ܂ ܶ ݂ܽ ݂݂ ݂ܳ ܽ ܳ ܳܰ ܰ݁ ܰ ݁ ܰ ܽ ݁ ݈
ܘܐƦƌܘܢ ܒƎ ܐܬܕƦƀƉܘܢ ܘܒƢƊܢ ܕƟܒƦƇܘܢ6

ܽ ܽ ܽ݁ ݁ ݁ܶ ݁ ݁ ݁ ݁ܰ ܰ ܳ ݂݁ ܰ ܰ ܰ ܰܺ ܶ
݈

ƦƇƉܐ
ܳ
݂ ܰܒܐܘƌƞƆܐ ܪܒܐ ܘ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ ܳܒűŷܘܬܐ ܕܪܘŶܐ ܕŴƟܕƣܐ܂ܽ ݂ ݂ܽ ݁ ݁ܳ ܰܽ ܳ ܽ ݂ ݂

ܘܗܘƦſܘܢ7
ܽ ݁ ܰ ܰ Ʀſܐ ܕܐƍƊſųƉ ܘܢųƇƄƆ ܬܐŴƉ݂ܕ ܺ ܽ݁ ݁ܶ ܰ ܽ ݂

ܳ
݂ ܽ

ܰܒűƠƊܘƀƌܐ ܘܒܐƃܐſܐ܂ ܰܺ ܰ ݂ ܰ ݂ܳ ݂ܺ ܶ ܰ ݁ 8ƦƖƉƦƣܐ Ƣƀܢ ܓŴƄƍƉ݂ ܰ ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ܽ ݂ܶ
ƦƇƉ݂ܗ ܕƢƉܢ Ƨ ܒŴŷƇܕ ܽ ܰ ݁ ݁ܳ ܰ ܳ ܶ

݂ ܶ Ƨܐ ܐſܐƃܐ ܘܒܐƀƌܘűƠƊܒ
ܳ ܶ ܰ ܰܺ ܰ ݂ ܰ ݂ܳ ݂ܺ ܶ ܰ ݁

ܳܒƈƄ ܐܬܪ ܗŴƍƊſܬŴƃܢ ܕܒܐųƆܐ ܰ ܰܳ ݂ ݁ ݁ܽ ݂ܽ ݂݂ ݂ܽ ܳ ܰ ܰ
 Ʀƣܐ

ܰ ݁ ܶ
ƦƖƉ݂ ܰ

ܶܐƍƄſܐ ܕơƌƦƐƌ Ƨ ܕƌܐŴƄƀƇƕ ƢƉܢ űƉܡ܂ ݁ ݁݁ ܶ ܽ ܰ ܰ ܺ ݁ ݁ܶ ܶ݁ ܳ ܳ ܰ ܰ
ܽܗŴƌܢ9  ܶ

ܽܓƎƀƕƦƤƉ Ƣƀ ܐƍſܐ ƍƇƖƉܐ ܗܘܐ ŴƆ ƎƆܬŴƃܢ ݂ܶ ݂ ܳ ܳܰ ܳܳ ܳ ܶܰ ܰ ܰ ݁ ܶ ݁

ƦƇŶܕ ƎƉ ܐųƭ ܬŴƆ ܘܢƦƀƍƘܐ ܐܬƍƄſ݂ܘܐ ܰ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܰܳ ܰ
݂ ݂

ܽ ݁ ܺ ݁ ܶ ܳ ܰ ݁

ŧƢƃƦƘܽ ܕܬŴŷƇƘܢ ݂ ݂
ܶ
݂ ݁ ܶ ܰ

݂ ųƆƧܳܐ ƀŶܐ ܘŧƢſƢƣ܂ ݁ ܺ ܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ
 10űƃ݂ ܰ ݁

ƎƉ ܗƢܒƆ ܘܢƦƀƄƐƉܶ ܶ ݂ ܰ
ܽ ݁ ܶ ݁ ܳ ƀƊƣܐܰ ŴƤƀƆܰܥ ܗܘ ܰ ܽ ܶ

ƎƉ ƎƆ ܐƞƙƉ ܐ ܕܗܘƦƀƉ Ʀƀܒ ƎƉ ƋƀƟܶܕܐ ܶ ܺܰ ܶ ܰ ݂ ܽ ݁ ݁ ݁ܶ
݂ ݂ܺ ܶ ܰ

ܪܘܓŵܐ ܕܐܬܐ܂
ܶ
݂ ܳ ݁ ܳ

݂
ܽ   

   ̈܀ ܕܬƀƠƀƌŴƇƏܐ ƦƀƉűƟܐ ܒ ܀

1ƁŶܘܢ ܐƦƌܐ Ǝƀƕűſ ܘܢƦƌܰܘܐ ܳܰ ܽ ܽ݁ ݈݁ ݈ܺ ݂ ܰ ƎƍƇƖƉܰܕ ܳ ܰ ݁

ܳܕŴƆܬŴƃܢ Ƨ ܗܘܐ ƠſƢƏܐƦſ ܗܘܐ܂ ܳ ܳ ݂ܰ ܺ ܳ ܺ
݈

ܳ ܽ ݂ ݂ ܰܐűƟŴƆ Ƨܡ2 ݁ ݂ ܽ ܳ ܶ

ƀƕűſܕ ƅſܐ ƎƌƢƖŹܘܐܨ ƎƍƤŶܺ ݂ܶ ݂ܳ ܰ݁ ܰ ܰ ܰܰ Ʀܳܘܢ ܒŴƙƀƇƀƙܣܰ ݁ ܺ ܺ ݂ ݁ ܽ ݁

ܳܘܗƎſűſ ܒܐܓƌŴܐ ݂ܽ ܰ ܳ݁ ܶ ܰܪܒܐ ŴƄƊƕ ƎǈƉܢ ܒƢƙܗƀƏܐ ݁ ܺ ݈
ܶ ܰ ݁ ݁ ݁ܽ ݂ ܰ ܶ ܰ ܳ ܰ

ܳܕųƭܢ ƏܒƢܬܗ ܕŷƀƤƉܐ܂ ܺ ܰ ܰ ܰ ܰ݁ ݁ܶ
݂ ݂

ܳ
ܳܒſŴܐܢ ܓƧ Ƣƀ ܗܘܐ3  ݈

ܳ ܶ ݁ ܰ ܳ ܽ ݁

ŴƀƖŹ ƎƉܬܐ ܐŴƙƍŹ ƎƉ ƨƘܬܐ
ܳ ܳ
݂ ݂ܽ ݂ ݂

ܰ ܳܶ ܶܳ ܳ ܐƨƘ ܒƨƄƍ܂ ܽ
ܳ ܳ
݂ ݂ܶ ݁ ܳ

 4Ƨܐ
ܳ ܶ

ܳܐƉ ƅſܐ ܕܒųƆƧ ƎƍƀƠܐ ܰܳ ܰ ܰ ܶ ݂ ݂݁ ܳ ܰ
ܕܬܬܗƏ ƎƊſܒƢܬ 

ܶ ܶ
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witness; 6nor seeking glory of men, neither 

from you nor from others, when we might 

have claimed authority as apostles of 

Christ. 7But we were gentle in the midst of 

you, as when a nurse cherisheth her own 

children: 8even so, being affectionately 

desirous of you, we were well pleased to 

impart unto you, not the gospel of God 

only, but also our own souls, because ye 

were become very dear to us. 9For ye 

remember, brethren, our labor and travail: 

working night and day, that we might not 

burden any of you, we preached unto you 

the gospel of God. 10Ye are witnesses, and 

God [also], how holily and righteously and 

unblameably we behaved ourselves toward 

you that believe: 11 as ye know how we 

[dealt with] each one of you, as a father 

with his own children, exhorting you, and 

encouraging [you], and testifying, 12to the 

end that ye should walk worthily of God, 

who calleth you into his own kingdom and 

glory. 13And for this cause we also thank 

God without ceasing, that, when ye 

received from us the word of the message, 

[even the word] of God, ye accepted [it] 

not [as] the word of men, but, as it is in 

truth, the word of God, which also worketh 

in you that believe. 14For ye, brethren, 

became imitators of the churches of God 

which are in Judaea in Christ Jesus: for ye 

also suffered the same things of your own 

countrymen, even as they did of the Jews; 
15who both killed the Lord Jesus and the 

prophets, and drove out us, and pleased 

not God, and are contrary to all men; 
16forbidding us to speak to the Gentiles 

that they may be saved; to fill up their sins 

always: but the wrath is come upon them 

to the uttermost. 
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 17But we, brethren, being bereaved of you 

for a short season, in presence not in 

heart, endeavored the more exceedingly to 

see your face with great desire: 18because 

we would fain have come unto you, I Paul 

once and again; and Satan hindered us. 
19For what is our hope, or joy, or crown of 

glorying? Are not even ye, before our Lord 

Jesus at his coming? 20For ye are our glory 

and our joy.  

 

 

Chapter 3 

1Wherefore when we could no longer 

forbear, we thought it good to be left 

behind at Athens alone; 2and sent Timothy, 

our brother and God's minister in the 

gospel of Christ, to establish you, and to 

comfort [you] concerning your faith; 3that 

no man be moved by these afflictions; for 

yourselves know that hereunto we are 

appointed. 4For verily, when we were with 

you, we told you beforehand that we are to 

suffer affliction; even as it came to pass, 

and ye know. 5For this cause I also, when I 

could no longer forbear, sent that I might 

know your faith, lest by any means the 

tempter had tempted you, and our labor 

should be in vain. 6But when Timothy came 

even now unto us from you, and brought 

us glad tidings of your faith and love, and 

that ye have good remembrance of us 

always, longing to see us, even as we also 

[to see] you; 7for this cause, brethren, we 

were comforted over you in all our 

distress and affliction through your faith: 
8for now we live, if ye stand fast in the 

Lord. 9For what thanksgiving can we 

render again unto God for you, for all the 

joy wherewith we joy for your sakes before 

our God;  
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10night and day praying exceedingly that 

we may see your face, and may perfect 

that which is lacking in your faith? 11Now 

may our God and Father himself, and our 

Lord Jesus, direct our way unto you: 12and 

the Lord make you to increase and abound 

in love one toward another, and toward all 

men, even as we also [do] toward you; 13to 

the end he may establish your hearts 

unblameable in holiness before our God 

and Father, at the coming of our Lord 

Jesus with all his saints.  

 

 

Chapter 4 

1Finally then, brethren, we beseech and 

exhort you in the Lord Jesus, that, as ye 

received of us how ye ought to walk and to 

please God, even as ye do walk, --that ye 

abound more and more. 2For ye know what 

charge we gave you through the Lord 

Jesus. 3For this is the will of God, [even] 

your sanctification, that ye abstain from 

fornication; 4that each one of you know 

how to possess himself of his own vessel 

in sanctification and honor, 5not in the 

passion of lust, even as the Gentiles who 

know not God; 6that no man transgress, 

and wrong his brother in the matter: 

because the Lord is an avenger in all these 

things, as also we forewarned you and 

testified. 7For God called us not for 

uncleanness, but in sanctification. 
8Therefore he that rejecteth, rejecteth not 

man, but God, who giveth his Holy Spirit 

unto you. 9But concerning love of the 

brethren ye have no need that one write 

unto you: for ye yourselves are taught of 

God to love one another; 10for indeed ye do 

it toward all the brethren that are in all 

Macedonia. But we exhort you, brethren, 

that ye abound more and more;  
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11and that ye study to be quiet, and to do 

your own business, and to work with your 

hands, even as we charged you; 12that ye 

may walk becomingly toward them that are 

without, and may have need of nothing. 
13But we would not have you ignorant, 

brethren, concerning them that fall asleep; 

that ye sorrow not, even as the rest, who 

have no hope. 14For if we believe that 

Jesus died and rose again, even so them 

also that are fallen asleep in Jesus will 

God bring with him. 15For this we say unto 

you by the word of the Lord, that we that 

are alive, that are left unto the coming of 

the Lord, shall in no wise precede them 

that are fallen asleep. 16For the Lord 

himself shall descend from heaven, with a 

shout, with the voice of the archangel, and 

with the trump of God: and the dead in 

Christ shall rise first; 17then we that are 

alive, that are left, shall together with 

them be caught up in the clouds, to meet 

the Lord in the air: and so shall we ever be 

with the Lord. 18Wherefore comfort one 

another with these words.  

 

 

 

Chapter 5 

1But concerning the times and the 

seasons, brethren, ye have no need that 

aught be written unto you. 2For yourselves 

know perfectly that the day of the Lord so 

cometh as a thief in the night. 3When they 

are saying, Peace and safety, then sudden 

destruction cometh upon them, as travail 

upon a woman with child; and they shall in 

no wise escape. 4 But ye, brethren, are not 

in darkness, that that day should overtake 

you as a thief: 5for ye are all sons of light, 

and sons of the day: we are not of the 

night, nor of darkness;  
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6 so then let us not sleep, as do the rest, 

but let us watch and be sober. 7For they 

that sleep sleep in the night: and they that 

are drunken are drunken in the night. 8But 

let us, since we are of the day, be sober, 

putting on the breastplate of faith and 

love; and for a helmet, the hope of 

salvation. 9 For God appointed us not into 

wrath, but unto the obtaining of salvation 

through our Lord Jesus Christ, 10who died 

for us, that, whether we wake or sleep, we 

should live together with him. 11Wherefore 

exhort one another, and build each other 

up, even as also ye do. 12But we beseech 

you, brethren, to know them that labor 

among you, and are over you in the Lord, 

and admonish you; 13and to esteem them 

exceeding highly in love for their work's 

sake. Be at peace among yourselves. 14 

And we exhort you, brethren, admonish 

the disorderly, encourage the fainthearted, 

support the weak, be longsuffering toward 

all. 15See that none render unto any one 

evil for evil; but always follow after that 

which is good, one toward another, and 

toward all. 16Rejoice always; 17pray without 

ceasing; 18in everything give thanks: for 

this is the will of God in Christ Jesus to 

you-ward. 19Quench not the Spirit; 20 

despise not prophesyings; 21prove all 

things; hold fast that which is good; 
22abstain from every form of evil. 23And the 

God of peace himself sanctify you wholly; 

and may your spirit and soul and body be 

preserved entire, without blame at the 

coming of our Lord Jesus Christ. 24Faithful 

is he that calleth you, who will also do it. 
25Brethren, pray for us. 26Salute all the 

brethren with a holy kiss. 27I adjure you by 

the Lord that this epistle be read unto all 

the brethren. 28The grace of our Lord 

Jesus Christ be with you. 
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The Second Epistle 

of Paul the Apostle 

to the Thessalonians 

.Chapter 1 

1Paul, and Silvanus, and Timothy, unto the 

church of the Thessalonians in God our 

Father and the Lord Jesus Christ; 2 Grace 

to you and peace from God the Father and 

the Lord Jesus Christ. 3We are bound to 

give thanks to God always to you, 

brethren, even as it is meet, for that your 

faith growth exceedingly, and the love of 

each one of you all toward one another 

aboundeth; 4so that we ourselves glory in 

you in the churches of God for your 

patience and faith in all your persecutions 

and in the afflictions which ye endure; 5 

[which is] a manifest token of the 

righteous judgment of God; to the end that 

ye may be counted worthy of the kingdom 

of God, for which ye also suffer: 6if so be 

that it is righteous thing with God to 

recompense affliction to them that afflict 

you, 7and to you that are afflicted rest with 

us, at the revelation of the Lord Jesus 

from heaven with the angels of his power 

in flaming fire, 8rendering vengeance to 

them that know not God, and to them that 

obey not the gospel of our Lord Jesus: 
9who shall suffer punishment, [even] 

eternal destruction from the face of the 
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Lord and from the glory of his might, 
10when he shall come to be glorified in his 

saints, and to be marvelled at in all them 

that believed (because our testimony unto 

you was believed) in that day. 11To which 

end we also pray always for you, that our 

God may count you worthy of your calling, 

and fulfil every desire of goodness and 

[every] work of faith, with power; 12that the 

name of our Lord Jesus may be glorified in 

you, and ye in him, according to the grace 

of our God and the Lord Jesus Christ.  

 

 

Chapter 2 

1Now we beseech you, brethren, touching 

the coming of our Lord Jesus Christ, and 

our gathering together unto him; 2to the 

end that ye be not quickly shaken from 

your mind, nor yet be troubled, either by 

spirit, or by word, or by epistle as from us, 

as that the day of the Lord is just at hand; 
3 let no man beguile you in any wise: for [it 

will not be,] except the falling away come 

first, and the man of sin be revealed, the 

son of perdition, 4he that opposeth and 

exalteth himself against all that is called 

God or that is worshipped; so that he 

sitteth in the temple of God, setting 

himself forth as God. 5Remember ye not, 

that, when I was yet with you, I told you 

these things? 6And now ye know that 

which restraineth, to the end that he may 

be revealed in his own season. 7For the 

mystery of lawlessness doth already work: 

only [there is] one that restraineth now, 

until he be taken out of the way. 8 And 

then shall be revealed the lawless one, 

whom the Lord Jesus shall slay with the 

breath of his mouth, and bring to nought 

by the manifestation of his coming; 9[even 

he], whose coming is according to the 
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working of Satan with all power and signs 

and lying wonders, 10and with all deceit of 

unrighteousness for them that perish; 

because they received not the love of the 

truth, that they might be saved. 11And for 

this cause God sendeth them a working of 

error, that they should believe a lie: 12that 

they all might be judged who believed not 

the truth, but had pleasure in 

unrighteousness. 13But we are bound to 

give thanks to God always for you, 

brethren beloved of the Lord, for that God 

chose you from the beginning unto 

salvation in sanctification of the Spirit and 

belief of the truth: 14 whereunto he called 

you through our gospel, to the obtaining of 

the glory of our Lord Jesus Christ. 15So 

then, brethren, stand fast, and hold the 

traditions which ye were taught, whether 

by word, or by epistle of ours. 16Now our 

Lord Jesus Christ himself, and God our 

Father who loved us and gave us eternal 

comfort and good hope through grace, 
17comfort your hearts and establish them 

in every good work and word.  

 

 

Chapter 3 

1Finally, brethren, pray for us, that the 

word of the Lord may run and be glorified, 

even as also [it is] with you; 2and that we 

may be delivered from unreasonable and 

evil men; for all have not faith. 3But the 

Lord is faithful, who shall establish you, 

and guard you from the evil [one]. 4 And we 

have confidence in the Lord touching you, 

that ye both do and will do the things 

which we command. 5And the Lord direct 

your hearts into the love of God, and into 

the patience of Christ. 6Now we command 

you, brethren, in the name of our Lord 

Jesus Christ, that ye withdraw yourselves 

ܒƈƀŶ ƈƄ ܘܐܬܘܬܐ ܘܬܕƢƉܬܐ ܕܓƦƇܐ܂
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from every brother that walketh 

disorderly, and not after the tradition 

which they received of us. 7For yourselves 

know how ye ought to imitate us: for we 

behaved not ourselves disorderly among 

you; 8neither did we eat bread for nought 

at any man's hand, but in labor and travail, 

working night and day, that we might not 

burden any of you: 9not because we have 

not the right, but to make ourselves and 

ensample unto you, that ye should imitate 

us. 10For even when we were with you, this 

we commanded you, If any will not work, 

neither let him eat. 11For we hear of some 

that walk among you disorderly, that work 

not at all, but are busybodies. 12Now them 

that are such we command and exhort in 

the Lord Jesus Christ, that with quietness 

they work, and eat their own bread. 13But 

ye, brethren, be not weary in well-doing. 
14And if any man obeyeth not our word by 

this epistle, note that man, that ye have no 

company with him, to the end that he may 

be ashamed. 15And [yet] count him not as 

an enemy, but admonish him as a brother. 
16Now the Lord of peace himself give you 

peace at all times in all ways. The Lord be 

with you all. 17The salutation of me Paul 

with mine own hand, which is the token in 

every epistle: so I write. 18The grace of our 

Lord Jesus Christ be with you all. 
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The First Epistle of 
Paul the Apostle to 
Timothy  

.Chapter 1 

1Paul, an apostle of Christ Jesus 

according to the commandment of God 

our Saviour, and Christ Jesus our hope; 2 

unto Timothy, my true child in faith: Grace, 

mercy, peace, from God the Father and 

Christ Jesus our Lord. 3As I exhorted thee 

to tarry at Ephesus, when I was going into 

Macedonia, that thou mightest charge 

certain men not to teach a different 

doctrine, 4neither to give heed to fables 

and endless genealogies, which minister 

questionings, rather than a dispensation of 

God which is in faith; [so do I now]. 5But 

the end of the charge is love out of a pure 

heart and a good conscience and faith 

unfeigned: 6from which things some having 

swerved have turned aside unto vain 

talking; 7 desiring to be teachers of the law, 

though they understand neither what they 

say, nor whereof they confidently affirm. 
8But we know that the law is good, if a man 

use it lawfully, 9as knowing this, that law is 

not made for a righteous man, but for the 

lawless and unruly, for the ungodly and 

sinners, for the unholy and profane, for 

murderers of fathers and murderers of 

mothers, for manslayers, 10for fornicators, 

for abusers of themselves with men, for 

menstealers, for liars, for false swearers, 

and if there be any other thing contrary to 

the sound doctrine;  
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11according to the gospel of the glory of 

the blessed God, which was committed to 

my trust. 12I thank him that enabled me, 

[even] Christ Jesus our Lord, for that he 

counted me faithful, appointing me to [his] 

service; 13though I was before a 

blasphemer, and a persecutor, and 

injurious: howbeit I obtained mercy, 

because I did it ignorantly in unbelief; 14and 

the grace of our Lord abounded 

exceedingly with faith and love which is in 

Christ Jesus. 15Faithful is the saying, and 

worthy of all acceptation, that Christ 

Jesus came into the world to save sinners; 

of whom I am chief: 16howbeit for this 

cause I obtained mercy, that in me as 

chief might Jesus Christ show forth all his 

longsuffering, for an ensample of them 

that should thereafter believe on him unto 

eternal life. 17Now unto the King eternal, 

immortal, invisible, the only God, [be] 

honor and glory forever and ever. Amen. 
18This charge I commit unto thee, my child 

Timothy, according to the prophecies 

which led the way to thee, that by them 

thou mayest war the good warfare; 
19holding faith and a good conscience; 

which some having thrust from them made 

shipwreck concerning the faith: 20of whom 

is Hymenaeus and Alexander; whom I 

delivered unto Satan, that they might be 

taught not to blaspheme.  

 

 

 

Chapter 2 

1I exhort therefore, first of all, that 

supplications, prayers, intercessions, 

thanksgivings, be made for all men; 2for 

kings and all that are in high place; that we 

may lead a tranquil and quiet life in all 

godliness and gravity. 3 This is good and 
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acceptable in the sight of God our Saviour; 
4who would have all men to be saved, and 

come to the knowledge of the truth. 5For 

there is one God, one mediator also 

between God and men, [himself] man, 

Christ Jesus, 6who gave himself a ransom 

for all; the testimony [to be borne] in its 

own times; 7whereunto I was appointed a 

preacher and an apostle (I speak the truth, 

I lie not), a teacher of the Gentiles in faith 

and truth. 8I desire therefore that the men 

pray in every place, lifting up holy hands, 

without wrath and disputing. 9In like 

manner, that women adorn themselves in 

modest apparel, with shamefastness and 

sobriety; not with braided hair, and gold or 

pearls or costly raiment; 10but (which 

becometh women professing godliness) 

through good works. 11Let a woman learn in 

quietness with all subjection. 12But I permit 

not a woman to teach, nor to have 

dominion over a man, but to be in 

quietness. 13For Adam was first formed, 

then Eve; 14and Adam was not beguiled, but 

the woman being beguiled hath fallen into 

transgression: 15but she shall be saved 

through her child-bearing, if they continue 

in faith and love and sanctification with 

sobriety.  

 

 

 

 

 

Chapter 3 

1Faithful is the saying, If a man seeketh the 

office of a bishop, he desireth a good work. 
2The bishop therefore must be without 

reproach, the husband of one wife, 

temperate, sober-minded, orderly, given to 

hospitality, apt to teach; 3 no brawler, no 

striker; but gentle, not contentious, no 
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lover of money; 4one that ruleth well his 

own house, having [his] children in 

subjection with all gravity; 5(but if a man 

knoweth not how to rule his own house, 

how shall he take care of the church of 

God?) 6not a novice, lest being puffed up 

he fall into the condemnation of the devil. 
7Moreover he must have good testimony 

from them that are without; lest he fall 

into reproach and the snare of the devil. 
8Deacons in like manner [must be] grave, 

not double-tongued, not given to much 

wine, not greedy of filthy lucre; 9holding 

the mystery of the faith in a pure 

conscience. 10And let these also first be 

proved; then let them serve as deacons, if 

they be blameless. 11Women in like manner 

[must be] grave, not slanderers, 

temperate, faithful in all things. 12Let 

deacons be husbands of one wife, ruling 

[their] children and their own houses well. 
13For they that have served well as 

deacons gain to themselves a good 

standing, and great boldness in the faith 

which is in Christ Jesus. 14These things 

write I unto thee, hoping to come unto 

thee shortly; 15but if I tarry long, that thou 

mayest know how men ought to behave 

themselves in the house of God, which is 

the church of the living God, the pillar and 

ground of the truth. 16And without 

controversy great is the mystery of 

godliness; He who was manifested in the 

flesh, Justified in the spirit, Seen of 

angels, Preached among the nations, 

Believed on in the world, Received up in 

glory.  

 

 

 

Chapter 4 

1But the Spirit saith expressly, that in later 
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times some shall fall away from the faith, 

giving heed to seducing spirits and 

doctrines of demons, 2through the 

hypocrisy of men that speak lies, branded 

in their own conscience as with a hot iron; 
3forbidding to marry, [and commanding] to 

abstain from meats, which God created to 

be received with thanksgiving by them that 

believe and know the truth. 4For every 

creature of God is good, and nothing is to 

be rejected, if it be received with 

thanksgiving: 5for it is sanctified through 

the word of God and prayer. 6If thou put 

the brethren in mind of these things, thou 

shalt be a good minister of Christ Jesus, 

nourished in the words of the faith, and of 

the good doctrine which thou hast 

followed [until now]: 7but refuse profane 

and old wives' fables. And exercise thyself 

unto godliness: 8for bodily exercise is 

profitable for a little; but godliness is 

profitable for all things, having promise of 

the life which now is, and of that which is 

to come. 9 Faithful is the saying, and 

worthy of all acceptation. 10 For to this end 

we labor and strive, because we have our 

hope set on the living God, who is the 

Saviour of all men, specially of them that 

believe. 11These things command and 

teach. 12Let no man despise thy youth; but 

be thou an ensample to them that believe, 

in word, in manner of life, in love, in faith, in 

purity. 13Till I come, give heed to reading, 

to exhortation, to teaching. 14Neglect not 

the gift that is in thee, which was given 

thee by prophecy, with the laying on of the 
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Chapter 5 

1Rebuke not an elder, but exhort him as a 

father; the younger men as brethren: 2the 

elder women as mothers; the younger as 

sisters, in all purity. 3Honor widows that 

are widows indeed. 4But if any widow hath 

children or grandchildren, let them learn 

first to show piety towards their own 

family, and to requite their parents: for this 

is acceptable in the sight of God. 5Now she 

that is a widow indeed, and desolate, hath 

her hope set on God, and continueth in 

supplications and prayers night and day. 
6But she that giveth herself to pleasure is 

dead while she liveth. 7These things also 

command, that they may be without 

reproach. 8 But if any provideth not for his 

own, and specially his own household, he 

hath denied the faith, and is worse than an 

unbeliever. 9Let none be enrolled as a 

widow under threescore years old, [having 

been] the wife of one man, 10 well reported 

of for good works; if she hath brought up 

children, if she hath used hospitality to 

strangers, if she hath washed the saints' 

feet, if she hath relieved the afflicted, if 

she hath diligently followed every good 

work. 11But younger widows refuse: for 

when they have waxed wanton against 

Christ, they desire to marry; 12having 

condemnation, because they have 

rejected their first pledge. 13And withal 

they learn also [to be] idle, going about 

from house to house; and not only idle, but 

tattlers also and busybodies, speaking 

things which they ought not.  
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14I desire therefore that the younger 

[widows] marry, bear children, rule the 

household, give no occasion to the 

adversary for reviling: 15for already some 

are turned aside after Satan. 16If any 

woman that believeth hath widows, let her 

relieve them, and let not the church be 

burdened; that it mat relieve them that are 

widows indeed. 17Let the elders that rule 

well be counted worthy of double honor, 

especially those who labor in the word and 

in teaching. 18For the scripture saith, Thou 

shalt not muzzle the ox when he treadeth 

out the corn. And, The laborer is worthy of 

his hire. 19Against an elder receive not an 

accusation, except at [the mouth of] two 

or three witnesses. 20Them that sin 

reprove in the sight of all, that the rest 

also may be in fear. 21I charge [thee] in the 

sight of God, and Christ Jesus, and the 

elect angels, that thou observe these 

things without prejudice, doing nothing by 

partiality. 22Lay hands hastily on no man, 

neither be partaker of other men's sins: 

keep thyself pure. 23Be no longer a drinker 

of water, but use a little wine for thy 

stomach's sake and thine often infirmities. 
24 Some men's sins are evident, going 

before unto judgment; and some men also 

they follow after. 25In like manner also 

there are good works that are evident; and 

such as are otherwise cannot be hid.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 6 

1Let as many as are servants under the 

yoke count their own masters worthy of all 

honor, that the name of God and the 
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doctrine be not blasphemed. 2And they 

that have believing masters, let them not 

despise them, because they are brethren; 

but let them serve them the rather, 

because they that partake of the benefit 

are believing and beloved. These things 

teach and exhort. 3If any man teacheth a 

different doctrine, and consenteth not to 

sound words, [even] the words of our Lord 

Jesus Christ, and to the doctrine which is 

according to godliness; 4he is puffed up, 

knowing nothing, but doting about 

questionings and disputes of words, 

whereof cometh envy, strife, railings, evil 

surmisings, 5wranglings of men corrupted 

in mind and bereft of the truth, supposing 

that godliness is a way of gain. 6But 

godliness with contentment is great gain: 
7for we brought nothing into the world, for 

neither can we carry anything out; 8but 

having food and covering we shall be 

therewith content. 9But they that are 

minded to be rich fall into a temptation 

and a snare and many foolish and hurtful 

lusts, such as drown men in destruction 

and perdition. 10For the love of money is a 

root of all kinds of evil: which some 

reaching after have been led astray from 

the faith, and have pierced themselves 

through with many sorrows. 11But thou, O 

man of God, flee these things; and follow 

after righteousness, godliness, faith, love, 

patience, meekness. 12Fight the good fight 

of the faith, lay hold on the life eternal, 

whereunto thou wast called, and didst 

confess the good confession in the sight 

of many witnesses.  
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13I charge thee in the sight of God, who 

giveth life to all things, and of Christ 

Jesus, who before Pontius Pilate 

witnessed the good confession; 14that thou 

keep the commandment, without spot, 

without reproach, until the appearing of 

our Lord Jesus Christ: 15which in its own 

times he shall show, who is the blessed 

and only Potentate, the King of kings, and 

Lord of lords; 16 who only hath immortality, 

dwelling in light unapproachable; whom no 

man hath seen, nor can see: to whom [be] 

honor and power eternal. Amen. 17Charge 

them that are rich in this present world, 

that they be not highminded, nor have 

their hope set on the uncertainty of 

riches, but on God, who giveth us richly all 

things to enjoy; 18that they do good, that 

they be rich in good works, that they be 

ready to distribute, willing to 

communicate; 19laying up in store for 

themselves a good foundation against the 

time to come, that they may lay hold on 

the life which is [life] indeed. 20O Timothy, 

guard that which is committed unto [thee], 

turning away from the profane babblings 

and oppositions of the knowledge which is 

falsely so called; 21which some professing 

have erred concerning the faith. Grace be 

with you. 

 

 

 

 

The Second Epistle 

of Paul the Apostle 

to Timothy  
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݂ ŴſŴŷƌܳܗܝ ųƭܐ ƉܒƃƢܐ ܰ ݂ ܰ ݂ܳ
ܳ ܰ

݈ ܶ ܰ

ŧƢƉܐ ܘƄƇƉܐ ܕƄƇƉ ܕܘܗܝŴŷƇܐ ܒƌƦƇƀŶܳܘ ܳ ܰ ܰܶ ݁ ݁݁ ݁ܳ ݈ ܰ ݂ܰ ܽ ܳ ܳ ݂ ܰ

ܕƢƉܘܬܐ܂
ܳ
݂ ܳ ܰ ܳ ݁ 16ŴŷƇܽܗܘ ܕܗܘ ܒ ܰ ܰ݁ ݁ܽƈܒŶƦƉ Ƨ ܰܕܘܗܝ ܰ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ

݈ ݂
ƢƊƕܰܘ ܳ ųƆ ܒƢƟƦƌܕ ŸƄƤƉ Ƨ ƥƌܕܐ ŧܗܪŴƍܶܒ ݂ ܰ ܰ ݂ܰ ܶ ݁ ݁ ݁݁ ܶ ܳ ܳ ݈

ܳ ܽ

݈ܘܐƎƉ ƥƌ ܒƤƍƀƍܐ ųſŵŶ Ƨܝ ݈ܳ ܳ ܳ ܳ ܰ ܳ݁ ܶ ųſŵŷƊƆ ܐƞƉ ƨƘܶܘܐ ܶ ܶ ܳ
݂ ܳ

ƎƀƊƇƕ ƋƇƖƆ ܐƍźƆŴƣܘ ŧƢƠſܐ ųƆܺܗܘ ܕ ܽܳ ܳܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܺ ܶ ݁ ܰ

ܺܐƎƀƉ܂
ܰ

 17Ƨܕ űƠƘ ܐƌܐ ܗƊƇƕܕ ŧƢſƦƖƆ
ܳ ݁ ݂݁ ܶ ܰ ݁ ܳ ܳ ܳ ܳ ܰܶ ܺ ݁

ƦƌܽܪŴƊſܢ ܒųƀƍƀƕƢܘܢ ܰ ܳ ܶ ݁ ܽ ܺ ݁ ܶ ƈƕ ܢŴƇƃܬƦƌ Ƨܰܘ ܽ ݂
ܰ ݁ ݁ ܶ ܳ

Ŵƕܳܬܪŧ ܕŴƇƕ ƦƀƆܗܝ ܬܘƍƇƃܐ ܐųƭ ƈƕ Ƨܐ ܳ ܰ ܰ ܳ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ܰ
ܽ ݁ ݈ ݁ ݁ ܳ

݂ ܽ

ƀŶܰܐ ܗܘ ܕųſܒ ƢſƦƕ ƈƃ ƎƆܐƎŷƀƍƆ Ʀſ܂ ܳ ܰ ܳ ܰܰ ݂ܰ ܺ ܳ ܺ ݁ ܰ ܽ ݁ ݂ ݈ ݁ ܰ
ܽܘƖƌܒűܘܢ18 ݂ ݁ ƕܶܒŹ ŧűܒܐ ܘƦƖƌܪܘܢ ܒƌƢƕŴƐܐ ܶ ܶܳ ܽ ݁ ܽ ݁ ܶ ݂ ݂ ݂

ܳ ܶ ܳ

ŧƢƀƙƣ ܘųƌܘܘܢ ܕƦƊƆ ƎƀƇƀƆܠ
ܰ ݁ ܶ ܺ ܺ ݁ ܽ ܶ ܶ ܺ ݁ ܰ

ܽܘƦƤƊƆܘܬŴƘ܂ ݂
ܳ ܰ݁ ݁ ܶ ܰ 19ƙƍƆ ܢŴƊƀƐƌ݂ܘ ܰ ܽ ܺ ųƤܽܘܢܰ

ƦƣܐƦƏܐ ŹܒƦܐ
ܳ ܳ
݂ ݂݂

ܳ ݁ ܶ űƊƆܶܡ ܕűſƦƕ ܕűƌܪŴƃܢ ƀŶܐ ܶ ܰ ܽ ݂ܶ ݂ ݂ܰ ݁ ݁ܺ
݂ ܰ ܶ ݁

ŧƢſƢƣܳ܂ ܺ ܐܘ ƦƊƀŹܐܐ20 ܰ
ܶ
݂ ܳ ܺ ܳ

 ƈƖܡ ܕܐܬܓűƊܶܐܙܕܗܪ ܒ ݁ ݂ ܶ ݁ ݁ ݁ܶ ݁ ܶ ݈ ܰ ܶ

ƎƉܐ ܘƦƠſƢƏ ƨƟ Ʀƍܒ ƎƉ ܘܩƢƕܘ ƅƆܶ ܶܳ
݂ ݂ܳ ܳܺ ܽܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗƦƄƘܐ ܳ

ܳ
݂ ܳ ݂ ݂ܳ

ܕƦƕűſܐ ܕܓƦƇܐ܂
ܳ ܳ
݂ ݂ܳ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ݂ ܺ 21ƎſܘܕƦƤƉܕ Ƣƀܓ ƎƀƇſܶܐ ݁ ݁ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ܶ ܰ

Ɖ ܘܢųƆ ŴƖŹ ųƆܶ ܽ ܰ ܳƅƊƕ ܬܐŴܒƀŹ ܬܐŴƍƊſܗ Ǝ݂ ܳ ܳܰ ܳ ܳ
݂ ݂ܽ ݁ ܰ ܽ ܰ

ܺܐƎƀƉ܂
ܰ

   
  
   

   ܐ ܀ܕƦƊƀŹܐܘܣ ܕܬǓܬƎſ܀ 

 



.Chapter 1 

1Paul, an apostle of Christ Jesus through 

the will of God, according to the promise 

of the life which is in Christ Jesus, 2to 

Timothy, my beloved child: Grace, mercy, 

peace, from God the Father and Christ 

Jesus our Lord. 3I thank God, whom I serve 

from my forefathers in a pure conscience, 

how unceasing is my remembrance of thee 

in my supplications, night and day 4longing 

to see thee, remembering thy tears, that I 

may be filled with joy; 5having been 

reminded of the unfeigned faith that is in 

thee; which dwelt first in thy grandmother 

Lois, and thy mother Eunice; and, I am 

persuaded, in thee also. 6For which cause I 

put thee in remembrance that thou stir up 

the gift of God, which is in thee through 

the laying on of my hands. 7For God gave 

us not a spirit of fearfulness; but of power 

and love and discipline. 8Be not ashamed 

therefore of the testimony of our Lord, nor 

of me his prisoner: but suffer hardship with 

the gospel according to the power of God; 
9who saved us, and called us with a holy 

calling, not according to our works, but 

according to his own purpose and grace, 

which was given us in Christ Jesus before 

times eternal, 10but hath now been 

manifested by the appearing of our 

Saviour Christ Jesus, who abolished 

death, and brought life and immortality to 

light through the gospel, 11 whereunto I was 

appointed a preacher, and an apostle, and 

a teacher. 12For which cause I suffer also 

these things: yet I am not ashamed; for I 

know him whom I have believed, and I am 

persuaded that he is able to guard that 

which I have committed unto him against 

that day. 13Hold the pattern of sound 

words which thou hast heard from me, in 

  
ŴƆŴƘܳܣ ŷƀƇƣܐ ܕŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ1 ܳܺ ܽ ܶ ݁ ܺ ܳ ܰ ݁ ųƍƀܒƞܶܒ ܳ ݂ ܶ ݁

ܳܕųƭܐ ܘܒƍƄƆŴƊܐ ܕƀŶܐ ܕܒŴƤƀܥ ŷƀƤƉܐ܂ ܰܺ ܽ ܽܶ ݂ܶ ݂ܰ ܰ ܳ ܰ݁ ݁ ݁ܳ ܳ ݁ ܳ
ƦƊƀźƆܶܐܘܣ ܒŶ ŧƢܒƀܒܐ ƀŹܒŴܬܐ ܘܪƊŶܐ2 ܰ ܳ

݂ ܽ ܺ݁ ݁ ݁ܰ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ܶ
݂ ܳ ܺ

ƎƉ ܐƊƇƣܶܘ ܳ ܳ ܰ Ɖܐ ܐܒܐ ܘųƭܶ ܳ ݂ܳ
ܰ ܳ ܰ

ƢƉ Ǝܽܢ ŴƤſܥ ܶ ܰ ܳ

ŷƀƤƉܳܐ܂ ŴƉܰܕŧ ܐƌܐ ųƆƧܐ ܗܘ3 ܺ ܳ ܳ ܰ ܳ ݈ ܶ ݁ ܰ ƥƊƤƉ ųƆܶܕ ܰ ܶ ݁

ƦſܐƍƀƉܐ ܕܐƦƀƃܐܪܬܐ ܕƦܬܝ ܒųܐܒ ƎƉ ܐƌ݂ܐ ݂ ݂ܺ ܳ ܳܺ ܰ ܳ ܳ݁ ݁ ݁ܳ ܳܺ ݂ܶ ݁ ܺ
݂ ݂

ܰ
݈

ƦƉܳܕƢƃ ܐƌܐ ƅƆ ܒŴƆƞܬܝ ܕƀǇܐ ܘܕܐƊƊſܐ܂ ܳ ܺ ݂ ݂ܳ ܺ ݁ ݁ ݁ܳ ܰܰ ݂ܳ ܳ ݈ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳܘŴƏܐ ܐƌܐ4 ݈ ܶ ܰ ƅƀƖƉܐ ܕƌܐ ƢƃܕƦƉܘ ƅſŵŷƊƆ݁ ܰ ܶ ݁ ݁ܳ ݈ ܰ ݂ ݁ ܶ ݂ܶ ܳ

ܕܐܬűŶ ƨƉܘܬܐ܂
ܳ
݂ ݂ܽ ݂ ܰ

ܶ ܶ ݁ 5ƁƆ ܐ ܕܗܘܐƌܗܕŴƖܺܒ ܶ ܽܳ ܳ݁ ݁ ݁ܳ ݈
݂ܒŴƍƊſųܬܟ ƢſƢƣܬܐ ܗܝ ܕƢƣܬ ݂ܳ ܰ ܳ ܰ݁ ݁ܳ ܳ݁ ܰ ܳܺ ݂ űƟŴƆܳܡ ܒܐƉܐ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܽ

Ǝſܐ ܕƌܐ ƑƙƉ ܐƠƀƌܐܘ ƅƉܘܒܐ ƑſܐŴƆ ƅƉܶܕܐ ܶ ܶ݁ ݁ܳ ݈
ܳ ݁ ܺ ܺ ܶ

݂ ݂ ݂ܳ ܳܺ ܳ

݂ܕܐܦ ܳ ݂ܒƅ܂ ݁ ܳ ݁ 6Ƣƀƕܕܬ ƅƆ ܐƌܕ ܐųƖƉ ܐƌܗ ƈźƉܺ ݂ܶ ݂ܰ ܳ݁ ݂ ܳ ܳ ݈ܳ ݈ ܰ ܽ ܶ

ŴƉܗܒƦܐ
ܳ ݁ ݂ ܰ ݂ܕųƭܐ ܗܝ ܕܐƦſ ܒƅ ܒƋƀƐ ܐűſܝ܂ ܰ ݂

ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ݁ ݁ ݁ ݂݁ ܺ ܳ
7Ƨ
ܳ

ƎƆ ܒųſ Ƣƀܓ ܰ ݂ ݈ ܰ ܶ ݁ ƨƀŶܕ Ƨܐ ܐƦƇŶܐ ܕܕŶܐ ܪܘųƭ
ܳ ܳܰ ܳ݁ ݁ܶ ܳ

݂ ܶ ݂
ܽ ܳ ܳ ܰ

ܘܕŴŶܒܐ ܘܕƢƉܬŴƍſܬܐ܂
ܳ
݂ ݂ ݂ܽ ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܰ݁ Ƨ݂ ܗƈƀƃ ܬܒųܬ8 ܽ ܰ ݂ܳ

ܶ ݁ ܺ ݂
ܳ

ܶܒųƐܕܘܬܗ ܕƢƉܢ ܐƨƘ ܒƁ ܒܐƢƀƏܗ ܺ ܰ ݁ ݁ ݁ ݁ ݁ܺ ܽܳ
݂
ܳ ܰ ܳ ܶ

݂ ܽܐŴƠƣ Ƨܠ ܳ ܳ ܶ

ܳܒƦƤƀܐ Ƌƕ ܐܘƌܓŴƀƇܢ ܒƨƀŷ ܕųƭܐ܂ ܰ ܰܳ ݁ ݁ ݁ܳ ܰ ܳ ܺ ܶ ݁ ܶ ܰ ܳ
݂ ܳ ܗܰܘ9 ܺ

Ɵ ܐƍſƢƠܢ ܒƢƟܘ ƎƀŶܰܕܐ ܳ ܳ ܰܶ ݁ ݁ܳ ܰ ܰƧܐ Ǝſűܒƕ ƅſܐ ŴƆ ܐƤſű
ܳ ܶ ܰ ݂ ݂ ݂ܳ ܰ ܰ ܳ ܺ ݁

ųƍƀܨܒ ƅſܶܐ ܳ ݂ ݂ܶ ܰ
 ƎƆ Ʀܒųſܬܗ ܗܝ ܕܐܬŴܒƀŹܰܘ ݂ ܰ ܳ݁ ݁ ݁ܰ ݂ ݂ܶ ܶ ܽ ܰ

ܶܒŴƤƀܥ ŷƀƤƉܐ űƟ ƎƉܡ ܙܒƍܐ ܕƊƇƕܐ܂ ܶܳ ݁ ݁ܳ ݂ ݂ܰ ܳ ܶܳ ܺ ܽ
ܽܘܐܬܓƦƀƇ ܗƣܐ ܒܓųƍƀƇ ܕŴƤſ ƎƍƀŷƉܥ10 ܶ ܰ ܳ ܳ ܰܰ ܳ݁ ݁ܶ ݂ܶ ܳ ݂ ܰ ݁ ݂ ܶ

ƈźܐ ܕܒŷƀƤƉ
ܶ ܰ ݂ ݁ ܳ ܺ Ƨܐ ܘƀŶ ܝŴŶܬܐ ܘŴƊƆ

ܳ ܶ ܰ ܰܺ ܳ ݁ ܰ

ŶƦƉܶܒŴƍƇܬܐ ܒܐܘƌܓ ݁ ܰ ܶ ݁ ݁ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ ݂ ŴƀƇܳܢ܂ܶ ݂ܕܐܬܬƦƊƀƏ ܗܰܘ11 ܺ ܶ ܺ ݁ ݁ ܶ ݁

ܶܒų ܐƌܐ Ƣƃܘܙܐ ܘŷƀƇƣܐ ܘƍƙƇƉܐ ܕƊƊƕܐ܂ ݈ ܰ ݁ ݁ܳ ܳܳ ݂ ܰ ܳ ܺ ܰ ܳ ܽ ܳ ݁ ܶ ܶ
ƈźƉܳ ܗܕƀƐƉ ŧܒƢ ܐƌܐ ܗƎƀƆ ܘƧ ܒųܬ ܐƌܐ12 ݈ܳ ݈݂ ݂ܶ ܰ ܶܳ ܳ ܰ ܳ݁ ݁ܳ ܶ ܽ ܶ

űſܳܥ ܐƌܐ ݈ ܰ ݂ ܳܓƢƀ ܒƎƊ ܗƦƍƊſ ܘƑƙƉ ܐƌܐ ܕƀźƉܐ ܳ ܳ ܰ݁ ݁ܳ ݈
ܳ ݁ ܰ ݂ܰ ܶ ܶ ݁

ƁƆ ƢźƊƆ ƁƍƇƕŴܘܗܝ ܓűſܺܒܐ ܰ ܶ ܳ ܽ ݁ ݈ ܰ ݂ ܺ ƉŴƀƆܰܐ ܗܘ܂ ݁ ܳ ܰ
13ƅƆ Ǝſܘųƌ݂ ܳ ܳ ܶƁƍƉ ƦƖƊƣܐ ܕƦƊƀƇŶ ƨƉ ŧܪŴŶ ܶ ܶ݁ ܰ ܳܰ ݁ ܳ

݂ ܺ ܶ ܳ ܰ



faith and love which is in Christ Jesus. 
14That good thing which was committed 

unto [thee] guard through the Holy Spirit 

which dwelleth in us. 15This thou knowest, 

that all that are in Asia turned away from 

me; of whom are Phygelus and 

Hermogenes. 16The Lord grant mercy unto 

the house of Onesiphorus: for he oft 

refreshed me, and was not ashamed of my 

chain; 17but, when he was in Rome, he 

sought me diligently, and found me 18(the 

Lord grant unto him to find mercy of the 

Lord in that day); and in how many things 

he ministered at Ephesus, thou knowest 

very well.  

 

 

Chapter 2 

1Thou therefore, my child, be strengthened 

in the grace that is in Christ Jesus. 2And 

the things which thou hast heard from me 

among many witnesses, the same commit 

thou to faithful men, who shall be able to 

teach others also. 3 Suffer hardship with 

[me], as a good soldier of Christ Jesus. 
4No soldier on service entangleth himself 

in the affairs of [this] life; that he may 

please him who enrolled him as a soldier. 
5And if also a man contend in the games, 

he is not crowded, except he have 

contended lawfully. 6The husbandmen that 

laboreth must be the first to partake of 

the fruits. 7 Consider what I say; for the 

Lord shall give thee understanding in all 

things. 8Remember Jesus Christ, risen 

from the dead, of the seed of David, 

according to my gospel: 9wherein I suffer 

hardship unto bonds, as a malefactor; but 

the word of God is not bound. 10Therefore I 

endure all things for the elect's sake, that 

they also may obtain the salvation which is 

in Christ Jesus with eternal glory. 

ܳܒŴƍƊſųܬܐ ܘܒŴŷܒܐ ܕܒŴƤƀܥ ŷƀƤƉܐ܂ ܺ ܽ ܶ ݂ ݂ܰ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ܽ ܳ
݂ ܽ ܳ

ܳܓƍƇƕŴܐ Źܒܐ14 ݂
ܳ ܳ ܳ ܽ ƢŹ݂ ܒƢܘŶܐ ܕŴƟܕƣܐ ܗܝ ܕƢƊƕܬ ݁ ݂ܰ ܶ ݁ ݁ ݁ܳ ܳ ܽ ܳ ܽ ܰ

űſܶܥ ܐƦƌ ܗܕ15ŧ ܒƎܰ݁܂ ݂ ܳ ݁ ݈
ܰ ܰ ݂ ܽܕܗųƇƃ ƁƍƉ ŴƄƘܘܢ ܳ ܽ ܶ݁ ݂ ݂ܰ ܰ ݁

ܳܗƎƀƆ ܕܒܐƀƏܐ ܕܐųſƦſܘܢ ųƍƉܘܢ ŴƘܓŴƇܣ ܶ ݁ ܽ ܶ݁ ܽ ܽ ܺܶ ܰ
݂ ݁ ݁ܰ ܺ ܰ ݂ܳ

ܶܪƉܓŴƍܣ܂ܶܘܗ ݁ Ʀƌܠ ƢƉܢ ܪƊŶܐ ƆܒƦƀܗ16 ܳ
ܶ ܶ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܰ ܰ ܳ ܶ

ܳܕܐŴƙƀƐƌܪܘܣ ܳ ݂ ܺ ܺ ܳ ݁ Ɓƍŷƀƌܐܢ ܐƀܓƏ Ǝƀƍܰܕܙܒ ܳܺ ܺܰ ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ݁

݂ܘܒƦƇƤƤܐ ܕܐŴƏܪܝ Ƨ ܒųܬ܂ ܶ ݁ ݁ܳ ܰ ܽ ܰ ܰܳ
݂ ܳ ܺ ܐƧ ܐܦ űƃ ܐܬܐ17 ݂

ܳ
݂
ܶ ܶ

݂ ܰ ݁ ݂
ܳ ܳ

ƁƍƖܬܐ ܒŴźƀƙŷܒ ƁƉܗܘƢƆܳ ݁ ݁ܳ
݂

ܽ ܺ ݂ ܰ ܺ ܽ ܰܘܐƁƍŷƄƣ܂ ݈ ݁ ܶ
Ʀƌܰܠ ƢƉ ųƆܢ ܕŸƄƤƌ ܪƊŶܐ ŴƆܬ ƢƉܢ18 ܰܳ ݂ܳ ܳ ܶ ܰ ܰ ݁ ܶ ܶ݁ ܶ ܶ ݁

ƉŴƀܳܒ ܰ ܳܗܘ ܘƊƃܐ ܕƁƍƤƊƣ ܒܐŴƐƘܣ ܐ݁ ܶܶ ݂ ݂݁ ݁ܰ ܰ ܳ ܰ ܰ

ƢſƦſ݁ܐűſ Ʀſܥ ܐƦƌ܂ ݈݁
ܰ ܰ ݂ ܳ ݂ܰ ܺ ܳ ܺ

   

   ܀ ܕƦƊƀŹܐܘܣ ܕܬǓܬƎſ ܒ ܀

1ƈƀŶܝ ܐܬƢܒ ƈƀƃܗ Ʀƌܰܐ ܰ ݂
ܶ ܶ ݁ ܺ ݂ ܳ ݁ ݈

ܰ
ܽܒƀźܒŴܬܐ ܕܒŴƤƀܥ  ܶ ݂ ܰ ݁ ݁ ݁ܳ

݂ ܽ ܰ

ŷƀƤƉܳܐ܂ ܺ 2űƀܒ ƁƍƉ ƦƖƊƣܕ ƎƀƇſ݂ܘܐ ܰ ݁ ݁ܶ ݁ ܰ ܰ ܰܶ ŧܕųƏܶ ܳ݁

ƎƀƇſܐ ܐƍƊſųƉ ܐƤƌƧ ƈƖܐܓ Ǝƀƌܐܐ ܗƀܓƏܶ ܰ ܰܶ ܶܰ ܳܳ ܳ ݈ܶ ݂ ܶ ܺ ݁ ܰ

ܳܕƀźƉܐ ܳ ܽܒܐųſűſܘܢ ܐܦ ƌƢŶƧܐ ŴƙƇƊƆ܂ ݁ ݂ ݂ܳ ܰ ܶ ܳ ݈
ܰ ܳ ܽ ܺܰ ݂ ݁ 3ƢܒƀƏܰܘ ݁ ܰ

ƅſܐ ܐƦƤƀ݂ܒ
ܰ ܳ

݂ ܳ ܺ ŷƇƘܳܐ Źܒܐ ܕŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ܂ ݁ ܳܺ ܽ ܶ ݁ ܳ ݂
ܳ ܳ ݁ 4Ƨ

ܳ

ƢƄƘƦƉܘ ŸƇƘ ƥƌܰܐ ݁ ܰ ܳ݁ ݂݁ ܶ ܰ ܳ ݈ ƢƙƤƌܐ ܕƊƇƕܬܐ ܕŴܒƞܰܒ ݁ ܶ ݁ ݁ ݁ܳ ܳ ܳ
݂ ܳ ݂ ܶ

ųƆ݈ܘ ƎƉ ܕܓܒųƀܝ܂ ܳ ܰ ݂ܰ ݂ ݁ ƦƃƦƉܫ ܐƧ ƥƌ ܘܶܐܢ5 ܰ
ܳ ܳ ݈

ܰ ݁ ܰ ݁ ݂ ܶ

ƦƃƦƉ Ƨ ųƏŴƊƍܐܢ ܒ ǆƃƦƉ
ܰ ݁ ܰ ܰ݁ ݂݁ ݂ܶ ܶܳ ܶ ܽ ܳ ݁ ܶ ŧƢƃƧ ܕƧܐ6 ܫ܂ܰ

ܶ ܳ ܰ݁ ܳ ܳ ݁

ܰܘųƆ Ƨ ܕƉűƟܐ Ƙ ƎƉܐܪܘܗܝ ſƦƐƌܒƢ܂ ܳ݁ ݁ܰ ݁ ܶ ݈
ܰ ܺ ܶ݁ ܶ ܳ ݂ ܰ

ܶ
ܰܐűƉ ƈƃƦƏܡ ܕܐƢƉ ܐƌܐ Ʀƌܠ ƢƉ ƅƆܢ7 ܳ ݂ܰ ܳ

ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ݈ ܳ ݁ ܶ ݁݁ ܶ ܰ ܰ ܶ

ƈƄܐ ܒƦƊƄŶܽ ݂ ݂݁ ܳ
݂ űƉܶܡ܂ ܶ ݁ ܳܐܬܕŴƤƀƆ Ƣƃܥ ŷƀƤƉܐ8 ܶ ܺ ܽ ܶ ݈ ݂ ܰ ݁ ݁

ܶ

ܰܕƎƉ ƋƟ ܒƦƀƉ Ʀƀܐ ܗܘ ܶ
݂ ݂ܺ ܶ ݁ ݁ܶ ܳܕܐƦſܘܗܝ ƎƉ ܙܪƕܐ ܳ ܰ ܶ ݈

ܰ
݂ ܺ ݁

ƀƇܓƌܐܘ ƅſܐ űſܳܕܕܘ ܺ ܶ ݁ ܰ ܰܶ
݂ ݂
ܰ ܺ ݂ Ŵܺܢ ܕƁƇſ܂݁ ܳܕܒƏ ųܒƈ ܐƌܐ9 ݁ ݈ ܶ ܳ ݂ܶ ݂ ݁

űܒƕ ƅſܐ ŧܪŴƏƧ ܐƉűƕ ܐƦƤƀ݂ܒ ݂ ݂ ݂ܶ ܳ ܰ ܶ ܽ ܰ ܳ ܳܰ ܳ
݂ ܺ ݁ Ƨܐ ܐƦƤƀܒ

ܳ ܶ ܳ
݂ ܳ ܺ ݁

ƦƇƉܳܗ ܕųƭܐ Ƨ ܐŧƢƀƏ܂ ܺ ܰ ܳ ܳ ܰܳ ݁ ܶ
݂ ƈźƉܳ ܗƌܐ10 ܶ ܳ ܽ űƊƇƃܶܡ ܶ ݁݁ ܶ ܽ

ƀƐƉܽܒƢ ܐƌܐ ƈźƉ ܓܒƀܐ ܕܐܦ ܗŴƌܢ ŴŷƄƤƌܢ ݁ ܶ ܽ ܶ ݂ܰ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ܳ ݂ ݁ ܽ ܶ ܳ ݈
ƀŶܶܐ ܰܕܒŴƤƀܥ ŷƀƤƉܐ Ŵƣ Ƌƕܒŷܐ ܕƋƇƖƆ܂ ܰ ܳ ܰܰ ܰ݁ ݁ܳ ݂ܳ ݂ܽ ܺ ܽ ܶ



11Faithful is the saying: For if we died with 

him, we shall also live with him: 12if we 

endure, we shall also reign with him: if we 

shall deny him, he also will deny us: 13if we 

are faithless, he abideth faithful; for he 

cannot deny himself. 14Of these things put 

them in remembrance, charging [them] in 

the sight of the Lord, that they strive not 

about words, to no profit, to the 

subverting of them that hear. 15Give 

diligence to present thyself approved unto 

God, a workman that needeth not to be 

ashamed, handling aright the word of truth. 
16But shun profane babblings: for they will 

proceed further in ungodliness, 17and their 

word will eat as doth a gangrene: or whom 

is Hymenaeus an Philetus; 18men who 

concerning the truth have erred, saying 

that the resurrection is past already, and 

overthrow the faith of some. 19Howbeit the 

firm foundation of God standeth, having 

this seal, The Lord knoweth them that are 

his: and, Let every one that nameth the 

name of the Lord depart from 

unrighteousness. 20Now in a great house 

there are not only vessels of gold and of 

silver, but also of wood and of earth; and 

some unto honor, and some unto dishonor. 
21If a man therefore purge himself from 

these, he shall be a vessel unto honor, 

sanctified, meet for the master's use, 

prepared unto every good work. 22after 

righteousness, faith, love, pace, with them 

that call on the Lord out of a pure heart. 
23But foolish and ignorant questionings 

refuse, knowing that they gender strifes. 

 

 

 

 

 

 

 

ƍƊſųƉܐ ܗܝ ƦƇƉܐ11
ܳ
݂ ܶ ݈ ܳ ܰ ųƊƕ ܢƦƀƉ Ƣƀܶܐܢ ܓ ܰ ݂ ܺ ܶ ݁ ܶ

ܶܐܦ ŷƌ ųƊƕܐ܂ ܺ ܶ ܰ ݂
ܳ

 12ƅƇƊƌ ܐܦ ƢܒƀƐƌ ݂ܘܐܢ ܶ ܰ ݂
ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ

ųƊƕܰ ܐܢ ܕŴƙƄƌ Ǝſܪ ܒų ܐܦ ܗܘ ŴƙƄƌܪ ܒƎ܂ ݁ ݁ ݁ܽ ܽ݁ ݂݁ ݂ ݂ܶ ܶܽ ܳ ܶ ܶ ܶ ܶ ܰ
13Ƨ ܘܐܢ

ܳ ƎƊſųƌܶ ܒų ܗܘ ܒŴƍƊſųܬܗ ŴƠƉܐ ܶ ܶܰ ܶ
݂ ܽ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ܽ ܶ

ܰܕŴƙƄƌܪ ܓƢƀ ܒŸƄƤƉ Ƨ ųƤƙƍ܂ ݁ ܶ ܶܳ
݂ ݂ܰ ݁ ݁ܶ ݁ ܽ ݁ ܶ 14ƎƀƆܶܗ ܳ

Ɖ Ʀſܰܗܘ ݁ ܰƧܢ ܕƢƉ ܡűƟ ܕųƐƉܘܢ ܘųƆ ܕųƖ
ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂ ݂ ݂ܶ ܰ ܶܰ ܽ ݈

ųƌܽܘܘܢ ƎſƢŶƦƉܳ ܒƨƊ ܕŴſ Ƨܬܪܢ ƙŶŴƐƆܐ ܶ ݂ ܳ ܽ ܳ
݂ ܽ ܳ ݁ ݁ܶ ܶ ܶܶ ݂

ܶܕܐƎƀƇſ ܕƎſųƆ ƎƀƖƊƣ܂ ܺ ܳ ݁ ݁ܶ ܰ 15ƅƆ ƈźܒƦƌ݂ܘ ܳ
ܶ ݁ ݂ ܶ

ܳܕܬƅƤƙƌ ƋƀƟ ܓƢƀƊܐűƟ Ʀſܡ ųƭܐ ܰܳ ܰ ܳ ݂ ݂݂ ܺ ܳ ܺ ݁ ܳ ݂ ܰ ܺ ݂ ݁ Ƨܐ ܕŷƇƘ
ܳ ݁ ܳ ܳ ݁

ܳܒųܬܬܐ ܕƢƄƉܙ ܬܪƞſܐƦƇƉ Ʀſܐ ܕƢƣܪŧ܂ ܳ ܰ ݁ ݁ ݁ܳ ܳ
݂ ݂ܶ ܺ ܳ ܺ ݁ ܰ ݁ܶ ݂ ݂ ܶ 16ƉܶܘƎ

ƦƠſƢƏ ƨƉ݈ܐ ܕƦƀƆ ܒŴŷƤŶ Ǝſų ܐƦƣܐܠ
ܰ ܳ݁ ݁ܶ ܽ ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ܺ ܶ ܶ

ƦſܐƢſƦſ݂ ܺ ܳ ܺ ݁ ܽܓŴƙƏŴƌ Ƣƀܢ ƈƕ ܪܘųƖƣܘܢ ܗŴƌܢ ܰ ܳ ܽ ܽ ܰ ܽ ݂ ܰ ܶ ݁
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݂

ܺ ܶ ܺ ݁ ݂ ܽ ܶ ݁
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űƃ ŧܪƢƣ ƎƉ݂ ܰ ݁
ܳ ܳ ܶ ųƆ ܐ ܗܘܬƦƀƉܐ ܕƦƊƀƟܕ ƎſƢƉܳܐ ݂ ܳ ܰܶ

݂ ܺ ݁ ݁ܳ ݁ ܳ ܺ ܳ
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݂ ܽ ƦƣܐƦƏܐ19 ܰ

ܳ ݁ ܶ
݂ ܶ
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ܰ
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ܰ
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24And the Lord's servant must not strive, 

but be gentle towards all, apt to teach, 

forbearing, 25in meekness correcting them 

that oppose themselves; if peradventure 

God may give them repentance unto the 

knowledge of the truth, 26and they may 

recover themselves out of the snare of 

the devil, having been taken captive by him 

unto his will.  

Chapter 3 

1But know this, that in the last days 

grievous times shall come. 2For men shall 

be lovers of self, lovers of money, boastful, 

haughty, railers, disobedient to parents, 

unthankful, unholy, 3without natural 

affection, implacable, slanderers, without 

self-control, fierce, no lovers of good, 
4traitors, headstrong, puffed up, lovers of 

pleasure rather than lovers of God; 
5holding a form of godliness, but having 

denied the power therefore. From these 

also turn away. 6For of these are they that 

creep into houses, and take captive silly 

women laden with sins, led away by divers 

lusts, 7ever learning, and never able to 

come to the knowledge of the truth. 8And 

even as Jannes and Jambres withstood 

Moses, so do these also withstand the 

truth. Men corrupted in mind, reprobate 

concerning the faith. 9But they shall 

proceed no further. For their folly shall be 

evident unto all men, as theirs also came 

to be. 10But thou didst follow my teaching, 

conduct, purpose, faith, longsuffering, love, 

patience, 11persecutions, sufferings. What 

things befell me at Antioch, at Iconium, at 

Lystra; what persecutions I endured. And 

out of them all the Lord delivered me. 
12Yea, and all that would live godly in Christ 

Jesus shall suffer persecution.  
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13But evil men and impostors shall wax 

worse and worse, deceiving and being 

deceived. 14But abide thou in the things 

which thou hast learned and hast been 

assured of, knowing of whom thou hast 

learned them. 15And that from a babe thou 

hast known the sacred writings which are 

able to make thee wise unto salvation 

through faith which is in Christ Jesus. 16 

Every scripture inspired of God [is] also 

profitable for teaching, for reproof, for 

correction, for instruction which is in 

righteousness. 17That the man of God may 

be complete, furnished completely unto 

every good work.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 4 

1I charge [thee] in the sight of God, and of 

Christ Jesus, who shall judge the living and 

the dead, and by his appearing and his 

kingdom: 2preach the word; be urgent in 

season, out of season; reprove, rebuke, 

exhort, with all longsuffering and teaching. 
3For the time will come when they will not 

endure the sound doctrine; but, having 

itching ears, will heap to themselves 

teachers after their own lusts; 4and will 

turn away their ears from the truth, and 

turn aside unto fables. 5But be thou sober 

in all things, suffer hardship, do the work of 

an evangelist, fulfil thy ministry. 6For I am 

already being offered, and the time of my 

departure is come. 7I have fought the good 

fight, I have finished the course, I have 

kept the faith: 8henceforth there is laid up 

for me the crown of righteousness, which 

the Lord, the righteous judge, shall give to 

ƎƀƇſܐ Ʀƌܥ ܐűſܘ ƁƤŶ ܪƦܬܝ ܘܒŴƙſܶܪܕ ܽܰ ܰ݁ ݈ ܰ ݂ ݂ܳ ܰܰ ܰ
݂ ܳ ݂ ݂݂ ƀƏ݂ܒƢܬ ܺ

ܶ ݁ ܰ

ܒܐƀƄƀźƌܐ ܘܒܐŴƍƠſܢ ܘܒŧƢźƏŴƇ ܐŧűſ ܪܕŴƙſܬܐ
ܳ
݂ ݂ܽ ݂ ݂ܺ ܺܳ ݂ ݂ ݂

ܰ ܰ ܽ ܰ ܰܳ ܰ ܰ ܳܺ ܺ ݁

ƀƏܳܒƢܬ ܘƢƉ ƁƍſƞƘ ƎſųƇƃ ƎƉܝ܂ ܰ ܰ ݁ ܶ ܰܽ ܶ݁ ݂
ܶ ܽܘųƇƃܘܢ12 ݁ ܽ ݂

ƎƀƇſܐ Ǝſܶܕ ܰ ܶ ݁ űܒ Ǝƀܶܕܨܒ ݂ ݂݁ ݁ܶ ųƭ ƦƇŶܽܐ ܕŴŷƌܢ ܒŴƤƀܥܳ ܶ ݁ ݁ܽ ܺ ܳ ܳ ܰ
݂ ܰ

ŷƀƤƉܺܐ ƦƉܪܕƎƀƘ܂ ݁ ݂
ܰ
݂ ܶ ܳ ܶܒƤƍƀƍܐ ܕƎſ ܒƤƀܐ13 ܺ ܺ ݁ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܰ

ܽܘƍƀƖźƉܐ ŴƙƏŴƌܢ ƈƕ ܒŴƤƀܬܗܘܢ ݂ܺ ܽ ݁ ܰ ܽ ݂ ܰ ܶ ܳ ܰ ƎƀƖŹ űƃܶ ܳ
݂ ܰ ݁

ܶܘƎƀƖźƉ܂ ܰ 14ƦƙƇſܕ ƎƀƇſܐ ܒܐŴƟ Ǝſܕ Ʀƌ݁ܐ ݂݁ ܶ ܶܺ ݁ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ܶ ݈
ܰ

݁ܘܐƦƣܪܪܬ űſܥ ܐƦƌ ܓƦƙƇſ ŴƍƉ ƎƉ Ƣƀ܂ ݁ ݂݁ ܶ ܺ ܽ ܰ ݁ܶ ܶ ݁ ݈
ܰ ܰ ݂ ܳ

ܰ ܰ ܶ
15ƎƉܶܘܕ ݂ ŴƀƇŹܬ ܰ

ܳ
݂ ܽ ܰƦƌܐ ƚƀƇſ ܐƤſűƟ ŧƢƙƏ ݁ܟ ݈

ܰ
݂ ݂ܺ ܰ ܶ ܺ ݁ ܰ ܶ ܶ ݂

ܶܕƎƀŷƄƤƉ ܕƀŷƆ ƅƌŴƊƄŷƌܐ ܰ ݂ܰ ܳ ܽ ݁ ݁ܰ ݁ ݁ܺ ܽܒŴƍƊſųܬܐ ܕŴƤſܥ ܶ ܶ ݁ ݁ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ

ŷƀƤƉܳܐ܂ Ʀƃ ƈƃܳܒ ܕܒƢܘŶܐ16 ܺ ܽ ݂ ܰ ݁ ݂
ܳ
݂ ݁ ܳܐܬƦƃܒ ŴƉܬܪƌܐ ܽ݁ ܳ ݁ ܰ ݂

ܶ
݂ ݁ ݂

ܶ

ܗܘ ƍƙƆŴƀƆܐ ܘŴƄƆܘƌܐ ܘƦƆܘܪܨܐ ܘƢƊƆܕܘܬܐ
ܳ
݂ ܽ ܽ݁ ܰ ܰ ܰ ܳ ܰܳ ܳ ܽ

݂ ܳ ܳܽ ݂ ܳ ݁ ܽ

ܕܒƄܐŴƌܬܐ܂
ܳ
݂ ܽ ܺ ݂ ݂ ܰ ݁ 17ƤƌƢܒ ƢƀƊܘܐ ܓųƌܳܕ ܳ ܰ ݁ ݁ܺ ݁ ܶ ܳܐ ܕųƭܐܶ ܰܳ ݁

ƈƄƆܽܘ ݂ ƕܳܒƎƊƇƤƉ ŪŹ ű܂ ܰ ܰ ݂
ܳ

݂ ݂ܳ   

   ܀ ܕƦƊƀŹܐܘܣ ܕܬǓܬƎſ ܕ ܀

ųƐƉܳܕ ܐƌܐ űƟ ƅƆܡ ųƭܐ1 ܳ ܰ ܳ ݂ ݂ ܳ ܳ ݈ ݂ ܶ ܽܘƢƉܢ ŴƤſܥ ܰ ܶ ܰ ܳ

ŷƀƤƉܳܐ ܗܘ ܕűƊƆ űſƦƕܢ ƀŶܐ ܘƦƀƉܐ ܒܓƍƀƇܐ ܳ ܰ ݂ܳܶ ݁ ݁ܶ
݂ ݂ܺ ܺܶ ܳ ݂ ݂ܰ ܺ ܰ ܰ

ܕŴƄƇƉܬܗ܂
ܶ
݂ ܽ ݁ ܰ ܐƢƃܙ ƦƇƉܐ ܘŴƟܡ ܒŴźƀƙŷܬܐ2 ݁

ܳ ܳ
݂

ܽ ܺ ݂ ݂ܰ ݁ ܽ ݂ܶ ܶ ܰ

ܳܒŵܒƍܐ ݂ ܰ ݁ ƃܐ ܐƍܙܒ Ƨܶܘܕ ݁ ܰ ܳ ݂ ܰ
ܳ
݂ Ƒ݂ ܘŴƃܢ ܒƉ ųƇƄܓƢܬܰ ܰ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂ ݂݁ ܶ ܰ

ܳܪܘŶܐ ܘƍƙƆŴſܐ܂ ܳ ݁ ܽ ܳ ųƌܶܘܐ ܓƢƀ ܙܒƍܐ ܕƍƙƆŴƀƆܐ3 ܽ ܶܳ ݁ ܽ ܰ ݁ ܳ ݂ ܰ ܶ ݁ ܶ

Ƨܢ ܐŴƖƉƦƤƌ Ƨ ܐƊƀƇŶ
ܳ ܳܶ ܽ ܰ ݁ ܶ ܳ ܽܐƅſ ܪܓƀܓƦܗܘܢ ܺ ݂ ݂ܳ ݂ ܺ ݂

ܰ

ƐƌܓŴܢ ųƤƙƍƆܘܢ ƍƙƇƉܐ ܒŴŷܬƦŶܐ
ܳ
݂ ܳ ݂ ܽ ݁ ܶ ܳ ݂ ݂ܰ ܽ ܰ ܰܽ ݁

ܽܕƦƖƊƤƉܗܘܢ܂ ݂ ܰ ܰ ܽܘƢƣ ƎƉܪŴƄƘųƌ ŧܢ ܐܕųƌܘܢ4 ݁ ݁ ܶ ܽ ݂ܶ ݁ ܰ ܳ ܳ

ŴźƐƌ Ǝſܐ ܕƦƀƕŴƤƆܽ ܶ ܶ ݁ ܳ
݂ ܳ ܺܐƦƌ ܕƎſ ܗܘ5Ƣƀƕ Ʀſ ܢ܂ܽ ܶ݁ ݁ܰ ݁ ݈

ܰ

ŧűܒƕܐ ܘƦƤƀܒ ƢܒƀƏܡ ܘűƊƇƄܳܒ ݂ ݂ܳ ܰ ܰܳ
݂ ܳ ܺ ݁ ݁ ݁ܰ ܶ ݁ ܶ ܽ ƕܳܒű ܕƐƉܒƌƢܐ ݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܶܰ ݂ ݂

ܶܘܬƦƤƊƣܟ ƋƇƣ܂ ܰ ݂
ܳ ݁ ܶ ܶ

݂ 6ƈƀƄƉ Ƣƀܐ ܓƌܺܐ ܶ݁ ܶ ݁ ܳ ƠƌƦƉܶܐ ܶ ܰ ݂ ܶ

ܳܐƌܐ ܘܙܒƍܐ ܕܐƦƣܪźƉ ŧܐ܂ ܶ ݁ ܰܶ ݁ ܳ ݂ܳ ݈ 7ŧƢƀƙƣ ܐƌŴܳܐܓ ܺ ݁ ܰ ܳ ݂ܽ
ܰ

݂ܐܬƦƣƦƃ ܘܪܗƦƊƇƣ ƁŹ ܘܗŴƍƊſܬܝ Ƣźƌܬ܂ ݂ ݂
ܶ ܶ ܽ ܳ ܰܰ ݂ ݂ܶ ܶܶ ݁ ܰ ݁ ܶ

8 ƎƉܶܘƢƀźƌ ܐƣܺܗ ܳ ƨƀƇƃ ƁƆ ܕƃܐŴƌܬܐ ܳ
ܳ
݂ ܽ ܺ ݂ ݁ ܳ ܺ ܺ݁



me at that day; and not to me only, but 

also to all them that have loved his 

appearing. 9Give diligence to come shortly 

unto me: 10for Demas forsook me, having 

loved this present world, and went to 

Thessalonica; Crescens to Galatia, Titus 

to Dalmatia. 11 Only Luke is with me. Take 

Mark, and bring him with thee; for he is 

useful to me for ministering. 12But 

Tychicus I sent to Ephesus. 13The cloak 

that I left at Troas with Carpus, bring when 

thou comest, and the books, especially the 

parchments. 14Alexander the coppersmith 

did me much evil: the Lord will render to 

him according to his works: 15of whom do 

thou also beware; for he greatly withstood 

our words. 16At my first defence no one 

took my part, but all forsook me: may it 

not be laid to their account. 17But the Lord 

stood by me, and strengthened me; that 

through me the message might me fully 

proclaimed, and that all the Gentiles might 

hear: and I was delivered out of the mouth 

of the lion. 18The Lord will deliver me from 

every evil work, and will save me unto his 

heavenly kingdom: to whom [be] the glory 

forever and ever. Amen. 19Salute Prisca 

and Aquila, and the house of Onesiphorus. 
20Erastus remained at Corinth: but 

Trophimus I left at Miletus sick. 21Give 

diligence to come before winter. Eubulus 

saluteth thee, and Pudens, and Linus, and 

Claudia, and all the brethren. 22The Lord be 

with thy spirit. Grace be with you. 
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22ƅƊƕ ܬܐŴܒƀŹ ƅŶܪܘ Ƌƕ ܐŷƀƤƉ ܥŴƤſ ܢƢƉ݂ ݂ܳ ܳܰ ܰܳ

݂ ܽ ݁ ܰ ܳ ܳܽ ܺ ܽ ܶ ܰ

ܺܐƎƀƉ܂
ܰ

   
  



 

The Epistle of Paul 

to Titus  

.Chapter 1 

1Paul, a servant of God, and an apostle of 

Jesus Christ, according to the faith of 

God's elect, and the knowledge of the 

truth which is according to godliness, 2in 

hope of eternal life, which God, who 

cannot lie, promised before times eternal; 
3but in his own seasons manifested his 

word in the message, wherewith I was 

intrusted according to the commandment 

of God our Saviour; 4to Titus, my true child 

after a common faith: Grace and peace 

from God the Father and Christ Jesus our 

Saviour. 5For this cause left I thee in 

Crete, that thou shouldest set in order the 

things that were wanting, and appoint 

elders in every city, as I gave thee charge; 
6if any man is blameless, the husband of 

one wife, having children that believe, who 

are not accused of riot or unruly. 7For the 

bishop must be blameless, as God's 

steward; not self-willed, not soon angry, 

no brawler, no striker, not greedy of filthy 

lucre; 8but given to hospitality, as lover of 

good, sober-minded, just, holy, 

self-controlled; 9holding to the faithful 

word which is according to the teaching, 

that he may be able to exhort in the sound 

doctrine, and to convict the gainsayers. 
10For there are many unruly men, vain 

talkers and deceivers, specially they of the 

circumcision,  

 

 

 

  

  

   ܐ ܀ܕŴƆܬ ŴźŹܣ܀ 

  

1ųŷƀƇƣܐ ܘųƭܗ ܕűܒƕ ܣŴƆŴƘܶ ܺ ܰ ܳ ܰܳ ݁ ܶ ݁ ݂ ܰ ܳ ܰ ŴƤſܽܥܕ݁ ݁ ܶ

ŷƀƤƉܐ ܒŴƍƊſųܬܐ ܕܓܒƀܐ ܕųƭܐ ܘƦƕűſܐ
ܳ ܳ
݂ ܰ ݂ ݂ܺ ܳ ܰ ܰ ܰ ܰܳ ݁ ݁ ݁ܳ ݂ܳ ݂ ܽ ܳ ܺ

ŧܪƢƣܳܕ ܳ ܰ ܳܕܒųƭ ƦƇŶűܐ܂ ݁ ܰܳ ܰ
݂ ܰ ܶ ݂ ݂ Ə ƈƕܶܒŧƢ ܕƀŶܐ2 ݁ ܰ ݁ ܳ ݂ ܰ ܰ

ƅƇƉܕ ƋƇƖƆ݂ܕ ܰ ܰܰ ܰ݁ ųƭ݈ܐ űƟ ŧƢſƢƣܡ ܙܒŴƍܗܝ ܳ݁ ܰ ݂ ݂ܰ ܳ ܳ ܺ ܰ ܳ ܳ ܰ

ܳܕƊƇƕܐ܂ ܳ ܘܓƦƇƉ ƨܗ3 ݁
ܶ
݂ ܶ ܳ

݂ ܒŵܒųƍ ܒƢƃ űƀܘܙܘܬܢ ܰ
ܰ
݂ ܽ ܽ ܳ ݁ ݂ ݂ܰ ݁ ݁ܳ ܰ

݁ܗܝ ܕܐܬܗƦƍƊſ ܐƌܐ ܒ ݁ܳ ܶ ݂ ܶ ܰ ݂ܳ ƌűƟŴƙܳܐ ܕųƭܐܶ ܰܳ ݁ ܳ ܳ ݁ ܽ ƎƍƀŷƉܰ܂ ݂ ܳ ܰ
ŴźźƆܣ ܒŧƢſƢƣ ŧƢ ܒŴƍƊſųܬܐ ܕܓŴܐ ƀŹܒŴܬܐ4

ܳ ܳ
݂ ݂ܽ ݁ ݁ ݁ ݁ܰ ܳܳ ݂ܰܰ

ܽ ܳ ܰܳ ܳܺ ܺ

ܽܘƊƇƣܐ ųƭ ƎƉܐ ܐܒܐ ܘƢƉ ƎƉܢ ŴƤſܥ ܶ ܰ ܳ ܳܶ ܶܳ ܳ ݂ܰ
ܰ ܳ ܰ ܳ

ŷƀƤƉܰܐ ƎƍƀŷƉ܂ ܳ ܳܰ ܺ 5Ʀſܟ ܗܘƦƠܒƣ ܐ ܗܘƌųƇźƉ݂ ܺ ݈ ݈݂ ݂
ܳ ݁ ܰ ܳܳ ܽ ܶ

ܳܒŹƢƠܐ ܕܐƎƀƇſ ܕƢƀƐŶܢ ܺ ܰ ݁ ݁ ݁ܶ ܺܰ ܶܬܬƎƟ ܘܬƤƀƤƟ ƋƀƟܐ ܺܰ ܺܺ ܰ ݂ ݂ܰ ܶ ܰ ݁

űƊܺܒ ݂ ܰ ƍſ݂ܐ ƍſűƉܐ ܐƍƄſܐ ܕűƠƘܬܟ܂݁ ݂
ܳ ݁ ݁ ܶ ܰ ݂ ݁ ܳ ܳ ܳܰ ݁ ܰ ܺ 6Ǝƀƣܪ Ƨܐ ܕܕƍſܳܐ ܶ ܳ

݂ ܰ ݁ ܳ ܰ

ܗܘ ܘܗܘܐ ܒƨƖ ܕŧűŶ ܐƦƌܬܐ
ܳ
݂ ݁ ݈ ݈

ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܳ ܰ݁ ݁ܳ ܳܘܐųƆ Ʀſ ܒƀƍܐ ܽ ܰ ݁ ܶ ݂ ܺ

űܒƕŴƣ Ƨܘܢ ܕųſƦſܐ Ƨܘ ƎƀŶƞƉ Ƨܐ ܕƍƊſųƉ݂ ܳ ܰ݁ ݁ ݁ܽ ܳ ܳ ܳܽ ܰ
݂

ܺ ܶ ܰ ܶ

ܒܐŴŹŴƏܬܐ܂
ܳ
݂

ܽ ܽ ܳ ݁ 7Ƨܘܐ ܕųƌܐ ܕƤƀƤƟ Ƣƀܗܘ ܓ ŪƀŶ
ܳ ݁ ݁ܶ ܶ ܳ ܺ ܰ ܶ ݁ ܽ ݈ ݂ ܳ ܰ

Ǝƀƣܳܪ ܰܐƅſ ܪܒ ܶ ݁ ܰ ݂
ܰ

ƢܕܒƦƉ ܘܐųƌ Ƨܐ ܘųƭܐ ܕƦƀܰ ܰ ܳ ܰ݁ ݁ ݁݁ ݁ܶ ܶ ܶ ܳ ܳ ܳ

ܶܒųƤƙƌ ƎƀƕƢ ܘųƌ Ƨܘܐ ܶ ܳ ܶ ݂ ܰ ܳ ܶ ݁ Ƣܒƕ ܘܐųƌ Ƨܢ ܘƦƊŶܰ ݂ ܳ ܶ ܶ ܳ ܳ
݂ ܶ

Ƨܐ ܘŷƊƊƆ ܗűſܐ ܐŹܬܗܘܐ ܪܗ Ƨܘ ŧƢƊŶ ƈƕ
ܳ ܳܳ ܰܶ ܶ ݂

ܺ ܳ ܳ ܶ ܶ ݁ ܳ ܰ

ųƌܶܘܐ ܪŴſ ƋŶܬܪƌܐ ƙƍŹܐ܂ ݁ ܰ ܶ ܶܳ ܳ
݂ ܽ ܶ ܶܐųƌ Ƨܘܐ ܪƋŶ ܐƀƍƐƃܐ8 ܶ ܶܳ ݂

ܰ ܳ ܶ ܶ ܳ ܶ

ܶܘųƌܘܐ ܪŹ ƋŶܒƦܐ ܘųƌܘܐ ƚƄƌ ܘųƌܘ ܶ ܶܶ ܶ ݂ܶ ݂ܶ
ܳ
݂ ܳ ݂

ܳ ܶ ܳƎſܐƃ ܺܐ ݁

ƅƀܒƆܐ ܘƀƐŶ ܘܐųƌ݂ܘ ݂ܺ ܰ ܳ ܰ ܶ ƎƉ ųƤƙƌ ܪܓƀܓƦܐ܂ ܶ
ܳ
݂ ݂ܳ ݂ ܺ ܶ ܶ ݂ ܰ

ܘܒƍƙƆŴſ ƈƕ ųƆ ƈƀźܐ ܕƦƇƉܐ9
ܳ
݂ ܶ ݁ ܳ ܳ ݁ ܽ ܰ ܶ ܺ

݂ ܕܗŴƍƊſܬܐ ܰ
ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ ݁

ܳܕŸƄƤƌ ܐܦ ƊƆܒƀܐܘ ܒƊƀƇŶ ųƍƙƆŴƀܐ ܺ ܶ ܶܳ ݁ ܽ ݁ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܰ ݂
ܳ ܰ ݁

ŴƐƄƊƆܽܘ ܳ ݁ ܰ ƎƀƇſƧܶ ܕƎſƢŶƦƉ܂ ܰ ݂ ܶ ݁ ܶ ܰ
 10Ƣƀܓ Ʀſܶܐ ݁ ݂

ܺ

ƎſűܒƕƦƤƉ Ƨܐܐ ܕƀܓƏܺ ݂ ݁ ݁ܰ ݁ ܶ ܳ ܶ ܺ ݁ ܰ ƇƉ ƎƠſƢƏܰܘ ܶ ܳ ܺ ųƀܽܘܢܰ



11whose mouths must be stopped; men 

who overthrow whole houses, teaching 

things which they ought not, for filthy 

lucre's sake. 12One of themselves, a 

prophet of their own, said, Cretans are 

always liars, evil beasts, idle gluttons. 
13This testimony is true. For which cause 

reprove them sharply, that they may be 

sound in the faith, 14not giving heed to 

Jewish fables, and commandments of men 

who turn away from the truth. 15To the 

pure all things are pure: but to them that 

are defiled and unbelieving nothing is pure; 

but both their mind and their conscience 

are defiled. 16They profess that they know 

God; but by their works they deny him, 

being abominable, and disobedient, and 

unto every good work reprobate.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 2 

1But speak thou the things which befit the 

sound doctrine: 2that aged men be 

temperate, grave, sober-minded, sound in 

faith, in love, in patience: 3that aged 

women likewise be reverent in demeanor, 

not slanderers nor enslaved to much wine, 

teachers of that which is good; 4that they 

may train the young women to love their 

husbands, to love their children, 5[to be] 

sober-minded, chaste, workers at home, 

kind, being in subjection to their own 

husbands, that the word of God be not 

blasphemed: 6the younger men likewise 

exhort to be sober-minded:  

 

 

 

ƎƉܕ ƎƀƇſܐ ƦſܐƢſƦſ ܐƤƍƀƍܐ ܕܒƍƀƕܪ ƎƀƖźƉܶܘ ݁ ݁ܶ ܰ
݂ ܺ ܳ ܺ ݁ ܰ ܳܳ ܰܳ ܰ ݂ܶ ܰ ܶ ܶ

ܽܓŵܘܪܬܐ ܐŴƌܢ܂ ܶ ܳ ݁ ܽ ܽܗŴƌܢ ܕܘƢƄƐƊƆ Ƨܘ11 ݁ ܳ ݁ ܰ ܰ ܶ ܳ ܳ݁ ܽ

ųƉŴƘܘܢ ܒƦܐ
ܶ ݁ ܳ ݁ ܽ ܽ ݁ ƎƀƇܒŷƉ ܐܐƀܓƏ Ƣƀܺܓ ݁ ܰ ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܶ

ܶܘűƉ ƎƀƙƇƉܡ ܕƧ ܘŴſ ƈźƉ Ƨܬܪƌܐ ƙƍŹܐ܂ ݁ ܰ ܶ ܳ ݂ ܽ ܽ ܶ ܶܶ ܳ ܳ ݁ ܶ ݁ ܺ ݂ ܰ
ܰܐƢƉ ܐųƍƉ ƥƌܘܢ ƌܒƀܐ ܕųƇſܘܢ ܕ12 ݁ ݁ܽ ܺ ܺ ܽܳ ݂ ܶ ܳ ݈ ܰ ܶ

ܺܒŹƢƟ Ɓƍܐ ܺ ܰ ݂
ƎܒŵƇƄܰܒ ݂ ܽ ݂ ܕܓƎƀƇ ܐŴƌܢ ŴƀŶܬܐ ܒƦƤƀܐ ܘƦƏƢƃܐ ݁

ܳ ܳ ܳ
݂ ݂ܳ ܰ ݂ ܳ ܺ ݁ ݂݁ ܳ ܰܰ ܽ ܶ ܺ ܳ ݁

ܒƦƇƀźܐ܂
ܳ
݂ ܳ ܺ ܰ ݁ 13ŧܕܘܬܐ ܗܕųƏ ųſƦſܐ ƦſܐƢſƢƣܶܘ ݂ܳ ݂ܳ ܳ ܽ ݁ ܶ

݂ ݂
ܺ ܺ ܳ ܺ ܰ

ƦſܐƀƤƟ ܐƌܗ ƈźƉ݂ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܽ ܽܗܘųƆ ƑƄƉ Ʀſܘܢ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ

ܕųƌܘܘܢ ƎƀƊƀƇŶ ܒŴƍƊſųܬܐ܂
ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ ݁ ݁ܺ ܺ ܽ ܶ 14Ƨܘ

ܳ
ƦƌܽܪŴƉܢ  ݂ ܶ

ƦƀƕŴƤƆܰܐ ܕųſܘܕſܐ ܘ ܳܶ ݂ ܽ ܺ ݁ ܳ
݂ ܳ ܽƎƀƍƏܐ ܕƤƍƀƍܕܒ ŧűƟŴƙƆܶ ܳ ݁ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ݂ܰ ܶ ܳ ܽ ݂
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݂
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݂ ܰ ܶ ܺ ܽ ܺܰ
݂ ܶ ݁

ƕ ƈƄƆ݂ܒŪŹ ű܂ ݂
ܳ

݂ ݂ܳ ܽ   

   ܀ ܕŴƆܬ ŴźŹܣ ܒ ܀
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ܰ
ƍƙƆŴƀƆܳܐ ƊƀƇŶܐ܂  ܺ ܳ ܳ ݁ ܽ
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ܳ ܳ
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ܳ
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ܳ
݂ ܳ ܳ ܳܺ ݁ ܰ ݂ܰ ܳ ܳ ܰܶ ܺ ݁ ܰ
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7in all things showing thyself an ensample 

of good works; in thy doctrine [showing] 

uncorruptness, gravity, 8sound speech, 

that cannot be condemned; that he that is 

of the contrary part may be ashamed, 

having no evil thing to say of us. 9[Exhort] 

servants to be in subjection to their own 

masters, [and] to be well-pleasing [to 

them] in all things; not gainsaying; 10not 

purloining, but showing all good fidelity; 

that they may adorn the doctrine of God 

our Saviour in all things. 11For the grace of 

God hath appeared, bringing salvation to 

all men, 12instructing us, to the intent that, 

denying ungodliness and worldly lusts, we 

should live soberly and righteously and 

godly in this present world; 13looking for 

the blessed hope and appearing of the 

glory of the great God and our Saviour 

Jesus Christ; 14who gave himself for us, 

that he might redeem us from all iniquity, 

and purify unto himself a people for his 

own possession, zealous of good works. 
15These things speak and exhort and 

reprove with all authority. Let no man 

despise thee.  

Chapter 3 

1Put them in mind to be in subjection to 

rulers, to authorities, to be obedient, to be 

ready unto every good work, 2to speak evil 

of no man, not to be contentious, to be 

gentle, showing all meekness toward all 

men. 3For we also once were foolish, 

disobedient, deceived, serving divers lusts 

and pleasures, living in malice and envy, 

hateful, hating one another. 4But when the 

kindness of God our Saviour, and his love 

toward man, appeared, 5not by works 

[done] in righteousness, which we did 

ourselves, but according to his mercy he 

saved us, through the washing of 

regeneration and renewing of the Holy 
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űƉ ƎƀƇƕܶܡ ܕƍƏܐ܂ ܰ ݁ ܶ ݁ ܶ ƕܽܒųſƢƊƆ ŧűܘܢ9 ܰ ܰ ܳ ܶ ݁ ݂ ܰ

ƕƦƤƌܰܒűܘܢ ܒűƊƇƄܡ ܘƢƘƦƤƌܘܢ ܘƧ ܗܘܘ ܳ ܽ ݂ ݂
ܰ ܰ݁ ݁ܶ ܶܶ ݁ ܶ ܽ ݁ ݁ܽ ݂

ƎſƞƖƉܶ܂ ܰ 10Ƨܘ
ܳ

ܽܗܘܘ ܓƍܒƎƀ ܐŴŷƌ Ƨܘܢ Ƣƣܪܗܘܢ  ܽ ܺܳ ܰ ܳ ܶ ݁ ܳ ݁ ܰ

Źܒܐ ܒűƊƇƄܡ ܕƞƌܒƦܘܢ
ܽ
݂ ݁ ݁ ݁ܰ ܰ ܳܶ ݁ ܶ ܽ ݂ ݂

ܳ ųƍƙƆŴſ ܡűƊƇƄܶܒ ܳ ݁ ܽ ܶ ݁ ܶ ܽ ݂ ݁

ܰܕųƭܐ ƎƍƀŷƉ܂ ܳ ܰ ܳ ܰܳ ݁ 11Ƣƀܓ ƦƀƇܶܐܬܓ ݁ ݂݁ ܰ ܰ ݂
ܶ

ƀŹܒŴܬܗ 
ܶ
݂ ܽ ݁ ܰ

ƃ ܐƤƍƀƍܒƆ ƈƃ ƦƀŷƉ ܐųƭܽܕ ܽ݁ ݁ܳ ܰܳ ܰ ݂ ܰ ݂ ܰ ܳ ܰܳ ܳܘܪܕſܐųƇܽ 12ܘܢ܂݁ ݂
ܳ

ƎƆܶ ܕŴƙƄƌܪ ܒƢܘƖƣܐ ܘܒƢܓƀܓƦܐ ܕƊƇƕܐ ܘŷƌܐ ܺ ܳ ܳ ܳ݁ ݁ ݁ܳ
݂ ݂ܳ ݂ ܺ ܰ ݂ ܽ ܽ ݁ ݂ ܶ ܰ

ܳܒƊƇƖܐ ܗƌܐ ܳ ܳ ܳ ݁ ƦƇŶűܬܐ ܘܒŴƌܐƄܬܐ ܘܒŴƙƄƍ݂ܒ ܰ ܶ ݂ ݂ ݂ܰ ܰܳ ܳ
݂ ݂ܽ ܺ ݂ ݂ܽ ݁ ܰ ݁

ųƭܳܐ܂
ܳ ܰ

 13űƃ݂ ܰ ƐƆ ƎƍƀƄƐƉܳܒŧƢ ܒƄſƢܐ ܘƆܓƍƀƇܐ ݁ ܰܳ ݂ܶ ܰ ܳ ݂ ܺ ݁ ܳ ݂ ܰ ܰܶ ݁

ܳܕܬƣܒƦŶŴܗ ܕųƭܐ ܪܒܐ ܳ ܰ݁ ݁ ݁ ݁ܰ ܳ ܶ ܶ݁ ܽ ܽܘŴƤſ ƎƍƀŷƉܥ ݂ ܶ ܰ ܳ ܰ

ŷƀƤƉܳܐ܂ ܺ 14ƎƟƢƙƌܕ ƎƀƙƇŶ ųƤƙƌ ܒųſ ܰܕܗܘ ݂ ݂ ݂ ݂ܶ ݁ ݁ܰ ܳ ܶ ܰ ݈ ܰ ܽ

ƋƐŶܬܐ ܕűŶ ܐƊƕ ųƤƙƍƆ Ǝƀƃűƌܘ ƧŴƕ ƈƃ ƎƉܶ ܳ ܰ݁ ܳ
݂ ݈ ݂ ݂ܳ ܰ ܰܶ ܽ ݂ܶ ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ܰ ܳ

ܶܒƖܒŹ ŧűܒܐ܂ ݂ ݂ ݂
ܳ ܶ ܳ ܰ ݁ 15ƈƄܢ ܒŴƃܘ ƁƖܘܒ ǆƉ ƎƀƆܽܗ ݂ ݂݁ ܶ ܺܰ ݂ ܰ ܳܶ ܰ ܶ

űƟŴƘܶܢ ܘƧ ܐƌ ƥƌܒƐܐ ݂ ܰ ܳ ݈
ܳ ܳ ݁ ܽ ݂ܒƅ܂ ݁ ܳ ݁   

   ܀ ܕŴƆܬ ŴźŹܣ ܓ ܀

ܶܘܗܘųƖƉ Ʀſܕ ųƆܘܢ ܕƣƢƆܐ1 ܺ ܰ ܰ ܰ݁ ܽ ݂ ܶ ݈ ܰ ݁ ƤƆܰܘ ƍźƀƇܶܐܰ ܳ ܺ

ƎſűſƦƕ ܘܘܢųƌܘܢ ܘܕűܒƕƦƤƌܢ ܘŴƖƉƦƤƌܺ ݂ܽ ݂
ܺ
݂ ܽ ܶ ܶ ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ܰ݁ ݁ܽ

űܒƕ ƈƄƆ݂ ݂ܳ ܽ ŪŹ݂܂ ݂
ܳ 2Ƨܢ ܘŴƘűܓƌ Ƨ ƥƌܐ ƈƕܘ

ܳ ܳܽ ݂ ݁ ݂ܰ ܳ ݈ ܰ

Ƨܐ ƎƀƣƦƃƦƉ ܘܘܢųƌ
ܳ ܶ ܺ ݁ ܰ ݁ ݂ ܶ ܽ ܶ ƎƀƄƀƄƉ ܘܘܢųƌܺ ݂ܺ ݁ ܰ ܽ ܶ

ܽܘܒűƊƇƄܡ Ŵŷƌܘܢ ܒŴƊƀƐܬܗܘܢ ŴƆܬ ųƇƃܘܢ ܽ ܽܽ ܶ ܽ݁ ݂ܶ ݂ܳ ܰ ܰܽ ܺ ݁ ܰ ݁ ݂ ݂
ܳܒƤƍƀƍܐ܂ ܳ ܰ ݁ܐܦ ƎƍŶ ܓƋſűƟ ƎƉ Ƣƀ ܕ3 ݁ ܺ ݂ ܶ ܶ ݁ ܰ ݂

ܳ
Ƨܳ ܪƍƀƕܐ ܳ ܶ ܳ

Ƨܘܕ Ǝſܗܘ
ܳ
݂ ܰ ܰ ݈ Ǝſܗܘ ƎſűܒƖƤƉܘ Ǝſܗܘ ƎƀƖŹܐ ܘƐƀƘܰ ܰ ݈ܰ ݈ܺ ݂ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ܳ ݁

ƧܪܓƀܓƦܐ ƦƙƇŷƤƉܐ
ܳ ܳ
݂ ݂ܳ ݂ ܰ ݂ܳ ݂ ܺ

ܰ
ܳܘܒܒŴƤƀܬܐ ܘܒƊƐŷܐ  ܳ ܰ ݂ܰ ݂ ݂

ܳ
݂ ܽ ܺ

űŶ ܐܦ Ǝſܗܘ ƎſܐƀƍƏܘ Ǝſܗܘ ƎƀƄƘܗƦƉ݂ ܰ ݂ ݂
ܳ ܰ ܰ ܰ ݈ܰ ݈ܺ ܺ ܺ ܶ݁ ݂ űŷƆ݂ ܰ

ƎƀƍƏܰ ܗܘƎſ܂ ݈ ܶ űƃ ܕƎſ ܐܬܓƦƀƇ ܒŴƊƀƐܬܗ4 ܳ
ܶ
݂ ݂ܽ ܺ ܰ ݁ ݂݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܶ ݂ ܰ ݁



Spirit, 6which he poured out upon us richly, 

through Jesus Christ our Saviour; 7that, 

being justified by his grace, we might be 

made heirs according to the hope of 

eternal life. 8Faithful is the saying, and 

concerning these things I desire that thou 

affirm confidently, to the end that they 

who have believed God may be careful to 

maintain good works. These things are 

good and profitable unto men: 9but shun 

foolish questionings, and genealogies, and 

strifes, and fightings about law; for they 

are unprofitable and vain. 10A factious man 

after a first and second admonition refuse; 
11knowing that such a one is perverted, and 

sinneth, being self-condemned. 12When I 

shall send Artemas unto thee, or Tychicus, 

give diligence to come unto me to 

Nicopolis: for there I have determined to 

winter. 13Set forward Zenas the lawyer and 

Apollos on their journey diligently, that 

nothing be wanting unto them. 14And let 

our [people] also learn to maintain good 

works for necessary uses, that they be not 

unfruitful. 15All that are with me salute 

thee. Salute them that love us in faith. 

Grace be with you all. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ܰܘŴƍƊŶƢƉܬܗ ܕ ܰ݁ ܶ
݂ ܽ ܳ ųƭܰܐ ƎƍƀŷƉ܂ܰ ܳ ܰ ܳ ܳ 5ŧűܒƖܒ Ƨܶ ݂ ݂ܳ ܰ ݁ ܳ

ܕܙܕŴƠſܬܐ
ܳ
݂ ܽ ܺ ݁ ݁ܰ ƎƀŶܐ ųƇſܗܝ ܕŴƊŶƢܒ Ƨܢ ܐűܒƕܰܕ ܰ ܶ ܺ ݁ ݁ ݈݁ ܰ ܰ ܳ ܶ

݂ ݂ܰ ܰ

ƥſܕܪ ƎƉܕ ŧűƆŴƉܐ ܕƦŷƐܺܒ ݁ ݁ ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܳ ܰ ܳ
݂ ܳ ܳܘܒŴŷܕܬܐ ܕܪܘŶܐ ܰ ܽ ݁ ݁ܳ

݂ ܳ ܰܽ ݂
ܳܕŴƟܕƣܐ܂ ݂ ܽ ݁ 6ƦſܐƢſƦƕ ƎƀƇƕ űƣ݂ܗܝ ܕܐ ܺ ܳ ܺ ݁ ܰ ܰ ݂ ܰ ܶ ݁ ܳ űƀ݂ܒ ܰ ݁

ŴƤſܰܥ ŷƀƤƉܐ ƎƍƀŷƉ܂ ܳ ܳܰ ܺ ܽ ܰܕܒƀźܒŴܬܗ ŵƌܕ7 ܶ ܰ݁ ݁ ݁ܶ ܶ
݂ ܽ ܰ

ܕ݁ܰܩ݂
ܶܘųƌܘܐ Ƣſܰܬܐ ܒƐܒŧƢ ܒƀŷܐ ܕƋƇƖƆ܂ ܶ ܳ ܰ ݁ ݁ ݁ܶ ܰ ܳܳ ݂ ܰ ܶ ƍƊſųƉܳܐ8 ݁ ܰ

ƎƀƆųܐ ܘܒƦƇƉ ܶܗܝ ܳ ݂ܰ
ܳ
݂ ܶ ݈ Ʀſܗܘ Ʀƌܐ ܕܐܦ ܐƌ݁ܨܒܐ ܐ ݁ܰ ݈ܳ ݈

ܰ
݂ ݁ ܳ ܶ ݂ ܳ

ŸƇƙƊƆ ܘܢųƆ ƈźܒƦƌܘܢ ܕųƆ ܪƢƤƉܰ ݂ ܶ ܽ ܽܶ ݁ ݂݁ ܶ ܰ ܰ ŧűܒƕܶ ݂ ݂ܳ
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݂ ܽ ݈
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݂
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ܳ
݂ ܳ ݂ܳ ݂ ݂ ݂ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ ܺ ܳ ݁ ܽ ܶ Ƨܕ ƪƭܕ

ܳ ݁ ݁ܳ ܳ
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The Epistle of Paul 

to Philemon  

.Chapter 1 

1Paul, a prisoner of Christ Jesus, and 

Timothy our brother, to Philemon our 

beloved and fellow-worker, 2and to Apphia 

our sister, and to Archippus our 

fellow-soldier, and to the church in thy 

house: 3Grace to you and peace from God 

our Father and the Lord Jesus Christ. 4I 

thank my God always, making mention of 

thee in my prayers, 5hearing of thy love, 

and of the faith which thou hast toward 

the Lord Jesus, and toward all the saints; 
6that the fellowship of thy faith may 

become effectual, in the knowledge of 

every good thing which is in you, unto 

Christ. 7For I had much joy and comfort in 

thy love, because the hearts of the saints 

have been refreshed through thee, 

brother. 8Wherefore, though I have all 

boldness in Christ to enjoin thee that 

which is befitting, 9yet for love's sake I 

rather beseech, being such a one as Paul 

the aged, and now a prisoner also of Christ 

Jesus: 10I beseech thee for my child, whom 

I have begotten in my bonds, Onesimus, 
11who once was unprofitable to thee, but 

now is profitable to thee and to me: 
12whom I have sent back to thee in his own 

person, that is, my very heart: 13whom I 

would fain have kept with me, that in thy 

behalf he might minister unto me in the 

bonds of the gospel: 14but without thy mind 

I would do nothing; that thy goodness 

should not be as of necessity, but of free 

will.  

 

  

   ܐ ܀ܕŴƆܬ ŴƊƇƀƘܢ܀ 
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15For perhaps he was therefore parted 

[from thee] for a season, that thou 

shouldest have him for ever; 16no longer as 

a servant, but more than a servant, a 

brother beloved, specially to me, but how 

much rather to thee, both in the flesh and 

in the Lord. 17If then thou countest me a 

partner, receive him as myself. 18 But if he 

hath wronged the at all, or oweth [thee] 

aught, put that to mine account; 19I Paul 

write it with mine own hand, I will repay it: 

that I say not unto thee that thou owest to 

me even thine own self besides. 20Yea, 

brother, let me have joy of thee in the 

Lord: refresh my heart in Christ. 21 Having 

confidence in thine obedience I write unto 

thee, knowing that thou wilt do even 

beyond what I say. 22But withal prepare me 

also a lodging: for I hope that through your 

prayers I shall be granted unto you. 
23Epaphras, my fellow-prisoner in Christ 

Jesus, saluteth thee; 24[and so do] Mark, 

Aristarchus, Demas, Luke, my 

fellow-workers. 25The grace of our Lord 

Jesus Christ be with your spirit. Amen. 

 

The Epistle to the 

Hebrews  

.Chapter 1 

1God, having of old time spoken unto the 

fathers in the prophets by divers portions 

and in divers manners, 2hath at the end of 

these days spoken unto us in [his] Son, 

whom he appointed heir of all things, 

through whom also he made the worlds; 
3who being the effulgence of his glory, and 

the very image of his substance, and 

upholding all things by the word of his 
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power, when he had made purification of 

sins, sat down on the right hand of the 

Majesty on high; 4having become by so 

much better than the angels, as he hath 

inherited a more excellent name than they. 
5For unto which of the angels said he at 

any time, Thou art my Son, This day have I 

begotten thee? and again, I will be to him a 

Father, And he shall be to me a Son? 6And 

when he again bringeth in the firstborn 

into the world he saith, And let all the 

angels of God worship him. 7 And of the 

angels he saith, Who maketh his angels 

winds, And his ministers a flame a fire: 8but 

of the Son [he saith,] Thy throne, O God, 

is for ever and ever; And the sceptre of 

uprightness is the sceptre of thy kingdom. 
9Thou hast loved righteousness, and hated 

iniquity; Therefore God, thy God, hath 

anointed thee With the oil of gladness 

above thy fellows. 10And, Thou, Lord, in the 

beginning didst lay the foundation of the 

earth, And the heavens are the works of 

thy hands: 11They shall perish; but thou 

continuest: And they all shall wax old as 

doth a garment; 12And as a mantle shalt 

thou roll them up, As a garment, and they 

shall be changed: But thou art the same, 

And thy years shall not fail. 13But of which 

of the angels hath he said at any time, Sit 

thou on my right hand, Till I make thine 

enemies the footstool of thy feet? 14Are 

they not all ministering spirits, sent forth 

to do service for the sake of them that 

shall inherit salvation?  

Chapter 2 

1Therefore we ought to give the more 

earnest heed to the things that were 

heard, lest haply we drift away [from 

them]. 2For if the word spoken through 

angels proved stedfast, and every 

transgression and disobedience received a 
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just recompense of reward; 3how shall we 

escape, if we neglect so great a salvation? 

which having at the first been spoken 

through the Lord, was confirmed unto us 

by them that heard; 4God also bearing 

witness with them, both by signs and 

wonders, and by manifold powers, and by 

gifts of the Holy Spirit, according to his 

own will. 5For not unto angels did he 

subject the world to come, whereof we 

speak. 6But one hath somewhere testified, 

saying, What is man, that thou art mindful 

of him? Or the son of man, that thou 

visitest him? 7Thou madest him a little 

lower than the angels; Thou crownedst 

him with glory and honor, And didst set 

him over the works of thy hands: 8Thou 

didst put all things in subjection under his 

feet. For in that he subjected all things 

unto him, he left nothing that is not 

subject to him. But now we see not yet all 

things subjected to him. 9But we behold 

him who hath been made a little lower than 

the angels, [even] Jesus, because of the 

suffering of death crowned with glory and 

honor, that by the grace of God he should 

taste of death for every [man]. 10 For it 

became him, for whom are all things, and 

through whom are all things, in bringing 

many sons unto glory, to make the author 

of their salvation perfect through 

sufferings. 11For both he that sanctifieth 

and they that are sanctified are all of one: 

for which cause he is not ashamed to call 

them brethren, 12 saying, I will declare thy 

name unto my brethren, In the midst of the 

congregation will I sing thy praise. 13And 

again, I will put my trust in him. And again, 

Behold, I and the children whom God hath 

given me. 14Since then the children are 

sharers in flesh and blood, he also himself 

in like manner partook of the same; that 

through death he might bring to nought 
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him that had the power of death, that is, 

the devil; 15and might deliver all them who 

through fear of death were all their lifetime 

subject to bondage. 16 For verily not to 

angels doth he give help, but he giveth 

help to the seed of Abraham. 17Wherefore 

it behooved him in all things to be made 

like unto his brethren, that he might 

become a merciful and faithful high priest 

in things pertaining to God, to make 

propitiation for the sins of the people. 18For 

in that he himself hath suffered being 

tempted, he is able to succor them that 

are tempted.  

Chapter 3 

1Wherefore, holy brethren, partakers of a 

heavenly calling, consider the Apostle and 

High Priest of our confession, [even] 

Jesus; 2who was faithful to him that 

appointed him, as also was Moses in all his 

house. 3For he hath been counted worthy 

of more glory than Moses, by so much as 

he that built the house hath more honor 

than the house. 4For every house is 

builded by some one; but he that built all 

things is God. 5And Moses indeed was 

faithful in all his house as a servant, for a 

testimony of those things which were 

afterward to be spoken; 6but Christ as a 

son, over his house; whose house are we, 

if we hold fast our boldness and the 

glorying of our hope firm unto the end. 
7Wherefore, even as the Holy Spirit saith, 

To-day if ye shall hear his voice, 8Harden 

not your hearts, as in the provocation, 

Like as in the day of the trial in the 

wilderness, 9Where your fathers tried [me] 

by proving [me,] And saw my works forty 

years. 10Wherefore I was displeased with 

this generation, And said, They do always 

err in their heart: But they did not know 

my ways; 11As I sware in my wrath, They 
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shall not enter into my rest. 12Take heed, 

brethren, lest haply there shall be in any 

one of you an evil heart of unbelief, in 

falling away from the living God: 13but 

exhort one another day by day, so long as 

it is called To-day; lest any one of you be 

hardened by the deceitfulness of sin: 14for 

we are become partakers of Christ, if we 

hold fast the beginning of our confidence 

firm unto the end: 15while it is said, To-day 

if ye shall hear his voice, Harden not your 

hearts, as in the provocation. 16For who, 

when they heard, did provoke? nay, did not 

all they that came out of Egypt by Moses? 
17And with whom was he displeased forty 

years? was it not with them that sinned, 

whose bodies fell in the wilderness? 18And 

to whom sware he that they should not 

enter into his rest, but to them that were 

disobedient? 19And we see that they were 

not able to enter in because of unbelief.  

 

 

 

 

Chapter 4 

1Let us fear therefore, lest haply, a 

promise being left of entering into his rest, 

any one of you should seem to have come 

short of it. 2For indeed we have had good 

tidings preached unto us, even as also 

they: but the word of hearing did not profit 

them, because it was not united by faith 

with them that heard. 3For we who have 

believed do enter into that rest; even as 

he hath said, As I sware in my wrath, They 

shall not enter into my rest: although the 

works were finished from the foundation of 

the world. 4For he hath said somewhere of 

the seventh [day] on this wise, And God 

rested on the seventh day from all his 

works; 5and in this [place] again, They shall 
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not enter into my rest. 6Seeing therefore it 

remaineth that some should enter 

thereinto, and they to whom the good 

tidings were before preached failed to 

enter in because of disobedience, 7he 

again defineth a certain day, To-day, 

saying in David so long a time afterward 

(even as hath been said before), To-day if 

ye shall hear his voice, Harden not your 

hearts. 8For if Joshua had given them rest, 

he would not have spoken afterward of 

another day. 9There remaineth therefore a 

sabbath rest for the people of God. 10For 

he that is entered into his rest hath 

himself also rested from his works, as God 

did from his. 11Let us therefore give 

diligence to enter into that rest, that no 

man fall after the same example of 

disobedience. 12For the word of God is 

living, and active, and sharper than any 

two-edged sword, and piercing even to the 

dividing of soul and spirit, of both joints 

and marrow, and quick to discern the 

thoughts and intents of the heart. 13 And 

there is no creature that is not manifest in 

his sight: but all things are naked and laid 

open before the eyes of him with whom we 

have to do. 14Having then a great high 

priest, who hath passed through the 

heavens, Jesus the Son of God, let us hold 

fast our confession. 15For we have not a 

high priest that cannot be touched with 

the feeling of our infirmities; but one that 

hath been in all points tempted like as [we 

are, yet] without sin. 16Let us therefore 

draw near with boldness unto the throne 

of grace, that we may receive mercy, and 

may find grace to help [us] in time of need.

  

Chapter 5 

1For every high priest, being taken from 

among men, is appointed for men in things 
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pertaining to God, that he may offer both 

gifts and sacrifices for sins: 2who can bear 

gently with the ignorant and erring, for 

that he himself also is compassed with 

infirmity; 3and by reason thereof is bound, 

as for the people, so also for himself, to 

offer for sins. 4 And no man taketh the 

honor unto himself, but when he is called 

of God, even as was Aaron. 5So Christ also 

glorified not himself to be made a high 

priest, but he that spake unto him, Thou 

art my Son, This day have I begotten thee: 
6as he saith also in another [place,] Thou 

art a priest for ever After the order of 

Melchizedek. 7Who in the days of his flesh, 

having offered up prayers and 

supplications with strong crying and tears 

unto him that was able to save him from 

death, and having been heard for his godly 

fear, 8though he was a Son, yet learned 

obedience by the things which he suffered; 
9and having been made perfect, he became 

unto all them that obey him the author of 

eternal salvation; 10named of God a high 

priest after the order of Melchizedek. 11Of 

whom we have many things to say, and 

hard of interpretation, seeing ye are 

become dull of hearing. 12 For when by 

reason of the time ye ought to be 

teachers, ye have need again that some 

one teach you the rudiments of the first 

principles of the oracles of God; and are 

become such as have need of milk, and 

not of solid food. 13For every one that 

partaketh of milk is without experience of 

the word of righteousness; for he is a 

babe. 14But solid food is for fullgrown men, 

[even] those who by reason of use have 

their senses exercised to discern good 

and evil.  
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Chapter 6 

1Wherefore leaving the doctrine of the first 

principles of Christ, let us press on unto 

perfection; not laying again a foundation of 

repentance from dead works, and of faith 

toward God, 2of the teaching of baptisms, 

and of laying on of hands, and of 

resurrection of the dead, and of eternal 

judgment. 3And this will we do, if God 

permit. 4For as touching those who were 

once enlightened and tasted of the 

heavenly gift, and were made partakers of 

the Holy Spirit, 5and tasted the good word 

of God, and the powers of the age to 

come, 6and [then] fell away, it is impossible 

to renew them again unto repentance; 

seeing they crucify to themselves the Son 

of God afresh, and put him to an open 

shame. 7For the land which hath drunk the 

rain that cometh oft upon it, and bringeth 

forth herbs meet for them for whose sake 

it is also tilled, receiveth blessing from 

God: 8but if it beareth thorns and thistles, 

it is rejected and nigh unto a curse; whose 

end is to be burned. 9But, beloved, we are 

persuaded better things of you, and things 

that accompany salvation, though we thus 

speak: 10 for God is not unrighteous to 

forget your work and the love which ye 

showed toward his name, in that ye 

ministered unto the saints, and still do 

minister. 11And we desire that each one of 

you may show the same diligence unto the 

fulness of hope even to the end: 12that ye 

be not sluggish, but imitators of them who 

through faith and patience inherit the 

promises. 
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 13For when God made promise to 

Abraham, since he could swear by none 

greater, he sware by himself, 14saying, 

Surely blessing I will bless thee, and 

multiplying I will multiply thee. 15And thus, 

having patiently endured, he obtained the 

promise. 16For men swear by the greater: 

and in every dispute of theirs the oath is 

final for confirmation. 17Wherein God, being 

minded to show more abundantly unto the 

heirs of the promise the immutability of his 

counsel, interposed with an oath; 18that by 

two immutable things, in which it is 

impossible for God to lie, we may have a 

strong encouragement, who have fled for 

refuge to lay hold of the hope set before 

us: 19which we have as an anchor of the 

soul, [a hope] both sure and stedfast and 

entering into that which is within the veil; 
20whither as a forerunner Jesus entered 

for us, having become a high priest for 

ever after the order of Melchizedek.  

 

 

Chapter 7 

1For this Melchizedek, king of Salem, priest 

of God Most High, who met Abraham 

returning from the slaughter of the kings 

and blessed him, 2to whom also Abraham 

divided a tenth part of all (being first, by 

interpretation, King of righteousness, and 

then also King of Salem, which is King of 

peace; 3 without father, without mother, 

without genealogy, having neither 

beginning of days nor end of life, but made 

like unto the Son of God), abideth a priest 

continually. 4Now consider how great this 

man was, unto whom Abraham, the 

patriarch, gave a tenth out of the chief 

spoils. 5And they indeed of the sons of 

Levi that receive the priest's office have 

commandment to take tithes of the people 
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according to the law, that is, of their 

brethren, though these have come out of 

the loins of Abraham: 6but he whose 

genealogy is not counted from them hath 

taken tithes of Abraham, and hath blessed 

him that hath the promises. 7But without 

any dispute the less is blessed of the 

better. 8And here men that die receive 

tithes; but there one, of whom it is 

witnessed that he liveth. 9And, so to say, 

through Abraham even Levi, who receiveth 

tithes, hath paid tithes; 10for he was yet in 

the loins of his father, when Melchizedek 

met him. 11Now if there was perfection 

through the Levitical priesthood (for under 

it hath the people received the law), what 

further need [was there] that another 

priest should arise after the order of 

Melchizedek, and not be reckoned after 

the order of Aaron? 12For the priesthood 

being changed, there is made of necessity 

a change also of the law. 13For he of whom 

these things are said belongeth to another 

tribe, from which no man hath given 

attendance at the altar. 14For it is evident 

that our Lord hath sprung out of Judah; as 

to which tribe Moses spake nothing 

concerning priests. 15And [what we say] is 

yet more abundantly evident, if after the 

likeness of Melchizedek there ariseth 

another priest, 16who hath been made, not 

after the law of a carnal commandment, 

but after the power of an endless life: 17for 

it is witnessed [of him,] Thou art a priest 

for ever After the order of Melchizedek. 
18For there is a disannulling of a foregoing 

commandment because of its weakness 

and unprofitableness 19(for the law made 

nothing perfect), and a bringing in 

thereupon of a better hope, through which 

we draw nigh unto God.  
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20And inasmuch as [it is] not without the 

taking of an oath 21(for they indeed have 

been made priests without an oath; but he 

with an oath by him that saith of him, The 

Lord sware and will not repent himself, 

Thou art a priest for ever); 22by so much 

also hath Jesus become the surety of a 

better covenant. 23And they indeed have 

been made priests many in number, 

because that by death they are hindered 

from continuing: 24but he, because he 

abideth for ever, hath his priesthood 

unchangeable. 25Wherefore also he is able 

to save to the uttermost them that draw 

near unto God through him, seeing he ever 

liveth to make intercession for them. 26For 

such a high priest became us, holy, 

guileless, undefiled, separated from 

sinners, and made higher than the 

heavens; 27 who needeth not daily, like 

those high priests, to offer up sacrifices, 

first for his own sins, and then for the 

[sins] of the people: for this he did once 

for all, when he offered up himself. 28For 

the law appointeth men high priests, 

having infirmity; but the word of the oath, 

which was after the law, [appointeth] a 

Son, perfected for evermore.  

Chapter 8 

1Now in the things which we are saying the 

chief point [is this]: We have such a high 

priest, who sat down on the right hand of 

the throne of the Majesty in the heavens, 
2a minister of the sanctuary, and of the 

true tabernacle, which the Lord pitched, 

not man. 3For every high priest is 

appointed to offer both gifts and 

sacrifices: wherefore it is necessary that 

this [high priest] also have somewhat to 

offer. 4Now if he were on earth, he would 

not be a priest at all, seeing there are 

those who offer the gifts according to the 
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law; 5 who serve [that which is] a copy and 

shadow of the heavenly things, even as 

Moses is warned [of God] when he is 

about to make the tabernacle: for, See, 

saith he, that thou make all things 

according to the pattern that was showed 

thee in the mount. 6But now hath he 

obtained a ministry the more excellent, by 

so much as he is also the mediator of a 

better covenant, which hath been enacted 

upon better promises. 7 For if that first 

[covenant] had been faultless, then would 

no place have been sought for a second. 
8For finding fault with them, he saith, 

Behold, the days come, saith the Lord, 

That I will make a new covenant with the 

house of Israel and with the house of 

Judah; 9Not according to the covenant 

that I made with their fathers In the day 

that I took them by the hand to lead them 

forth out of the land of Egypt; For they 

continued not in my covenant, And I 

regarded them not, saith the Lord. 10For 

this is the covenant that I will make with 

the house of Israel After those days, saith 

the Lord; I will put my laws into their mind, 

And on their heart also will I write them: 

And I will be to them a God, And they shall 

be to me a people: 11And they shall not 

teach every man his fellow-citizen, And 

every man his brother, saying, Know the 

Lord: For all shall know me, From the least 

to the greatest of them. 12For I will be 

merciful to their iniquities, And their sins 

will I remember no more. 13In that he saith, 

A new [covenant] he hath made the first 

old. But that which is becoming old and 

waxeth aged is nigh unto vanishing away. 

Chapter 9 

1Now even a first [covenant] had 

ordinances of divine service, and its 

sanctuary, [a sanctuary] of this world. 2 
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For there was a tabernacle prepared, the 

first, wherein [were] the candlestick, and 

the table, and the showbread; which is 

called the Holy place. 3And after the 

second veil, the tabernacle which is called 

the Holy of holies; 4having a golden altar of 

incense, and the ark of the covenant 

overlaid round about with gold, wherein 

[was] a golden pot holding the manna, and 

Aaron's rod that budded, and the tables of 

the covenant; 5and above it cherubim of 

glory overshadowing the mercy-seat; of 

which things we cannot now speak 

severally. 6 Now these things having been 

thus prepared, the priests go in continually 

into the first tabernacle, accomplishing the 

services; 7but into the second the high 

priest alone, once in the year, not without 

blood, which he offereth for himself, and 

for the errors of the people: 8the Holy 

Spirit this signifying, that the way into the 

holy place hath not yet been made 

manifest, while the first tabernacle is yet 

standing; 9 which [is] a figure for the time 

present; according to which are offered 

both gifts and sacrifices that cannot, as 

touching the conscience, make the 

worshipper perfect, 10[being] only (with 

meats and drinks and divers washings) 

carnal ordinances, imposed until a time of 

reformation. 11But Christ having come a 

high priest of the good things to come, 

through the greater and more perfect 

tabernacle, not made with hands, that is to 

say, not of this creation, 12nor yet through 

the blood of goats and calves, but through 

his own blood, entered in once for all into 

the holy place, having obtained eternal 

redemption. 13For if the blood of goats and 

bulls, and the ashes of a heifer sprinkling 

them that have been defiled, sanctify unto 

the cleanness of the flesh:  
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14how much more shall the blood of Christ, 

who through the eternal Spirit offered 

himself without blemish unto God, cleanse 

your conscience from dead works to serve 

the living God? 15And for this cause he is 

the mediator of a new covenant, that a 

death having taken place for the 

redemption of the transgressions that 

were under the first covenant, they that 

have been called may receive the promise 

of the eternal inheritance. 16For where a 

testament is, there must of necessity be 

the death of him that made it. 17For a 

testament is of force where there hath 

been death: for it doth never avail while he 

that made it liveth. 18Wherefore even the 

first [covenant] hath not been dedicated 

without blood. 19For when every 

commandment had been spoken by Moses 

unto all the people according to the law, 

he took the blood of the calves and the 

goats, with water and scarlet wool and 

hyssop, and sprinkled both the book itself 

and all the people, 20 saying, This is the 

blood of the covenant which God 

commanded to you-ward. 21Moreover the 

tabernacle and all the vessels of the 

ministry he sprinkled in like manner with 

the blood. 22 And according to the law, I 

may almost say, all things are cleansed 

with blood, and apart from shedding of 

blood there is no remission. 23It was 

necessary therefore that the copies of the 

things in the heavens should be cleansed 

with these; but the heavenly things 

themselves with better sacrifices than 

these. 24For Christ entered not into a holy 

place made with hands, like in pattern to 

the true; but into heaven itself, now to 

appear before the face of God for us: 25nor 

yet that he should offer himself often, as 

the high priest entereth into the holy place 

year by year with blood not his own; 26else 
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must he often have suffered since the 

foundation of the world: but now once at 

the end of the ages hath he been 

manifested to put away sin by the 

sacrifice of himself. 27And inasmuch as it is 

appointed unto men once to die, and after 

this [cometh] judgment; 28so Christ also, 

having been once offered to bear the sins 

of many, shall appear a second time, apart 

from sin, to them that wait for him, unto 

salvation.  

Chapter 10 

1For the law having a shadow of the good 

[things] to come, not the very image of the 

things, can never with the same sacrifices 

year by year, which they offer continually, 

make perfect them that draw nigh. 2Else 

would they not have ceased to be offered? 

because the worshippers, having been 

once cleansed, would have had no more 

consciousness of sins. 3 But in those 

[sacrifices] there is a remembrance made 

of sins year by year. 4For it is impossible 

that the blood of bulls and goats should 

take away sins. 5Wherefore when he 

cometh into the world, he saith, Sacrifice 

and offering thou wouldest not, But a body 

didst thou prepare for me; 6In whole burnt 

offerings and [sacrifices] for sin thou 

hadst no pleasure: 7Then said I, Lo, I am 

come (In the roll of the book it is written of 

me) To do thy will, O God. 8Saying above, 

Sacrifices and offerings and whole burnt 

offerings and [sacrifices] for sin thou 

wouldest not, neither hadst pleasure 

therein (the which are offered according 

to the law), 9then hath he said, Lo, I am 

come to do thy will. He taketh away the 

first, that he may establish the second. 10 

By which will we have been sanctified 

through the offering of the body of Jesus 

Christ once for all. 11And every priest 
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indeed standeth day by day ministering 

and offering oftentimes the same 

sacrifices, the which can never take away 

sins: 12 but he, when he had offered one 

sacrifice for sins for ever, sat down on the 

right hand of God; 13henceforth expecting 

till his enemies be made the footstool of 

his feet. 14For by one offering he hath 

perfected for ever them that are 

sanctified. 15And the Holy Spirit also 

beareth witness to us; for after he hath 

said, 16This is the covenant that I will make 

with them After those days, saith the 

Lord: I will put my laws on their heart, And 

upon their mind also will I write them; 

[then saith he,] 17And their sins and their 

iniquities will I remember no more. 18Now 

where remission of these is, there is no 

more offering for sin. 19Having therefore, 

brethren, boldness to enter into the holy 

place by the blood of Jesus, 20by the way 

which he dedicated for us, a new and living 

way, through the veil, that is to say, his 

flesh; 21and [having] a great priest over the 

house of God; 22let us draw near with a 

true heart in fulness of faith, having our 

hearts sprinkled from an evil conscience: 

and having our body washed with pure 

water, 23let us hold fast the confession of 

our hope that it waver not; for he is 

faithful that promised: 24and let us consider 

one another to provoke unto love and 

good works; 25not forsaking our own 

assembling together, as the custom of 

some is, but exhorting [one another]; and 

so much the more, as ye see the day 

drawing nigh. 26For if we sin wilfully after 

that we have received the knowledge of 

the truth, there remaineth no more a 

sacrifice for sins, 27but a certain fearful 

expectation of judgment, and a fierceness 

of fire which shall devour the adversaries. 
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28A man that hath set at nought Moses law 

dieth without compassion on [the word of] 

two or three witnesses: 29of how much 

sorer punishment, think ye, shall he be 

judged worthy, who hath trodden under 

foot the Son of God, and hath counted the 

blood of the covenant wherewith he was 

sanctified an unholy thing, and hath done 

despite unto the Spirit of grace? 30For we 

know him that said, Vengeance belongeth 

unto me, I will recompense. And again, The 

Lord shall judge his people. 31It is a fearful 

thing to fall into the hands of the living 

God. 32 But call to remembrance the 

former days, in which, after ye were 

enlightened, ye endured a great conflict of 

sufferings; 33 partly, being made a 

gazingstock both by reproaches and 

afflictions; and partly, becoming partakers 

with them that were so used. 34For ye both 

had compassion on them that were in 

bonds, and took joyfully the spoiling of you 

possessions, knowing that ye have for 

yourselves a better possession and an 

abiding one. 35Cast not away therefore 

your boldness, which hath great 

recompense of reward. 36For ye have need 

of patience, that, having done the will of 

God, ye may receive the promise. 37For yet 

a very little while, He that cometh shall 

come, and shall not tarry. 38But my 

righteous one shall live by faith: And if he 

shrink back, my soul hath no pleasure in 

him. 39But we are not of them that shrink 

back unto perdition; but of them that have 

faith unto the saving of the soul.  

 

Chapter 11 

1Now faith is assurance of [things] hoped 

for, a conviction of things not seen. 2For 

therein the elders had witness borne to 

them. 3By faith we understand that the 
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worlds have been framed by the word of 

God, so that what is seen hath not been 

made out of things which appear. 4By faith 

Abel offered unto God a more excellent 

sacrifice than Cain, through which he had 

witness borne to him that he was 

righteous, God bearing witness in respect 

of his gifts: and through it he being dead 

yet speaketh. 5By faith Enoch was 

translated that he should not see death; 

and he was not found, because God 

translated him: for he hath had witness 

borne to him that before his translation he 

had been well-pleasing unto God: 6And 

without faith it is impossible to be 

well-pleasing [unto him]; for he that 

cometh to God must believe that he is, 

and [that] he is a rewarder of them that 

seek after him. 7By faith Noah, being 

warned [of God] concerning things not 

seen as yet, moved with godly fear, 

prepared an ark to the saving of his house; 

through which he condemned the world, 

and became heir of the righteousness 

which is according to faith. 8By faith 

Abraham, when he was called, obeyed to 

go out unto a place which he was to 

receive for an inheritance; and he went 

out, not knowing whither he went. 9By faith 

he became a sojourner in the land of 

promise, as in a [land] not his own, 

dwelling in tents, with Isaac and Jacob, the 

heirs with him of the same promise: 10for 

he looked for the city which hath the 

foundations, whose builder and maker is 

God. 11By faith even Sarah herself 

received power to conceive seed when 

she was past age, since she counted him 

faithful who had promised: 12wherefore also 

there sprang of one, and him as good as 

dead, [so many] as the stars of heaven in 

multitude, and as the sand, which is by the 

sea-shore, innumerable.  

2ƈƕ ܕܘܬܐųƏ ܗܘܬ ŧܕųܰܘܒ ܳ
݂ ݂ ݂ܽ ݁ ܳ ܶܳ ܳ ƤƀƤƟܶܐ܂ ݂ܰ ܺ ܰ

3ƍƟܕܐܬܬ ƎƍƀƇƃƦƐƉ Ƣƀܬܐ ܓŴƍƊſųܰܒ ܰ ܰ ܳ݁ ݁ ܳܶ ݁ ݁ܰ ܺ ݁ ݁ ܶ ܶ ݁ ݂ ܽ ƊƇƕ Ŵܶܐܰ ܳ

ƎƉ ܗܘܝ ƎſŵŶƦƉܕ ƎƀƆܐ ܘܗųƭܐ ܕƦƇƊܶܒ ܶ ܶܰ ܳ ܳ ݈ܰ ܳ ܰ ݂ ݂݁ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ

ܳܐƎƀƇſ ܕƎſŵŶƦƉ Ƨ܂ ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ ܶ ܰ
 4ƈƀܒ ܗܒƢƟ ܬܐŴƍƊſųܶܒ ݂ ܳ ݂ܰ ܶ ܰ ܳ

݂ ܽ ܳ ݁

ƎƉ ŪŹ ŧܪƦƀƉܐ ܕƦŷܶܕܒ ݂
ܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ݁ܳ

݂ ݂ ܳܕƟܐųƆƧ Ǝſܐ ܶ ܳ ܰ ܶ ܳ ݁

݈ܘƦƇźƉܗ ܗܘܬ ŴƇƕܗܝ ųƏܕܘܬܐ ܕƃܐƌܐ ܗܘ ݈ܳ ܺ ݂ܶ ݁ ݁ܳ ܳ
݂ ݂ܽ ܳ ܰ ܳܳ ݂

ܽ

݂ܘųƏܕ ܶ ܰ ƇźƉܐ ܘųƭ ųƍܪܒŴƟ ƈƕܳ ܽ ܶ ܽܳ ܳܳ ܰ ܶ ݁ ܰűƃ ܗ ܐܦƦ݂ ܰ ݁ ݂
ܳ ܶ

݂
ǆƊƉ ƦƀƀƉ܂

ܶ ܰ ݂ܰ ݂ܒŴƍƊſųܬܐ ܐŴƍŶ ƁƌƦƣܟ5 ܺ ܽ ܺ ܽܰ ܳ݁ ܶ
݂ ܳ ܰ ݁

ŸƃƦƣܐ Ƨܘ ƋƖŹ Ƨ ܬܐŴƉܰܘ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳܶ ܳ ݁ ܰ ųƀƍƣܕ ƈźƉܶ ܰ ݁ ܽ ܶ

ųƭ݈ܐ űƟ ƎƉܡ ܕŴƀƍƤƌܗܝ ܓƢƀ ܗܘܬ ŴƇƕܗܝ ݈ܰ ݂ ܳ ܰ ܳܶ ݁ ܶ ܰ ݁ ܳ ݂ ܶ ܳ ܰ

ųƏܕܘܬܐ
ܳ
݂ ܽ ݁ ܳܕųƆƧ Ƣƙƣܐ܂ ܳ ܰܳ ܰ ܰ ݂ ݁ 6ƥƌܐ Ƨ Ǝſܬܐ ܕŴƍƊſܗ Ƨܳܕ ݈

ܳ ܳܶ ݁ ݁ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ

ŸƄƤƉܰ ݁ ܶ ƆƧ ƢƙƤƌܳܕ ܰ ܰ ݁ ܶ ݁ƎƉ Ƣƀܗܘ ܓ ŪƀŶ ܐųܰ ܶ ݁ ܽ ݈ ݂ ܳ ܰ ܳ

ƎƊſųƌܐ ܕųƭ ܬŴƆ ܒƢƟƦƉܶܕ ܶܰ ܰ ܳ ܳ݁ ݁ܳ ܰ
݂ ݂ ܰ ܰ ݈ܕܐƦſܘܗܝ ݂

ܰ
݂ ܺ ݁

ܳܘƎƀƇſƧ ܕܒųƆ ƎƀƖ ܗܘܐ ƢƘܘƕܐ܂ ܽ ܶ ܶܳ ݁ ܶ ܳ ܳܶ ݂ ݁ ܰ
ܒŴƍƊſųܬܐ7 

ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ ݁

ƎſŵŶƦƉ Ƨܕ ƎƀƇſܐ ƈƕ ųƊƕ ǆƉܐܬ űƃ ܚŴƌܳ ܰ ݂ ܶ ܶܳ ݁ ܶ ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ ݂
ܶ

݂ ܰ ݁ ܽ

ųƆ űܒƕܘ ƈŶܶܗܘܝ ܕ ݂ ݂ܰ ܰ ܰܶ ݁ ݈ Ɓƍܐ ܕܒƀŷƆ ܬܐŴܒƟܰ ݂ ݂ܰ ݁ ܶ ܰ ܳ
݂ ܽ ܺ

ܳܒƦƀܗ ܕܒ ݂ܰ ݁ ݁ܶ ƀŶ ųܒƊƇƖƆ ųܐ ܘܗܘܐ Ƣſܬܐ݁
ܳ ݁ ܳܳ ܰܳ ܰ ܳ ܶ ܕƃܐŴƌܬܐ ݂

ܳ
݂ ܽ ܺ ݂ ݁

ܕܒŴƍƊſųܬܐ܂
ܳ
݂ ܽ ܳ ܰ ݂ܰ ݁ 8űƃ ܗܡƢܬܐ ܐܒŴƍƊſų݂ܒ ݂ܰ ݁ ܳ ܰܳ ܰ ܳ

݂ ܽ ܳ ܺܐܬƢƟܝ ݁ ݂
ܶ

ŪƐƌܗܘܐ ܕ űſƦƕܗܘ ܕ ŧܬܪƧ ܩŴƙƌܕ ƗƉƦƣ݂ܐ ܰ ܶ ܶ݁ ݁ ݁ܳ ܰ ݈ܰ ݂
ܺ
݂

ܳ
݂
ܰ ܽ ݁ ܰ ݁ ܶ

ƢƀƆܬܘܬܐ
ܳ
݂

ܽ ݁ ܶܘűſ Ƨ űƃ ơƙƌܥ ܗܘܐ ƄſƧܐ ܐܙܠ܂ ܳ ܳ ܳ ܰ݁ ݁ܰ ܳܳ ݈ܰ ܰ ݂ ݂ܳ ܰ ݂
ܳܒŴƍƊſųܬܐ ܗܘܐ9 ܰܳ

݂ ܽ ܳ ܳܬܘܬܒ ݁ ݂
ܳ ܰ݁ ݁ƦƄƇƉܐ ܗܝ ܕܐܬƕ݂ܐ ܒܐܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ݁ܳ ܰܳ

ųƆܶ ܐƅſ ܕܒƦſƢƃŴƍܐ ܘܒƍƄƤƊܐ ݁ ܰ ݂ ݂ ݂ܰ ܰܳ ݁ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܶ Ƌƕ ƢƊƕܰ ܰ

ܳܐơŷƐſ ܘŴƠƖſܒ ܒƢſ Ɓƍܬܘܬܐ ܕųƇſ ܕƍƄƆŴƉܐ܂ ܰܳ ݁ ܽ ݁ ݁ ݁ܶ ܺ ܳ
݂

ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ܳ ܽ ܺ

10Ʀſܐ ܐƦƏܐƦƣܐ ܕƦƍſűƊƆ Ƣƀܐ ܗܘܐ ܓƄƐƉ݂ ݂ ݂
ܺ ܳ ܳܶ ܶ ݁ ݁ ݈ ݈ܺ ݂ ܰ ܶ ݁ ܳ ܶ ݁ ܰ

ųƆܳ ܐ ܗܘ܂ųƭ ܕܗŴܒƕܘ ųƍƉ݈ܕܐܘ ܳ ܳܳ ܰ
݂ ܽ ݂ܽ ܳ ܳ ܳ ݁

݂ܒŴƍƊſųܬܐ ܐܦ 11
ܳ ܳ

݂ ܽ ܳ ܰ ݁ŧƢƏܳ ܰ ƦܒƐƌ ܬܐ ܗܘܬƢƠƕ݂ܕ ܰ ܳ ܰ݁ ݁ܶ ݂ ݂݈
ܳ ܰ

ųƀƍƣܐ ܕƍܒŵܒ Ƨܐ ܘܕƕܙܪ ƈܒƟܕܬ ƨƀŶܶ ܰ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܰܳ ܳ
݂ ݂ܳ ܶ ܰ ܰ ƈƕ ܬűƇſܰ ݂ ܰ ܶ݁

ܳܕܐƢƣܬ ܕƎƊſųƉ ܗܘ ܗܘ ܕųƆ ƅƇƉ܂ ݂ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ܽ ݈ ܰ ݂ ܰ 12ƈźƉܽ ܶ

ܶܗƌܐ űŶ ƎƉ ܕܒƈź ܒƀƐܒŴܬܐ ܐܬűƇſܘ Əܓƀܐܐ ܺ ݁ ܰ ݂ܰ ݂ ݂ܶ ܺ
݂ ݂
ܶ ܳ ܽ ݁ ݁ ݁ܶ ܰ ܳܰ ܶ ܳ

ܶܐƃŴƃ ƅſܒܐ ݂ ݂݁ ݁ܰ ܰ
݁ܕܒƀƊƤܐ ܘܐƨŶ ƅſ ܕ  ݁ܳ ܳ ݂ܳ ݂ܰ ƦƙƏ ƈƕܗܰܰ

ܶ
݂ ݂ ܶ ܰ



13These all died in faith, not having 

received the promises, but having seen 

them and greeted them from afar, and 

having confessed that they were strangers 

and pilgrims on the earth. 14For they that 

say such things make it manifest that they 

are seeking after a country of their own. 
15And if indeed they had been mindful of 

that [country] from which they went out, 

they would have had opportunity to return. 
16But now they desire a better [country], 

that is, a heavenly: wherefore God is not 

ashamed of them, to be called their God; 

for he hath prepared for them a city. 17By 

faith Abraham, being tried, offered up 

Isaac: yea, he that had gladly received the 

promises was offering up his only begotten 

[son]; 18even he to whom it was said, In 

Isaac shall thy seed be called: 19accounting 

that God [is] able to raise up, even from 

the dead; from whence he did also in a 

figure receive him back. 20By faith Isaac 

blessed Jacob and Esau, even concerning 

things to come. 21 By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of the sons of 

Joseph; and worshipped, [leaning] upon 

the top of his staff. 22By faith Joseph, 

when his end was nigh, made mention of 

the departure of the children of Israel; and 

gave commandment concerning his bones. 
23By faith Moses, when he was born, was 

hid three months by his parents, because 

they saw he was a goodly child; and they 

were not afraid of the king's 

commandment. 24By faith Moses, when he 

was grown up, refused to be called the son 

of Pharaoh's daughter; 25 choosing rather 

to share ill treatment with the people of 

God, than to enjoy the pleasures of sin for 

a season; 26 accounting the reproach of 

Christ greater riches than the treasures of 

Egypt: for he looked unto the recompense 

of reward. 
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ܶ ܰ ݁ űƠƘܘ ƈſƢƐſ݂ܐ ܶ ܰ ݂ܳ ܶ ܺ
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ܰ ܳ

݂ ܽ ܳ ݁
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݂
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݂ ܽ ܳ ܰ ݁ ŧƢܗܘܐ ܓܒ űƃܳ ݂ ݂ܰ ݁ ܳ ܰ ݁

Ƣƙƃܽ ܕŧƢƟƦƌ Ƨ ܒƆ ŧƢܒƢܬܗ ܕŴƕƢƘܢ܂ ܶ ݂ܶ ݂݁ ݁ ݁ܶ
݂ ܰ ݂ ܳ ݂ܰ ܶ

ܳ ܳܘܓܒܐ25 ݁ ݂ܰ ݂
Ǝܕܙܒ Ƨܘܐ ܘųƌ ܐųƭܕ ųƊƕ Ƌƕ ܐƌƞƆܕܒܐܘ ųƆܰ ܰ ܳ ݂ܰ ݂݁ ݁ ݁ܳ ܶ ܶ ܳ ܶ ܰ ܰ ܳ ܳ ܽ ܶ

ܙŴƕܪ ƦƌܒƋƐ ܒƦƀźŷܐ܂
ܳ
݂ ݂

ܺ ܰ ܰ݁ ݁ܰ ܘܐܬܪƁƕ ܕƦƀƉܪ26 ܶܽ
ܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ܺ ܶܰ

݂
ŧܬܪŴƕ ܳܗܘ

݂ ܽ ܽ ܕűƐŶܗ ܕŷƀƤƉܐ ƦƊƀƏ ƎƉ ŪŹܗ ݈
ܳ
݂ ܳ ܺ ܶ ݂

ܳ ܳ ܺ ܰ ݁ ݁ܶ ݁ ܶ

ƎƕܪŴƙܒ Ƣƀܐܪ ܗܘܐ ܓŶ ƎſܪƞƉܳܕ ܽ ݂ ݁ ݁ܶ ݁ ܳ ݈
ܰ ܳ ܶ ܳܐܓŧƢ܂ ܶ

݂
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 27By faith he forsook Egypt, not fearing 

the wrath of the king: for he endured, as 

seeing him who is invisible. 28By faith he 

kept the passover, and the sprinkling of 

the blood, that the destroyer of the 

firstborn should not touch them. 29By faith 

they passed through the Red sea as by dry 

land: which the Egyptians assaying to do 

were swallowed up. 30By faith the walls of 

Jericho fell down, after they had been 

compassed about for seven days. 31By 

faith Rahab the harlot perished not with 

them that were disobedient, having 

received the spies with peace. 32And what 

shall I more say? for the time will fail me if 

I tell of Gideon, Barak, Samson, Jephthah; 

of David and Samuel and the prophets: 33 

who through faith subdued kingdoms, 

wrought righteousness, obtained promises, 

stopped the mouths of lions, 34quenched 

the power of fire, escaped the edge of the 

sword, from weakness were made strong, 

waxed mighty in war, turned to flight 

armies of aliens. 35Women received their 

dead by a resurrection: and others were 

tortured, not accepting their deliverance; 

that they might obtain a better 

resurrection: 36and others had trial of 

mockings and scourgings, yea, moreover 

of bonds and imprisonment: 37they were 

stoned, they were sawn asunder, they 

were tempted, they were slain with the 

sword: they went about in sheepskins, in 

goatskins; being destitute, afflicted, 

ill-treated 38(of whom the world was not 

worthy), wandering in deserts and 

mountains and caves, and the holes of the 

earth. 39And these all, having had witness 

borne to them through their faith, received 

not the promise,  

 

 

 

27ƎƉ ƈŶܕ Ƨܘ ƎſܪƞƊƆ ųƠܒƣ ܬܐŴƍƊſųܶܒ ܶܶ ݁ ݁ܳ ܶ ܳ ݂ ܰ ܳܳ
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ƦƊŶܗ
ܶ
݂ ܳܕƄƇƉܐ ܘƀƏܒƢ ܐƅſ ܗܘ ܕŵŶܐ ܗܘܐ ųƆƧܐ ܶ ܳ ܰ ܰܳ ܰ

݈ ܶ ܳ ݁ ݁ ݂݁
ܰ ܰ ܳ ݁ ܰ

ܶܕŵŶƦƉ Ƨܐ܂ ݂ ܶ ܳ ݁ 28ƑƏܐ ܘܪŶƞƘ űܒƕ ܬܐŴƍƊſųܳܒ ܰ ܰ ܰܳ ܶ ݁ ݂ ݂
ܳ
݂ ܽ ܳ ݁

Ɖܳܕ ܽܐ ܕƢƟƦƌ Ƨܒ ųƆܘܢ݁ ݂ ܰ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳܗܘ ܕŷƉܒƈ ܗܘܐ ݁ ܰ ݈ܰ ܶ ݁ ݁ܰ

ܶܒŧƢƃŴ܂ ݂ ܽ ܳܒŴƍƊſųܬܐ ƕܒƢܘ Ɗſܐ29 ݁ ܳܰ ܰ ݂ܰ
ܳ
݂ ܽ ݂ܕŴƏܦ ݁ ܽ ݂ ƅſ݂ܐ

ܰ

űƃ ܐſܪƞƉ ŴƖƇܐܬܒ ųܐ ܘܒƦƤƀܒſ ܐƕܐܪ ƈƕ݂ܕ ݂ܰ ݁ ܶ ܳ ܶ ܰ ݁ ݁ ݂݁
ܶ ܶ ܳ ݁ ܺ ܰ ܳ ܰܰ

݈ܐŴƇƕ ŴŶƢƉܗܝ܂ ܰ ܰ ܰ
 30ųſܪŴƣ ܬܐŴƍƊſųܶܒ ܽ ܳ

݂ ܽ ܳ ܰ ݁

ܳܕܐƎƉ ŴƇƙƌ ŴŷſƢſ ܕܐܬƣ ŴƃƢƃܒƖܐ ݂ ܰ ݂ ݂ܶ ݁ ݂ ܶ ݁ ݁ܶ ܰ ܽ ܺ ƎƀƉŴſܺ܂ ܺ ܰ
ܽܒŴƍƊſųܬܐ ܪŪŶ ܙƦƀƌܐ Ƨ ܐܒűܬ Ƌƕ ܗŴƌܢ31 ܺ ܽܳ ܰܰ ݂ ݂ܰ ݁ ݂

ܶ ܳ ܳ ܳ
݂ ܳ ݂ ܳ

ܳ ܳ ݁ Ƨܕ
ܳ ݁

ܳܐŴƖƉƦƣ ܕƟܒƆ ƦƇܓƣŴƤܐ ܒƊƇƤܐ܂ ܰܳ ܰܰ ݁ ݁ ݁ܶ ܽ ݂ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ

݂ܘƍƉܐ ܬܘܒ32
ܽ ݁ ܳܐƢƉ ܙŴƕܪ ܗܘ ƁƆ ܓƢƀ ܙܒƍܐ ܳܳ ݂ ܰ ܶ ݁ ܺ ܽ ݈ ܽ ܰ ܺ

ƈƕܩ ܘƢܒ ƈƕܢ ܘŴƕűܓ ƈƕ ܐƕƦƣܰܕܐ ܰ ܰܳ ܳ ݁ ݁ܽ ݂ܶ ܶ ݁ ܶ ܰ ݁

ƈƕܘ űſܕܘ ƈƕܚ ܘƦƙƌ ƈƕܢ ܘŴƤƊƣܰ ܰ ݂ܰ ܺ ܰ ݁ ܰ ݁ ݂ ܰ ܽ ܶ

ƣ ƈƕܘ ƈſܐŴƊƣܰ ܰ ܶ ƃƢܶܐ ܕƌܒƀܐ܂ܽ ܺ ݂ ܰ ݁ ܳ ݁ 33ƎƀƇſܶܐ ܰ

ܕܒŴƍƊſųܬܐ ܙŴƄƇƊƆ Ŵƃܬܐ ܘƃ ŴŷƇƘܐŴƌܬܐ
ܳ ܳ ܳ
݂ ݂ ݂ܽ ܽܺ ݁ ݁ܰ ݂ ݂ܰ ܳ ܰ ܰܰ ܳܰ ݂ ݁

ܘƟܒƍƄƆŴƉ ŴƇܐ ܘƢƄƏܘ ƉŴƘܐ ܕܐܪŴſܬܐ܂
ܳ
݂ ܳ ܰܰ ݁ ݁ܳ ܽ ݁ ܰ ܳ ܰ݁ ݁ܰ ܶܶ ܽ

34ŴƄƕ݂ܘܕ ܶ ܰ ƨƀŶܳ ܕŴƌܪŧ ܘܐܬƉŴƘ ƎƉ ŴſƞƘܐ ܕƙƀƏܐ ݂ ܰ݁ ݁ ݁ܰ ܶ݁ ݁ܳ ܽ ܶ ܺ ݂
ܳ ܽ ܳ ܰ

ܶܘܐܬŴƃ ƎƉ ŴƇƀŶܪܗƌܐ ܳ ܽ ܶ݁ ܰ ܰ ݂ ܳܘܗܘܘ ƌƦƇƀŶܐ ܒƢƠܒ ܶ ܰ ܰ ݂ܰ ܳ ݁ ܶ ܳ ݂ ܐܰ
ܶܘƦſƢƤƉ ŴƙŷƏܐ ܕܒűƇƖܒܒܐ܂ ݂ܰ ݂ ݂ܳ ܰ݁ ܶ ݁ ܳ

݂ ܳ ܰ ݂ ܶܘųſܒƤƍƆ Ŵܐ35 ܶ ܶ ݂ ݈ ܰ

ܶܒƦƊƀƟ ƎƉ Ǝſųƀƍܐ ܕƦƀƉܐ ܘܐƌƢŶܐ ܳ ݈ ܰ ܶ
݂ ܺ ݁ ݁ܳ ݁ ܳ ܶ ܶ ܰ ŧűƍƤܶܒ ݁ ܶ ݁

ƦƀƉܘ ܘŴſƞƘƦƊƆ ŴƀƄƏ Ƨ ܕƦƊƀƟܐ ƦƀƉܪܬܐ
ܳ ܰ ܳ݁ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ݂ ݂ܶ ܺ ݁ ܰ ܳ ܺ

ܶܬܗܘܐ ܶ ܶܐƌƢŶܐ ܕƆ ƎſܒŶŵܐ ܘƍƆܓųƆܽ 36ŧűܘܢ܂ ݁ ݁ ݂
ܶ ܶܰ ܳ ܶ ݂ܶ ݁ ܳ

݈
ŧܪŴƏƧ ܐƌƢŶܐ ŴƇƕܶ ܽ ܰ ܶ ܳ ݈ ܰ ŴܒŷƆܽܘ ݂ ƀƣܶܐ ܐŴƊƆƦƣ܂ܰ ݁ ܶ ܶ

ܰܐƌƢŶܐ ܐܬܪܓŴƊ ܐƌƢŶܐ ܐܬƢƐƌܘ37 ݂ ݂
ܶ ܶܶ ܶܳ ܳ

݈ ܳܐƌƢŶܐ ܒƉŴƙܐ ݂݈ܶ ܽ ݂ ݁ ܶ ܳ ݈
ܶܕƙƀƏܐ ƦƀƉܘ ܐƌƢŶܐ ܐܬƆ űƃ ŴƃƢƃܒƄƤƉ ƎƀƤƀܐ ݁ ݁ ݁ܶ ܺ ܺܺ ݂ ݂ ܰ ݂ ܶ ݂

ܶ ܶ ܳ ܳ
݈ ݂ ݁ ܰ ݁

ܺܕܐŧƢƉ ܘܕŵƕܐ ܘƎƀƠƀƍƏ ܘƎſƞƀƭ ܘƎƀƘƢźƉ܂ ݂
ܰ ܰ ܰ ܰ ܰܺ ܺ ܺ ܺ ܶ ܶ ݂

ܶ ܶ ݁
38Ƨܐ ܕƤƌܐ
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ܳܕܐܪƕܐ܂ ܰ ܽܘܗųƇƃ ƎƀƆܘܢ ܕܗܘܬ ųƀƇƕܘܢ39 ݁ ܽܰ ݂ ܳ ܰ ܳ݁ ܽ ݁ ܶ

ųƏܳܕܘܬܐ ܒŴƍƊſųܬܗܘܢ Ɵ ƧܒƍƄƆŴƉ ŴƇܐ܂ ܳ ܰ݁ ܽ ܶ ܳ݁ ݁ ݁ܳ ܽ ݂ܽ ݂ܽ ܳ ܰ ܳ



40God having provided some better thing 

concerning us, that apart from us they 

should not be made perfect.  

 

Chapter 12 

1Therefore let us also, seeing we are 

compassed about with so great a cloud of 

witnesses, lay aside every weight, and the 

sin which doth so easily beset us, and let 

us run with patience the race that is set 

before us, 2looking unto Jesus the author 

and perfecter of [our] faith, who for the 

joy that was set before him endured the 

cross, despising shame, and hath sat down 

at the right hand of the throne of God. 3For 

consider him that hath endured such 

gainsaying of sinners against himself, that 

ye wax not weary, fainting in your souls. 
4Ye have not yet resisted unto blood, 

striving against sin: 5and ye have forgotten 

the exhortation which reasoneth with you 

as with sons, My son, regard not lightly the 

chastening of the Lord, Nor faint when 

thou art reproved of him; 6For whom the 

Lord loveth he chasteneth, And scourgeth 

every son whom he receiveth. 7It is for 

chastening that ye endure; God dealeth 

with you as with sons; for what son is 

there whom [his] father chasteneth not? 
8But if ye are without chastening, whereof 

all have been made partakers, then are ye 

bastards, and not sons. 9Furthermore, we 

had the fathers of our flesh to chasten us, 

and we gave them reverence: shall we not 

much rather be in subjection unto the 

Father of spirits, and live? 10 For they 

indeed for a few days chastened [us] as 

seemed good to them; but he for [our] 

profit, that [we] may be partakers of his 

holiness. 11All chastening seemeth for the 

present to be not joyous but grievous; yet 

afterward it yieldeth peaceable fruit unto 
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them that have been exercised thereby, 

[even the fruit] of righteousness. 
12Wherefore lift up the hands that hang 

down, and the palsied knees; 13and make 

straight paths for your feet, that that 

which is lame be not turned out of the 

way, but rather be healed. 14Follow after 

peace with all men, and the sanctification 

without which no man shall see the Lord: 
15looking carefully lest [there be] any man 

that falleth short of the grace of God; lest 

any root of bitterness springing up trouble 

[you], and thereby the many be defiled; 
16lest [there be] any fornication, or profane 

person, as Esau, who for one mess of meat 

sold his own birthright. 17For ye know that 

even when he afterward desired to inherit 

the blessing, he was rejected; for he found 

no place for a change of mind [in his 

father,] though he sought is diligently with 

tears. 18For ye are not come unto [a 

mount] that might be touched, and that 

burned with fire, and unto blackness, and 

darkness, and tempest, 19and the sound of 

a trumpet, and the voice of words; which 

[voice] they that heard entreated that no 

word more should be spoken unto them; 
20for they could not endure that which was 

enjoined, If even a beast touch the 

mountain, it shall be stoned; 21and so 

fearful was the appearance, [that] Moses 

said, I exceedingly fear and quake: 22but ye 

are come unto mount Zion, and unto the 

city of the living God, the heavenly 

Jerusalem, and to innumerable hosts of 

angels, 23to the general assembly and 

church of the firstborn who are enrolled in 

heaven, and to God the Judge of all, and to 

the spirits of just men made perfect, 24and 

to Jesus the mediator of a new covenant, 

and to the blood of sprinkling that 

speaketh better than [that of] Abel.  
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25See that ye refuse not him that 

speaketh. For if they escaped not when 

they refused him that warned [them] on 

earth, much more [shall not] we [escape] 

who turn away from him that [warneth] 

from heaven: 26whose voice then shook the 

earth: but now he hath promised, saying, 

Yet once more will I make to tremble not 

the earth only, but also the heaven. 27And 

this [word], Yet once more, signifieth the 

removing of those things that are shaken, 

as of things that have been made, that 

those things which are not shaken may 

remain. 28Wherefore, receiving a kingdom 

that cannot be shaken, let us have grace, 

whereby we may offer service 

well-pleasing to God with reverence and 

awe: 29for our God is a consuming fire.  

 

 

Chapter 13 

1Let love of the brethren continue. 2Forget 

not to show love unto strangers: for 

thereby some have entertained angels 

unawares. 3Remember them that are in 

bonds, as bound with them; them that are 

illtreated, as being yourselves also in the 

body. 4[Let] marriage [be] had in honor 

among all, and [let] the bed [be] undefiled: 

for fornicators and adulterers God will 

judge. 5Be ye free from the love of money; 

content with such things as ye have: for 

himself hath said, I will in no wise fail thee, 

neither will I in any wise forsake thee. 6So 

that with good courage we say, The Lord 

is my helper; I will not fear: What shall man 

do unto me? 7Remember them that had 

the rule over you, men that spake unto 

you the word of God; and considering the 

issue of their life, imitate their faith. 8Jesus 

Christ [is] the same yesterday and to-day, 

[yea] and for ever. 
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 9Be not carried away by divers and 

strange teachings: for it is good that the 

heart be established by grace; not by 

meats, wherein they that occupied 

themselves were not profited. 10We have 

an altar, whereof they have no right to eat 

that serve the tabernacle. 11For the bodies 

of those beasts whose blood is brought 

into the holy place by the high priest [as 

an offering] for sin, are burned without the 

camp. 12 Wherefore Jesus also, that he 

might sanctify the people through his own 

blood, suffered without the gate. 13Let us 

therefore go forth unto him without the 

camp, bearing his reproach. 14For we have 

not here an abiding city, but we seek after 

[the city] which is to come. 15Through him 

then let us offer up a sacrifice of praise to 

God continually, that is, the fruit of lips 

which make confession to his name. 16 But 

to do good and to communicate forget not: 

for with such sacrifices God is well 

pleased. 17Obey them that have the rule 

over you, and submit [to them]: for they 

watch in behalf of your souls, as they that 

shall give account; that they may do this 

with joy, and not with grief: for this [were] 

unprofitable for you. 18Pray for us: for we 

are persuaded that we have a good 

conscience, desiring to live honorably in all 

things. 19And I exhort [you] the more 

exceedingly to do this, that I may be 

restored to you the sooner. 20Now the God 

of peace, who brought again from the dead 

the great shepherd of the sheep with the 

blood of an eternal covenant, [even] our 

Lord Jesus, 21make you perfect in every 

good thing to do his will, working in us that 

which is well-pleasing in his sight, through 

Jesus Christ; to whom [be] the glory for 

ever and ever. Amen.  
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ŴƀŶܳܬܐ ܓƢƀ ܗƎƀƆ ܕƈƖƉ ܗܘܐ11 ܳ ݈ܳ ܶ ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ܳ

݂ ݁ܕƎſųƉ ܪܒ ܰ ܰ ܶ ܶ ݁

Ɔ ŧƢƉŴƃܶܒ ݂ ܶ ܽ ݁ƎſܗƢƐܐ ܒųźŶ ƚƇŶ ܐƣűƠƉ Ʀƀܶ ܶ ܶ݁ ܳ
݂ ܳ ܳ ܰ݁ ݂

űƠſܳ ܗܘܐ ݈ ݂ ܶ ƆܒƦſƢƤƉ ƎƉ Ƣܐ܂ ܳ
ܳ
݂ ܺ ܰ ܶ ܰ ƈźƉ݂ ܗƌܐ ܐܦ12 ݂

ܳ ܳ ܳ ܽ ܶ

ųƊƖƆ ܫűƠƌܥ ܕŴƤſܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ܰ ݁ ܽ ܒƆ ųƉűܒƦƍſűƉ ƎƉ Ƣܐ ܶ
ܳ ݁ ݈ ܺ ݂ ݂ ݂ܶ ܶܰ ܰ ݁

ܽܘܐܦ ƎƍŶ ܗŴƙƌ ƈƀƃܩƥŶܰ 13܂ ݁ ܶ ܺ ݂ ݂ܳ ܳܰ ƢܒƆ ܬܗŴƆܰ ݂ܳ
ܶ
݂

ƦſƢƤƉ ƎƉܶܐ űƐŶ ƎƍƀƇƀƠƣ űƃܗ܂ ݁݁ ܶ ܰ ܺ ܺ ݂ܶ ܰ
ܳ
݂ ܺ ܰ 14ƎƆ ƦƀƆܰ ܰ݁

űƉ Ƣƀܺܓ ݂ ܶ ݁ŧűſƦƕܕ ŧűſƧ Ƨܐ ܐƃܐ ܗܪſŴƠƉܐ ܕƦƍſܳ ݂ܳ ݂
ܺ
݂ ܰ ܳ ܰ݁ ݁ܰ ܳ ܶ ܳ ܰ݁ ܳ ܳ ݁ ݈

ƎƍƀƄƐƉܰ܂ ܶ ݁ ܘܒܐűſܗ ơƐƌ ܕܒŷܐ ܕܬƣܒƦŶŴܐ15 ܰ
ܳ ݁ ܽ ܺ݁ ݁ ݁ܶ

݂ ܶ ݂ ݂ ݂ܶ ܶ ܰ ܶ

ܳܒŵƇƄܒųƆƧ Ǝܐ ܰܳ ܰ
݂ ܽ ݂ ݁ ƎſܕŴƉܬܐ ܕŴƙƏܕ ŧܐܪƘ ųſƦſܳܕܐ ݁ ݁ ݁ ݁ܰ ܳ

݂ ܳ ݂ ܶ ܶ ܺ ݁ ܶ
݂ ܺ

ųƊƤƆܶ܂ ܽܘƧ ܬŴƖŹܢ16 ܰ ܶ ݁ ܳ
ŴƍƊŶƢƉܬܐ ܘŴƣܬŴƘܬܐ 

ܳ ܳ ܳ
݂ ݂ܽ ݂ ݁ ܰ ܳܽ ܰ

Ƣƀܓ ƎƀƆųܐ ܒƍƄƐƉܶܕ ݁ ܶ ܳ ݁ ݁ܶ ܺ ܶ݁ƥƌܐ Ƣƙƣ ܐŷܕܒ ܳ ݈
ܰ ݂ ܳ ܶ ݂ ܶ ųƆƧܳܐ܂ ݁ ܳ ܰ

ܽܐܬűƊƆ ŴƐƀƙŹܒŴƄƀƌƢܢ ܘܐųƆ ŴƖƉƦƣܘܢ17 ݈
ܰ ݁ ܶ ܽ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܺ ݁ ݁ ܶ

ܽܗŴƌܢ ܳܓųƣ ƢƀܪŴƃƦƤƙƌ ƚƇŶ Ǝſܢ ܐƅſ ܐƤƌܐ ܶ ܳ ܳܳ ݈ܰ ݂
ܰ ܽ ݂ ݂ ݂݂ ܳ ܺ ܶ ݁

ܽܕųſܒƣŴŶ ƎƀܒŴƄƍܢ ݂ ܳ ݁ ݁ ݁ܽ ܺ ܳ ŧܗܕ Ǝſűܒƕ ܘܘܢųƌ ܘܬܐűŷܶܕܒ ݂ ݂ܳ ܰܺ ܽ݁ ݂ ݂ ݂ܳ ܽ ܶ ܳ ܰ ݁

ܳܘƧ ܒƦŷƌƦܐ ƈźƉ ܕŷƠƘ Ƨܐ ܳܳ ݁ ܳ ܳ݁ ݁ܽ ܶ ܳ
݂ ݂

ܶ
ŴƄƆܽܢ܂  ݂ 18Ɔܰܨ ܰŴ

Ʀſܐ ܐƦܒŹ ܕܬܐܪܬܐ Ƣƀܓ ƎƍƀƇƀƃܬ ƎƀƇƕ݂ ݂
ܺ ܳ ܳ

݂
ܳ ݁ ݁ܺ

݂ ݁ ܶ ݁ ܰ ܺ ܺ ݂ ܰ ƎƆܰ
ܰܕܒűƊƇƄܡ ܨܒƎƍƀ ܕƦƌ ƢƀƙƣܕܒƢ܂ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܶ ܺ ݁ ܰ ܰ ܶ ݂ ݂ܳ ܶ ݁ ܶ ܽ ݂ 19ƦſܐƢſƦſ݂ ܺ ܳ ܺ ݁ ܰ

ܶܒƖܐ ܐƌܐ ŴƄƍƉܢ ܕܬƕܒűܘܢ ܗܕŧ ܕܒƖܓƈ ܐܬƍƘܐ ܰ ݁ ݂ ݂ ݂
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ƢƆ ܐƦƀƉ Ʀƀܳܒ ܶ
݂ ݂ܺ ܶ ܺܪܒܐ ܕƦƀƕƢƉܐ ܒƉűܐ ܕܕƟƦſܐ ƀƕܳܐ݁ ܺ ݂ ݂ܰ ܺ ݂ ݁ ݁ ݁ ݁ܳ ݂ܰ ܰ ܳܳ ܺ ܰ

ܳܕƋƇƖƆ ܕܐƦſܘܗܝ ŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ ܺ ܽ ܶ ݈
ܰ
݂ ܺ ݁ ݁ܰ ܳ ƢƉܰܢ܂ ܰ ܗܽܘ21 ܳ

ųƍƀܘܢ ܨܒűܒƕܕܬ ŪŹ űܒƕ ƈƄܢ ܒŴƃܪŴƊܓƌܶ ܶܳ ݂ ݂ ݂ ݂ܶ ܽ ݁ ݁ ݁ܶ
݂ ݂ ݂ ݂

ܳ ܳ ܽ ܽ ܽ ݂
űƀܗܝ ܒŴƉűƟ Ƣƀƙƣܡ ܕűƉ Ǝܪ ܒŴƖƐƌ ݂ܘܗܘ ݂ܰ ݁ ݁ ݈݁ ܰ ܰܳ ܺ ݁ ܶ ݁ ܶ ܰ ܽ ܶ ܽ

ųƆܐ ܕŷƀƤƉ ܥŴƤſܶ ݁ ܳ ܺ ܽ ܶ ƎƀƊƇƕ ƋƇƖƆ ܐŷܒŴƣܺ ܽܳ ܳܰ ܳ ݂
ܐ
ܰ

 ƎƀƉܺ܂



22But I exhort you, brethren, bear with the 

word of exhortation, for I have written 

unto you in few words. 23 Know ye that our 

brother Timothy hath been set at liberty; 

with whom, if he come shortly, I will see 

you. 24Salute all them that have the rule 

over you, and all the saints. They of Italy 

salute you. 25Grace be with you all. Amen. 

 

 

 

The General Epistle 

of James  

.Chapter 1 

1James, a servant of God and of the Lord 

Jesus Christ, to the twelve tribes which 

are of the Dispersion, greeting. 2Count it 

all joy, my brethren, when ye fall into 

manifold temptations; 3Knowing that the 

proving of your faith worketh patience. 
4And let patience have [its] perfect work, 

that ye may be perfect and entire, lacking 

in nothing. 5But if any of you lacketh 

wisdom, let him ask of God, who giveth to 

all liberally and upbraideth not; and it shall 

be given him. 6But let him ask in faith, 

nothing doubting: for he that doubteth is 

like the surge of the sea driven by the 

wind and tossed. 7For let not that man 

think that he shall receive anything of the 

Lord; 8a doubleminded man, unstable in all 

his ways. 9But let the brother of low 

degree glory in his high estate: 10and the 

rich, in that he is made low: because as 

the flower of the grass he shall pass away. 
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11 For the sun ariseth with the scorching 

wind, and withereth the grass: and the 

flower thereof falleth, and the grace of the 

fashion of it perisheth: so also shall the 

rich man fade away in his goings. 12Blessed 

is the man that endureth temptation; for 

when he hath been approved, he shall 

receive the crown of life, which [the Lord] 

promised to them that love him. 13 Let no 

man say when he is tempted, I am tempted 

of God; for God cannot be tempted with 

evil, and he himself tempteth no man: 14but 

each man is tempted, when he is drawn 

away by his own lust, and enticed. 15Then 

the lust, when it hath conceived, beareth 

sin: and the sin, when it is fullgrown, 

bringeth forth death. 16Be not deceived, my 

beloved brethren. 17Every good gift and 

every perfect gift is from above, coming 

down from the Father of lights, with whom 

can be no variation, neither shadow that is 

cast by turning. 18Of his own will he 

brought us forth by the word of truth, that 

we should be a kind of firstfruits of his 

creatures. 19Ye know [this], my beloved 

brethren. But let every man be swift to 

hear, slow to speak, slow to wrath: 20for the 

wrath of man worketh not the 

righteousness of God. 21Wherefore putting 

away all filthiness and overflowing of 

wickedness, receive with meekness the 

implanted word, which is able to save your 

souls. 22But be ye doers of the word, and 

not hearers only, deluding your own 

selves. 23For if any one is a hearer of the 

word and not a doer, he is like unto a man 

beholding his natural face in a mirror: 24for 

he beholdeth himself, and goeth away, and 

straightway forgetteth what manner of 

man he was. 25But he that looketh into the 

perfect law, the [law] of liberty, and [so] 

continueth, being not a hearer that 

forgetteth but a doer that worketh, this 
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man shall be blessed in his doing. 26If any 

man thinketh himself to be religious, while 

he bridleth not his tongue but deceiveth 

his heart, this man's religion is vain. 27Pure 

religion and undefiled before our God and 

Father is this, to visit the fatherless and 

widows in their affliction, [and] to keep 

oneself unspotted from the world.  

 

Chapter 2 

1My brethren, hold not the faith of our Lord 

Jesus Christ, [the Lord] of glory, with 

respect of persons. 2For if there come into 

your synagogue a man with a gold ring, in 

fine clothing, and there come in also a 

poor man in vile clothing; 3and ye have 

regard to him that weareth the fine 

clothing, and say, Sit thou here in a good 

place; and ye say to the poor man, Stand 

thou there, or sit under my footstool; 4 Do 

ye not make distinctions among 

yourselves, and become judges with evil 

thoughts? 5Hearken, my beloved brethren; 

did not God choose them that are poor as 

to the world [to be] rich in faith, and heirs 

of the kingdom which he promised to them 

that love him? 6But ye have dishonored 

the poor man. Do not the rich oppress you, 

and themselves drag you before the 

judgment-seats? 7Do not they blaspheme 

the honorable name by which ye are 

called? 8Howbeit if ye fulfil the royal law, 

according to the scripture, Thou shalt love 

thy neighbor as thyself, ye do well: 9but if 

ye have respect of persons, ye commit sin, 

being convicted by the law as 

transgressors. 10 For whosoever shall keep 

the whole law, and yet stumble in one 

[point], he is become guilty of all.  
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11For he that said, Do not commit adultery, 

said also, Do not kill. Now if thou dost not 

commit adultery, but killest, thou art 

become a transgressor of the law. 12So 

speak ye, and so do, as men that are to be 

judged by a law of liberty. 13For judgment 

[is] without mercy to him that hath 

showed no mercy: mercy glorieth against 

judgment. 14What doth it profit, my 

brethren, if a man say he hath faith, but 

have not works? can that faith save him? 
15If a brother or sister be naked and in lack 

of daily food, 16and one of you say unto 

them, Go in peace, be ye warmed and 

filled; and yet ye give them not the things 

needful to the body; what doth it profit? 
17Even so faith, if it have not works, is dead 

in itself. 18Yea, a man will say, Thou hast 

faith, and I have works: show me thy faith 

apart from [thy] works, and I by my works 

will show thee [my] faith. 19 Thou believest 

that God is one; thou doest well: the 

demons also believe, and shudder. 20But 

wilt thou know, O vain man, that faith 

apart from works is barren? 21Was not 

Abraham our father justified by works, in 

that he offered up Isaac his son upon the 

altar? 22Thou seest that faith wrought with 

his works, and by works was faith made 

perfect; 23and the scripture was fulfilled 

which saith, And Abraham believed God, 

and it was reckoned unto him for 

righteousness; and he was called the 

friend of God. 24Ye see that by works a 

man is justified, and not only by faith. 25And 

in like manner was not also Rahab the 

harlot justified by works, in that she 

received the messengers, and sent them 

out another way?  
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26 For as the body apart from the spirit is 

dead, even so faith apart from works is 

dead.  

 

Chapter 3 

1Be not many [of you] teachers, my 

brethren, knowing that we shall receive 

heavier judgment. 2For in many things we 

all stumble. If any stumbleth not in word, 

the same is a perfect man, able to bridle 

the whole body also. 3Now if we put the 

horses' bridles into their mouths that they 

may obey us, we turn about their whole 

body also. 4Behold, the ships also, though 

they are so great and are driven by rough 

winds, are yet turned about by a very small 

rudder, whither the impulse of the 

steersman willeth. 5So the tongue also is a 

little member, and boasteth great things. 

Behold, how much wood is kindled by how 

small a fire! 6And the tongue is a fire: the 

world of iniquity among our members is 

the tongue, which defileth the whole body, 

and setteth on fire the wheel of nature, 

and is set on fire by hell. 7For every kind of 

beasts and birds, of creeping things and 

things in the sea, is tamed, and hath been 

tamed by mankind. 8But the tongue can no 

man tame; [it is] a restless evil, [it is] full 

of deadly poison. 9Therewith bless we the 

Lord and Father; and therewith curse we 

men, who are made after the likeness of 

God: 10out of the same mouth cometh forth 

blessing and cursing. My brethren, these 

things ought not so to be. 11Doth the 

fountain send forth from the same opening 

sweet [water] and bitter? 12Can a fig tree, 

my brethren, yield olives, or a vine figs? 

Neither [can] salt water yield sweet.  
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13Who is wise and understanding among 

you? let him show by his good life his 

works in meekness of wisdom. 14But if ye 

have bitter jealousy and faction in your 

heart, glory not and lie not against the 

truth. 15This wisdom is not [a wisdom] that 

cometh down from above, but is earthly, 

sensual, devilish. 16For where jealousy and 

faction are, there is confusion and every 

vile deed. 17But the wisdom that is from 

above is first pure, then peaceable, gentle, 

easy to be entreated, full of mercy and 

good fruits, without variance, without 

hypocrisy. 18And the fruit of righteousness 

is sown in peace for them that make 

peace.  

 

 

 

Chapter 4 

1Whence [come] wars and whence [come] 

fightings among you? [come they] not 

hence, [even] of your pleasures that war 

in your members? 2Ye lust, and have not: 

ye kill, and covet, and cannot obtain: ye 

fight and war; ye have not, because ye ask 

not. 3Ye ask, and receive not, because ye 

ask amiss, that ye may spend [it] in your 

pleasures. 4Ye adulteresses, know ye not 

that the friendship of the world is enmity 

with God? Whosoever therefore would be 

a friend of the world maketh himself an 

enemy of God. 5Or think ye that the 

scripture speaketh in vain? Doth the spirit 

which he made to dwell in us long unto 

envying? 6But he giveth more grace. 

Wherefore [the scripture] saith, God 

resisteth the proud, but giveth grace to 

the humble.  
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7Be subject therefore unto God; but resist 

the devil, and he will flee from you. 8Draw 

nigh to God, and he will draw nigh to you. 

Cleanse your hands, ye sinners; and purify 

your hearts, ye doubleminded. 9Be 

afflicted, and mourn, and weep: let your 

laughter be turned to mourning, and your 

joy to heaviness. 10Humble yourselves in 

the sight of the Lord, and he shall exalt 

you. 11Speak not one against another, 

brethren. He that speaketh against a 

brother, or judgeth his brother, speaketh 

against the law, and judgeth the law: but if 

thou judgest the law, thou art not a doer of 

the law, but a judge. 12One [only] is the 

lawgiver and judge, [even] he who is able 

to save and to destroy: but who art thou 

that judgest thy neighbor? 13Come now, ye 

that say, To-day or to-morrow we will go 

into this city, and spend a year there, and 

trade, and get gain: 14whereas ye know not 

what shall be on the morrow. What is your 

life? For ye are a vapor, that appeareth for 

a little time, and then vanisheth away. 
15For that ye ought to say, If the Lord will, 

we shall both live, and do this or that. 16But 

now ye glory in your vauntings: all such 

glorying is evil. 17To him therefore that 

knoweth to do good, and doeth it not, to 

him it is sin.  

 

 

Chapter 5 

1Come now, ye rich, weep and howl for 

your miseries that are coming upon you. 
2Your riches are corrupted, and your 

garments are moth-eaten. 3Your gold and 

your silver are rusted; and their rust shall 

be for a testimony against you, and shall 

eat your flesh as fire. Ye have laid up your 

treasure in the last days. 4Behold, the hire 

of the laborers who mowed your fields, 
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which is of you kept back by fraud, crieth 

out: and the cries of them that reaped 

have entered into the ears of the Lord of 

Sabaoth. 5Ye have lived delicately on the 

earth, and taken your pleasure; ye have 

nourished your hearts in a day of 

slaughter. 6Ye have condemned, ye have 

killed the righteous [one]; he doth not 

resist you. 7Be patient therefore, brethren, 

until the coming of the Lord. Behold, the 

husbandman waiteth for the precious fruit 

of the earth, being patient over it, until it 

receive the early and latter rain. 8Be ye 

also patient; establish your hearts: for the 

coming of the Lord is at hand. 9Murmur 

not, brethren, one against another, that ye 

be not judged: behold, the judge standeth 

before the doors. 10Take, brethren, for an 

example of suffering and of patience, the 

prophets who spake in the name of the 

Lord. 11Behold, we call them blessed that 

endured: ye have heard of the patience of 

Job, and have seen the end of the Lord, 

how that the Lord is full of pity, and 

merciful. 12 But above all things, my 

brethren, swear not, neither by the 

heaven, nor by the earth, nor by any other 

oath: but let your yea be yea, and your 

nay, nay; that ye fall not under judgment. 
13Is any among you suffering? Let him pray. 

Is any cheerful? Let him sing praise. 14Is 

any among you sick? Let him call for the 

elders of the church; and let them pray 

over him, anointing him with oil in the 

name of the Lord: 15and the prayer of faith 

shall save him that is sick, and the Lord 

shall raise him up; and if he have 

committed sins, it shall be forgiven him. 
16Confess therefore your sins one to 

another, and pray one for another, that ye 

may be healed. The supplication of a 

righteous man availeth much in its 

working.  
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݂
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17Elijah was a man of like passions with us, 

and he prayed fervently that it might not 

rain; and it rained not on the earth for 

three years and six months. 18And he 

prayed again; and the heaven gave rain, 

and the earth brought forth her fruit. 19My 

brethren, if any among you err from the 

truth, and one convert him; 20let him know, 

that he who converteth a sinner from the 

error of his way shall save a soul from 

death, and shall cover a multitude of sins.

 

The First Epistle 

General of Peter  

.Chapter 1 

1Peter, an apostle of Jesus Christ, to the 

elect who are sojourners of the Dispersion 

in Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and 

Bithynia, 2according to the foreknowledge 

of God the Father, in sanctification of the 

Spirit, unto obedience and sprinkling of the 

blood of Jesus Christ: Grace to you and 

peace be multiplied. 3Blessed [be] the God 

and Father of our Lord Jesus Christ, who 

according to his great mercy begat us 

again unto a living hope by the 

resurrection of Jesus Christ from the 

dead, 4unto an inheritance incorruptible, 

and undefiled, and that fadeth not away, 

reserved in heaven for you, 5who by the 

power of God are guarded through faith 

unto a salvation ready to be revealed in 

the last time. 6Wherein ye greatly rejoice, 

though now for a little while, if need be, ye 

have been put to grief in manifold trials, 
7that the proof of your faith, [being] more 

precious than gold that perisheth though it 

is proved by fire, may be found unto praise 
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ܰ ݁ ƀƊŶܽܐ ܗܝ ܕƀźƉܒܐ ŴƄƆܢ ܶ ݂ ܳ ܰ ݂ܳ
ܰ ݁ ܳ ܳ

ܳܒƀƊƤܐ܂ ܰ ܰ ƎſƢƀźƌ űƃ ܐƦƌܘܢ5 ݁
ܽ ݁ ݈

ܺ ܺ
݂ ܰ ܰܒƨƀŷ ܕ ݁ ݁ ݁ܳ ųƭܳܐܰ

ܳ
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and glory and honor at the revelation of 

Jesus Christ: 8whom not having seen ye 

love; on whom, though now ye see him not, 

yet believing, ye rejoice greatly with joy 

unspeakable and full of glory: 9 receiving 

the end of your faith, [even] the salvation 

of [your] souls. 10Concerning which 

salvation the prophets sought and 

searched diligently, who prophesied of the 

grace that [should come] unto you: 
11searching what [time] or what manner of 

time the Spirit of Christ which was in them 

did point unto, when it testified 

beforehand the sufferings of Christ, and 

the glories that should follow them. 12To 

whom it was revealed, that not unto 

themselves, but unto you, did they 

minister these things, which now have 

been announced unto you through them 

that preached the gospel unto you by the 

Holy Spirit sent forth from heaven; which 

things angel desire to look into. 
13Wherefore girding up the loins of your 

mind, be sober and set your hope perfectly 

on the grace that is to be brought unto 

you at the revelation of Jesus Christ; 14as 

children of obedience, not fashioning 

yourselves according to your former lusts 

in [the time of] your ignorance: 15but like 

as he who called you is holy, be ye 

yourselves also holy in all manner of living; 
16 because it is written, Ye shall be holy; for 

I am holy. 17 And if ye call on him as Father, 

who without respect of persons judgeth 

according to each man's work, pass the 

time of your sojourning in fear: 18knowing 

that ye were redeemed, not with 

corruptible things, with silver or gold, from 

your vain manner of life handed down from 

your fathers;  
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19but with precious blood, as of a lamb 

without spot, [even the blood] of Christ: 
20who was foreknown indeed before the 

foundation of the world, but was 

manifested at the end of times for your 

sake, 21who through him are believers in 

God, that raised him from the dead, and 

gave him glory; so that your faith and hope 

might be in God. 22Seeing ye have purified 

your souls in your obedience to the truth 

unto unfeigned love of the brethren, love 

one another from the heart fervently: 
23having been begotten again, not of 

corruptible seed, but of incorruptible, 

through the word of God, which liveth and 

abideth. 24For, All flesh is as grass, And all 

the glory thereof as the flower of grass. 

The grass withereth, and the flower falleth: 
25 But the word of the Lord abideth for 

ever. And this is the word of good tidings 

which was preached unto you.  

 

 

 

 

Chapter 2 

1Putting away therefore all wickedness, 

and all guile, and hypocrisies, and envies, 

and all evil speakings, 2as newborn babes, 

long for the spiritual milk which is without 

guile, that ye may grow thereby unto 

salvation; 3if ye have tasted that the Lord 

is gracious: 4unto whom coming, a living 

stone, rejected indeed of men, but with 

God elect, precious, 5ye also, as living 

stones, are built up a spiritual house, to be 

a holy priesthood, to offer up spiritual 

sacrifices, acceptable to God through 

Jesus Christ. 6 Because it is contained in 

scripture, Behold, I lay in Zion a chief 

corner stone, elect, precious: And he that 

believeth on him shall not be put to shame. 
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7For you therefore that believe is the 

preciousness: but for such as disbelieve, 

The stone which the builders rejected, 

The same was made the head of the 

corner; 8and, A stone of stumbling, and a 

rock of offence; for they stumble at the 

word, being disobedient: whereunto also 

they were appointed. 9But ye are a elect 

race, a royal priesthood, a holy nation, a 

people for [God's] own possession, that ye 

may show forth the excellencies of him 

who called you out of darkness into his 

marvellous light: 10who in time past were 

no people, but now are the people of God: 

who had not obtained mercy, but now have 

obtained mercy. 11Beloved, I beseech you 

as sojourners and pilgrims, to abstain from 

fleshly lust, which war against the soul; 
12having your behavior seemly among the 

Gentiles; that, wherein they speak against 

you as evil-doers, they may by your good 

works, which they behold, glorify God in 

the day of visitation. 13Be subject to every 

ordinance of man for the Lord's sake: 

whether to the king, as supreme; 14or unto 

governors, as sent by him for vengeance 

on evil-doers and for praise to them that 

do well. 15For so is the will of God, that by 

well-doing ye should put to silence the 

ignorance of foolish men: 16as free, and not 

using your freedom for a cloak of 

wickedness, but as bondservants of God. 
17Honor all men. Love the brotherhood. 

Fear God. Honor the king.  

 

 

 

 

18Servants, [be] in subjection to your 
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masters with all fear; not only to the good 

and gentle, but also to the froward. 19For 

this is acceptable, if for conscience 

toward God a man endureth griefs, 

suffering wrongfully. 20For what glory is it, 

if, when ye sin, and are buffeted [for it], ye 

shall take it patiently? but if, when ye do 

well, and suffer [for it], ye shall take it 

patiently, this is acceptable with God. 21For 

hereunto were ye called: because Christ 

also suffered for you, leaving you an 

example, that ye should follow his steps: 
22who did no sin, neither was guile found in 

his mouth: 23who, when he was reviled, 

reviled not again; when he suffered 

threatened not; but committed [himself] to 

him that judgeth righteously: 24who his own 

self bare our sins in his body upon the 

tree, that we, having died unto sins, might 

live unto righteousness; by whose stripes 

ye were healed. 25 For ye were going astray 

like sheep; but are now returned unto the 

Shepherd and Bishop of your souls.  

 

 

 

 

Chapter 3 

1In like manner, ye wives, [be] in subjection 

to your won husbands; that, even if any 

obey not the word, they may without the 

word be gained by the behavior of their 

wives; 2 beholding your chaste behavior 

[coupled] with fear. 3Whose [adorning] let 

it not be the outward adorning of braiding 

the hair, and of wearing jewels of gold, or 

of putting on apparel; 4but [let it be] the 

hidden man of the heart, in the 

incorruptible [apparel] of a meek and quiet 
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spirit, which is in the sight of God of great 

price. 5For after this manner aforetime the 

holy women also, who hoped in God, 

adorned themselves, being in subjection to 

their own husbands: 6as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord: whose children 

ye now are, if ye do well, and are not put in 

fear by any terror. 7 Ye husbands, in like 

manner, dwell with [your wives] according 

to knowledge, giving honor unto the 

woman, as unto the weaker vessel, as 

being also joint-heirs of the grace of life; 

to the end that your prayers be not 

hindered. 8Finally, [be] ye all likeminded, 

compassionate, loving as brethren, 

tenderhearted, humbleminded: 9not 

rendering evil for evil, or reviling for 

reviling; but contrariwise blessing; for 

hereunto were ye called, that ye should 

inherit a blessing. 10For, He that would love 

life, And see good days, Let him refrain his 

tongue from evil, And his lips that they 

speak no guile: 11And let him turn away 

from evil, and do good; Let him seek 

peace, and pursue it. 12For the eyes of the 

Lord are upon the righteous, And his ears 

unto their supplication: But the face of the 

Lord is upon them that do evil. 13And who 

is he that will harm you, if ye be zealous of 

that which is good? 14But even if ye should 

suffer for righteousness' sake, blessed 

[are ye:] and fear not their fear, neither be 

troubled; 15but sanctify in your hearts 

Christ as Lord: [being] ready always to 

give answer to every man that asketh you 

a reason concerning the hope that is in 

you, yet with meekness and fear: 16having a 

good conscience; that, wherein ye are 

spoken against, they may be put to shame 

who revile your good manner of life in 

Christ. 
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 17For it is better, if the will of God should 

so will, that ye suffer for well-doing than 

for evil-doing. 18Because Christ also 

suffered for sins once, the righteous for 

the unrighteous, that he might bring us to 

God; being put to death in the flesh, but 

made alive in the spirit; 19in which also he 

went and preached unto the spirits in 

prison, 20that aforetime were disobedient, 

when the longsuffering of God waited in 

the days of Noah, while the ark was a 

preparing, wherein few, that is, eight souls, 

were saved through water: 21which also 

after a true likeness doth now save you, 

[even] baptism, not the putting away of 

the filth of the flesh, but the interrogation 

of a good conscience toward God, through 

the resurrection of Jesus Christ; 22who is 

one the right hand of God, having gone 

into heaven; angels and authorities and 

powers being made subject unto him.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 4 

1Forasmuch then as Christ suffered in the 

flesh, arm ye yourselves also with the 

same mind; for he that hath suffered in the 

flesh hath ceased from sin; 2that ye no 

longer should live the rest of your time in 

flesh to the lusts of men, but to the will of 

God. 3For the time past may suffice to 

have wrought the desire of the Gentiles, 

and to have walked in lasciviousness, 

lusts, winebibbings, revellings, carousings, 

and abominable idolatries: 4wherein they 

think strange that ye run not with [them] 

into the same excess of riot, speaking evil 

of [of]:  
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5who shall give account to him that is 

ready to judge the living and the dead. 6For 

unto this end was the gospel preached 

even to the dead, that they might be 

judged indeed according to men in the 

flesh, but live according to God in the 

spirit. 7But the end of all things is at hand: 

be ye therefore of sound mind, and be 

sober unto prayer: 8above all things being 

fervent in your love among yourselves; for 

love covereth a multitude of sins: 9using 

hospitality one to another without 

murmuring: 10according as each hath 

received a gift, ministering it among 

yourselves, as good stewards of the 

manifold grace of God; 11if any man 

speaketh, [speaking] as it were oracles of 

God; is any man ministereth, [ministering] 

as of the strength which God supplieth: 

that in all things God may be glorified 

through Jesus Christ, whose is the glory 

and the dominion for ever and ever. Amen. 
12Beloved, think it not strange concerning 

the fiery trial among you, which cometh 

upon you to prove you, as though a 

strange thing happened unto you: 13but 

insomuch as ye are partakers of Christ's 

sufferings, rejoice; that at the revelation of 

his glory also ye may rejoice with 

exceeding joy. 14If ye are reproached for 

the name of Christ, blessed [are ye]; 

because the [Spirit] of glory and the Spirit 

of God resteth upon you. 15For let none of 

you suffer as a murderer, or a thief, or an 

evil-doer, or as a meddler in other men's 

matters: 16but if [a man suffer] as a 

Christian, let him not be ashamed; but let 

him glorify God in this name. 17For the time 

[is come] for judgment to begin at the 

house of God: and if [it begin] first at us, 

what [shall be] the end of them that obey 

not the gospel of God? 18And if the 

righteous is scarcely saved, where shall 
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ƌܳܒųܬ ܐƤƌ ƧܒųƆƧ Ÿܐ ܒų ܒƌųܐ Ɗƣܐ܂ ܰܳ ܳ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ܶ ܳ ܰ ܳ ܶ
݂ ݂ ܶ

ƈźƉܳ ܕܙܒƍܐ17 ݂ ܰ ݁
ܽ ܳܗܘ ܕŧƢƤƌ ܕƍſܐ ƎƉ ܒƦƀܗ ܕųƭܐ ܶ ܰ ܰ ܰܳ ݁ ݁ ݁ ݁ܶ ݁ ܶ ܳ ܺ ܶ ܰ ݈

݈ܐܢ ܕŧƢƤƉ ƎƍƉ Ǝſ ܐŧűſ ܗܝ ܳ ݂
ܰ ܶ ܰ ܰ ܶ ܶ ݁ ܶ

 Ƈſܬܐ ܕܐƢŶܶ ܰ ݁ ܳ
݂ ܰƧܕ Ǝƀ

ܳ ݁

ƐƆ ƎƀƐƀƙŹƦƉܳܒƢܬܗ ܕųƭܐ܂ ܰ ܰܳ ݁ ܶ
݂ ݂ ܰ ܺ ܺ ݁ ݁ ܳܙܕƠſܐ ܘܶܐܢ18 ܶ ܺ ݁ ܰ

ƀŶ ƎƐŷƊƆܰܐ ܪƖƀƣܐ ܘƀźŶܐ ܐƄſܐ ŸƃƦƤƉ܂ ݂ܳ ݁ ܶ ݁ ܰ ܳ ܰ ܳܳ ܳ ܺ ܰ ܶ ܶ ܰ



the ungodly and sinner appear? 
19Wherefore let them also that suffer 

according to the will of God commit their 

souls in well-doing unto a faithful Creator.

  

Chapter 5 

1The elders among you I exhort, who am a 

fellow-elder, and a witness of the 

sufferings of Christ, who am also a 

partaker of the glory that shall be 

revealed: 2Tend the flock of God which is 

among you, exercising the oversight, not 

of constraint, but willingly, according to 

[the will of] God; nor yet for filthy lucre, 

but of a ready mind; 3neither as lording it 

over the charge allotted to you, but 

making yourselves ensamples to the flock. 
4And when the chief Shepherd shall be 

manifested, ye shall receive the crown of 

glory that fadeth not away. 5Likewise, ye 

younger, be subject unto the elder. Yea, all 

of you gird yourselves with humility, to 

serve one another: for God resisteth the 

proud, but giveth grace to the humble. 
6Humble yourselves therefore under the 

mighty hand of God, that he may exalt you 

in due time; 7casting all your anxiety upon 

him, because he careth for you. 8Be sober, 

be watchful: your adversary the devil, as a 

roaring lion, walketh about, seeking whom 

he may devour, 9 whom withstand stedfast 

in your faith, knowing that the same 

sufferings are accomplished in your 

brethren who are in the world. 10And the 

God of all grace, who called you unto his 

eternal glory in Christ, after that ye have 

suffered a little while, shall himself perfect, 

establish, strengthen you. 11 To him [be] 

the dominion for ever and ever. Amen.  

 

 

 

19ƈźƉܽ ܳܗƌܐ ܐƎƀƇſ ܕƎƀƤŶ ܐƅſ ܨܒųƍƀ ܕųƭܐ ܶ ܰ ܳܳ ݁ ݁ܶ ܳ ݂ܳ ݂ܶ ܰ ܰܺ ܶ ܳ

ƌܽܓŴƇƖܢ ƦƤƙƌ ųƆܗܘܢ ݂ ܳ ݂ ܰ ܰܶ ܽ
݂ ƅſܐ ŧƢƀƙƣ ŧűܒƖ݂ܒ ݂ ݂

ܰ ܶ ܺ ݁ ܰ ܶ ܳ ܰ ݁

ܳܕƆܒƢܘſܐ ƍƊſųƉܐ܂ ܰ ܳ ܰܳ ܽ ݂ ݁   

Ƣܘܣ ܗ ܀܀ ܐܓƢźƘܬܐ ܕ   

1Ʀſܐ ܕܐƤƀƤƟ ƎƉ Ǝſܐ ܕƌܐ ܐƖ݂ܒ ܺ ݁ ݁ ݁ܶ ܶܺ ܰ ܶ ܳ ݈ܶ ܳܒŴƄܢ ܐƌܐ ܳ ܶ ܽ ݂ ݁

ƤƀƤƟܳܐ ŶܒŴƃƢܢ ܘųƏܕŧ ܕŴƤŶܗܝ ܕŷƀƤƉܐ ܰ ܰܺ ܺܰ ܳ݁ ݁ ݈݁ ܰ ܳܳ ܽ ݂ ݂ ܰ

ܳܘŴƣܬƘܐ ݂
ܳ ݁ ܕŴƣܒųŷ ܗܘ ܕűſƦƕ ܕƦƌܓƨ܂ ܰ

ܶ ܺ݁ ݂ ݂ܶ ݁ ݁ ݂݁ ݂ܰ ܰ ܶ ܽ 2Ŵƕܰܪ

ƦƀƕƢƉܳܐ ܕųƭܐ ܰܳ ݁ ܳ
݂ ܺ ܽܕƊƇƤƉܐ ŴƄƆܢ ܘŴƖƏܪܘ ܰ ܰ ܽ ݂ ܳ ܰ ݁

Ƨܐ ŧƢƀźƠܒ Ƨ ƦſܐƍŶܪܘ
ܳ ܳܶ ܳ ܺ ܰ ݁ ݂ ܺ ܳ ܳ ܽƧ ܐƍƀܒƞܒ 

ܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ܶܒŴƀܬܪƌܐ ƙƍŹܐ ݁ ݁ ܰ ܶ ܳ ݂ ܽ ݁

ܽܐƆ ųƇƃ ƎƉ ƧܒŴƄܢ܂ ܽ ݂ܶ ݁ ܶ ܶ ݁ ܳ ܶ
Ƨܳ ܐſƢƉ ƅſܐ3  ܰ ܳ ݂

ܰ ܳ
ܕƦƀƕƢƉܐ 

ܳ
݂ ܺ ܰ ݁

ܐƧ ܐƅſ ܕܬܗܘܘܢ ųƆܘܢ ܕŴƉܬܐ Ƣƀƙƣܬܐ܂
ܳ ܳ݁ ܰܺ ݁ ݂ ݂ܽ ݁ ݁ܽ ܽ ܶ

݂
ܰ ܳ ܶ

 4űƃ݂ܕ ܰ ݂ ݁

ƨƀƇƃ ųƍƉ ܢŴƇܒƟܬܐ ܬŴƕܪܒ ܪ ƨܓƦƌ
ܳ ܺ ܽ݁ ܶ ܶܶ ݁ ܰ ݁ ܳ

݂ ܳ ܰ ܳ ܰ݁ ܶ ݁ ݂
ܶܕŴƣܒŷܐ ܕƊŶ Ƨܐ܂ ܳ ܳܳ ݁ ݂݁ ܶܘܐƦƌܘܢ ƊƀƇƕܐ5 ܽ ܰ ܽ ݁ ݈ ܰ

݂ܐƕƦƣܒűܘ ܰ ݁
ܰ ݁ ܶ

 ƦſܐƞƀŶ Ŵƙźƕܢ ܘܐܬŴƄƀƤƀƤƠƆ݂ ܺ ܺܳ ݂ ݈
ܰ ݂ ܶ ܽ ݁ ܰ ܺ ܰ

ŧܕűŶ ܬŴƆ ܐƍƀƕܬ ܪŴƄƀƄƉܶ ݂ ݂ ݂ܳ ݂ ܳ ܳ ܳ ܶ ܽ ݂ܺ ݁ ƈźƉܳ ܕųƭܐ ܰ ܰܳ ݁ ܽ ܶ

ŴƠƏܶܒƨ ܗܘ ܕܐƎƀƇſ ܕƦƉܬܪƎƀƊſ ܘƄƀƄƊƆܐ ݂ ܺ ܶ ܽ݁ ܰ ݁ܰ ܰܺ ܺ ݁ ݁ ݁ܶ
݈

ܳ
݂ ܰ

ųſ݂ܒ ܶ ƀŹܒŴܬܐ܂ ܳ
ܳ
݂ ܽ ݁ ܶܐܬŴƄƄƉ ܗƈƀƃ ܬƦƀŶ ܐűſܗ6 ܰ ݂݁

ܺ
݂ ܶ ݁ ܰܺ ݂ ݂ܳ ܰ ݂

ܶ

ܬƦƙƀƟܐ
ܳ ܰ݁ ݂ ܺ ݁ ƄƊſܐ ܕܗܝ ܬܪųƭܽܕ ݂

ܺ ݁ ܺ ݁ ݁ܳ ܰܳ
Ŵܶܢ ܒŵܒƍܐ ܕܙܕܩ܂ ݂ ܳ ܰ݁ ݁ܳ ݂

7ųƇƃ ܢŴƃƦƘܳܘܨ ܽ ܽ݁ ݂ ݂݂ ܶ ƈƀźܒ ųƆܐ ܕųƭ ƈƕ ܘűƣܺ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ܰ ݂
ŴƄƀƇƕܽܢ܂ ݁ ݂ܐܬܬƢƀƕܘ ܘųƕܕܘ8 ܰ ܰ ݈ ܶ ܺ ݁ ݁ ܶ ƈźƉܽ ܶ

ƅƆųƉܡ ܘųƌ ܐſܐܪ ƅſܐ ܐƍźƏ ܢŴƄܒܒűƇƖ݂ܕܒ ݂ ݂ ݂ ݂ܶ ܰ ܰ ܳ ܰܶ ܳܳ ܳ ܶܳ ܰ ܰ ܳ ܽ ݂ ݁ ݁

ܶܘܒƖܐ ܳ ܰܕƌ ŴƍƊƆܒƗƇ܂ ݂ ݂ ܶ ܽ ܰ ܰ ݁ 9ƈƀƃܗ ŴƉŴƟܺ ݂ܽ ܳ

ŴƠƆܒƢƤƉ űƃ ųƇܪƎſ ܐƦƌܘܢ
ܽ ݁ ݈

ܺ ܰ ݂ ݂ܰ ݁ ܶ ܽ ſųܰܒ ݁Ŵƕܬܐ ܘܕŴƍƊܰ ݂ ݂
ܳ ܽ ܳ

ܶܕܐܦ ƈƕ ܐŴƄƀŶܢ ܕܒƊƇƖܐ ܗŴƌܢ ܗƤŶ ƎƀƆܐ ܽܰ ܰܶ ܳ ܰ ܳܽ ܶ ܳ ܳ ݂ܰ ݁ ݁݁ ܰ
݂

ƢƕܺܨƎſ܂ ųƭܳܐ ܕƎſ ܕƀŹܒŴܬܐ ܗܘ ܕƢƟܢ10 ܳ ܰ ܰ ܳ݁ ݁ ݁ ݁ܳ
݂ ܽ ܰ ܶ ܳ ܰ

ųŷܒŴƤƆܶ ݂ ܰܕƋƇƖƆ ܒŴƤſ űƀܥ ŷƀƤƉܐ ܗܘ ܽ ܰܳ ܰܺ ܽ ܶ ݂ ݁ ݁ܰ ܳ

ƎƀƆܗ ƢܒƀƐƌ űƃܕ ƎƆ ܒųſܶܕ ܳ ܰ ݁ ݁ ݁ܰ ݂ ܰ ݂ ݂ܰ ݈ ܰ ŧܪŴƕܐ ܙƌƞƆܶܐܘ ܽ ܶ ܳ ܽ

ƋƀƟƦƌܪܪ ܘƦƤƌܘ ƈƀŶƦƌܰܕ ܰ ܰܰ ݂ ݂ܶ ܶ ܶܰ ܰ ݁ ܰ ܒƋƇƖƆ ų܂݁ ܳ ܶ ݁
11ƋƇƖƆ ŧƢƠſܐ ܘܐƌűŶܐ ܘܐܘŷܒŴƣ ųƆܰܕ ܳ ܳ ܳ ܺ ܽܳ ܳ ݁ ܳ ݂ ܽ ܶ ݁



12By Silvanus, our faithful brother, as I 

account [him], I have written unto you 

briefly, exhorting, and testifying that this is 

the true grace of God. Stand ye fast 

therein. 13She that is in Babylon, elect 

together with [you], saluteth you; and [so 

doth] Mark my son. 14Salute one another 

with a kiss of love. Peace be unto you all 

that are in Christ. 

 

 

 

The Second Epistle 

General of Peter  

.Chapter 1 

1Simon Peter, a servant and apostle of 

Jesus Christ, to them that have obtained a 

like precious faith with us in the 

righteousness of our God and [the] 

Saviour Jesus Christ: 2 Grace to you and 

peace be multiplied in the knowledge of 

God and of Jesus our Lord; 3seeing that 

his divine power hath granted unto us all 

things that pertain unto life and godliness, 

through the knowledge of him that called 

us by his own glory and virtue; 4whereby he 

hath granted unto us his precious and 

exceeding great promises; that through 

these ye may become partakers of the 

divine nature, having escaped from the 

corruption that is in that world by lust. 
5Yea, and for this very cause adding on 

your part all diligence, in your faith supply 

virtue; and in [your] virtue knowledge; 6and 

in [your] knowledge self-control; and in 

[your] self-control patience; and in [your] 

patience godliness; 7and in [your] godliness 

brotherly kindness; and in [your] brotherly 

ƎƀƊƇƕܺ ܐƎƀƉ܂ ܺܰ ܳ 12ƢܒƏܕ ƅſܐ ܐƦſܪŴƕܙ ƎƀƆܰܗ ݂ܳ ݂ܳ ܽ݁ ܰ ܳ
݂ ܳ ܶ

űƀܢ ܒŴƄƆ ƦܒƦƃ ܐƌ݂ܐ ܰ ݁ ݁ܽ ݂ ݂ ݂ܶ ܶ ݁ ܳ ŴƌŴƇƏܳܣ ܐŶܐ ƍƊſųƉܐ ݈ ܳܰ ܰܳ ܰ ܺ

ܘƑƙƉ ܐƌܐ ܘųƏܕ ܐƌܐ ܕܗܕŧ ܗܝ ƀŹܒŴܬܐ
ܳ
݂ ݂ ݂ܽ ݁ ݁ܰ

݈ ݈ ݈ܶ ܶ ܳܳ ܰܳ ܳ ܳ ƢſƢƣܬܐ ݁
ܳ ݁ ܰܺ

ƊƀƟܕ ŧܐ ܗܕųƭܺܕ ܳ ݁ ݁ܶ ݂ ܳ ܳ ܰܳ
Ǝƀܳ ܐƦƌܘܢ ܒų܂ ݁ ܽ ݁ ݈ 13Ƨܐƣ

ܳ ܳ

ŴƄƊƇƣܳܢ űƕܬܐ ܓܒƦƀܐ ܕܒܒܒƈ ܘŴƟƢƉܣ ܰ ݁ܶ ݂ܺ ݂ ݂ ݂ܳ ܰ ݁ ܳ ܳ
݂ ܺ ݁ ݈ ݁

ܽ ݂ ܳ

ܒƊƇƤܐ űŶ ܕűŶ ܒƦƠƣŴƍܐ ƣܰܐ14ŴƆ ܒƢܶ݁ܝ܂
ܳ ݁ ܰ ܳܽ ݁ ݁ ݂݁ ݂ܰ ܰ ܳ ܰ
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ܺܐŴƌܢ ܐƎƀƉ܂ ܰ ܽ ܶ   
  
  

  

  ܐ ܀ܐܓƢܬܐ ܕܬǓܬƎſ ܕƢźƘܘܣ܀ 

1űܒƕ ܘܣƢźƘ ܢŴƖƊƣܳ ݁ ݂ ܰ ܳ ܶ ݁ ܽ ܶŧ ܥŴƤſܐ ܕŷƀƇƣܽܘ ܶ ݁ ܳ ܺ ܰ
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ܽܒŴƤܘܕƕܐ ܕƢƉܢ ŴƤſܥ ܽܶ ܰ ܳ ݁ ݁ ݁ܳ ŷƀƤƉܳܐ܂ ܳ ܺ 3ƎƉ ƅſܰܐ ݂
ܰ

ųſƦſܕܐ ƎƀƇſܐ ƎſųƇƃܶܕ ܶܰ
݂ ܺ ݁ ݁ܶ ܰ ܽ ݂ƨƀŶܕ Ǝſ

ܳ ܰ ſųƭܶܐ ŴƆܬ ƀŶܐ ݁ ܰ ݂ܳ ܳ ܳ ܳ ܰ
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ܽ ݁ ݁ܰ ܰ ܶ ܺ ܽ݁ ݁ ݁ܶ
݂ 4Ǝſųſűſܶܕܒܐ ܰ ݂ ݂ܺ ݁

ƎƀƆܗ űƀܒ ܕܒųſ ܢŴƄƆ ŧƢƀƠſܐ ܪܘܪܒܐ ܘſܘܕŴƣܶ ܳ ܰ ݂ܳ ݂ ݂ܰ ܰ ܰ݁ ݂݁ ݂݈ ݈ܽ ܺܶ ܶ ܰ ܶ ܽ
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kindness love. 8For if these things are 

yours and abound, they make you to be 

not idle nor unfruitful unto the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 9For he that 

lacketh these things is blind, seeing only 

what is near, having forgotten the 

cleansing from his old sins. 10Wherefore, 

brethren, give the more diligence to make 

your calling and election sure: for if ye do 

these things, ye shall never stumble: 11for 

thus shall be richly supplied unto you the 

entrance into the eternal kingdom of our 

Lord and Saviour Jesus Christ. 
12Wherefore I shall be ready always to put 

you in remembrance of these things, 

though ye know them, and are established 

in the truth which is with [you]. 13And I 

think it right, as long as I am in this 

tabernacle, to stir you up by putting you in 

remembrance; 14 knowing that the putting 

off of my tabernacle cometh swiftly, even 

as our Lord Jesus Christ signified unto 

me. 15Yea, I will give diligence that at every 

time ye may be able after my decease to 

call these things to remembrance. 16For we 

did not follow cunningly devised fables, 

when we made known unto you the power 

and coming of our Lord Jesus Christ, but 

we were eyewitnesses of his majesty. 17For 

he received from God the Father honor 

and glory, when there was borne such a 

voice to him by the Majestic Glory, This is 

my beloved Son, in whom I am well 

pleased: 18and this voice we [ourselves] 

heard borne out of heaven, when we were 

with him in the holy mount. 19And we have 

the word of prophecy [made] more sure; 

whereunto ye do well that ye take heed, as 

unto a lamp shining in a dark place, until 

the day dawn, and the day-star arise in 

your hearts:  
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Ƨ ܢƢſƦſܢ ܘŴƄƆ ƎŷƀƄƣ űƃ Ƣƀܓ
ܳ ܳ ܺ ݁ ܰ ܳܽ ݂ܺ ݂ ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ ƨƀźܗܘܐ ܒ

ܶ ܺ ܰ ܳ݁ ݈
݁ܐƨƘ ܕƘ ƧܐܪŴƄƆ ƎƊƀƠƉ ŧܢ ܒ ݁ܽ ݂ܺ ݂ܳ ܶ ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ

ŴƤܰܘܕųƕ ܕƢƉܢ ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܽ

ŴƤſܽܥ ŷƀƤƉܳܐ܂ ܶ ܺ 9ųƆ ƎŷƀƄƣ Ƨܕ Ƣƀܶܗܘ ܓ ܳ ܺ ݂
ܳ ݁ ܶ ݁ ܰ

Ƨܘܗܝ ܕƦſܐ ܐƀƊƏ ƎƀƆܗ
ܳ ݁ ݈

ܰ
݂

ܺ ܳ ܰ ܶ ŵŶܳܐ ܕƖŹܐ ܕܘƀƃܐ ܳ ܳܳ ݁ ܽ ݁ ݁ܳ ܰ ܶ

ܶܕųźŶܘܗܝ ƀƉűƟܐ܂ ܳ ݂ ܰ ݈ ܰ ܰܳ ܳܘƈƕ ܗܝ10 ݁ ܰ ƁŶܐ ƦſܐƢſƦſܰ ܰܰ
݂ ܺ ܳ ܺ ݁

ŴƘƞſܽ ܕܒƕ űƀܒŴƄſűܢ Źܒܐ ŴƃƦſƢƟܢ ݂ܽ ݂݁ ܳ ܶ ݂ ݂ ݂ ݂ ݂
ܳ ݁ ܰ ܳ ܰܰ ݁ ܰ ܺ

ܘܓܒŴƃƦƀܢ ƢƤƉܪܬܐ ܬ
ܶ ݁ ݁ ܰܳ ܰ ܽ ݂ ݂ ܺ ݂ ݂ ܰƎƀƆܗ Ƣƀܓ űƃ ܘܢűܒƕܶ ܳ ܶ ݁ ݂ ݂ܰ ݁ ܽ ݁

Ƨ ܘܢƦƌܐ Ǝſűܒƕ
ܳ ܽ ݁ ݈ ܺ ݁ ݂ ƦƉܘܡ ƦƤƉܪƎƀƕ ܐƦƌܘܢ܂ ܳ

ܽ ܽ݁ ݈݁ ܺ ܰ ܶ ݂
11ƦſܐƢſƦƕ Ƣƀܐ ܓƍƃ݂ܗ ܺ ܳ ܺ ݁ ܰ ܶ ݁ ܳ ܰ ݂ ųſƦƉܽܒܐ ŴƄƆܢ ܳ ݂ܶ ܳ ݂ ݈ ܰ ݂

ƎƟܘƢƘܢ ܘƢƉܕ ƋƇƖƆܬܐ ܕŴƄƇƉܐ ܕƦƇƖƉܰ ܽ ܳ ݂ܰ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ ݁ܰ ܳ ܰܰ ܳ ܳ
݂ ܽ ݁ ݁

ŴƤſܽܥ ŷƀƤƉܳܐ܂ ܶ ܺ 12ƎƉ ܐƌܐܢ ܐƊƉ Ƨ ŧܗܕ ƈƕܶܘ ܶܳ ݈ ܰ ܳ ܶ ݂ ܳ ܰ

ƄƆ ܐƌܕ ܐųƖƉܽܕ ݂ ܳ ݈ ݂ ܶ ݈ ܰ ݂ܐƍƀƉܐƈƕ Ʀſ ܗŴ ŪŹ űƃ ƎƀƆܢ݁
ܳ

݂ ܰ ݁ ܶ ܳ ܰ ݂ ܺ ܳ ܺ ܰ

ܐܦ Ǝƀƕűſ ܐƦƌܘܢ ܘƎƀƄƀƊƏ ܐƦƌܘܢ
ܽ ܽ݁ ݈݁ ݈ܺ ݂ ݂ܺ ܰ ܺ ݂ ܳ

ܳ
 ŧܪƢƣ ƈƕܳ ܳ ܰ

ܳܗƌܐ܂ ܳܕƃܐƌܐ ܕƎſ ܐƦƏܒƢܬ ƁƆ ܕƊƃܐ13 ܳ ݂ ݂ܰ ݁ ݁ ݁ܺ ݂ ܰ ݂
ܰ ݁ ܶ ܶ ܳ ܕܐƦſܝ ܺ

ܰ
݂ ܺ ݁

ܳܒƙܓŧƢ ܗƌܐ ܐŴƃƢƀƕܢ ܒŴƖܗܕƌܐ܂ ܳܳ ܳ݁ ݁ ݁ܽ ݈ܺ ܽ ݂ ݂
ܰ ܳ ܰ

űſ űƃܰܥ14 ݂ ݂ ݂ܳ ܰ ܳܐƌܐ ݁ ݈
ܶܕƌűƌŴƕܐ ܕƘܓƢܝ ܒƖܓƈ ܗܘ ܽܳ ݂ܰܰ ݂݁ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ܳ ܰܐ ܐƍƄſܐ ܕܐܦ ƢƉܢ݁ ܳ ݂ ܳ ݁ ܳ ܰ ݁ ܰ

ŴƤſܽܥ ŷƀƤƉܰܐ ܐܘܕƁƍƕ܂ ܶ ݁ ܰ ܳ ƞſ݂ܦ ܐƌܐ ܕƎſ ܕܐܦ15 ܺ ݂ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ݈ ܶ ܳ

ܳܐƍƀƉܐƦſ ܗܘܐ ݈ ݂ ܺ ܳ ܺ ܰ
ܐŴƄƆ Ʀſܢ ܕܐܦ ƎƉ ܒƦܪ 

ܰ
݂ ݂ܳ ܳ݁ ݁ܶ ݂ܽ ݂

ܺ

ƍƠƙƉܽܐ ܕŴƕ ƁƇſܗܕƌܐ ܕܗƎƀƆ ܬܗܘܘܢ ܺܶ ݁ ܰܶ ܳ ܳ݁ ݁ ݁ܳ ܳܽ ݈ ܳ ƕܺܒƎſű܂ ݁ ݁ ݂ ܳ
16Ǝſűƀܒƕܕ ƧƦƉ ܪƦܒ űƃ Ƣƀܗܘܐ ܓ Ƨܺ ݂ ݂ ݂ܺ ܰ ܳ ܳ݁ ݁ܶ

݂ ݂ܰ ܰ ܰ ݁ ܶ ݁ ݈
ܳ

ܒܐܘŴƍƉܬܐ
ܳ
݂ ܽ ܳ ܽ  ܐܙƎƍƀƆ ܐܘܕŴƄƍƕܢ ųƇƀŶ ܘƉܐܬƦſܗ݁

ܶ
݂

ܺ
݂ ܶ ܽܶ ܰ ݂ ܳ ܰܰ ݁ ܰ ܳ

݈ ܺ

ܽܕƢƉܢ ŴƤſܥ ܶ ܰ ܳ ŷƀƤƉܐ ܐſŵŶ űƃ Ƨܐ ܗܘƎſ ܕܪܒŴܬܐ ݁
ܳ
݂ ܽ ݁ ݁ܰ ܰ ݈ ܶ ܳ ܰ ݂ܳ ܰ ݁

ܳ ܶ ܺ

ܶܕųƇſ܂ ܺ ݁ 17űƃ݂ ܰ ݁ ŧƢƠſܐ ܐܒܐ ܐųƭ ƎƉ ŪƐƌ Ƣƀܳܓ ܳ ܺ ܳ ݂ܳ
ܰ ܳ ܰ ܶ ݂ ܰ ܶ ݁

ųƆ ܐܬܐ ƨƟ űƃ ܐƦŶŴܒƣܶܘܬ ܳ ܳ
݂ ݂
ܶ ܳ ܳ ݂ܰ ݁ ݁ ܽ ݁ ܶ

 ƎƉ ܐƌܗ ƅſܶܕܐ ܳ ܳ ݂ܰ ݁

ܬƣܒƦŶŴܐ ƘܐƦſ ܒƢܒŴܬ
ܳ ܳ
݂ ܽ ܽ݁ ݁ ݁ܰ ݂ܰ ܰ ݁ ݁ ܶ ܰܗ ܕܗŴƌ ܒƢܝ ܗܘ݁ ܳܶ ݁ ݁ܰ

Ŷ݂ܒƀܒܐ ܗܘ ܕܒų ܐܨŹܒƦƀ܂ ܺ ݂ܺ ݂ ݂
ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܳ ܳܐܦ ƌųƆ ųƆ ƎƍŶܐ18 ܰ ܰܳ ܶ ݂

ܳ

ƨƟ
ܳ ܳ Ǝſܗܘ ƎſƦſܐ űƃ ųƆ ܐ ܕܐܬܐƀƊƣ ƎƉ ƎƍƖƊƣܰ ݈

ܰ ܳ
݂

ܺ
݂ ܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ݁ ܳ ܰ ܰܶ ܰ

ųƊƕܳ ܒŴźܪƤſűƟ ŧܐ܂ ܺ ݁ ܰ ܳ ܽ ݁ ܶ ݂ܘܐƎƆ Ʀſ ܕŧƢſƢƣ ܐܦ19 ܰ
ܳ ܳ ܺ ܰ ݁ ܰ ݂ ܺ

Ƣƀƙƣܬܐ ܗܝ ܕŴƀܒƌܐ ܕƦƇƉܺ ݁ ܰ ݁ ݁ܳ ܰܳ ܳ
݂ ܽ ܺ ݂ ݂ ܶ űƃ ܘܢƦƌܐ Ǝſűܒƕ݂ ݂ܰ ݁ ܽ ݁ ݈ ܺ ݁ ܳ



20 knowing this first, that no prophecy of 

scripture is of private interpretation. 21For 

no prophecy ever came by the will of man: 

but men spake from God, being moved by 

the Holy Spirit.  

 

 

 

 

 

 

Chapter 2 

1But there arose false prophets also 

among the people, as among you also 

there shall be false teachers, who shall 

privily bring in destructive heresies, 

denying even the Master that bought 

them, bringing upon themselves swift 

destruction. 2And many shall follow their 

lascivious doings; by reason of whom the 

way of the truth shall be evil spoken of. 
3And in covetousness shall they with 

feigned words make merchandise of you: 

whose sentence now from of old lingereth 

not, and their destruction slumbereth not. 
4For if God spared not angels when they 

sinned, but cast them down to hell, and 

committed them to pits of darkness, to be 

reserved unto judgment; 5and spared not 

the ancient world, but preserved Noah 

with seven others, a preacher of 

righteousness, when he brought a flood 

upon the world of the ungodly; 6and turning 

the cities of Sodom and Gomorrah into 

ashes condemned them with an overthrow, 

having made them an example unto those 

that should live ungodly; 7and delivered 

righteous Lot, sore distressed by the 

lascivious life of the wicked 8(for that 

righteous man dwelling among them, in 

seeing and hearing, vexed [his] righteous 

soul from day to day with [their] lawless 

ƎſƢƀŶ ųܰ ܐƦƌܘܢ ܐƅſ ܕܒƢƤܓܐ ܕųƍƉܪܒ݁ܳ ܰܰ ݁ ݂݁ܳ
ܳ ݂ ݂

ܰ ܽ ݁ ݈
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ܳ
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deeds): 9the Lord knoweth how to deliver 

the godly out of temptation, and to keep 

the unrighteous under punishment unto 

the day of judgment; 10but chiefly them 

that walk after the flesh in the lust of 

defilement, and despise dominion. Daring, 

self-willed, they tremble not to rail at 

dignities: 11 whereas angels, though greater 

in might and power, bring not a railing 

judgment against them before the Lord. 
12But these, as creatures without reason, 

born mere animals to be taken and 

destroyed, railing in matters whereof they 

are ignorant, shall in their destroying 

surely be destroyed, 13suffering wrong as 

the hire of wrong-doing; [men] that count 

it pleasure to revel in the day-time, spots 

and blemishes, revelling in their deceivings 

while they feast with you; 14having eyes full 

of adultery, and that cannot cease from 

sin; enticing unstedfast souls; having a 

heart exercised in covetousness; children 

of cursing; 15forsaking the right way, they 

went astray, having followed the way of 

Balaam the [son] of Beor, who loved the 

hire of wrong-doing; 16but he was rebuked 

for his own transgression: a dumb ass 

spake with man's voice and stayed the 

madness of the prophet. 17These are 

springs without water, and mists driven by 

a storm; for whom the blackness of 

darkness hath been reserved. 18For, 

uttering great swelling [words] of vanity, 

they entice in the lusts of the flesh, by 

lasciviousness, those who are just 

escaping from them that live in error; 
19promising them liberty, while they 

themselves are bondservants of 

corruption; for of whom a man is 

overcome, of the same is he also brought 

into bondage. 20For if, after they have 

escaped the defilements of the world 

through the knowledge of the Lord and 
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Saviour Jesus Christ, they are again 

entangled therein and overcome, the last 

state is become worse with them than the 

first. 21For it were better for them not to 

have known the way of righteousness, 

than, after knowing it, to turn back from 

the holy commandment delivered unto 

them. 22It has happened unto them 

according to the true proverb, The dog 

turning to his own vomit again, and the 

sow that had washed to wallowing in the 

mire.  

Chapter 3 

1This is now, beloved, the second epistle 

that I write unto you; and in both of them I 

stir up your sincere mind by putting you in 

remembrance; 2that ye should remember 

the words which were spoken before by 

the holy prophets, and the commandments 

of the Lord and Saviour through your 

apostles: 3knowing this first, that in the 

last days mockers shall come with 

mockery, walking after their own lusts, 
4and saying, Where is the promise of his 

coming? for, from the day that the fathers 

fell asleep, all things continue as they were 

from the beginning of the creation. 5For 

this they willfully forget, that there were 

heavens from of old, and an earth 

compacted out of water and amidst water, 

by the word of God; 6by which means the 

world that then was, being overflowed with 

water, perished: 7but the heavens that now 

are, and the earth, by the same word have 

been stored up for fire, being reserved 

against the day of judgment and 

destruction of ungodly men. 8But forget 

not this one thing, beloved, that one day is 

with the Lord as a thousand years, and a 

thousand years as one day. 9The Lord is 

not slack concerning his promise, as some 

count slackness; but is longsuffering to 
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you-ward, not wishing that any should 

perish, but that all should come to 

repentance. 10But the day of the Lord will 

come as a thief; in the which the heavens 

shall pass away with a great noise, and the 

elements shall be dissolved with fervent 

heat, and the earth and the works that are 

therein shall be burned up. 11Seeing that 

these things are thus all to be dissolved, 

what manner of persons ought ye to be in 

[all] holy living and godliness, 12looking for 

and earnestly desiring the coming of the 

day of God, by reason of which the 

heavens being on fire shall be dissolved, 

and the elements shall melt with fervent 

heat? 13But, according to his promise, we 

look for new heavens and a new earth, 

wherein dwelleth righteousness. 
14Wherefore, beloved, seeing that ye look 

for these things, give diligence that ye may 

be found in peace, without spot and 

blameless in his sight. 15And account that 

the longsuffering of our Lord is salvation; 

even as our beloved brother Paul also, 

according to the wisdom given to him, 

wrote unto you; 16as also in all [his] 

epistles, speaking in them of these things; 

wherein are some things hard to be 

understood, which the ignorant and 

unstedfast wrest, as [they do] also the 

other scriptures, unto their own 

destruction. 17Ye therefore, beloved, 

knowing [these things] beforehand, 

beware lest, being carried away with the 

error of the wicked, ye fall from your own 

stedfastness. 18But grow in the grace and 

knowledge of our Lord and Saviour Jesus 

Christ. To him [be] the glory both now and 

for ever. Amen. 
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ƦƤƌܰܪܘܢ ܘܐܪƕܐ ܘƕܒŧű ܕܒų ܬŸƃƦƣ܂ ݂ ݁ ݁ܶ ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ܰ ݂ ݂݁ ܶ ܳ ܽ ܶ 11űƃ݂ ܰ ݁

ƎſܪƦƤƉ ܘܢųƇƃ ƎƀƆܗ ƈƀƃܶܗ ݁ ܶ ܽ ܺܽ ݁ ܶ ܳ ݂ܳƎƀƇſܐ ƅſܕܐ ܶ ܰ
݂ ܰ ݁

ܽܙܕܩ ŴƄƆܢ ܕܬܗܘܘܢ ܶ
݂ ݂݁ ܽ ݂ ܶ ܶܒųܘŴƄƀƄƘܢ ƤſűƟܐ ܳ ܽܺ ݁ ܰ ܰ݁ ݂ ܳ ݁ ܽ ݁

ܳܘܒųƭ ƦƇŶűܐ܂ ܰܳ ܰ
݂ ܰ ܶ ݂ ݂ 12ƎƀƄƐƉ űƃܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܐƦƌܘܢ ܰ

ܽ ݁ ݈
ܰܘƎƀŶŴƏ ܐƦƌܘܢ ƊƆܐܬƦſܐ ܕųƉŴſ ܕųƭܐ ܗܘ ܳ ܰܳ ݁ ݁ܶ ܶܰ ܳ

݂
ܺ ܽ
݂ ݁ ݈ ܺ ܳ

ܳܕܒƀƊƣ ųܐ ܰ ܶ ݂ ƦƉ űƃܽܒƎſƢŷ ܒŴƍܪƦƤƌ ŧܪܘܢ ݁ ݁ ܶ ܳ ܽ ݁ ݁ܺ ܰ ݂ ܶ ݂ ܰ ݁

ŴƤƌ ƎſűƠſ űƃ ܐƐƃŴźƏܽܘܐ ܺ ݁ ܳ ݂ ܰ ݁ ݁ܶ ܽ ƀƊƤƆܶܐ ܕŴŶܽ 13Ǝſܢ܂ܶ ݁ ܳ ܰ ܰ

ųƇſܐ ܕƍƄƆŴƉ ƅſܬܐ ܐűŶ ܐƕܬܐ ܘܐܪűŶܶ ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ ܽ ݂ ݂ ݂
ܰ ܳ

݂ ݂ܰ ܳ ܰ ܶ
݈
ܰ ƎƍƀƄƐƉܰ ܶ ݁ ܰ

ܳܗƎƀƆ ܕܒųܘܢ ܙܕŴƠſܬܐ ŧƢƊƕ܂ ܳ ܳ
݂ ܽ ܺ ܽ݁ ݁ܰ ݂ ܰ ƈźƉܳ ܗƌܐ14 ܶܳ ܳ ܽ ܶ

Ƨܕܕ ŴƘƞſ ܘܢƦƌܐ ƎƀƄƐƉ ƎƀƆųƆ űƃ ƁܒƀܒŶ
ܳ
݂ ܰ ܳ ܰ݁ ݂݁ ܰ ܺ

ܽ ݁ ݈ ܶ ݁ ݁ܰ ܶ ݂ ݂ܰ ܺ ܰ

Ƨܐ ܘܕƉܬŴƃ
ܳ
݂ ݂ܰ ܳ ܽ ƉŴƉܳܐ ųƆ ܬŴŷƃƦƣܢ ܒƊƇƤܐ܂ ݁ ݁ ܳܳ ܰ ݁ ܽ ݂

ܰ ݁ ܶ ܶ ܽ
ƊƆܳܓƢܬ ܪܘųŶ ܕſƢƉܐܘ15ܰ ܳ ܰ݁ ܶ ܽ

݂ ܰ ŴƘܽܪƍƟܐ ܬƤŶܒŴܢ ݁ ݂
ܶ ݁ ܳ ܳ ܽ ݁

ƅſܣ ܐŴƆŴƘ ܒܐƀܒŶ ܢŴŶܐ ܕܐܦ ܐƍƄſ݂ܐ ݂
ܰ ܰ ܰܳ ܰ ݁ ܳ ܳܺ ݁ ݁ܰ ܽ ݂ ܳ ܰ ƦƊƄŶܐ ݁

ܳ
݂ ݂ ܶ

ܽܕܐܬųſܒƦƃ ųƆ Ʀܒ ŴƄƆܢ܂ ݂ ݂
ܰ
݂ ݂݁ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ݂ ܳܐƍƄſܐ16 ܶ ܰ ݁ ܰ

 ƎſųƇƄܶܕܒ ܽ ݂ ݂ ܰ ݁

Ʀſܕܐ ƎƀƇſܐ ƎƀƆܗ ƈƕ Ǝſųܒ ǆƉ ܬܗƢ݂ܐܓ ܺ ݁ ݁ܶ ܶܰ ܳ ܰ ܶ ܶ ܰ ܶ
݂ ܳ ݁ ܶ

ܶܒűƉ Ǝſųܡ ݁ ܶ ܶ ܳܕƨƃŴƐƆ ơƀƐƕ ܗ ݁ ܰܳ ܳ ݁ ܽ ܺ ݁ƎƀƇſܕܐ ƎƀƆܶ ܶܰ ݁

ƎƀƄƀƊƏ Ƨܢ ܘŴƌܐ ܐƍƙƆŴſ Ƨܺܕܕ ݂ ܺ ܳ ܳܽ ܶ ܳ ܳ ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ƎſųƆ ƎƀƊƠƖƉܶ ܺ ܰ

ܳܐƅſ ܕܐܦ Ʀƃ ƎƀƆųƆܒܐ ܕƃƢƣܐ ŴƆܬ ܐܒƌűܐ ܳ ݁ ݂ ݂ ݂
ܰ ܰ

݂ ܳ ܳ ܳܳ ݁ ݁ܰ ݁ ݁ܶ ܳ
݂ ܶ ݂

ܽܕųƇſܘܢ܂ ܺ ݁ 17ƎƀƉűƟ űƃ ƁܒƀܒŶ ƈƀƃܘܢ ܗƦƌܺܐ ݂ ݂ ݂ܳ ܰ ݁ ܰ ܳܺ ݁ ܰ ܺ ݂
ܽ ݁ ݈

ܰ

ܐƦƌܘܢ
ܽ ݁ ݈ ƎƀƆܐܙ űƃ ܐƊƆܢ ܕܕŴƄƤƙƌ ܘƢŹ Ǝƀƕűſ݈ ܺ ܳ ݂ ݂ܰ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ܽ ݂ ݂ ܰ

ܰ ܺ ܳ

ܐƦƌܘܢ 
ܽ ݁ ܒƦܪ ŴƀƖŹܬܐ݈

ܳ ܰ
݂ ܽ ܳ

݂ ܳ ܽܕܐƎƀƇſ ܕܕŴƊƌ Ƨܣ ܐŴƌܢ ݁ ܶ ܽ ܳ ܳ
݂ ܰ ܰ݁ ݁ܶ

ܽܬŴƇƘܢ ƄƊƏ ƎƉܐ ܕŴƄƇſܢ܂ ݂ܶ ܺ ݁ ܳ ݁ ܳ ܽ ݁ ܶ ݁ 18Ǝſܘܢ ܕƦſܶܗܘ ݁ ܽ ݁ ܰ

ƦƉܰܪܒƎƀ ܒƀźܒŴܬܐ ܘܒƦƕűƀܐ ܕƢƉܢ ܳ ݁ ݁ ݁ ݁ܳ ܳ
݂ ݂ܰ ݂ ݂ܺ ݂ܽ

ܰ ܶ ܰ ܶ ƎƟܘƢƘܰܘ ܽ ܳ ݂
ŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ ܘܕųƭܐ ܐܒܐ ܕųƆ ܬƣܒƦŶŴܐ
ܳ ݁ ܽ ݁ ݁ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ݂ܰ

ܰ ܳ
݂ ܳ ܺ ܽ ܶ

ܳܐܦ ܗƣܐ ܳ ݂
ܳ

 ƊƇƕ ƁƉŴƀƆܘ ƎܒŵƇƄܳܘܒ ܰܳ ܰ ܰ ܰ ݂ܰ ݂ܽ ܺܐ ܐƎƀƉ܂݂ ܰ
   

  



The First Epistle 

General of John  

. 

Chapter 1 

1That which was from the beginning, that 

which we have heard, that which we have 

seen with our eyes, that which we beheld, 

and our hands handled, concerning the 

Word of life 2 (and the life was manifested, 

and we have seen, and bear witness, and 

declare unto you the life, the eternal [life], 

which was with the Father, and was 

manifested unto us); 3 that which we have 

seen and heard declare we unto you also, 

that ye also may have fellowship with us: 

yea, and our fellowship is with the Father, 

and with his Son Jesus Christ: 4and these 

things we write, that our joy may be made 

full. 5And this is the message which we 

have heard from him and announce unto 

you, that God is light, and in him is no 

darkness at all. 6 If we say that we have 

fellowship with him and walk in the 

darkness, we lie, and do not the truth: 7but 

if we walk in the light, as he is in the light, 

we have fellowship one with another, and 

the blood of Jesus his Son cleanseth us 

from all sin. 8If we say that we have no sin, 

we deceive ourselves, and the truth is not 

in us. 9If we confess our sins, he is faithful 

and righteous to forgive us our sins, and to 

cleanse us from all unrighteousness. 10If 

we say that we have not sinned, we make 

him a liar, and his word is not in us.  

 

 

  

  

   ܐ ܀ ܐܓƢܬܐ ܕƎƍŶŴſ܀

  

ƐƉ݈ܒŴƄƆ ƎƍſƢܢ ųƆܘ ܕܐƦſܘܗܝ1
ܰ
݂ ܺ ݁ ݁ܰ ܽ ݂ ܰ ܺ ܰ ƎƉ ܶܗܘܐ ܳ ݈

ƎſŵŶ ƎƀƍƀƖܝ ܒųƀƍſŵŶܘ ƎƖƊƣܗܘ ܕ ƦƀƣƢܰܒ ܰܰ ܳܰ ݁ ݁ ݈݁ ܰ ܰ ܰܰ ݂ ܺ ܺ

Ǝſűſܒܐ ƎƤܰܘܓ ݂ ܺ ݁ ܶܗܘ ܕܐƦſܘܗܝ ƦƇƉܐ ܕƀŶܐ܂ ݂ܰ ܰ ݁ ݁ܳ ܰ
݂ ݂ܶ ݈ ܺ ܰ

2ƎſŵŶܘ ŴƀƇܐ ܐܬܓƀŶܰܘ ܰ ܺ ݁ ݂
ܶ ܶ ܰ ƎƍſܙƢƄƉܘ ƎƍſܕųƏܰܘ ܰܺ ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ

ŴƄƆܰܢ ƀŶܐ ܕ ݁ ܶ ܰ ܽ ƋƇƖƆ݂ ܗŴƌܢ ܕܐųſƦſܘܢ ܗܘܘ ŴƆܬ݂ ܳ ܰ ݈ܳ ܽ ܺܰ
݂ ݁ ܽ ܰ ܳ

ܰܐܒܐ ܘܐܬܓƎƆ ŴƀƇ܂ ܺ ݁ ݂ ܶ ܳ ݂
ܰ

 3ƎƖƊƣܘ ƎſŵŶܡ ܕűƉܰܘ ܰ ܰܰ ݁ ܶ ݁ ܶ

ŴƉ݂ܕƎƍƀƕ ܐܦ
ܳ ܰ ܺ ݁ ŴƄƆܢ ܕܬܗܘܐ ŴƄƆܢ ŴƣܬŴƘܬܐ ܰ

ܳ ܳ
݂ ݂ܽ ݂ ݂ ݂݁ ܰ ܽ ܽܶ ܶ ݁

ƎƇſܕ Ǝſܬܢ ܕŴƘܬŴƣܘ ƎƊƕܰ ܺ ݁ ݁ܶ ܰ ܳ
݂ ܽ ݂ ݁ ܰ ܰ ܳܐƋƕ ųſƦſ ܐܒܐ ܰ ݂

ܰ ܰ ܶ
݂

ܺ

ܳܘƋƕ ܒƢܗ ŴƤſܥ ŷƀƤƉܐ܂ ܺ ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ 4ƎƍƀܒƦƃ ƎƀƆܰܘܗ ܺ ݁ ݂ ܳ ݁ ܶ ܳ

ƄƆܽ Ŵܳܢ ܕűŶܘܬܢ ܕܒŴƄܢ ܬܗܘܐ ƀƇƊƤƉܐ܂݂ ܰܰ ݁ܶ ܶ ܽ ݂ ݂ ݂ܰ ݁ ݁ܰ
݂ ܽ 5ŧܶܘܗܕ ݂ ܳ

ƏܽܒƢܬܐ ܕųƍƉ ƎƖƊƣ ܘƐƉܒŴƄƆ ƎƍſƢܢ ܗ݈ܝ ݂ܶ ܰ ܺ ݁ ݁ܰ ܰ ܰ ܰܶ ܰ ܳ
݂ ݂

ܳܕųƭܐ Ŵƌܗܪŧ ܗܘ ܘƃŴƤŶܐ ݂ ܽ ܶ ݈
ܳ ܽ ܳ ܰܳ ƦƀƆ ųƇƃ ƈƃܶ ܒų܂ ݁ ݁ ݁ ܰ ܶ ܽ ܽ݁ ݁

6ƎƆ Ʀſܬܐ ܐŴƘܬŴƣܕ ƎƍſƢƉܰܘܐܢ ܐ ݂
ܺ ܳ ܳ

݂ ܽ ݂ܺ ݁ ܰ ݁ ܰ ܳ ܶ ųƊƕܶ ܰ

ŴƆܘ ƎƍŶ ƨܐ ܕܓƃŴƤŷܒ ƎƍƀƄƆųƉܰܘ ܰ ݈ܰ
ܶ ܳ ݁ ܰ ܰ ܰ݁ ݁ܳ ݂ ݂ܽ ܶ ܺŧܪƢƤܒ ܳ ܳ ܰ ݁

ܰܪܕƎƍſ܂ ܶ ݂
ܽܐܢ ܕƎſ ܒŴƍܗܪƎƍƀƄƆųƉ ŧ ܐƅſ ܕܗܘ7 ܳ ݁ ݁ ݂݁

ܰ ܰ ܺ ݂ ܰ ܳ ܽ ܶ ܶ

ŧܗܪŴƍܘܗܝ ܒƦſܳܐ ܽ ݁ ݈
ܰ
݂

ܺ
 ŧܕűŶ Ƌƕ ܬܐŴƘܬŴƣ ƎƆ Ʀſܶܐ ݂ ݂ܳ ݂ ܰ ܳ ܳܽ ݂ ݁ ܰ ܰ ݂
ܺ

ƎƉ ƎƆ ܐƃűƉ ܗƢܥ ܒŴƤſܐ ܕƉܶܘܕ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ܶ ܶ ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ųƇƃܽܘܢ ܰ ܽ ݁

ƎſųźŶܰ܂ ܳ 8ƎƤƙƌ ܐƦƀźŶ ƎƆ ƦƀƆܕ ƢƉܐƌ ܰܘܐܢ ݂ܰ ܰ
ܳ
݂

ܺ ܰ ܰ݁ ݁ ܺ ܶ

ƎƍƀƖźƉܰ ܶ ܰܘƢƣܪƦƀƆ ŧ ܒƎ܂ ܰ ܰ݁ ݁ ܰ ܳ ܳ 9ƎƍſܕŴƉ Ǝſܰܐܢ ܕ ܶ ܶ݁ ݁ܰ ܶ

ܽܒƎƊſųƉ Ǝſųźŷ ܗܘ ݈ ܰ ܰ ܰ ܰܳ ݁ ƎƆ ܩŴܒƤƌܕ ơſܰܘܙܕ ܽ ܺ݁ ݁ ݁ܶ ܰ

ƎſųźŶܰ ܘƎƆŴƕ ųƇƃ ƎƉ Ǝƀƃűƌ܂ ܰ ܶ ܽ ܶ݁ ݁ܶ ܰ ݂ ܰ ܰ ܰܐƎƍſƢƉ ܘܶܐܢ10 ܳ ܺ ܳ

ƦƀƆ ܗƦƇƉܘ ƨܕܓ ųƆ Ǝƍſűܒƕ ƎƀźŶ Ƨ݁ܕ ܰ ܶ
݂ ܶ ܳ ܳܳ ݁ ܰ ݁ ݁ܶ ܰ ܺ ݁ ݂ ܳ

ܰ

ŴƆܬܢ܂
ܰ
݂ ܳ   



Chapter 2 

1My little children, these things write I unto 

you that ye may not sin. And if any man 

sin, we have an Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous: 2and he is the 

propitiation for our sins; and not for ours 

only, but also for the whole world. 3And 

hereby we know that we know him, if we 

keep his commandments. 4He that saith, I 

know him, and keepeth not his 

commandments, is a liar, and the truth is 

not in him; 5but whoso keepeth his word, in 

him verily hath the love of God been 

perfected. Hereby we know that we are in 

him: 6he that saith he abideth in him ought 

himself also to walk even as he walked. 
7Beloved, no new commandment write I 

unto you, but an old commandment which 

ye had from the beginning: the old 

commandment is the word which ye heard. 
8 Again, a new commandment write I unto 

you, which thing is true in him and in you; 

because the darkness is passing away, and 

the true light already shineth. 9He that 

saith he is in the light and hateth his 

brother, is in the darkness even until now. 
10He that loveth his brother abideth in the 

light, and there is no occasion of stumbling 

in him. 11But he that hateth his brother is 

in the darkness, and walketh in the 

darkness, and knoweth not whither he 

goeth, because the darkness hath blinded 

his eyes. 12I write unto you, [my] little 

children, because your sins are forgiven 

you for his name's sake. 13I write unto you, 

fathers, because ye know him who is from 

the beginning. I write unto you, young men, 

because ye have overcome the evil one. I 

have written unto you, little children, 

because ye know the Father.  

 

 

   ܀ ܐܓƢܬܐ ܕƎƍŶŴſ ܒ ܀

1Ƨܢ ܕŴƄƆ ܐƌܒ ܐƦƃ ƎƀƆܗ Ɓƍܒ
ܳ ݁ ݁ܽ ݂ ݂ܳ ݈ܰ

ܶ
݂ ܳ ݁ ܶ ܳ Ŷܬ

ܶ Ŵźܶܢ ܘܐܢ݁ ܽ

ܽܐźŷƌ ƥƌܐ ܐźƇƟƢƘ ƎƆ Ʀſܐ ŴƆܬ ܐܒܐ ŴƤſܥ ܶ ܳ ݂ܳ
ܰ

݂
ܳ ܺ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂

ܺ ܶ ܶ ܳ ݈
ŷƀƤƉܳܐ ܳܙܕƠſܐ܂ ܺ ܺ ݁ ܰ 2ƁƘܐ ƈƕܐ ܕƀƏŴŶ Ƣƀܓ Ŵſܰܗܘ ݁ ܰ ܰ ݁ ܳ ܳ ܽ ܽܶ ݁ ܽ

ƎƀƙƇŶ ŴƆܘ ƎſųźŶܰ ݂ ܳ ܰ ܰ ݂ܕƎƇſ ܒŴŷƇܕ ܐƧ ܐܦ ܳ
ܳ ܳ ܶ

݂ ܽ ܰ ݁ ݁ܰ ܺ

ƊƇƕ ųƇƃ ƚƇŶܳܐ܂ ܳ ܶ ܽ ݁ ݂ ܳ 3ŧܕųܶܘܒ ݂ ܳ ݂ܰ ƎƍƀƤܓƢƉܰ ܺ ݁ ܰ

ŴƌűƟŴƘ ƎƍſƢźƌ ܝ ܐܢųƀƍƕűſܰܕ ܰ ܳ ܳܳ ܰ݁ ܽ ܺ݁ ܶ
݈ ݂ ܺ ܶܗܘ ܓ4Ƣƀ ܗ݈ܝ܂݁ ݁ ܰ

ܽܕܐƢƉ ܕƦƕűſܗ ܘŴƌűƟŴƘܗܝ Ƣźƌ Ƨ ܕܓƨ ܗܘ ܺܳ ܳܳ ݁ ܰ ܳ݁ ݁ ݁ܰ ܳ ݈ܰ ܳ ܰ݁ ܽ ݂
ܶ
݂ ݂ ܰ

ƦƀƆ ŧܪƢƣ݁ܘ ܰ ܳ ܳ ܳܗܘ ܕƎſ ܕƦƇƉ Ƣźƌܗ ܒƌųܐ5 ܒųܶ݁܂ ܰ ܳܳ ܰ݁ ݁ ݁ܶ
݂ ܶ ܰ ܶ

ųܒŴŶ ƦſܐƢſƢƣ ƋƇƤƉܶ ݁ ܽ ݂ܺ ܳ ܺ ܰ ܰܰ Ƣƀܓ ŧܕųܐ ܒųƭܶܕ ݁ ܶ ݂ ܳ ܳ ܰ݁ ݁ܳ

Ǝƍƀƕűſܰ ܕܒƎƍŶ ų܂ ܰܶ ݂ܺ ݂݁ ܳ 6ųܕܒ ƢƉܶܗܘ ܕܐ ݂ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ Ƨܝ ܘƦſܐ
ܶ ܳ ܰ

݂
ܺ

 ƅſܕܐ ųƆ݂ ܰ ݁ ݂ܗƦƄƆܗ ܕƅƆųƌ ųƇſ܂ܶ ܶ ܶܰ ܰܺ ݁ ܶ
݂ ܳ ݂ 7ŴƆ ƁܒƀܒŶܰ ܰ ݂ ܺ ݁ ܰ

ƌűƟŴƘܳܐ űŶܬܐ Ʀƃܒ ܐƌܐ ŴƄƆܢ ܐƌűƟŴƘ Ƨܐ ܳ ܳܳ ܳ݁ ݁ܽ ܽ݁ ݁ܳ ܶ ܽ ݂ ݂݈
ܶ
݂ ܳ ݁ ܳ

݂ ݈ ݂
ܰ

ƠſƦƕܰܐ ܗܘ ܳ ܺ ݁ ܰ ƦƀƣƢܒ ƎƉ ܢŴƄƆ ܗܘܐ Ʀſ݂ܕܐ ݂ܺ ܺ ݁ ݁ܶ ܽ ݂ ܳ ݈ ܺ

ƌűƟŴƘ݈ܐ ܕƠſƦƕ Ǝſܐ ܐƦſܘܗܝ
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14I have written unto you, fathers, because 

ye know him who is from the beginning. I 

have written unto you, young men, 

because ye are strong, and the word of 

God abideth in you, and ye have overcome 

the evil one. 15Love not the world, neither 

the things that are in the world. If any man 

love the world, the love of the Father is 

not in him. 16For all that is in the world, the 

lust of the flesh and the lust of the eyes 

and the vain glory of life, is not of the 

Father, but is of the world. 17And the world 

passeth away, and the lust thereof: but he 

that doeth the will of God abideth for ever. 
18Little children, it is the last hour: and as 

ye heard that antichrist cometh, even now 

have there arisen many antichrists; 

whereby we know that it is the last hour. 
19They went out from us, but they were not 

of us; for if they had been of us, they 

would have continued with us: but [they 

went out], that they might be made 

manifest that they all are not of us. 20And 

ye have an anointing from the Holy One, 

and ye know all the things. 21I have not 

written unto you because ye know not the 

truth, but because ye know it, and 

because no lie is of the truth. 22Who is the 

liar but he that denieth that Jesus is the 

Christ? This is the antichrist, [even] he 

that denieth the Father and the Son. 
23Whosoever denieth the Son, the same 

hath not the Father: he that confesseth 

the Son hath the Father also. 24As for you, 

let that abide in you which ye heard from 

the beginning. If that which ye heard from 

the beginning abide in you, ye also shall 

abide in the Son, and in the Father. 25And 

this is the promise which he promised us, 

[even] the life eternal. 26These things have 

I written unto you concerning them that 

would lead you astray.  
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27And as for you, the anointing which ye 

received of him abideth in you, and ye 

need not that any one teach you; but as 

his anointing teacheth you; concerning all 

things, and is true, and is no lie, and even 

as it taught you, ye abide in him. 28And 

now, [my] little children, abide in him; that, 

if he shall be manifested, we may have 

boldness, and not be ashamed before him 

at his coming. 29If ye know that he is 

righteous, ye know that every one also 

that doeth righteousness is begotten of 

him.  

Chapter 3 

1Behold what manner of love the Father 

hath bestowed upon us, that we should be 

called children of God; and [such] we are. 

For this cause the world knoweth us not, 

because it knew him not. 2Beloved, now 

are we children of God, and it is not yet 

made manifest what we shall be. We know 

that, if he shall be manifested, we shall be 

like him; for we shall see him even as he is. 
3And every one that hath this hope [set] 

on him purifieth himself, even as he is 

pure. 4Every one that doeth sin doeth also 

lawlessness; and sin is lawlessness. 5 And 

ye know that he was manifested to take 

away sins; and in him is no sin. 6Whosoever 

abideth in him sinneth not: whosoever 

sinneth hath not seen him, neither 

knoweth him. 7[My] little children, let no 

man lead you astray: he that doeth 

righteousness is righteous, even as he is 

righteous: 8he that doeth sin is of the devil; 

for the devil sinneth from the beginning. 

To this end was the Son of God 

manifested, that he might destroy the 

works of the devil. 9Whosoever is begotten 

of God doeth no sin, because his seed 

abideth in him: and he cannot sin, because 

he is begotten of God.  
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10In this the children of God are manifest, 

and the children of the devil: whosoever 

doeth not righteousness is not of God, 

neither he that loveth not his brother. 
11For this is the message which ye heard 

from the beginning, that we should love 

one another: 12not as Cain was of the evil 

one, and slew his brother. And wherefore 

slew he him? Because his works were evil, 

and his brother's righteous. 13Marvel not, 

brethren, if the world hateth you. 14We 

know that we have passed out of death 

into life, because we love the brethren. He 

that loveth not abideth in death. 
15Whosoever hateth his brother is a 

murderer: and ye know that no murderer 

hath eternal life abiding in him. 16Hereby 

know we love, because he laid down his life 

for us: and we ought to lay down our lives 

for the brethren. 17 But whoso hath the 

world's goods, and beholdeth his brother in 

need, and shutteth up his compassion 

from him, how doth the love of God abide 

in him? 18[My] Little children, let us not 

love in word, neither with the tongue; but 

in deed and truth. 19Hereby shall we know 

that we are of the truth, and shall assure 

our heart before him: 20because if our 

heart condemn us, God is greater than our 

heart, and knoweth all things. 21Beloved, if 

our heart condemn us not, we have 

boldness toward God; 22and whatsoever we 

ask we receive of him, because we keep 

his commandments and do the things that 

are pleasing in his sight. 23And this is his 

commandment, that we should believe in 

the name of his Son Jesus Christ, and love 

one another, even as he gave us 

commandment. 24And he that keepeth his 

commandments abideth in him, and he in 

him. And hereby we know that he abideth 

in us, by the Spirit which he gave us.  
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Chapter 4 

1Beloved, believe not every spirit, but 

prove the spirits, whether they are of God; 

because many false prophets are gone out 

into the world. 2Hereby know ye the Spirit 

of God: every spirit that confesseth that 

Jesus Christ is come in the flesh is of 

God: 3and every spirit that confesseth not 

Jesus is not of God: and this is the [spirit] 

of the antichrist, whereof ye have heard 

that it cometh; and now it is in the world 

already. 4Ye are of God, [my] little children, 

and have overcome them: because greater 

is he that is in you than he that is in the 

world. 5They are of the world: therefore 

speak they [as] of the world, and the world 

heareth them. 6We are of God: he that 

knoweth God heareth us; he who is not of 

God heareth us not. By this we know the 

spirit of truth, and the spirit of error. 
7Beloved, let us love one another: for love 

is of God; and every one that loveth is 

begotten of God, and knoweth God. 8He 

that loveth not knoweth not God; for God 

is love. 9Herein was the love of God 

manifested in us, that God hath sent his 

only begotten Son into the world that we 

might live through him. 10Herein is love, not 

that we loved God, but that he loved us, 

and sent his Son [to be] the propitiation 

for our sins. 11Beloved, if God so loved us, 

we also ought to love one another. 12No 

man hath beheld God at any time: if we 

love one another, God abideth in us, and 

his love is perfected in us: 13hereby we 

know that we abide in him and he in us, 

because he hath given us of his Spirit.  
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14 And we have beheld and bear witness 

that the Father hath sent the Son [to be] 

the Saviour of the world. 15Whosoever shall 

confess that Jesus is the Son of God, God 

abideth in him, and he in God. 16And we 

know and have believed the love which 

God hath in us. God is love; and he that 

abideth in love abideth in God, and God 

abideth in him. 17Herein is love made 

perfect with us, that we may have 

boldness in the day of judgment; because 

as he is, even so are we in this world. 
18There is no fear in love: but perfect love 

casteth out fear, because fear hath 

punishment; and he that feareth is not 

made perfect in love. 19We love, because 

he first loved us. 20If a man say, I love God, 

and hateth his brother, he is a liar: for he 

that loveth not his brother whom he hath 

seen, cannot love God whom he hath not 

seen. 21And this commandment have we 

from him, that he who loveth God love his 

brother also.  

 

 

 

 

Chapter 5 

1Whosoever believeth that Jesus is the 

Christ is begotten of God: and whosoever 

loveth him that begat loveth him also that 

is begotten of him. 2Hereby we know that 

we love the children of God, when we love 

God and do his commandments. 3For this 

is the love of God, that we keep his 

commandments: and his commandments 

are not grievous. 4For whatsoever is 

begotten of God overcometh the world: 

and this is the victory that hath overcome 

the world, [even] our faith. 5And who is he 

that overcometh the world, but he that 

believeth that Jesus is the Son of God? 
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6This is he that came by water and blood, 

[even] Jesus Christ; not with the water 

only, but with the water and with the 

blood. 7And it is the Spirit that beareth 

witness, because the Spirit is the truth. 
8For there are three who bear witness, the 

Spirit, and the water, and the blood: and 

the three agree in one. 9If we receive the 

witness of men, the witness of God is 

greater: for the witness of God is this, that 

he hath borne witness concerning his Son. 
10He that believeth on the Son of God hath 

the witness in him: he that believeth not 

God hath made him a liar; because he hath 

not believed in the witness that God hath 

borne concerning his Son. 11And the 

witness is this, that God gave unto us 

eternal life, and this life is in his Son. 12He 

that hath the Son hath the life; he that 

hath not the Son of God hath not the life. 
13These things have I written unto you, 

that ye may know that ye have eternal life, 

[even] unto you that believe on the name 

of the Son of God. 14And this is the 

boldness which we have toward him, that, 

if we ask anything according to his will, he 

heareth us: 15and if we know that he 

heareth us whatsoever we ask, we know 

that we have the petitions which we have 

asked of him. 16If any man see his brother 

sinning a sin not unto death, he shall ask, 

and [God] will give him life for them that 

sin not unto death. There is a sin unto 

death: not concerning this do I say that he 

should make request. 17All unrighteousness 

is sin: and there is a sin not unto death. 
18We know that whosoever is begotten of 

God sinneth not; but he that was begotten 

of God keepeth himself, and the evil one 

toucheth him not. 19We know that we are of 

God, and the whole world lieth in the evil 

one. 20 And we know that the Son of God is 

come, and hath given us an understanding, 
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that we know him that is true, and we are 

in him that is true, [even] in his Son Jesus 

Christ. This is the true God, and eternal 

life. 21[My] little children, guard yourselves 

from idols. 

 

The Second Epistle 

of John  

.Chapter 1 

1The elder unto the elect lady and her 

children, whom I love in truth; and not I 

only, but also all they that know the truth; 
2for the truth's sake which abideth in us, 

and it shall be with us for ever: 3Grace, 

mercy, peace shall be with us, from God 

the Father, and from Jesus Christ, the 

Son of the Father, in truth and love. 4I 

rejoice greatly that I have found [certain] 

of thy children walking in truth, even as we 

received commandment from the Father. 
5And now I beseech thee, lady, not as 

though I wrote to thee a new 

commandment, but that which we had 

from the beginning, that we love one 

another. 6And this is love, that we should 

walk after his commandments. This is the 

commandment, even as ye heard from the 

beginning, that ye should walk in it. 7For 

many deceivers are gone forth into the 

world, [even] they that confess not that 

Jesus Christ cometh in the flesh. This is 

the deceiver and the antichrist. 8Look to 

yourselves, that ye lose not the things 

which we have wrought, but that ye 

receive a full reward. 9Whosoever goeth 

onward and abideth not in the teaching of 

Christ, hath not God: he that abideth in 

the teaching, the same hath both the 
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Father and the Son. 10If any one cometh 

unto you, and bringeth not this teaching, 

receive him not into [your] house, and give 

him no greeting: 11for he that giveth him 

greeting partaketh in his evil works. 
12Having many things to write unto you, I 

would not [write them] with paper and ink: 

but I hope to come unto you, and to speak 

face to face, that your joy may be made 

full. 13The children of thine elect sister 

salute thee. 

 

 

 

 

The Third Epistle of 

John  

.Chapter 1 

1The elder unto Gaius the beloved, whom I 

love in truth. 2Beloved, I pray that in all 

things thou mayest prosper and be in 

health, even as thy soul prospereth. 3For I 

rejoiced greatly, when brethren came and 

bare witness unto thy truth, even as thou 

walkest in truth. 4Greater joy have I none 

than this, to hear of my children walking in 

the truth. 5 Beloved, thou doest a faithful 

work in whatsoever thou doest toward 

them that are brethren and strangers 

withal; 6who bare witness to thy love 

before the church: whom thou wilt do well 

to set forward on their journey worthily of 

God: 7 because that for the sake of the 

Name they went forth, taking nothing of 

the Gentiles. 8We therefore ought to 

welcome such, that we may be 

fellow-workers for the truth. 9I wrote 

somewhat unto the church: but 
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Diotrephes, who loveth to have the 

preeminence among them, receiveth us 

not. 10Therefore, if I come, I will bring to 

remembrance his works which he doeth, 

prating against us with wicked words: and 

not content therewith, neither doth he 

himself receive the brethren, and them 

that would he forbiddeth and casteth 

[them] out of the church. 11 Beloved, 

imitate not that which is evil, but that 

which is good. He that doeth good is of 

God: he that doeth evil hath not seen God. 
12Demetrius hath the witness of all [men], 

and of the truth itself: yea, we also bear 

witness: and thou knowest that our 

witness is true. 13I had many things to write 

unto thee, but I am unwilling to write 

[them] to thee with ink and pen: 14but I 

hope shortly to see thee, and we shall 

speak face to face. Peace [be] unto thee. 

The friends salute thee. Salute the friends 

by name. 

 

The General Epistle 

of Jude  

.Chapter 1 

1Jude, a servant of Jesus Christ, and 

brother of James, to them that are called, 

beloved in God the Father, and kept for 

Jesus Christ: 2Mercy unto you and peace 

and love be multiplied. 3Beloved, while I 

was giving all diligence to write unto you of 

our common salvation, I was constrained 

to write unto you exhorting you to 

contend earnestly for the faith which was 

once for all delivered unto the saints.  
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4For there are certain men crept in privily, 

[even] they who were of old written of 

beforehand unto this condemnation, 

ungodly men, turning the grace of our God 

into lasciviousness, and denying our only 

Master and Lord, Jesus Christ. 5Now I 

desire to put you in remembrance, though 

ye know all things once for all, that the 

Lord, having saved a people out of the land 

of Egypt, afterward destroyed them that 

believed not. 6And angels that kept not 

their own principality, but left their proper 

habitation, he hath kept in everlasting 

bonds under darkness unto the judgment 

of the great day. 7Even as Sodom and 

Gomorrah, and the cities about them, 

having in like manner with these given 

themselves over to fornication and gone 

after strange flesh, are set forth as an 

example, suffering the punishment of 

eternal fire. 8Yet in like manner these also 

in their dreamings defile the flesh, and set 

at nought dominion, and rail at dignities. 
9But Michael the archangel, when 

contending with the devil he disputed 

about the body of Moses, durst not bring 

against him a railing judgment, but said, 

The Lord rebuke thee. 10But these rail at 

whatsoever things they know not: and 

what they understand naturally, like the 

creatures without reason, in these things 

are they destroyed. 11Woe unto them! For 

they went in the way of Cain, and ran 

riotously in the error of Balaam for hire, 

and perished in the gainsaying of Korah. 
12These are they who are hidden rocks in 

your love-feasts when they feast with 

you, shepherds that without fear feed 

themselves; clouds without water, carried 

along by winds; autumn leaves without 

fruit, twice dead, plucked up by the roots; 
13Wild waves of the sea, foaming out their 

own shame; wandering stars, for whom the 
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blackness of darkness hath been reserved 

forever. 14And to these also Enoch, the 

seventh from Adam, prophesied, saying, 

Behold, the Lord came with ten thousands 

of his holy ones, 15to execute judgment 

upon all, and to convict all the ungodly of 

all their works of ungodliness which they 

have ungodly wrought, and of all the hard 

things which ungodly sinners have spoken 

against him. 16 These are murmurers, 

complainers, walking after their lusts (and 

their mouth speaketh great swelling 

[words]), showing respect of persons for 

the sake of advantage. 17But ye, beloved, 

remember ye the words which have been 

spoken before by the apostles of our Lord 

Jesus Christ; 18That they said to you, In 

the last time there shall be mockers, 

walking after their own ungodly lusts. 
19These are they who make separations, 

sensual, having not the Spirit. 20But ye, 

beloved, building up yourselves on your 

most holy faith, praying in the Holy Spirit, 
21keep yourselves in the love of God, 

looking for the mercy of our Lord Jesus 

Christ unto eternal life. 22And on some 

have mercy, who are in doubt; 23and some 

save, snatching them out of the fire; and 

on some have mercy with fear; hating even 

the garment spotted by the flesh. 24Now 

unto him that is able to guard you from 

stumbling, and to set you before the 

presence of his glory without blemish in 

exceeding joy, 25to the only God our 

Saviour, through Jesus Christ our Lord, 

[be] glory, majesty, dominion and power, 

before all time, and now, and for evermore. 

Amen. 
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The Revelation to 
Saint John  

.Chapter 1 

1The Revelation of Jesus Christ, which 

God gave him to show unto his servants, 

[even] the things which must shortly come 

to pass: and he sent and signified [it] by 

his angel unto his servant John; 2who bare 

witness of the word of God, and of the 

testimony of Jesus Christ, [even] of all 

things that he saw. 3Blessed is he that 

readeth, and they that hear the words of 

the prophecy, and keep the things that are 

written therein: for the time is at hand. 
4John to the seven churches that are in 

Asia: Grace to you and peace, from him 

who is and who was and who is to come; 

and from the seven Spirits that are before 

his throne; 5and from Jesus Christ, [who 

is] the faithful witness, the firstborn of the 

dead, and the ruler of the kings of the 

earth. Unto him that loveth us, and loosed 

us from our sins by his blood; 6and he 

made us [to be] a kingdom, [to be] priests 

unto his God and Father; to him [be] the 

glory and the dominion for ever and ever. 

Amen. 7 Behold, he cometh with the 

clouds; and every eye shall see him, and 

they that pierced him; and all the tribes of 

the earth shall mourn over him. Even so, 

Amen. 8I am the Alpha and the Omega, 

saith the Lord God, who is and who was 

and who is to come, the Almighty. 9I John, 

your brother and partaker with you in 

tribulation and kingdom and patience 

[which are] in Jesus, was in the isle that is 

called Patmos, for the word of God and 

the testimony of Jesus. 10I was in the Spirit 
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on the Lord's day, and I heard behind me a 

great voice, as of a trumpet 11saying, What 

thou seest, write in a book and send [it] to 

the seven churches: unto Ephesus, and 

unto Smyrna, and unto Pergamum, and 

unto Thyatira, and unto Sardis, and unto 

Philadelphia, and unto Laodicea. 12And I 

turned to see the voice that spake with 

me. And having turned I saw seven golden 

candlesticks; 13and in the midst of the 

candlesticks one like unto a son of man, 

clothed with a garment down to the foot, 

and girt about at the breasts with a golden 

girdle. 14And his head and his hair were 

white as white wool, [white] as snow; and 

his eyes were as a flame of fire; 15and his 

feet like unto burnished brass, as if it had 

been refined in a furnace; and his voice as 

the voice of many waters. 16And he had in 

his right hand seven stars: and out of his 

mouth proceeded a sharp two-edged 

sword: and his countenance was as the 

sun shineth in his strength. 17And when I 

saw him, I fell at his feet as one dead. And 

he laid his right hand upon me, saying, Fear 

not; I am the first and the last, 18and the 

Living one; and I was dead, and behold, I 

am alive for evermore, and I have the keys 

of death and of Hades. 19Write therefore 

the things which thou sawest, and the 

things which are, and the things which 

shall come to pass hereafter; 20 the 

mystery of the seven stars which thou 

sawest in my right hand, and the seven 

golden candlesticks. The seven stars are 

the angels of the seven churches: and the 

seven candlesticks are seven churches.  

Chapter 2 

1To the angel of the church in Ephesus 

write: These things saith he that holdeth 

the seven stars in his right hand, he that 

walketh in the midst of the seven golden 
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candlesticks: 2I know thy works, and thy 

toil and patience, and that thou canst not 

bear evil men, and didst try them that call 

themselves apostles, and they are not, and 

didst find them false; 3and thou hast 

patience and didst bear for my name's 

sake, and hast not grown weary. 4But I 

have [this] against thee, that thou didst 

leave thy first love. 5Remember therefore 

whence thou art fallen, and repent and do 

the first works; or else I come to thee, and 

will move thy candlestick out of its place, 

except thou repent. 6But this thou hast, 

that thou hatest the works of the 

Nicolaitans, which I also hate. 7He that 

hath an ear, let him hear what the Spirit 

saith to the churches. To him that 

overcometh, to him will I give to eat of the 

tree of life, which is in the Paradise of 

God. 8And to the angel of the church in 

Smyrna write: These things saith the first 

and the last, who was dead, and lived 

[again]: 9I know thy tribulation, and thy 

poverty (but thou art rich), and the 

blasphemy of them that say they are 

Jews, and they art not, but are a 

synagogue of Satan. 10Fear not the things 

which thou art about to suffer: behold, the 

devil is about to cast some of you into 

prison, that ye may be tried; and ye shall 

have tribulation ten days. Be thou faithful 

unto death, and I will give thee the crown 

of life. 11He that hath an ear, let him hear 

what the Spirit saith to the churches. He 

that overcometh shall not be hurt of the 

second death. 12and to the angel of the 

church in Pergamum write: These things 

saith he that hath the sharp two-edged 

sword: 13I know where thou dwellest, 

[even] where Satan's throne is; and thou 

holdest fast my name, and didst not deny 

my faith, even in the days of Antipas my 

witness, my faithful one, who was killed 
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among you, where Satan dwelleth. 14But I 

have a few things against thee, because 

thou hast there some that hold the 

teaching of Balaam, who taught Balak to 

cast a stumblingblock before the children 

of Israel, to eat things sacrificed to idols, 

and to commit fornication. 15So hast thou 

also some that hold the teaching of the 

Nicolaitans in like manner. 16Repent 

therefore; or else I come to thee quickly, 

and I will make war against them with the 

sword of my mouth. 17He that hath an ear, 

let him hear what the Spirit saith to the 

churches. To him that overcometh, to him 

will I give of the hidden manna, and I will 

give him a white stone, and upon the stone 

a new name written, which no one knoweth 

but he that receiveth it. 18 And to the angel 

of the church in Thyatira write: These 

things saith the Son of God, who hath his 

eyes like a flame of fire, and his feet are 

like unto burnished brass: 19I know thy 

works, and thy love and faith and ministry 

and patience, and that thy last works are 

more than the first. 20But I have [this] 

against thee, that thou sufferest the 

woman Jezebel, who calleth herself a 

prophetess; and she teacheth and 

seduceth my servants to commit 

fornication, and to eat things sacrificed to 

idols. 21And I gave her time that she should 

repent; and she willeth not to repent of her 

fornication. 22Behold, I cast her into a bed, 

and them that commit adultery with her 

into great tribulation, except they repent 

of her works. 23And I will kill her children 

with death; and all the churches shall know 

that I am he that searcheth the reins and 

hearts: and I will give unto each one of you 

according to your works. 24 But to you I 

say, to the rest that are in Thyatira, as 

many as have not this teaching, who know 

not the deep things of Satan, as they are 
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wont to say; I cast upon you none other 

burden. 25Nevertheless that which ye have, 

hold fast till I come. 26And he that 

overcometh, and he that keepeth my 

works unto the end, to him will I give 

authority over the nations: 27 and he shall 

rule them with a rod of iron, as the vessels 

of the potter are broken to shivers; as I 

also have received of my Father: 28and I 

will give him the morning star. 29He that 

hath an ear, let him hear what the Spirit 

saith to the churches.  

Chapter 3 

1And to the angel of the church in Sardis 

write: These things saith he that hath the 

seven Spirits of God, and the seven stars: 

I know thy works, that thou hast a name 

that thou livest, and thou art dead. 2Be 

thou watchful, and establish the things 

that remain, which were ready to die: for I 

have found no works of thine perfected 

before my God. 3Remember therefore how 

thou hast received and didst hear; and 

keep [it], and repent. If therefore thou 

shalt not watch, I will come as a thief, and 

thou shalt not know what hour I will come 

upon thee. 4But thou hast a few names in 

Sardis that did not defile their garments: 

and they shall walk with me in white; for 

they are worthy. 5He that overcometh shall 

thus be arrayed in white garments; and I 

will in no wise blot his name out of the 

book of life, and I will confess his name 

before my Father, and before his angels. 
6He that hath an ear, let him hear what the 

Spirit saith to the churches. 7And to the 

angel of the church in Philadelphia write: 

These things saith he that is holy, he that 

is true, he that hath the key of David, he 

that openeth and none shall shut, and that 

shutteth and none openeth:  
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8I know thy works (behold, I have set 

before thee a door opened, which none 

can shut), that thou hast a little power, 

and didst keep my word, and didst not 

deny my name. 9Behold, I give of the 

synagogue of Satan, of them that say they 

are Jews, and they are not, but do lie; 

behold, I will make them to come and 

worship before thy feet, and to know that I 

have loved thee. 10Because thou didst 

keep the word of my patience, I also will 

keep thee from the hour of trial, that 

[hour] which is to come upon the whole 

world, to try them that dwell upon the 

earth. 11I come quickly: hold fast that which 

thou hast, that no one take thy crown. 12He 

that overcometh, I will make him a pillar in 

the temple of my God, and he shall go out 

thence no more: and I will write upon him 

the name of my God, and the name of the 

city of my God, the new Jerusalem, which 

cometh down out of heaven from my God, 

and mine own new name. 13He that hath an 

ear, let him hear what the Spirit saith to 

the churches. 14And to the angel of the 

church in Laodicea write: These things 

saith the Amen, the faithful and true 

witness, the beginning of the creation of 

God: 15I know thy works, that thou art 

neither cold nor hot: I would thou wert 

cold or hot. 16So because thou art 

lukewarm, and neither hot nor cold, I will 

spew thee out of my mouth. 17 Because 

thou sayest, I am rich, and have gotten 

riches, and have need of nothing; and 

knowest not that thou art the wretched 

one and miserable and poor and blind and 

naked: 18I counsel thee to buy of me gold 

refined by fire, that thou mayest become 

rich; and white garments, that thou mayest 

clothe thyself, and [that] the shame of thy 

nakedness be not made manifest; and 

eyesalve to anoint thine eyes, that thou 
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mayest see. 19As many as I love, I reprove 

and chasten: be zealous therefore, and 

repent. 20Behold, I stand at the door and 

knock: if any man hear my voice and open 

the door, I will come in to him, and will sup 

with him, and he with me. 21He that 

overcometh, I will give to him to sit down 

with me in my throne, as I also overcame, 

and sat down with my Father in his throne. 
22He that hath an ear, let him hear what 

the Spirit saith to the churches.  

Chapter 4 

1After these things I saw, and behold, a 

door opened in heaven, and the first voice 

that I heard, [a voice] as of a trumpet 

speaking with me, one saying, Come up 

hither, and I will show thee the things 

which must come to pass hereafter. 2 

Straightway I was in the Spirit: and behold, 

there was a throne set in heaven, and one 

sitting upon the throne; 3and he that sat 

[was] to look upon like a jasper stone and 

a sardius: and [there was] a rainbow round 

about the throne, like an emerald to look 

upon. 4And round about the throne [were] 

four and twenty thrones: and upon the 

thrones [I saw] four and twenty elders 

sitting, arrayed in white garments; and on 

their heads crowns of gold. 5And out of the 

throne proceed lightnings and voices and 

thunders. And [there was] seven lamps of 

fire burning before the throne, which are 

the seven Spirits of God; 6and before the 

throne, as it were a sea of glass like a 

crystal; and in the midst of the throne, and 

round about the throne, four living 

creatures full of eyes before and behind. 
7And the first creature [was] like a lion, 

and the second creature like a calf, and 

the third creature had a face as of a man, 

and the fourth creature [was] like a flying 

eagle.  
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8and the four living creatures, having each 

one of them six wings, are full of eyes 

round about and within: and they have no 

rest day and night, saying, Holy, holy, holy, 

[is] the Lord God, the Almighty, who was 

and who is and who is to come. 9And when 

the living creatures shall give glory and 

honor and thanks to him that sitteth on 

the throne, to him that liveth for ever and 

ever, 10the four and twenty elders shall fall 

down before him that sitteth on the 

throne, and shall worship him that liveth 

for ever and ever, and shall cast their 

crowns before the throne, saying, 11Worthy 

art thou, our Lord and our God, to receive 

the glory and the honor and the power: for 

thou didst create all things, and because 

of thy will they were, and were created.  

 

 

 

 

Chapter 5 

1And I saw in the right hand of him that sat 

on the throne a book written within and on 

the back, close sealed with seven seals. 
2And I saw a strong angel proclaiming with 

a great voice, Who is worthy to open the 

book, and to loose the seals thereof? 3And 

no one in the heaven, or on the earth, or 

under the earth, was able to open the 

book, or to look thereon. 4And I wept much, 

because no one was found worthy to open 

the book, or to look thereon: 5and one of 

the elders saith unto me, Weep not; 

behold, the Lion that is of the tribe of 

Judah, the Root of David, hath overcome 

to open the book and the seven seals 

thereof. 6And I saw in the midst of the 

throne and of the four living creatures, and 

in the midst of the elders, a Lamb 

standing, as though it had been slain, 
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having seven horns, and seven eyes, which 

are the seven Spirits of God, sent forth 

into all the earth. 7And he came, and he 

taketh [it] out of the right hand of him that 

sat on the throne. 8And when he had taken 

the book, the four living creatures and the 

four and twenty elders fell down before 

the Lamb, having each one a harp, and 

golden bowls full of incense, which are the 

prayers of the saints. 9And they sing a new 

song, saying, Worthy art thou to take the 

book, and to open the seals thereof: for 

thou was slain, and didst purchase unto 

God with thy blood [men] of every tribe, 

and tongue, and people, and nation, 10and 

madest them [to be] unto our God a 

kingdom and priests; and they reign upon 

earth. 11And I saw, and I heard a voice of 

many angels round about the throne and 

the living creatures and the elders; and the 

number of them was ten thousand times 

ten thousand, and thousands of 

thousands; 12saying with a great voice, 

Worthy is the Lamb that hath been slain to 

receive the power, and riches, and wisdom, 

and might and honor, and glory, and 

blessing. 13And every created thing which 

is in the heaven, and on the earth, and 

under the earth, and on the sea, and all 

things are in them, heard I saying, Unto 

him that sitteth on the throne, and unto 

the Lamb, [be] the blessing, and the honor, 

and the glory, and the dominion, for ever 

and ever. 14And the four living creatures 

said, Amen. And the elders fell down and 

worshipped.  

Chapter 6 

1And I saw when the Lamb opened one of 

the seven seals, and I heard one of the 

four living creatures saying as with a voice 

of thunder, Come. 2And I saw, and behold, 

a white horse, and he that sat thereon had 
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a bow; and there was given unto him a 

crown: and he came forth conquering, and 

to conquer. 3And when he opened the 

second seal, I heard the second living 

creature saying, Come. 4And another 

[horse] came forth, a red horse: and to him 

that sat thereon it was given to take 

peace from the earth, and that they should 

slay one another: and there was given unto 

him a great sword. 5And when he opened 

the first seal, I heard the third living 

creature saying, Come. And I saw, and 

behold, a black horse; and he that sat 

thereon had a balance in his hand. 6And I 

heard as it were a voice in the midst of the 

four living creatures saying, A measure of 

wheat for a shilling, and three measures of 

barley for a shilling; and the oil and the 

wine hurt thou not. 7 And when he opened 

the fourth seal, I heard the voice of the 

fourth living creature saying, Come. 8And I 

saw, and behold, a pale horse: and he that 

sat upon him, his name was Death; and 

Hades followed with him. And there was 

given unto them authority over the fourth 

part of the earth, to kill with sword, and 

with famine, and with death, and by the 

wild beasts of the earth. 9And when he 

opened the fifth seal, I saw underneath the 

altar the souls of them that had been slain 

for the word of God, and for the testimony 

which they held: 10 and they cried with a 

great voice, saying, How long, O Master, 

the holy and true, dost thou not judge and 

avenge our blood on them that dwell on 

the earth? 11And there was given them to 

each one a white robe; and it was said 

unto them, that they should rest yet for a 

little time, until their fellow-servants also 

and their brethren, who should be killed 

even as they were, should have fulfilled 

[their course]. 12And I saw when he opened 

the sixth seal, and there was a great 
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earthquake; and the sun became black as 

sackcloth of hair, and the whole moon 

became as blood; 13and the stars of the 

heaven fell unto the earth, as a fig tree 

casteth her unripe figs when she is shaken 

of a great wind. 14And the heaven was 

removed as a scroll when it is rolled up; 

and every mountain and island were 

moved out of their places. 15And the kings 

of the earth, and the princes, and the chief 

captains, and the rich, and the strong, and 

every bondman and freeman, hid 

themselves in the caves and in the rocks 

of the mountains; 16and they say to the 

mountains and to the rocks, Fall on us, and 

hide us from the face of him that sitteth 

on the throne, and from the wrath of the 

Lamb: 17for the great day of their wrath is 

come; and who is able to stand?  

Chapter 7 

1After his I saw four angels standing at the 

four corners of the earth, holding the four 

winds of the earth, that no wind should 

blow on the earth, or on the sea, or upon 

any tree. 2And I saw another angel ascend 

from the sunrising, having the seal of the 

living God: and he cried with a great voice 

to the four angels to whom it was given to 

hurt the earth and the sea, 3saying, Hurt 

not the earth, neither the sea, nor the 

trees, till we shall have sealed the 

servants of our God on their foreheads. 
4And I heard the number of them that were 

sealed, a hundred and forty and four 

thousand, sealed out of every tribe of the 

children of Israel: 5Of the tribe of Judah 

[were] sealed twelve thousand: Of the 

tribe of Reuben twelve thousand; Of the 

tribe of Gad twelve thousand; 6Of the tribe 

of Asher twelve thousand; Of the tribe of 

Naphtali twelve thousand; Of the tribe of 

Manasseh twelve thousand; 7Of the tribe 
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of Simeon twelve thousand; Of the tribe of 

Levi twelve thousand; Of the tribe of 

Issachar twelve thousand; 8Of the tribe of 

Zebulun twelve thousand; Of the tribe of 

Joseph twelve thousand; Of the tribe of 

Benjamin [were] sealed twelve thousand. 
9After these things I saw, and behold, a 

great multitude, which no man could 

number, out of every nation and of [all] 

tribes and peoples and tongues, standing 

before the throne and before the Lamb, 

arrayed in white robes, and palms in their 

hands; 10and they cry with a great voice, 

saying, Salvation unto our God who sitteth 

on the throne, and unto the Lamb. 11And all 

the angels were standing round about the 

throne, and [about] the elders and the four 

living creatures; and they fell before the 

throne on their faces, and worshipped 

God, 12saying, Amen: Blessing, and glory, 

and wisdom, and thanksgiving, and honor, 

and power, and might, [be] unto our God 

for ever and ever. Amen. 13And one of the 

elders answered, saying unto me, These 

that are arrayed in white robes, who are 

they, and whence came they? 14And I say 

unto him, My lord, thou knowest. And he 

said to me, These are they that come of 

the great tribulation, and they washed 

their robes, and made them white in the 

blood of the Lamb. 15Therefore are they 

before the throne of God; and they serve 

him day and night in his temple: and he 

that sitteth on the throne shall spread his 

tabernacle over them. 16They shall hunger 

no more, neither thirst any more; neither 

shall the sun strike upon them, nor any 

heat: 17for the Lamb that is in the midst of 

the throne shall be their shepherd, and 

shall guide them unto fountains of waters 

of life: and God shall wipe away every tear 

from their eyes.  
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Chapter 8 

1And when he opened the seventh seal, 

there followed a silence in heaven about 

the space of half an hour. 2And I saw the 

seven angels that stand before God; and 

there were given unto them seven 

trumpets. 3And another angel came and 

stood over the altar, having a golden 

censer; and there was given unto him 

much incense, that he should add it unto 

the prayers of all the saints upon the 

golden altar which was before the throne. 
4And the smoke of the incense, with the 

prayers of the saints, went up before God 

out of the angel's hand. 5And the angel 

taketh the censer; and he filled it with the 

fire of the altar, and cast it upon the earth: 

and there followed thunders, and voices, 

and lightnings, and an earthquake. 6 And 

the seven angels that had the seven 

trumpets prepared themselves to sound. 
7And the first sounded, and there followed 

hail and fire, mingled with blood, and they 

were cast upon the earth: and the third 

part of the earth was burnt up, and the 

third part of the trees was burnt up, and all 

green grass was burnt up. 8And the second 

angel sounded, and as it were a great 

mountain burning with fire was cast into 

the sea: and the third part of the sea 

became blood; 9and there died the third 

part of the creatures which were in the 

sea, [even] they that had life; and the third 

part of the ships was destroyed. 10And the 

third angel sounded, and there fell from 

heaven a great star, burning as a torch, 

and it fell upon the third part of the rivers, 

and upon the fountains of the waters; 11and 

the name of the star is called Wormwood: 

and the third part of the waters became 

wormwood; and many men died of the 

waters, because they were made bitter. 
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12And the fourth angel sounded, and the 

third part of the sun was smitten, and the 

third part of the moon, and the third part 

of the stars; that the third part of them 

should be darkened, and the day should 

not shine for the third part of it, and the 

night in like manner. 13And I saw, and I 

heard an eagle, flying in mid heaven, saying 

with a great voice, Woe, woe, woe, for 

them that dwell on the earth, by reason of 

the other voices of the trumpet of the 

three angels, who are yet to sound.  

Chapter 9 

1And the fifth angel sounded, and I saw a 

star from heaven fallen unto the earth: and 

there was given to him the key of the pit 

of the abyss. 2And he opened the pit of the 

abyss; and there went up a smoke out of 

the pit, as the smoke of a great furnace; 

and the sun and the air were darkened by 

reason of the smoke of the pit. 3And out of 

the smoke came forth locusts upon the 

earth; and power was given them, as the 

scorpions of the earth have power. 4And it 

was said unto them that they should not 

hurt the grass of the earth, neither any 

green thing, neither any tree, but only 

such men as have not the seal of God on 

their foreheads. 5And it was given them 

that they should not kill them, but that 

they should be tormented five months: and 

their torment was as the torment of a 

scorpion, when it striketh a man. 6And in 

those days men shall seek death, and shall 

in no wise find it; and they shall desire to 

die, and death fleeth from them. 7And the 

shapes of the locusts were like unto 

horses prepared for war; and upon their 

heads as it were crowns like unto gold, and 

their faces were as men's faces. 8And they 

had hair as the hair of women, and their 

teeth were as [teeth] of lions. 
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 9And they had breastplates, as it were 

breastplates of iron; and the sound of their 

wings was as the sound of chariots, of 

many horses rushing to war. 10And they 

have tails like unto scorpions, and stings; 

and in their tails is their power to hurt men 

five months. 11They have over them as king 

the angel of the abyss: his name in Hebrew 

is Abaddon, and in the Greek [tongue] he 

hath the name Apollyon. 12The first Woe is 

past: behold, there come yet two Woes 

hereafter. 13And the sixth angel sounded, 

and I heard a voice from the horns of the 

golden altar which is before God, 14one 

saying to the sixth angel that had one 

trumpet, Loose the four angels that are 

bound at the great river Euphrates. 15And 

the four angels were loosed, that had been 

prepared for the hour and day and month 

and year, that they should kill the third 

part of men. 16And the number of the 

armies of the horsemen was twice ten 

thousand times ten thousand: I heard the 

number of them. 17And thus I saw the 

horses in the vision, and them that sat on 

them, having breastplates [as] of fire and 

of hyacinth and of brimstone: and the 

heads of lions; and out of their mouths 

proceedeth fire and smoke and brimstone. 
18By these three plagues was the third part 

of men killed, by the fire and the smoke 

and the brimstone, which proceeded out of 

their mouths. 19For the power of the 

horses is in their mouth, and in their tails: 

for their tails are like unto serpents, and 

have heads; and with them they hurt. 20And 

the rest of mankind, who were not killed 

with these plagues, repented not of the 

works of their hands, that they should not 

worship demons, and the idols of gold, and 

of silver, and of brass, and of stone, and of 

wood; which can neither see, nor hear, nor 

walk: 21 and they repented not of their 
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murders, nor of their sorceries, nor of their 

fornication, nor of their thefts.  

Chapter 10 

1And I saw another strong angel coming 

down out of heaven, arrayed with a cloud; 

and the rainbow was upon his head, and 

his face was as the sun, and his feet as 

pillars of fire; 2and he had in his hand a 

little book open: and he set his right foot 

upon the sea, and his left upon the earth; 
3and he cried with a great voice, as a lion 

roareth: and when he cried, the seven 

thunders uttered their voices. 4And when 

the seven thunders uttered [their voices], 

I was about to write: and I heard a voice 

from heaven saying, Seal up the things 

which the seven thunders uttered, and 

write them not. 5And the angel that I saw 

standing upon the sea and upon the earth 

lifted up his right hand to heaven, 6and 

sware by him that liveth for ever and ever, 

who created the heaven and the things 

that are therein, and the earth and the 

things that are therein, and the sea and 

the things that are therein, that there shall 

be delay no longer: 7but in the days of the 

voice of the seventh angel, when he is 

about to sound, then is finished they 

mystery of God, according to the good 

tidings which he declared to his servants 

the prophets. 8And the voice which I heard 

from heaven, [I heard it] again speaking 

with me, and saying, Go, take the book 

which is open in the hand of the angel that 

standeth upon the sea and upon the earth. 
9And I went unto the angel, saying unto 

him that he should give me the little book. 

And he saith unto me, Take it, and eat it 

up; and it shall make thy belly bitter, but in 

thy mouth it shall be sweet as honey. 
10And I took the little book out of the 

angel's hand, and ate it up; and it was in 
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my mouth sweet as honey: and when I had 

eaten it, my belly was made bitter. 11And 

they say unto me, Thou must prophesy 

again over many peoples and nations and 

tongues and kings.  

Chapter 11 

1And there was given me a reed like unto a 

rod: and one said, Rise, and measure the 

temple of God, and the altar, and them 

that worship therein. 2And the court which 

is without the temple leave without, and 

measure it not; for it hath been given unto 

the nations: and the holy city shall they 

tread under foot forty and two months. 
3And I will give unto my two witnesses, and 

they shall prophesy a thousand two 

hundred and threescore days, clothed in 

sackcloth. 4These are the two olive trees 

and the two candlesticks, standing before 

the Lord of the earth. 5And if any man 

desireth to hurt them, fire proceedeth out 

of their mouth and devoureth their 

enemies; and if any man shall desire to 

hurt them, in this manner must he be 

killed. 6These have the power to shut the 

heaven, that it rain not during the days of 

their prophecy: and they have power over 

the waters to turn them into blood, and to 

smite the earth with every plague, as often 

as they shall desire. 7And when they shall 

have finished their testimony, the beast 

that cometh up out of the abyss shall 

make war with them, and overcome them, 

and kill them. 8And their dead bodies [lie] 

in the street of the great city, which 

spiritually is called Sodom and Egypt, 

where also their Lord was crucified. 9And 

from among the peoples and tribes and 

tongues and nations do [men] look upon 

their dead bodies three days and a half, 

and suffer not their dead bodies to be laid 

in a tomb.  

 11Ūſųſ ƁƆ ƢƉ݂ܘܐ ܺ ܺ ܺ ܰ ܶ ŴƀܒƌƦƊƆ ܐƍܬܘܒ ܙܒ ƅƆܽ ܳ ݁ ܰ ݂ܳ ܶ ݂ ݂ܰ ݂
ܽ ݁ ܳ

ƊƊƕ ƈƕܶܐ ܘܐŴƉܬܐ ܘƍƤƆܐ ܘƄƇƉܐ ݁ ܰ ܳܶ ܶ ܳ
݂ ܳ ܶ ܶ ݈ ܰ Əܶܓƀܐܐ܂ ܰ ܺ ݁ ܰ 

 

   ܀ ܓƍƀƍܐ ܕſ ƎƍŶŴſܐ ܀

ܘܐܬųſܒ ƀƍƟ ƁƆܐ ܕŴƉܬܐ1
ܳ
݂ ݂ܽ ݁ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ ܶܺ

ܳܕƣܒźܐ ܘƟܐܡ ܗܘܐ  ݈
ܶ ܳ ܳ

݂ ܰ ݁

ƃƨƉܳܐ ܘܐŴƟ ƢƉܡ ܘŴƤƉܚ ƨƄſųƆ ܕųƭܐ ܰ ܰ ܰ ܳܳ ݁ ܳ ܰ݁ ܽ ܽ ܰ ܰܳ ݂
ܳܘűƊƆܒŷܐ ܘ ݁ ݂ ܰ ƎƀƇſƧܶ ܕƏܓƎſű ܒų܂ܰ ܳ݁ ݁ܺ ݁ ݂

ܶ ܰ
ܘűƆܪܬܐ2 

ܳ ݁ ܳ ݂ ܰ

ƎƉ ŴܓƆܶܕ ݂ܰ ܰ ݁ ųƀŷƤƉܬ Ƨܘ ƢܒƆ ƎƉ ơƘܐ ƨƄſܺܗ ܶ ݁ ܳ ܳܰ ݂ܰ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁

ƈźƉܶ ܕܐܬųſܒƊƊƖƆ Ʀܐ ݈ܶ ܰ ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܘƦƍſűƊƆܐ ƦƤſűƟܐ ܽ
ܳ ܳ݁ ݁ܺ ܺ݁ ܰ ݈ ݂ ܰ

űƌܶܘŴƣܢ ŶƢſܐ ܐܪܒƎƀƖ ܘܬܪƎſ܂
݂ ܰ ܺ ݁ ܰ ܶ ܰ ܽ ܽ ݂ 3ƎſܪƦƆ ܶܘܐܬܠ

݂ ܰ ܶ ݁ ܶ

ƎſܐܬƉܘ ƚƭ ƎƀƉŴſ ŴƀܒƌƦƊƆ ܕܝųƏ
ܶ
݂ ܰ ݂

ܶ ܳ ܺ ܰ ܽ ܳ ܰ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܳ

ƣܶܐ܂ܘƠƏ Ǝƀƙƀźƕ űƃ ƎſƦܶ ܰ ܺ ݂
ܺ

݂ ܰ ݁
ܺ ݁ 4Ǝſܢ ܬܪŴƌܐ ƎƀƆܶܗ ݁ ܽ ܶ ܶ ܳ

ƎſƦſܙ
ܺ ݁ ܳܘܬܪܬƢƍƉ Ǝſܢ ܕűƟܡ ŧƢƉ ܕųƇƃ ܐܪƕܐ ܰ ܰ ܳ ܽ ݂ ݁ ݁ܳ ܳܳ ݁ܳ ݂ ܰ ܳ ܶ ܰ

݂
ƎƀƊƀƟܺ܂ ܳ 5ƎƉܰܘ ƎƉ ŧܪŴƌ ܐƠƙƌ ܢŴƌܪ ܐųƌܐ ܕƖܶܕܒ ܳ ܽ ܽܳ ݂ ܳ ܰ ܶܶ ܰ ܳ݁ ݂݁

ƨƃܘܢ ܘܐųƉŴƘ
ܳ
݂ ܳ ܽ ܽ ƆܶܒűƇƖܒܒųƀܘܢ ܘƍſƧܐ ܕܨܒܐ ݁ ݂ ݂ ݂ ݂ܳ ݁ ܳ ܶܰ ܽ ܰ ܳ ݁ ܰ

Ɔ Ūſųſ Ǝƃܢ ܗŴƌܪ ܐųƌ݂ܕ ݂ܺ ܺ ܰ ܳ ܰܽ ܶ ܰ ŴƇźƟƦƊƆܽ܂ ųܽܘܢ݁ ܳ
݂ ܶ

ܳܘܗƎƀƆ ܐųƆ Ʀſܘܢ ƍźƆŴƣܐ ܕƌܐűŶܘܢ ƀƊƤƆܐ6 ܰ ܰ ܽ ݁ ܶ ݁ ܳ ܳ ܽ ܽ ݂
ܺ ܶ ܳ

Ʀſܬܗܘܢ ܘܐŴƀܒƌܐ ܕƦƉŴƀܒ ŧƢźƉ ܬŴŷƌ Ƨ݂ܕ ݂ܺ ܽ ݂ܺ ݂ܽ ݂ܽ ܰ ݁ ݁ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ ܶ ܶ ܳ

ųƆܳܘܢ ƍźƆŴƣܐ ܳ ܽ ܳܕŴƄƘųƌܢ ƀƉܐ ƉűƆܐ ܽ ݂ܰ ܰ ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁

ܽܘܕŴŷƊƌܢ Ƨܪƕܐ ܒŴŷƉ ƈƄܢ Ɗƃܐ ܕƞƌܒŴܢ܂ ݁ ݁ ݁ܶ ܶܳ ܰ݁ ܳ ܰܽ ݂ ܳ ܰ ܽ ݂
7ƀŶ ܕܘܬܗܘܢųƏ ŴƀƇƊƣܐ ܕƉܽܘ ܰ ܽ ݂ܽ ݁ ݁ܳ ܺ ܰ Ŵܳܬܐ ܕƠƇƏܐܳ ܳ ݁ ܳ

݂
űܒƕܐ ܬƊſ ƎƉ݂ ܶ ݁

ܶ ݁ ܳ ܰ ųƊƕܽܘܢ ƢƟܒܐ ܘܬܙƃܐ ܐŴƌܢ ܶ ܶ ܶ ݁ ܶ ݂ ܳ ݂ ܳ ܽ ܰ

ܽܘܬŴźƟܠ ܐŴƌܢ܂ ܶ ܽ ܶ
݂ 8ƈƕ ܘܢųſűƇƣܰܘ ܽ ܰ ݁ ܰ ƟŴƣܶܐ ܰ ܽ

ܽܕƦƍſűƉܐ ܪܒƦܐ ܐŧűſ ܕſƢƟƦƉܐ ܪܘƍŶܐűƏ Ʀſܘܡ ݂ܺ ݂ ݂݂ ݂ ݂ܺ ܳ ܳ ܳܽ ܰ ܶ ݁ ݁ ݁ܳ ܰ ܳ ܳܰ ݁ ݈ ܰ

ƎſܪƞƉܶܘ ݂ܐƄſܐ ܕƢƉܗܘܢ ܐܨŪƇŹ܂ ܶ ܶ
ܶ ܽ ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ

 9ƎƉ ƎſŵŶܶܘ ܶ ܳ

ܐŴƉܬܐ ܘƢƣܒƦܐ
ܳ ܳ
݂ ܳ ܳ݁ ܰ ݂

ܶ
 ƍƤƆܶܘ ܳ ܽܐ ܘƊƊƕܐ ųſűƇƤƆܘܢܶ ܰ ݁ ܰ ܰ ܶ ݈ ܰ

Ƨ ܘܢųſűƇƤƆܘ ųܓƇƘܘ ƎƀƉŴſ ܐƦƆܬ
ܳ ܽ ܰ ݁ ܰ ܰ ܳܶ ݁ ܶ ݂ ܺ ܰ ܳ

݂ ݁

ƤƌܶܒŴƠܢ ƦƊƆܬŴƊƏ ܒƠܒŧƢ܂ ݂ ܰ ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ݁ ܶ ܽ ܶ 
 



10And they that dwell on the earth rejoice 

over them, and make merry; and they shall 

send gifts one to another; because these 

two prophets tormented them that dwell 

on the earth. 11And after the three days 

and a half the breath of life from God 

entered into them, and they stood upon 

their feet; and great fear fell upon them 

that beheld them. 12And they heard a great 

voice from heaven saying unto them, 

Come up hither. And they went up into 

heaven in the cloud; and their enemies 

beheld them. 13And in that hour there was 

a great earthquake, and the tenth part of 

the city fell; and there were killed in the 

earthquake seven thousand persons: and 

the rest were affrighted, and gave glory to 

the God of heaven. 14The second Woe is 

past: behold, the third Woe cometh 

quickly. 15And the seventh angel sounded; 

and there followed great voices in heaven, 

and they said, The kingdom of the world is 

become [the kingdom] of out Lord, and of 

his Christ: and he shall reign for ever and 

ever. 16And the four and twenty elders, 

who sit before God on their thrones, fell 

upon their faces and worshipped God, 17 

saying, We give thee thanks, O Lord God, 

the Almighty, who art and who wast; 

because thou hast taken thy great power, 

and didst reign. 18And the nations were 

wroth, and thy wrath came, and the time of 

the dead to be judged, and [the time] to 

give their reward to thy servants the 

prophets, and to the saints, and to them 

that fear thy name, the small and the 

great; and to destroy them that destroy 

the earth. 19And there was opened the 

temple of God that is in heaven; and there 

was seen in his temple the ark of his 

covenant; and there followed lightnings, 

and voices, and thunders, and an 

earthquake, and great hail.  
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Chapter 12 

1And a great sign was seen in heaven: a 

woman arrayed with the sun, and the moon 

under her feet, and upon her head a crown 

of twelve stars; 2and she was the child; and 

she crieth out, travailing in birth, and in 

pain to be delivered. 3And there was seen 

another sign in heaven: and behold, a great 

red dragon, having seven heads and ten 

horns, and upon his heads seven diadems. 
4And his tail draweth the third part of the 

stars of heaven, and did cast them to the 

earth: and the dragon standeth before the 

woman that is about to be delivered, that 

when she is delivered he may devour her 

child. 5And she was delivered of a son, a 

man child, who is to rule all the nations 

with a rod of iron: and her child was caught 

up unto God, and unto his throne. 6And the 

woman fled into the wilderness, where she 

hath a place prepared of God, that there 

they may nourish her a thousand two 

hundred and threescore days. 7And there 

was war in heaven: Michael and his angels 

[going forth] to war with the dragon; and 

the dragon warred and his angels; 8And 

they prevailed not, neither was their place 

found any more in heaven. 9And the great 

dragon was cast down, the old serpent, he 

that is called the Devil and Satan, the 

deceiver of the whole world; he was cast 

down to the earth, and his angels were 

cast down with him. 10And I heard a great 

voice in heaven, saying, Now is come the 

salvation, and the power, and the kingdom 

of our God, and the authority of his Christ: 

for the accuser of our brethren is cast 

down, who accuseth them before our God 

day and night. 11And they overcame him 

because of the blood of the Lamb, and 

because of the word of their testimony; 

and they loved not their life even unto 
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death. 12Therefore rejoice, O heavens, and 

ye that dwell in them. Woe for the earth 

and for the sea: because the devil is gone 

down unto you, having great wrath, 

knowing that he hath but a short time. 
13And when the dragon saw that he was 

cast down to the earth, he persecuted the 

woman that brought forth the man [child]. 
14And there were given to the woman the 

two wings of the great eagle, that she 

might fly into the wilderness unto her 

place, where she is nourished for a time, 

and times, and half a time, from the face of 

the serpent. 15And the serpent cast out of 

his mouth after the woman water as a 

river, that he might cause her to be carried 

away by the stream. 16And the earth 

helped the woman, and the earth opened 

her mouth and swallowed up the river 

which the dragon cast out of his mouth. 
17And the dragon waxed wroth with the 

woman, and went away to make war with 

the rest of her seed, that keep the 

commandments of God, and hold the 

testimony of Jesus:  

Chapter 13 

1and he stood upon the sand of the sea. 

And I saw a beast coming up out of the 

sea, having ten horns, and seven heads, 

and on his horns ten diadems, and upon his 

heads names of blasphemy. 2And the beast 

which I saw was like unto a leopard, and 

his feet were as [the feet] of a bear, and 

his mouth as the mouth of a lion: and the 

dragon gave him his power, and his throne, 

and great authority. 3And [I saw] one of his 

heads as though it had been smitten unto 

death; and his death-stroke was healed: 

and the whole earth wondered after the 

beast; 4and they worshipped the dragon, 

because he gave his authority unto the 

beast; and they worshipped the beast, 
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saying, Who is like unto the beast? And 

who is able to war with him? 5and there 

was given to him a mouth speaking great 

things and blasphemies; and there was 

given to him authority to continue forty 

and two months. 6And he opened his 

mouth for blasphemies against God, to 

blaspheme his name, and his tabernacle, 

[even] them that dwell in the heaven. 7And 

it was given unto him to make war with the 

saints, and to overcome them: and there 

was given to him authority over every 

tribe and people and tongue and nation. 
8And all that dwell on the earth shall 

worship him, [every one] whose name hath 

not been written from the foundation of 

the world in the book of life of the Lamb 

that hath been slain. 9If any man hath an 

ear, let him hear. 10If any man [is] for 

captivity, into captivity he goeth: if any 

man shall kill with the sword, with the 

sword must he be killed. Here is the 

patience and the faith of the saints. 11And I 

saw another beast coming up out of the 

earth; and he had two horns like unto lamb, 

and he spake as a dragon. 12And he 

exerciseth all the authority of the first 

beast in his sight. And he maketh the earth 

and them dwell therein to worship the first 

beast, whose death-stroke was healed. 
13And he doeth great signs, that he should 

even make fire to come down out of 

heaven upon the earth in the sight of men. 
14And he deceiveth them that dwell on the 

earth by reason of the signs which it was 

given him to do in the sight of the beast; 

saying to them that dwell on the earth, 

that they should make an image to the 

beast who hath the stroke of the sword 

and lived. 15And it was given [unto him] to 

give breath to it, [even] to the image to 

the breast, that the image of the beast 

should both speak, and cause that as 
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many as should not worship the image of 

the beast should be killed. 16And he 

causeth all, the small and the great, and 

the rich and the poor, and the free and the 

bond, that there be given them a mark on 

their right hand, or upon their forehead; 
17and that no man should be able to buy or 

to sell, save he that hath the mark, [even] 

the name of the beast or the number of his 

name. 18Here is wisdom. He that hath 

understanding, let him count the number 

of the beast; for it is the number of a man: 

and his number is Six hundred and sixty 

and six.  

Chapter 14 

1And I saw, and behold, the Lamb standing 

on the mount Zion, and with him a hundred 

and forty and four thousand, having his 

name, and the name of his Father, written 

on their foreheads. 2And I heard a voice 

from heaven, as the voice of many waters, 

and as the voice of a great thunder: and 

the voice which I heard [was] as [the 

voice] of harpers harping with their harps: 
3and they sing as it were a new song 

before the throne, and before the four 

living creatures and the elders: and no man 

could learn the song save the hundred and 

forty and four thousand, [even] they that 

had been purchased out of the earth. 
4These are they that were not defiled with 

women; for they are virgins. These [are] 

they that follow the Lamb whithersoever 

he goeth. These were purchased from 

among men, [to be] the firstfruits unto 

God and unto the Lamb. 5And in their 

mouth was found no lie: they are without 

blemish. 6 And I saw another angel flying in 

mid heaven, having eternal good tidings to 

proclaim unto them that dwell on the 

earth, and unto every nation and tribe and 

tongue and people; 7and he saith with a 
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great voice, Fear God, and give him glory; 

for the hour of his judgment is come: and 

worship him that made the heaven and the 

earth and sea and fountains of waters. 
8And another, a second angel, followed, 

saying, Fallen, fallen is Babylon the great, 

that hath made all the nations to drink of 

the wine of the wrath of her fornication. 
9And another angel, a third, followed them, 

saying with a great voice, If any man 

worshippeth the beast and his image, and 

receiveth a mark on his forehead, or upon 

his hand, 10he also shall drink of the wine of 

the wrath of God, which is prepared 

unmixed in the cup of his anger; and he 

shall be tormented with fire and brimstone 

in the presence of the holy angels, and in 

the presence of the Lamb: 11and the smoke 

of their torment goeth up for ever and 

ever; and they have no rest day and night, 

they that worship the beast and his image, 

and whoso receiveth the mark of his name. 
12Here is the patience of the saints, they 

that keep the commandments of God, and 

the faith of Jesus. 13And I heard the voice 

from heaven saying, Write, Blessed are the 

dead who die in the Lord from henceforth: 

yea, saith the Spirit, that they may rest 

from their labors; for their works follow 

with them. 14And I saw, and behold, a white 

cloud; and on the cloud [I saw] one sitting 

like unto a son of man, having on his head 

a golden crown, and in his hand sharp 

sickle. 15And another angel came out from 

the temple, crying with a great voice to 

him that sat on the cloud, Send forth thy 

sickle, and reap: for the hour to reap is 

come; for the harvest of the earth is ripe. 
16And he that sat on the cloud cast his 

sickle upon the earth; and the earth was 

reaped. 17Another angel came out from the 

temple which is in heaven, he also having a 

sharp sickle. 
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 18And another angel came out from the 

altar, he that hath power over fire; and he 

called with a great voice to him that had 

the sharp sickle, saying, Send forth thy 

sharp sickle, and gather the clusters of the 

vine of the earth; for her grapes are fully 

ripe. 19 And the angel cast his sickle into 

the earth, and gathered the vintage of the 

earth, and cast it into the winepress, the 

great [winepress], of the wrath of God. 
20And the winepress are trodden without 

the city, and there came out blood from 

the winepress, even unto the bridles of the 

horses, as far as a thousand and six 

hundred furlongs.  

Chapter 15 

1And I saw another sign in heaven, great 

and marvellous, seven angels having seven 

plagues, [which are] the last, for in them is 

finished the wrath of God. 2And I saw as it 

were a sea of glass mingled with fire; and 

them that come off victorious from the 

beast, and from his image, and from the 

number of his name, standing by the sea of 

glass, having harps of God. 3And they sing 

the song of Moses the servant of God, and 

the song of the Lamb, saying, Great and 

marvellous are thy works, O Lord God, the 

Almighty; righteous and true are thy ways, 

thou King of the ages. 4 Who shall not fear, 

O Lord, and glorify thy name? for thou only 

art holy; for all the nations shall come and 

worship before thee; for thy righteous acts 

have been made manifest. 5And after 

these things I saw, and the temple of the 

tabernacle of the testimony in heaven was 

opened: 6and there came out from the 

temple the seven angels that had the 

seven plagues, arrayed with [precious] 

stone, pure [and] bright, and girt about 

their breasts with golden girdles. 7And one 

of the four living creatures gave unto the 
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seven angels seven golden bowls full of 

the wrath of God, who liveth for ever and 

ever. 8And the temple was filled with 

smoke from the glory of God, and from his 

power; and none was able to enter into the 

temple, till the seven plagues of the seven 

angels should be finished.  

Chapter 16 

1And I heard a great voice out of the 

temple, saying to the seven angels, Go ye, 

and pour out the seven bowls of the wrath 

of God into the earth. 2And the first went, 

and poured out his bowl into the earth; and 

it became a noisome and grievous sore 

upon the men that had the mark of the 

beast, and that worshipped his image. 3And 

the second poured out his bowl into the 

sea; and it became blood as of a dead man; 

and every living soul died, [even] the 

things that were in the sea. 4And the third 

poured out his bowl into the rivers and the 

fountains of the waters; and it became 

blood. 5And I heard the angel of the waters 

saying, Righteous art thou, who art and 

who wast, thou Holy One, because thou 

didst thus judge: 6 for they poured out the 

blood of the saints and the prophets, and 

blood hast thou given them to drink: they 

are worthy. 7 And I heard the altar saying, 

Yea, O Lord God, the Almighty, true and 

righteous are thy judgments. 8And the 

fourth poured out his bowl upon the sun; 

and it was given unto it to scorch men 

with fire. 9And men were scorched men 

with great heat: and they blasphemed the 

name of God who hath the power over 

these plagues; and they repented not to 

give him glory. 10And the fifth poured out 

his bowl upon the throne of the beast; and 

his kingdom was darkened; and they 

gnawed their tongues for pain, 11and they 

blasphemed the God of heaven because of 
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their pains and their sores; and they 

repented not of their works. 12And the 

sixth poured out his bowl upon the great 

river, the [river] Euphrates; and the water 

thereof was dried up, that the way might 

by made ready for the kings that [come] 

from the sunrising. 13And I saw [coming] 

out of the mouth of the dragon, and out of 

the mouth of the beast, and out of the 

mouth of the false prophet, three unclean 

spirits, as it were frogs: 14for they are 

spirits of demons, working signs; which go 

forth unto the kings of the whole world, to 

gather them together unto the war of the 

great day of God, the Almighty. 15(Behold, I 

come as a thief. Blessed is he that 

watcheth, and keepeth his garments, lest 

he walked naked, and they see his shame.) 
16And they gathered them together into 

the place which is called in Hebrew 

Har-magedon. 17And the seventh poured 

out his bowl upon the air; and there came 

forth a great voice out of the temple, from 

the throne, saying, It is done: 18and there 

were lightnings, and voices, and thunders; 

and there was a great earthquake, such as 

was not since there were men upon the 

earth, so great an earthquake, so mighty. 
19And the great city was divided into three 

parts, and the cities of the nations fell: and 

Babylon the great was remembered in the 

sight of God, to give unto her the cup of 

the wine of the fierceness of his wrath. 
20And every island fled away, and the 

mountains were not found. 21And great hail, 

[every stone] about the weight of a talent, 

cometh down out of heaven upon men: and 

men blasphemed God because of the 

plague of the hail; for the plague thereof is 

exceeding great.  

Chapter 17 

1And there came one of the seven angels 
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that had the seven bowls, and spake with 

me, saying, Come hither, I will show thee 

the judgment of the great harlot that 

sitteth upon many waters; 2with whom the 

kings of the earth committed fornication, 

and they that dwell in the earth were made 

drunken with the wine of her fornication. 
3And he carried me away in the Spirit into 

a wilderness: and I saw a woman sitting 

upon a scarlet-colored beast, full of 

names of blasphemy, having seven heads 

and ten horns. 4And the woman was 

arrayed in purple and scarlet, and decked 

with gold and precious stone and pearls, 

having in her hand a golden cup full of 

abominations, even the unclean things of 

her fornication, 5and upon her forehead a 

name written, MYSTERY, BABYLON THE 

GREAT, THE MOTHER OF THE 

HARLOTS AND OF THE ABOMINATIONS 

OF THE EARTH. 6And I saw the woman 

drunken with the blood of the saints, and 

with the blood of the martyrs of Jesus. 

And when I saw her, I wondered with a 

great wonder. 7And the angel said unto me, 

Wherefore didst thou wonder? I will tell 

thee the mystery of the woman, and of the 

beast that carrieth her, which hath the 

seven heads and the ten horns. 8The beast 

that thou sawest was, and is not; and is 

about to come up out of the abyss, and to 

go into perdition. And they that dwell on 

the earth shall wonder, [they] whose name 

hath not been written in the book of life 

from the foundation of the world, when 

they behold the beast, how that he was, 

and is not, and shall come. 9Here is the 

mind that hath wisdom. The seven heads 

are seven mountains, on which the woman 

sitteth: 10and they are seven kings; the five 

are fallen, the one is, the other is not yet 

come; and when he cometh, he must 

continue a little while.  

ƣܒƗ ܙܒŴܪƎſ ܘƊƆ ƁƊƕ ǆƉܐƢƉ ܬܐ ܒƦܪܝ
ܰ ܳ
݂ ܳ ܰ݁ ݁ ܰ ܰܺ ܰ ܶ ܺ ܽ ݂ ݂ܳ

ƅſŴŶ݂ܐ ܶ ܰ ܶ
ܶܕƍſܐ ܕܙƦƀƌܐ ܕƦſܒܐ ƀƉ ƈƕܐ Əܓƀܐܐ܂  ܺ ݁ ܰ ܳ ܳܰ ܰ ܳ ݁ ݁ ݁ ݂݁ ݂

ܳ ܺ ܳ ܳ ܺ
2Ŵƀƌܙ ųƊƕܺܕ ܰ ܳ ܰ ųƀƄƇƉܽ ܕܐܪƕܐ ܘܪܘųƇƃ Ŵſܘܢ ݁ ܺܽ ݁ ݁ܰ ܰܳ ݁ ܶ ܰ

ŴƊƕܪųſ ܕܐܪƕܐ ŧƢƊŶ ƎƉ ܕܙŴƀƌܬܗ܂
ܳ
݂ ܽ ܳ ݁ ݁ܳ ܰ ܶ ܳ ܳܰ ܶ ܽ 3ƁƍƠƘܰܘܐ ݁ ܰ

Ƣܪܒܐ ܒŴŷƆܽ ݁ ݁ܳ ܽƈƕ ܒܐƦſܬܐ ܕƦƌܐ ƦſŵŶܰܘܚ ܘ ܳ ܰ݁ ݂݁ ݂ܳ ܳ
݂ ݁ ݈

ܰ ܺ

Ʀſܐ ܕܐƘܕŴܐ ܕܓųƊƣ ܐƀƇƉܐ ܕƦƠƉŴƏ ܬܐŴƀŶ݂ ܺ ݁ ݁ ݁ ݁ܳ ݂ ܳ ݂ܽ ܶ ܳ ܰ ܳܳ ܰܳ ܳ݁ ܽ ݂ ܽ

ųƆܳ ܪƣܐ ƣܒƖܐ ݂ ܰ ܶ ܺ ƦƌƢƟܰܐ ܕƢƐƕ Ǝſ܂ ܳ ܶ ݁ ܳ
݂ ܳ ܰ 4Ʀſܬܐ ܐƦƌ݂ܘܐ

ܺ ܳ
݂ ݁ ݈ ܰ

ܶܗܘܐ ܕƙźƖƉܐ ܐܪܓƌŴܐ ݂ܳ
ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܳ݁ ݈ ƎܗܒűƉܐ ܕƦſܪŴŶܳܘܙ ݂ܰ ݂ ܰ ݁ ܳ

݂
ܺ ܽ

ܒűܗܒܐ ܘƃܐƘܐ ŹܒƦܐ ܘƢƉܓƦƀƍܐ
ܳ ܳ
݂ ݂ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ݂ܳ ݂ ݂

ܳ ܶ ݂ ݂ܺ ܰ ݁Ʀſܘܐ ݂ ܺ ųƆܳ
Ɛƃܳܐ ܕܕܗܒܐ ƈƕ ܐűſܗ ܘƊŹ ƨƉܐܘܬܐ ܘſŴƏܒܐ ܰ ܳ ݂ܰ ݂ ݂ܳ ܽ ܳ

݂ ݂ܽ ܰ ܶ ܳ ܺ ܰ ݁ ܳ ܳ ݁

ܕܙŴƀƌܬܗ܂
ܳ
݂ ܽ ܳ ܳܘƈƕ ܒŪſƦƃ ųƀƍƀƕ Ʀƀ ܐܪܙܐ5 ݁ ܳ ݈ ݂

ܺ
݂ ݂݁ ܶ ܰ ܰܶ ݁

ܳܒܒƈƀ ܪܒƦܐ ܐƉܐ ܶ ܳ
݂ ݁ ݁ܰ ܶ ݂ ܳܕܙƦƀƌܐ ܘܕſŴƏܒųƀ ܕܐܪƕܐ܂ ܳ ܰ ܰ݁ ݁ܶ ݂ ܳ ܳܽ ݂

ܳ
݂ ܳ

ܳܘƦſŵŶ ܐƦƌܬܐ ܕܪܘſܐ6 ܰ ݁ ܳ
݂ ݁ ݈

ܰ
݂ ܺ ƎƉܳ ܕƉܐ ܕƤſűƟܐ ܘƎƉ ܕƉܐ ܰ ܳ݁ ݁ ݁ܶ ܶ ܶܺ ݁ ܰ

ܰܕųƏܕܘ ݁ ݁ܳŧƢƉܬ ܕܘƢƉܥ ܘܐܬܕŴƤſܳܗܝ ܕ ܳ ݁ܽ ݁ ݁ ݂݁
ܶ ܰ ܶ ܽ ܶ ݈ űƃ ݂ܪܒܐ ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ

ƦſŵŶܗ܂
ܳ
݂ ݁ܘܐƃƨƉ ƁƆ ƢƉܐ ƍƊƆܐ ܐܬܕƢƉܬ7 ܺ ܰ ݁ ܳ ܰ ܰܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ݂

ܰ ܺ ܳܐƌܐ ܶ
ܶ

ųƆ ܐƍƀƖŹܬܐ ܕŴƀŶܬܐ ܘܕƦƌܪܐܙܐ ܕܐ ƅƆ ܐƌܐ ƢƉܳܐ ܳܳ ܳܺ ܰ ܰ ܰ݁ ݁ܳ ܳ
݂ ݂ ݂ܽ ܰ ݁ ݈ܳ ݈

ܳ
݂ ܰ ܳ

Ʀſ݂ܕܐ ܺ ƣ ųƆܳܒƖܐ ܪƎƀƣ ܘƎƌƢƟ ƢƐƕ܂ ݁ ܰ ܰ ܰ ܺ ܺ ܳ ݂ ܰ ŴƀŶܬܐ8 ܳ
ܳ
݂ ܽ ܰ

ųſƦſܐ ƦſŵŶܕ
ܶ
݂

ܺ ݁ ܰ ܰ ݁ Ɔܰܗܘܬ ܘ ݂ ܳ ݈ƎƉ ơƏܕܬ ŧűſƦƕ ųſƦƀܶ ܰ ܶ ܶ
݂ ݁ ܳ ݂

ܺ
݂ ݁

Ɗſܽܐ ܘƧܒƌűܐ ܐܙƧ ܘƦƌܕƢƉܘܢ ܰ ݁ ݁ ܳܶ ݈
ܳ ܳ ܳ ݁ ݂

ܰ ܳ ƢƊƕܳܝ ƈƕ ܐܪƕܐ ܰ ܰ ܳܰ ܰ

ƎƉ ܐƀŶܕ ŧƢƙƐܘܢ ܒųſųƊƣ ƎƀܒſƦƃ Ƨܢ ܕŴƌܶܗ ܶ ܰ ݁ ݁ ݁ܳ ݂ ܶ ܽܽ ܺܰ ܳܳ ݂
ܺ
݂ ݁ ܳ

݂ܬܪƦƀƉܗ ܕƊƇƕܐ ܕŴƀŶ ƎſŵŶܬܐ ܕܐųſƦſ ܗܘܬ ݂ܳ ݈
ܶ ܶ
݂ ݂ܺ ݁ ݁ ݁ܳ ܰܽ ܰ ܳ ܳܶ ܳ ݁ܳ

݂ܘųſƦƀƆ ܘƢƟܒƦ܂ ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ܰ 9ųƆ ƦſܐűƆ ܐƌܐ ܗܘƃܶܗܪ ݂ ܺ ݂ ܳ ܰ ܳܳ ݁

ŶܶܢŴƌܐ ܐƖܒƣ Ǝƀƣܐ ܪƖܒƣ ܐƦƊƄܽ ܶ ܳ ݂ܳ ݂ܰ ܰܺ ܺ ܳ
݂ ŴŹܳܪƎſ ܐƄſܐ ݂ ݁ ܰ ܺ ܽ

ܽܕƦſܒܐ ܐƦƌܬܐ ųƀƇƕܘܢ܂ ܰ ܳ
݂ ݁ ݈

ܰ ܳ ݁ ݂݁ ܳܘƄƇƉܐ ƣܒƖܐ10 ܳ ݂ ܰ ܰܶ ܽܐŴƌܢ ݁
ܶ

ƈƀƃűƕ Ƨ ܐƌƢŶܘܗܝ ܗܘ ܐƦſܐ űŶܘ ŴƇƙƌ ܐƤƊŶܺ ݁ ܰ ݂ ݂
ܳ ܳ ܺ ݈ ݈ܰ ܰ

݂
ܺ ܰ ܰܰ ݂ ܳ

ܳܐܬܐ ܘƉܐ ܳ
݂
ܶ

ܽܕܐܬܐ ƦƄƊƆ ųƆ Ūſųſ ƈƀƇƟܪܘ܂  ܳ ܳ݁ ܰ ݂ܰ ݂ܰ ܶ ܺ ܺ ܺ ݂ ܶ ݁ 11

 

 

 

 



11And the beast that was, and is not, is 

himself also an eighth, and is of the seven; 

and he goeth into perdition. 12And the ten 

horns that thou sawest are ten kings, who 

have received no kingdom as yet; but they 

receive authority as kings, with the beast, 

for one hour. 13These have one mind, and 

they give their power and authority unto 

the beast. 14These shall war against the 

Lamb, and the Lamb shall overcome them, 

for he is Lord of lords, and King of kings; 

and they [also shall overcome] that are 

with him, called and chosen and faithful. 
15And he saith unto me, The waters which 

thou sawest, where the harlot sitteth, are 

peoples, and multitudes, and nations, and 

tongues. 16And the ten horns which thou 

sawest, and the beast, these shall hate the 

harlot, and shall make her desolate and 

naked, and shall eat her flesh, and shall 

burn her utterly with fire. 17For God did put 

in their hearts to do his mind, and to come 

to one mind, and to give their kingdom 

unto the beast, until the words of God 

should be accomplished. 18 And the woman 

whom thou sawest is the great city, which 

reigneth over the kings of the earth.  

 

 

Chapter 18 

1After these things I saw another angel 

coming down out of heaven, having great 

authority; and the earth was lightened with 

his glory. 2And he cried with a mighty 

voice, saying, Fallen, fallen is Babylon the 

great, and is become a habitation of 

demons, and a hold of every unclean spirit, 

and a hold of every unclean and hateful 

bird. 3For by the wine of the wrath of her 

fornication all the nations are fallen; and 

the kings of the earth committed 

fornication with her, and the merchants of 
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the earth waxed rich by the power of her 

wantonness. 4And I heard another voice 

from heaven, saying, Come forth, my 

people, out of her, that ye have no 

fellowship with her sins, and that ye 

receive not of her plagues: 5for her sins 

have reached even unto heaven, and God 

hath remembered her iniquities. 6Render 

unto her even as she rendered, and double 

[unto her] the double according to her 

works: in the cup which she mingled, 

mingle unto her double. 7How much soever 

she glorified herself, and waxed wanton, so 

much give her of torment and mourning: 

for she saith in her heart, I sit a queen, and 

am no widow, and shall in no wise see 

mourning. 8Therefore in one day shall her 

plagues come, death, and mourning, and 

famine; and she shall be utterly burned 

with fire; for strong is the Lord God who 

judged her. 9And the kings of the earth, 

who committed fornication and lived 

wantonly with her, shall weep and wail over 

her, when they look upon the smoke of her 

burning, 10standing afar off for the fear of 

her torment, saying, Woe, woe, the great 

city, Babylon, the strong city! for in one 

hour is thy judgment come. 11 And the 

merchants of the earth weep and mourn 

over her, for no man buyeth their 

merchandise any more; 12merchandise of 

gold, and silver, and precious stone, and 

pearls, and fine linen, and purple, and silk, 

and scarlet; and all thyine wood, and every 

vessel of ivory, and every vessel made of 

most precious wood, and of brass, and 

iron, and marble; 13and cinnamon, and 

spice, and incense, and ointment, and 

frankincense, and wine, and oil, and fine 

flour, and wheat, and cattle, and sheep; 

and [merchandise] of horses and chariots 

and slaves; and souls of men. 14And the 

fruits which thy soul lusted after are gone 
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from thee, and all things that were dainty 

and sumptuous are perished from thee, 

and [men] shall find them no more at all. 
15The merchants of these things, who were 

made rich by her, shall stand afar off for 

the fear of her torment, weeping and 

mourning; 16saying, Woe, woe, the great 

city, she that was arrayed in fine linen and 

purple and scarlet, and decked with gold 

and precious stone and pearl! 17for in an 

hour so great riches is made desolate. And 

every shipmaster, and every one that 

saileth any wither, and mariners, and as 

many as gain their living by sea, stood afar 

off, 18and cried out as they looked upon the 

smoke of her burning, saying, What [city] is 

like the great city? 19And they cast dust on 

their heads, and cried, weeping and 

mourning, saying, Woe, woe, the great city, 

wherein all that had their ships in the sea 

were made rich by reason of her 

costliness! for in one hour is she made 

desolate. 20Rejoice over her, thou heaven, 

and ye saints, and ye apostles, and ye 

prophets; for God hath judged your 

judgment on her. 21And a strong angel took 

up a stone as it were a great millstone and 

cast it into the sea, saying, Thus with a 

mighty fall shall Babylon, the great city, be 

cast down, and shall be found no more at 

all. 22And the voice of harpers and 

minstrels and flute-players and 

trumpeters shall be heard no more at all in 

thee; and no craftsman, of whatsoever 

craft, shall be found any more at all in 

thee; and the voice of a mill shall be heard 

no more at all in thee; 23and the light of a 

lamp shall shine no more at all in thee; and 

the voice of the bridegroom and of the 

bride shall be heard no more at all in thee: 

for thy merchants were the princes of the 

earth; for with thy sorcery were all the 

nations deceived. 24And in her was found 
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the blood of prophets and of saints, and of 

all that have been slain upon the earth.  

Chapter 19 

1After these things I heard as it were a 

great voice of a great multitude in heaven, 

saying, Hallelujah; Salvation, and glory, and 

power, belong to our God: 2for true and 

righteous are his judgments; for he hath 

judged the great harlot, her that corrupted 

the earth with her fornication, and he hath 

avenged the blood of his servants at her 

hand. 3And a second time they say, 

Hallelujah. And her smoke goeth up for 

ever and ever. 4And the four and twenty 

elders and the four living creatures fell 

down and worshipped God that sitteth on 

the throne, saying, Amen; Hallelujah. 5 And 

a voice came forth from the throne, 

saying, Give praise to our God, all ye his 

servants, ye that fear him, the small and 

the great. 6And I heard as it were the voice 

of a great multitude, and as the voice of 

many waters, and as the voice of mighty 

thunders, saying, Hallelujah: for the Lord 

our God, the Almighty, reigneth. 7Let us 

rejoice and be exceeding glad, and let us 

give the glory unto him: for the marriage of 

the Lamb is come, and his wife hath made 

herself ready. 8And it was given unto her 

that she should array herself in fine linen, 

bright [and] pure: for the fine linen is the 

righteous acts of the saints. 9And he saith 

unto me, Write, Blessed are they that are 

bidden to the marriage supper of the 

Lamb. And he saith unto me, These are 

true words of God. 10And I fell down before 

his feet to worship him. And he saith unto 

me, See thou do it not: I am a 

fellow-servant with thee and with thy 

brethren that hold the testimony of Jesus: 

worship God; for the testimony of Jesus is 

the spirit of prophecy.  
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11And I saw the heaven opened; and 

behold, a white horse, and he that sat 

thereon called Faithful and True; and in 

righteous he doth judge and make war. 
12And his eyes [are] a flame of fire, and 

upon his head [are] many diadems; and he 

hath a name written which no one knoweth 

but he himself. 13And he [is] arrayed in a 

garment sprinkled with blood: and his name 

is called The Word of God. 14And the 

armies which are in heaven followed him 

upon white horses, clothed in fine linen, 

white [and] pure. 15 And out of his mouth 

proceedeth a sharp sword, that with it he 

should smite the nations: and he shall rule 

them with a rod of iron: and he treadeth 

the winepress of the fierceness of the 

wrath of God, the Almighty. 16And he hath 

on his garment and on his thigh a name 

written, KINGS OF KINGS, AND LORD OF 

LORDS. 17And I saw an angel standing in 

the sun; and he cried with a loud voice, 

saying to all the birds that fly in mid 

heaven, Come [and] be gathered together 

unto the great supper of God; 18that ye 

may eat the flesh of kings, and the flesh of 

captains, and the flesh of mighty men, and 

the flesh of horses and of them that sit 

thereon, and the flesh of all men, both free 

and bond, and small and great. 19And I saw 

the beast, and the kings of the earth, and 

their armies, gathered together to make 

war against him that sat upon the horse, 

and against his army. 20And the beast was 

taken, and with him the false prophet that 

wrought the signs in his sight, wherewith 

he deceived them that had received the 

mark of the beast and them that 

worshipped his image: they two were cast 

alive into the lake of fire that burneth with 

brimstone: 21and the rest were killed with 

the sword of him that sat upon the horse, 

[even the sword] which came forth out of 
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his mouth: and all the birds were filled with 

their flesh.  

Chapter 20 

1And I saw an angel coming down out of 

heaven, having the key of the abyss and a 

great chain in his hand. 2And he laid hold 

on the dragon, the old serpent, which is 

the Devil and Satan, and bound him for a 

thousand years, 3and cast him into the 

abyss, and shut [it], and sealed [it] over 

him, that he should deceive the nations no 

more, until the thousand years should be 

finished: after this he must be loosed for a 

little time. 4And I saw thrones, and they sat 

upon them, and judgment was given unto 

them: and [I saw] the souls of them that 

had been beheaded for the testimony of 

Jesus, and for the word of God, and such 

as worshipped not the beast, neither his 

image, and received not the mark upon 

their forehead and upon their hand; and 

they lived, and reigned with Christ a 

thousand years. 5The rest of the dead lived 

not until the thousand years should be 

finished. This is the first resurrection. 6 

Blessed and holy is he that hath part in 

the first resurrection: over these the 

second death hath no power; but they 

shall be priests of God and of Christ, and 

shall reign with him a thousand years. 7And 

when the thousand years are finished, 

Satan shall be loosed out of his prison, 
8and shall come forth to deceive the 

nations which are in the four corners of 

the earth, Gog and Magog, to gather them 

together to the war: the number of whom 

is as the sand of the sea. 9And they went 

up over the breadth of the earth, and 

compassed the camp of the saints about, 

and the beloved city: and fire came down 

out of heaven, and devoured them.  
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10And the devil that deceived them was 

cast into the lake of fire and brimstone, 

where are also the beast and the false 

prophet; and they shall be tormented day 

and night for ever and ever. 11And I saw a 

great white throne, and him that sat upon 

it, from whose face the earth and the 

heaven fled away; and there was found no 

place for them. 12And I saw the dead, the 

great and the small, standing before the 

throne; and books were opened: and 

another book was opened, which is [the 

book] of life: and the dead were judged out 

of the things which were written in the 

books, according to their works. 13And the 

sea gave up the dead that were in it; and 

death and Hades gave up the dead that 

were in them: and they were judged every 

man according to their works. 14And death 

and Hades were cast into the lake of fire. 

This is the second death, [even] the lake 

of fire. 15 And if any was not found written 

in the book of life, he was cast into the 

lake of fire.  

Chapter 21 

1And I saw a new heaven and a new earth: 

for the first heaven and the first earth are 

passed away; and the sea is no more. 2And 

I saw the holy city, new Jerusalem, coming 

down out of heaven of God, made ready as 

a bride adorned for her husband. 3And I 

heard a great voice out of the throne 

saying, Behold, the tabernacle of God is 

with men, and he shall dwell with them, and 

they shall be his peoples, and God himself 

shall be with them, [and be] their God: 4and 

he shall wipe away every tear from their 

eyes; and death shall be no more; neither 

shall there be mourning, nor crying, nor 

pain, any more: the first things are passed 

away. 5And he that sitteth on the throne 

said, Behold, I make all things new. And he 
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saith, Write: for these words are faithful 

and true. 6And he said unto me, They are 

come to pass. I am the Alpha and the 

Omega, the beginning and the end. I will 

give unto him that is athirst of the fountain 

of the water of life freely. 7He that 

overcometh shall inherit these things; and 

I will be his God, and he shall be my son. 
8But for the fearful, and unbelieving, and 

abominable, and murderers, and 

fornicators, and sorcerers, and idolaters, 

and all liars, their part [shall be] in the lake 

that burneth with fire and brimstone; 

which is the second death. 9And there 

came one of the seven angels who had the 

seven bowls, who were laden with the 

seven last plagues; and he spake with me, 

saying, Come hither, I will show thee the 

bride, the wife of the Lamb. 10And he 

carried me away in the Spirit to a 

mountain great and high, and showed me 

the holy city Jerusalem, coming down out 

of heaven from God, 11 having the glory of 

God: her light was like unto a stone most 

precious, as it were a jasper stone, clear 

as crystal: 12 having a wall great and high; 

having twelve gates, and at the gates 

twelve angels; and names written thereon, 

which are [the names] of the twelve tribes 

of the children of Israel: 13 on the east 

were three gates; and on the north three 

gates; and on the south three gates; and 

on the west three gates. 14 And the wall of 

the city had twelve foundations, and on 

them twelve names of the twelve apostles 

of the Lamb. 15And he that spake with me 

had for a measure a golden reed to 

measure the city, and the gates thereof, 

and the wall thereof. 16 And the city lieth 

foursquare, and the length thereof is as 

great as the breadth: and he measured the 

city with the reed, twelve thousand 

furlongs: the length and the breadth and 
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the height thereof are equal. 17And he 

measured the wall thereof, a hundred and 

forty and four cubits, [according to] the 

measure of a man, that is, of an angel. 
18And the building of the wall thereof was 

jasper: and the city was pure gold, like 

unto pure glass. 19The foundations of the 

wall of the city were adorned with all 

manner of precious stones. The first 

foundation was jasper; the second, 

sapphire; the third, chalcedony; the fourth, 

emerald; 20the fifth, sardonyx; the sixth, 

sardius; the seventh, chrysolite; the 

eighth, beryl; the ninth, topaz; the tenth, 

chrysoprase; the eleventh, jacinth; the 

twelfth, amethyst. 21And the twelve gates 

were twelve pearls; each one of the 

several gates was of one pearl: and the 

street of the city was pure gold, as it were 

transparent glass. 22And I saw no temple 

therein: for the Lord God the Almighty, 

and the Lamb, are the temple thereof. 
23And the city hath no need of the sun, 

neither of the moon, to shine upon it: for 

the glory of God did lighten it, and the lamp 

thereof [is] the Lamb. 24And the nations 

shall walk amidst the light thereof: and the 

kings of the earth bring their glory into it. 
25And the gates thereof shall in no wise be 

shut by day (for there shall be no night 

there): 26and they shall bring the glory and 

the honor of the nations into it: 27 and 

there shall in no wise enter into it anything 

unclean, or he that maketh an abomination 

and a lie: but only they that are written in 

the Lamb's book of life.  

 

Chapter 22 

1And he showed me a river of water of life, 

bright as crystal, proceeding out of the 

throne of God and of the Lamb, 2in the 

midst of the street thereof. And on this 
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side of the river and on that was the tree 

of life, bearing twelve [manner of] fruits, 

yielding its fruit every month: and the 

leaves of the tree were for the healing of 

the nations. 3 And there shall be no curse 

any more: and the throne of God and of 

the Lamb shall be therein: and his servants 

shall serve him; 4and they shall see his 

face; and his name [shall be] on their 

foreheads. 5And there shall be night no 

more; and they need no light of lamp, 

neither light of sun; for the Lord God shall 

give them light: and they shall reign for 

ever and ever. 6And he said unto me, 

These words are faithful and true: and the 

Lord, the God of the spirits of the 

prophets, sent his angels to show unto his 

servants the things which must shortly 

come to pass. 7And behold, I come quickly. 

Blessed is he that keepeth the words of 

the prophecy of this book. 8And I John am 

he that heard and saw these things. And 

when I heard and saw, I fell down to 

worship before the feet of the angel that 

showed me these things. 9And he saith 

unto me, See thou do it not: I am a 

fellow-servant with thee and with thy 

brethren the prophets, and with them that 

keep the words of this book: worship God. 
10And he saith unto me, Seal not up the 

words of the prophecy of this book; for the 

time is at hand. 11He that is unrighteous, 

let him do unrighteousness still: and he 

that is filthy, let him be made filthy still: 

and he that is righteous, let him do 

righteousness still: and he that is holy, let 

him be made holy still. 12Behold, I come 

quickly; and my reward is with me, to 

render to each man according as his work 

is. 13I am the Alpha and the Omega, the 

first and the last, the beginning and the 

end. 14 Blessed are they that wash their 

robes, that they may have the right [to 
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come] to the tree of life, and my enter in 

by the gates into the city. 15Without are 

the dogs, and the sorcerers, and the 

fornicators, and the murderers, and the 

idolaters, and every one that loveth and 

maketh a lie. 16I Jesus have sent mine 

angel to testify unto you these things for 

the churches. I am the root and the 

offspring of David, the bright, the morning 

star. 17And the Spirit and the bride say, 

Come. And he that heareth, let him say, 

Come. And he that is athirst, let him come: 

he that will, let him take the water of life 

freely. 18I testify unto every man that 

heareth the words of the prophecy of this 

book, if any man shall add unto them, God 

shall add unto him the plagues which are 

written in this book: 19and if any man shall 

take away from the words of the book of 

this prophecy, God shall take away his 

part from the tree of life, and out of the 

holy city, which are written in this book. 
20He who testifieth these things saith, Yea: 

I come quickly. Amen: come, Lord Jesus. 
21The grace of the Lord Jesus be with the 

saints. Amen. 
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